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I: Uppsatser i romansk filologi tillägnade Professor P. A. Geijer på hans sextiodrsdag den 9 april 
1901 (Upps. 1901), s. 241—250. [1 
Les suffixes toponymiques dans les langues frangaise et provengale. 
P. 1. Développement des suffixes latins -anus, -fnus, -ensis. These 
pour le doctorat par Isak Collijn. 
Upsal 1902. 82. 110, XI 8. [2 
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Ett nyfunnet, i Sverige tryckt aflatsbref från omkring år 1484. 
[Undert.:] Isak Collijn. 
1: Kyrkohist. årsskr., Årg. 3 (1902): Meddel. o. aktst., s. 123—129. [3 


Laurentius Magni och några af honom till Stockholms svartbrödra- 1903 
kloster skänkta böcker. 


Svenska boksamlingar under medeltiden och deras ägare. Smärre bidrag af Isak Collijn. 1. 
I: Sam/laren, Årg. 23 (1902), 3. 125—130. [4 


Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 20 (1900—19g901). Upprättad 
af Isak Collijn. 
I: Samlaren, Årg. 23 (1902). 31 8. [5 


Notes sur quelques incunables frangais conservés å la Bibliotheéque 
de P'Université d'Upsala. [Undert.:] Isak Collijn. 
1: Revue des bibliorkegues, Ann. 13 (1903), 38. 255—261. [6 


I -— 25113. 


2 Axel Nelson + Förteckning över 


Om svenska klosterband. Af Isak Collijn. 


a. I: Juldagar, 1903, s. 21 f. 
6. Särtr. Ups. 1904. 82. 15 s 
ce. Omtr. i Allm. Sv. boktr. fören: ':ss Meddelanden, Årg. 9 (1904), 3. 123—124, 143—145. [7 


1904 Drei neu aufgefundene niederdeutsche Einblattkalender des 15. 
Jahrhunderts. Ein Beitrag zur Geschichte des Libecker Buchdrucks 
von Isak Collijn. 


Upps. 1904. 89. 32 s., 3 pl. 
Skrifter utg. af K. Human. Vet.-Samf. i Uppsala, g: 1. [8 


Clemens Rytinghs boksamling och bokdepositioner. 


Svenska boksamlingar under medeltiden och deras ägare. Smärre bidrag af Isak Collijn. 2. 
I: Samlaren, Årg. 24 (1903), 3. 125—140. [9 


Tvänne korrekturlästa blad af Vita Katherine. [Undert.:] Isak 
Collijn. 
I: Samlaren, Årg. 24 (1903), Miscellanea, s. 141—143. [10 


Råd och anvisningar till en svensk bokbindare under medeltiden. 
[Undert.:] Isak Collijn. 
I: Samlaren, Årg. 24 (1903), Miscellanea, s. 144—145. [11 


Articuli abbreviati på svenska. [Undert.:] Isak Collijn. 


I: Samlaren, Årg. 24 (1903), Miscellanea, s. 146—150. 
10—12 även särtr. med omslagstit.: Bidrag till svensk bokhistoria. 1—3. 9 8. [12 


Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 21 (1902). SEP af Isak 


Collijn. 
I: Samlaren, Årg. 24 (1903). 21 s. [13 


Zwei Kupferstiche des ,,Meisters mit den Bandrollen" in der Kgl. 
Universitätsbibliothek zu Uppsala. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Repertorium fär Kunstwissenschaft, 27 (1904), 3. 463—464. [14 


Katalog öfver Västerås läroverksbiblioteks inkunabler upprättad af 
Isak Collijn. Med två bilagor. 
(Kataloger öfver i svenska offentliga bibliotek befintliga inkunabler, 1.) [Med 1907 tryckt 
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tysk huvudtitel: Kataloge der Inkunabeln der schwedischen öffentlichen Bibliotheken, 1. Kata- 
log der Inkunabeln der Gymnasial-Bibliothek zu Västerås.) 

Ups. 1904. 82. 64 s. 

[Arbeten utg. med understöd af Vilh. Ekmans universitetsfond, Uppsala, 4.) [15 


Katalog öfver Föreningens för bokhandtverk utställning af inkunabler 
upprättad af Isak Collijn. [Omslagstit.:] Utställning af inkunabler i 
Kungl. biblioteket på uppdrag af Föreningen för bokhandtverk 
anordnad af Isak Collijn. 

Stockh. (tr. i Ups.) 1904. 82. vi, 47 s. [16 


Några gamla spelkort från medeltiden. Af Isak Collijn. 


a. I: Fuldagar, 1904, s. 20 f. 
6. Särtr. Ups. 1905. 82. 8 s., 12 pl. [17 


Några pärmexlibris (2: Julius Echter v. Mespelbrunn, Wärzburg, 
& Peter Vok Ursini, Rosenberg-Prag). Af Isak Collijn. 


a. 1. Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 10 (1905), s. 14—20; 2 pl. 
6. Särtr. med omslagstit.: Bokhistoriska uppsatser, 1. Stockh. 1905. Fol. 8 s3., 2 pl. [18 


Adolf Rusch i Strassburg, tryckaren med det bisarra R. Ett referat 
och en förteckning på Rusch-tryck i svenska offentliga bibliotek. 
Af Isak Collijn. 


a. Stockh. 1904. 82. 10 83. [Ut. reprod.] 

6. I: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 10 (1905), s. 41—43; I faks. av ett bl. ur 
Ruschs Biblia lat., ca. 1478. | 

ec. Särtr. med omslagstit.: Bokbistoriska uppsatser, 2. Stockh. 1905. Fol. 6 s., 2 fig. [19 


En nyfunnen dansk inkunabel (2: Dialogus Salmonis et Marcolfi. 
Slesvig: Stephan Arndes ca. 1486). Af Isak Collijn. 


a. 1: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 10 (1905), 3. 71—73. 
6. Särtr. med omslagstit.: Bokhistoriska uppsatser, 3. Stockh. 1905. Fol. 5 s. [20 


Moderna bibliotek med särskild hänsyn till Det store kongel. Biblio- 
tek i Köpenhamn i dess nya byggnad. Af H. O. Lange. [Over- 
sättning från danskan av Isak Collijn.] 

I: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Åtg. 10 (1905), 8. 74—75, 99—101, 119—122. [21 
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Rester af svenska medeltidsbibliotek i Linköpings, Strängnäs och 
Västerås stifts- och läroverksbiblioteks inkunabelsamlingar. 
Svenska boksamlingar under medeltiden och deras ägare. Smärre bidrag af Isak Collijn. 3. 


I: Samlaren, Årg. 25 (1904), 38. 205—213. [22 
Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 22 (1903). Upprättad af Isak 
Collijn. 

I: Samlaren, Årg. 25 (1904). 16 s. [23 


Ettbladstryck från femtonde århundradet. Bidrag till det äldre bok- 
tryckets historia. Tolf ljustryck utgifna och beskrifna af Isak Collijn. 
[Första samlingen.] Stockholm: Föreningen för bokhandtverk. 


1. Text. Ups. 1905. 8. vi, 96 s. 

2. Planscher. Stockh. 1905. Fol. xi pl. (10 bl.y 

Innehåll: 

En plattysk bokannons från slutet af 1400-talet. S. 1—21, pl. 1. 

Två medeltida kalendrar. S. 23—32, på. 1-—11. 

Articuli abbreviati det första trycket på svenskt språk. S. 33—59, pl. 1v. 

Några aflatsbref. S. 61—069, pl. v—vi. 

Tvänne förteckningar på falska guldmynt från 1480-talets början. S. 71—77, på. vitr—I1X. 
Ett pestblad. S. 79—5385, pl. x. 

”Tvänne kopparstick af » Mästaren med bandrullarnes. S. 87—96, pl. x1—Xxu. [24 


Några tyska bokindustri-museer, 1. Gutenbergs-museet i Mainz. 


[Undert.:] Isak Collijn. 


a. 1: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 10 (1905), s. 256—261. 
6. Särtr. med omslagstit.: Bokhistoriska uppsatser, 4. Stockh. Fol. 1905. 8 8. = [25 


[Anmälan av] K. Haebler: Typenrepertorium der Wiegendrucke, 
I. 1905. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 10 (1905), s. 263—265. [26 


[Anmälan av] A. Hasselquist: Boktryckstyper under XV. till XIX. 
årh. 1905. [Undert.:] Isak Collijn. 
1: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 10 (1905), s. 265—267. [27 


[Anmälan av] R. Proctor: Bibliographical essays. 1905. [Undert.:] 
Isak Collijn. 
1: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 10 (1905), s. 294—296. [28 


Blad ur vår äldsta svenska boktryckerihistoria. Inledning. Af Isak 
Collijn. 
I: Nord. boktr.-kowst, Årg. 6 (1905), s. 361—365. [29 


Dialogus creaturarum, vårt första daterade tryck. 


Blad ur vår äldsta svenska boktryckerihistoria. Af Isak Collijn. 1. 
I: Nord. boktr.-komst, Årg. 6 (1905), 3. 401—414. [30 


Tyska antikvariat, 1. Joseph Baer & Co. i Frankfurt a. M. [Undert.:] 
Isak Collijn. 


a. I: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 10 (1905), s. 324—328. 
4. Tills. med nr 32 i särtr. med omslagstit.: Bokhistoriska uppsatser, 6. [31 


Tyska antikvariat, 2. Martin Breslauer i Berlin. [Undert.:] I. C. 


a. I: Allm. 8v. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 10 (1905), s. 356—359. 
6. Tills. med nr 31 i särtr. med omslagstit.: Bokbistoriska uppsatser, 6. Stockh. 1906. 
Fol. 11 8. [32 


Tvenne i Stockholm år 1484 tryckta aflatsbref. Bulla indulgentiarum, 
utfärdad den 14 okt. 14823. 


Blad ur vår äldsta svenska boktryckerihistoria. Af Isak Collijn. 2. 
1: Nord. boktr.-kowst, Årg. 7 (1906), s. 2—16, 49—53; I ljustr. [33 


Bidrag till det Rudbeckiska tryckeriets i Västerås historia. (1621— 
1648.) Af Isak Collijn. 


a. 1: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 11 (1906), s. 38—50. 
6. Särtr. med omslagstit.: Bokhistoriska uppsatser, 5. Stockh. 1906. Fol. 15 s. [34 


Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 23 (1904). Upprättad af Isak 
Collijn. 
I: Samlaren, Årg. 26 (1905). 24 3. [35 


[Prospekt zur Griändung einer] Gesellschaft för Typenkunde des 
15. Jahrhunderts. [Undert. av] I. Collijn, Rud. Haupt, Konr. 
Haebler, H. O. Lange, E. Voulliéme. 


Halle a. S. 1906. 4?. 2 bl. [Dessutom Probetaf., Statuten der Gesellschaft o. Subskr.- 
formulare.] [36 


I 


1906 
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En unik spansk inkunabel i Uppsala universitetsbibliotek. Af Isak 
Collijn. 

a. I: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 11 (1906), s. 166—170. 

6. Särtr. med omslagstit.: Bokhistoriska uppsatser, 7. [Med tillägg o. ändringar.] Dedikation: 


Till Rafael Mitjana. Stockh. Fol. 1906. 7 s3., 5 fig. 
ce. Övers. till spanska. Se nedan nr 41. ; [37 


[Anmälan av] G. Zedler: Das Mainzer Catholicon. 1905. [Undert.:] 
Isak Collijn. 
I: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 11 (1906), s. 200—204; I faks. [38 


[Anmälan av] E. Voulliéme: Die Inkunabeln der Kgl. Bibliothek und 
der anderen Berliner Sammlungen. 1906. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 11 (1906), s. 204—205. [39 


En autograf av Paul Grijs. [Undert.:] I. C. 


a. Ups. 1906. 4?. 4 bl. Dedikation: Till Alexis Hasselquist på hans femtioårsdag den 26 aug. 
1906. 2 ex. perg., 10 imit. perg. 

6. I: Allm. Sv boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 12 (1907), 3. 15. 

ce. Särtr. med omslagstit.: Bokhistoriska uppsatser, 9. (Tr. tills. med Bokbistoriska uppsatser, 8. 
Se nedan nr 44.) [40 


Notas sobre un incunable espanol desconocido, existente en la Bib- 
lioteca de la Real Universidad de Upsala. [Undert.:] Isak Collijn. 


a. I: Revista de archivos, bibliotecas y museos, Ep. 3, Tom. 15 (1906), 8. 47—56, 422. 
Översättning av nr 37. [41 


Articuli abbreviati — det första trycket på svenskt språk. 


Blad ur vår äldsta boktryckerihistoria. Af Isak Collijn. 5. 
1: Nord. boktr.-komst. Årg. 7 (1906), s. 309—319; 2 faks. 
Förut till största delen tr. i Essbladstryck från 15:de årh4., Sam). 1, 3. 33—59. [42 


En bibliografisk visit i Uppsala Universitetsbiblioteks musikafdel- 
ning. Af Rafael Mitjana. 1—4. Från det spanska manuskriptet 
öfvers. af Isak Collijn. 


a. 1: Alim. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 11 (1906), s. 267—269, 303—306, Årg. 
12 (1907), 3. 7, 1O—12, 278—281, Årg. 13 (1908) s. 148—151. 
6. Särtr. Stockh. 1908. Fol. 19 s. [43 
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Tvenne holländska premieböcker från 16- och 1700-talen. Af Isak 
Collijn. 

a. I: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 11 (1906), s. 331—332; I pl. 

4. Särtr. med omslagstit.: Bokbistoriska uppsatser, 8. Stockholm 1907. Fol. 2 bl., 1 pl. (Tr. 


tills. med Bokbistoriska uppsatser, 9. Se ovan nr 40.) 
Övers. till holländska. Se nedan nr 55. [44 


Katalog der Inkunabeln der Kgl. Universitäts-Bibliothek zu Upp- 
sala. Von Isak Collijn. 


(Kataloge der Inkunabeln der schwedischen öffentlichen Bibliotheken, 2.) 
Upps. 1907. 89. Xxxvil, 507 s. 
Arbeten utg. med understöd af Vilh. Ekmans universitetsfond, Uppsala, 5. [45 


Bidrag till Danmarks äldsta tryckerihistoria. [Tillika anmälan av] 
H. O. Lange: Analecta bibliographica. 1906. [Undert.:] Isak Collijn. 


a. I: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 12 (1907), s. 93—97; 3 pl. 
6. Särtr. med omslagstit.: Bokhbistoriska uppsatser, 10. Stockh. 1907. Fol. Bibeh. pagin. [46 


Rester af svenska medeltidsbibliotek i Kungl. bibliotekets inkunabel- 


samling. 

Svenska boksamlingar under medeltiden och deras ägare. Smärre bidrag af Isak Collijn. 4. 

I: Samlaren, Årg. 27 (1906), 3. 99—105. [47 
Ett fornsvenskt recept mot ögonvärk. Meddeladt af Isak Collijn. 

I. Samlaren, Årg. 27 (1906), s. 107—109. [48 
Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 24 (1905). Upprättad af Isak 
Collijn. 

I: Samlares, Årg. 27 (1906). 18 s. [49 


Deux feuillets frangais inconnus du XVe sitcle appartenant å la 
Bibliothéque de PF Université Royale d'Upsala. [Undert.:] Isak 
Collijn. 

I: Le Bibliographe moderne, Ann. 10 (1906), s. 332—338. [50 


Veröffentlichungen der Gesellschaft för Typenkunde des XV. Jahr- 
hunderts. Vol. 1 (1907): Fasc. 1. Im Auftrage der Gesellschaft 
hrsg. von Isak Collijn. 

Leipzig (tr. i Upps.) 1907. Fol. 30 Taf. + Mitteilungen, 1907: 1. 4?. [51 
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Det Rosenbergska biblioteket och dess exlibris. En bibliotekshistorisk 
studie af Isak Collijn. Stockholm: Föreningen för bokhandtverk. 
Stockh. 1907. 8. 37 3., 20 tafl. [52 


Svenska festskrifter med anledning av Linné-jubiléet [1907]. [Un- 
dert.:] I. C. 


1: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 12 (1907), s. 174—176. — Med 8 faks. ur 
J. M. Hulth: Bibliographia Linnaeana. T. 1: Fasc. 1. 1907. [53 


Delaktighetsbref från Vadstena kloster (1491). 1. För man och 
hustru. 2. För kvinna. 


Blad ur vår äldsta svenska boktryckerihistoria. Af Isak Collijn. 6. 
I: Nord. boktr.-komst, Årg. 8 (1907), 8. 345—351. [54 


Hollandsche prijsboeken uit de 17e en de 18e eeuw. [Undert.:] Isak 


Collijn. 
1: Tijdschrift voor boek- ew bibl.-voezew, Jaarg. 5 (1907), 3. 221—224. 
Övers. till holländska av nr 44, verkställd av W. de Vreese. [ss 


Veröffentlichungen der Gesellschaft för Typenkunde des XV. Jahr- 
hunderts. Vol. 1 (1907): Fasc. 2. Im Auftrage der Gesellschaft 
hrsg. von Isak Collijn. 

Leipzig (tr. i Upps.) 1907. Fol. Taf. 31—60 + Mitteilungen, 1907: 2. 4?. [56 


Ett studiebesök i ELäbecks Stadt-Bibliothek. Skildrat med särskild 
hänsyn till där befintliga äldre Läbeck-tryck. Av Isak Collijn. 1—5. 


a. Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 12 (1907), s. 281—288, 308—317, Årg. 13 


(1908), s. 34—4090. | 
4. Särtr. med omslagstit.: Bokhistoriska uppsatser, 11. Stockh. 1908. Fol. [57 
Övers. till tyska. Se nedan nr 61. 


rgo8 Ett okänt ettbladstryck av Bartholomaeus Ghotan. Av Konrad Haeb- 
ler. [Översättning från förf:ns tyska manuskript av Isak Collijn.] 
1: Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 13 (1908), s. 8—11. (58 


Rostochiana in der Kgl. Universitäts-Bibliochek zu Uppsala. Von 
Isak Collijn. 1. Fragment eines niederdeutschen Formularbuches, 
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gedruckt von den Michaelisbriädern in Rostock. — 2. Inkunabeln 
aus Rostocker Klosterbibliotheken. 
1: Beisräge zur Geschichte der Stadt Rostock, Bd 4: 4 (Rostock 1907), s. 89—95. — I faks. 


i Bd sg: I. [59 
Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 25 (1906). Upprättad af Isak 
Collijn. 

I: Samlaren, Årg. 28 (1907). 15 8. [60 
Liibecker Frähdrucke in der Stadtbibliothek zu Liäbeck. Von Isak 
Collijn. 


I: Zeitschrift des Vereins fär Läbeckische Geschichte und Altertumskunde, Bd 9, 8. 285—333 
+ Taf. 1—26 i Beil.-Heft. Fol. 
Delvis omarb. övers. av nr 57 ovan. — Beil.-Heft. tr. i Upsala. [61 


Evangelios e epistolas con sus exposiciones en romance segun la 

versién castellana del siglo XV hecha por Gongalo Garcia de Santa 

Maria del texto de Guillermus Parisiensis: Postilla super epistolas et 

evangelia ahora de nuevo publicada conforme å la edici6n de Sala- 

manca de 1493 existente en la Biblioteca de la R. Universidad de 

Uppsala con dos introducciones por Isak Collijn y Erik Staaff. 
Upps. 1908. 82. Ixxxviii, 510 s. 


Skrifter utg. af K. Human. Vet.-Samf. i Uppsala, 11: 3. 
Introduccion bibliogråfica y literaria por Isak Collijn. S. v—xliv, 2 pl. [62 


Export av böcker från Liäbeck på Sverige åren 1492—1496. Av 
Isak Collijn. 


1: Allm. 8v. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 13 (1908), s. 245—247. (63 
Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 26 (1907). Upprättad af Isak 
Collijn. 

1: Samlaren, Årg. 29 (1908). 19 s. (64 


Veröffentlichungen der Gesellschaft fär Typenkunde des XV. 
Jahrhunderts. Vol. 2 (1908): Fasc. 2. Im Auftrage der Gesellschaft 
hrsg. von Isak Collijn. 

Leipzig (tr. i Ups.) 1908 [1909]. Fol. Taf. 9g1—120. (65 
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Neue Beiträge zur Geschichte des ältesten Buchdrucks in Hamburg. 
Von Isak Collijn. 


I: FJakrbuch der Hamburgischen wissenschaftlichen Anstalten, 25 (1907): Beih. 7, s. 1—16, 
pl. 1—11. [66 


När trycktes det Svenska Gradualet? 


Bibliografiska Miscellanea. Af Isak Collijn. 1. 
a. 1: Kyrkohist. årsskr., Årg. 10 (1909), s. 129—131. 
6. Särtr. under tit.: Bibliogra fiska Miscellasea [Saml. 1], s. 1—3. [67 


Tvänne tryckta latinska tideböcker för Linköpings och Skara stift. 


Bibliografiska Miscellanea, 2. 
a. 1: Kyrkohist. drsskr., Årg. 10 (1909), s. 132—136. 
6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellanea [Saml. 1], s. 4—38. [68 


Några svenska katekesfynd. 1. Till den äldsta kända svenska upp- 
lagan af Luthers lilla katekes. — 2. Fragment af en katekes från år 
1622. 


Bibliografiska Miscellanea, 3. 
a. 1: Kyrkohist. drsskr., Årg. 10 (1909), 3. 137—143. 
6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellasea [Saml. 1), s. 9—15. [69 


En hittills okänd upplaga af Odense-breviariet. 


Bibliografiska Miscellanea, 4. 
a. I: Kyrkokist. årsskr., Årg. 10 (1909), s. 144—151. 
6. Särtr. under tit.: Bibliogra fiska Miscellanea [Saml. 1), s. 16—23. [70 


Munkfisken. Ett nyfunnet flygblad från reformationstiden. 


Bibliografiska Miscellanea, 5. 

a. 1: Kyrkohist. drsskr., Årg. 10 (1909), s. 152—156. 

6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellasea [Saml. 1], s. 24—28. 

ce. I: Allm. 8v. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 14 (1909), s. 171—174. Med förminsk. 
faks. [71 


En plattysk Copia af ett hittills okändt Karl V:s plakat mot Luthers 
skrifter 1526. 


Bibliografiska Miscellanea, 6. 
a. 1: Kyrkohist. drsskr., Årg. 10 (1909), s. 157—168. 
6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellanea [Saml. 1], s. 29—40. [72 


Die in der Universitäts-Bibliothek zu Uppsala aufbewahrten Bächer 


Isak Coll:jns utgrona skrifter I 


aus dem Besitze der Leipziger Protessors und Ermländer Domherrn 
Thomas Werner. (Von Isak Collijn.) 

I: Urgsversitati Lipsieusi soecalaria guinta dicbas NN unnN mensis Isi $. D. MCNINX 
celebraz:i gratalastar Usiversitasis Upsal:ensis Recter et Senaras (UpPps. 1909N 8 9—02x $ Nn 
Eine gedruckte Promotionsanzeige der Juristischen Fakultät zu 
Leipzig aus dem Jahre 1509. (Von Isak Collijn.) 

I föreg. Leipz.-festskrift. S. 65—73; 1 Taf. [74 


Nova Copernicana. Vorläufige Mitteilung äber jängst in schwedischen 
Archiven und Bibliotheken aufgefundene, bisher unbekannte Auto- 
graphen von Copernicus. Von Ludwig Birkenmajer und Isak Collijn. 


I: Bulletin international de V Académie des sciences de Cracovie, Cl. des sc. math, Ann. 
1909: 2, s. 20—36. [75 


Olaus Magnus. Historia om de nordiska folken. Del I (= Bok 1—-5). 
[Overs. utg. under redaktion av Isak Collijn.] 
Upps. 1909. 4?. v, 11, 264 s. [76 


Ur Olaus Magnus och Gustaf den förstes brefväxling. Till Michaelis- 
gillets högtidsdag den 18 dec. 1909. [Undert.:] Isak Collijn. 

Ups. 1909. 8”. 12 s. 

Mickaelisgillets tillfälliga publ., 1. [77 


Ave Maria. Den helige Erasmus. Tvänne intressanta ettbladstryck 
från 1400-talet. För Nordisk Boktryckarekonsts jubelnummer av 
Isak Collijn. 


1: Nord. boktr.-komst, Årg. 10 (1909), s. 447—453; I faks. i färgtr. [78 


Olaus Magnus. Ett försök till karakteristik och några önskemål. 
Föredrag hållet i Michaelisgillet den 18 dec. 1909 af Isak Collijn. 


Upps. 1910. 82. 18 s. 
Michkaelisgillets tillfälliga publ., 2. [79 


Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 27 (1908). Upprättad af Isak 
Collijn. 


I: Sam/aren, Årg. 30 (1909). 21 s. [80 
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Katalog öfver Linköpings stifts- och läroverksbiblioteks inkunabler. 
Upprättad af Isak Collijn. 


(Kataloger öfver i svenska offentliga bibliotek befintliga inkunabler, 3.) 

Upps. 1910 (1909). 8. 50 s. 

Arbeten utg. med understöd af Vilk. Ekmans universitetsfond, Uppsala, 7. [81 
Publications de la Société pour Pétude de la typographie. Vol. 3 
(1909): Fasc. 1. Par Isak Collijn et M.-Louis Polain. 


Leipzig (tr. i Paris) 1910. Fol. Pl. 151-—180. 
Tyskt tit.-bl.: Veröffentlichungen der Gesellschaft etc.; tr. 1911. [82 


Neue Bruchstäcke der Nibelungen Handschrift L. Von Isak Collijn. 


Upps. 1910. 82. 13 s., vi Taf. 
Skrifter utg. af K. Human. Vet.-Samf. i Uppsala, 13: 3. [83 


Till frågan om Vita Katherines tryckår och Strengnäsmissalets tryck- 
ort. 


Bibliografiska Miscellanea, 7. 
a. 1: Kyrkohist. drsskr., Årg. 11 (1910), 8. 221—224. 
6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellases, Saml. 2, 3. 1—4. [84 


En Uppsalabokbindare år 1519. 


Bibliografiska Miscellanea, 8. 

a. 1: Kyrkohist. drsskr., Årg. 11 (1910), s. 225—226. 

6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellasea, Saml. 2, s. 5—6. 

e. Omtr. i tidningen Upgsalas julnr (nr 296 B) 1911, 3. 5 (med faks. i hel storlek av ett Bartho- 
lomaeus-band). [85 


Till de första föreläsningarnas historia vid Uppsala Universitet. 


Bibliografiska Miscellanea, 9. 
a. 1: Kyrkohist. årsskr., Årg. 11 (1910), s. 227—228. 
6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellasea, Saml. 2, s. 7—8. [86 


Johannes och Olaus Magnus i Uppsala Universitetsbibliotek för- 
varade bref till Johannes Dantiscus. Utgifna af Isak Collijn. 

a. I: Kyrkobist. drsskr., Årg. 11 (1910), Meddel. o. aktst., s. 133—148. 

6. Omtr. med några ändringar som: Mickaelisgillets tillfälliga publ., 3. Upps. 1912. 82. 22 
8., I faks. [87 
Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 28 (1909). Upprättad af Isak 
Collijn. 

I: Samlaren, Årg. 31 (1019). 18 s. (88 
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Boktryckerikonstens uppfinning och guldålder. 4. Sverige. Af Isak 
Collijn. 

I: Boktryckeri Kalendern, Årg. 14—15 (1910), s. 1—72. 

Utgör forts. på frih. P. Hiertas artikelserie i kalendern. [589 


Bericht äber polnische Bächersammlungen in schwedischen Biblio- 
theken. Von I. Collijn. 

1: Bulletin isternational de VP Académie des sciences de Cracocie, Cl. 1—2, Ann. 1911, 3. 
Catalogue critique et descriptif des imprimés de musique des XVI” 
et XVII” sigcles conservés å la Bibliotheéque de P' Université Royale 
d'Upsala par Rafael Mitjana. Avec une introduction bibliographique 
par Isak Collijn. Tome 1: Musique religieuse I. 


Ups. 1911. 9”. vin, I pl., vj, 8., 502 sp. 

Introduction bibliographique har följande tit.: Notices sur la provenance de la collection. I 
pl., s. i-vj. Särtr. med några smärre ändringar och med omslagstit.: Isak Collijn. Notices sur la 
provenance des imprimés de musique å Upsala. [91 


Vita Katherine. 1—4. 


Blad ur vår äldsta svenska boktryckerihistoria. Af Isak Collijn. 4. 

a. 1: Nord. boktr.-kowst, Årg. 9 (1908), s. 9—19, 173—181, 453—457, Årg. 12 (1911), 
8. 241—246. 

4. Särtr. Stockh. 1908—-11. 42. 34 s., 8 pl. [92 


Det Kurfurstliga biblioteket i Mainz. Dess öden under 30-åriga kri- 
get. — Rester därav i Upsala universitetsbibliotek. Av Isak Collijn. 


a. 1: Svensk exlibris-tidskrift, Årg. 1 (1911), 8. 25—31, 57—064. 
4. Särtr. Stockh. 1911. 4?. 18 s. [93 


Handmålade medeltida exlibris i Läneburgs stadsbibliotek. 1. Gerpert 
Everwyns exlibris. — 2. Exlibris Rodolphus de Calle. [Undert.:] 
Isak Collijn. 

1: Svensk exlibris-tidskrift, Årg. 1 (1911), 8. 32—33. [94 


Alexis Hasselquist +. [Undert.:] Isak Collijn. 


a. 1: Allm. 8v. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 16 (1911), 3. 42—44. Med portr. 
4. Särtr. 8 s. Med portr. o. exlibr. [95 


I9II 


14 Axel Nelson + Förteckning över 


Utställning af inkunabler i Kungl. Biblioteket. D:r Otto Smiths 
donation. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Stockhå. Dagbl., / 1911. [96 


Manuale Upsalense 1487. Ett förberedande meddelande. 


Bibliografiska Miscellanea, 10. 
a. I: Kyrkohist. årsskr., Årg. 12 (1911), 8. 111—117; I pl. 
6. Särtr. under tit.: Bibliogra fiska Miscellasea, Saml. 3, s. 1—7. [97 


Canonbilden i Missale Upsalense 1513. 


Bibliografiska Miscellanea, 11. 
a. 1: Kyrkohist. årsskr., Årg. 12 (1911), 8. 118—122. 
6. Särtr. under tit.: Bibliogra fiska Miscellanea, Saml., 3, s. 8—12. [98 


Brasks »Keyserlige mandata. Tillägg till Miscellanea, 6. 


Bibliografiska Miscellanea, 12. 
a. I: Kyrkohist. årsskr., Årg. 13 (1911), s. 123—124. 
6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellasea, Saml. 3, s. 13—14. [99 


Den i Stockholm år 1628 tryckta ryska katekesen. 


Bibliografiska Miscellanea, 13. 

a. I: Kyrkohist. årsskr., Årg. 12 (1911), 38. 125—131. 

6. Särtr. under tit.: Bibliogra fiska Miscellanea, Saml. 3, 8. 15—21. 

Tysk bearbetning. Se nedan nr 111. [100 


1912 Alte schwedische Bucheinbände. Von Isak Collijn. 
I: Zeitschrift för Bächkerfreunde, N. F., Jahrg. 3 (1911/1912), s. 309—326. 


Anm. av Joh. Rudbeck: Svenska bokband. [101 
Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 29 (1910). Upprättad af Isak 
Collijn. 

I: Samlaren, Årg. 32 (1911). 25 8. 

Polemik mellan J. Landquist och förf. i Dagens Nyåh., /3, "/3 1912. [102 


Ettbladstryck från femtonde århundradet. Bidrag till det äldre bok- 
tryckets historia af Isak Collijn. Andra samlingen. Stockholm: 
Föreningen för bokhandtverk. 


1. Text. Stockh. 1912. 82. vi, 66 s. 

2. Planscher Stockh. 1912. Fol. Pl. xti1—xxvi. (10 bl.y 

Innehåll: 

Kalendrar och praktikor från 1400-talet. S. 1—41, pl. x111—Xxvit. 

Aflatsbref och aflatsbullor. S. 43—55, pl. xXIx—Xxx11. 

Trenne metallsnitt från 1400-talets senare hälft. S. 57—066, pl. xx1v—Xxvi. [103 
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Bibliografiska ströftåg i Finland, Ryssland och Polen. Föredrag 
hållet vid Föreningens för bokhandtverk årsmöte den 23 maj 1911 


af Isak Collijn. 


a. I: Föresisgens Meddelanden, 1910—1911. 
4. Särtr. Stockh. 1912. 4?. 36 s., 3 pl. [104 


Veröffentlichungen der Gesellschaft fär Typenkunde des XV. Jahr- 
hunderts. Vol. 5 (1911): Fasc. 3. Im Auftrage der Gesellschaft mit 
Unterstätzung von Konrad Haebler u. Ernst Voulliéme hrsg. von 
Isak Collijn. 

Leipzig (tr. i Upps.) 1912. Fol. Taf. 381—405. [108 


Der Drucker des Turrecremata in Krakau = Caspar Hochfeder. 
[Undert.:] Isak Collijn. 
1: Zessralblatt fär Bibl.-twesen, Jabrg. 29 (1912), s. 159—161. [106 


Olaus Magnus Gothus. Ain kurze Auslegung der neuuen Mappen 
von den alten Goettenreich und andern Nordlenden. Venedig 1539. 
Faksimile i ljustryck med inledning utg. af Isak Collijn. 

Stockh. 1912. 7 s., I bl. + 8 bl. i faks. [107 


Olaus Magnus. Historia om de nordiska folken. Del 2 (= Bok 6—1 1). 
[Overs. utg. under redaktion av Isak Collijn.] 
Upps. 1912. 4?. ii, 280 s. [108 


Affärshandling utfärdad af Olaus Magnus i Läbeck den 12 Oktober 
1526. [Inledningen undert.:] I. C. 

Stockh. 1912. 4?. 13 s. 

Michkaelisgillets tillfälliga publ., 4. [109 
Der in Stockholm gedruckte russische Catechismus aus dem Jahre 
1628. [Undert.:] Isak Collijn. 

1: Archiv fär slavische Philologie, Bd 34, 3. 246—251. [110 


Psalterium rituale Upsalense. Stockholm, omkr. 1487. 
Bibliografiska Miscellanea, 14. 
a. I: Kyrkohist. årsskr., Årg. 13 (1912), s. 151—169; 3 pl. 
6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellanea, Saml. 4, 38. 1—19. [111 
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Smärre bidrag till Hans Brasks sista lefnadsår. 


Bibliografiska Miscellanea, IS. 
a. I: Kyrkohist. årsskr., Årg. 13 (1912), s. 170—179. 
6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellanea, Sami. 4, s. 20—29. [112 


Ett bidrag till det s. k. Wärzburgbibliotekets historia. 


Bibliografiska Miscellanea, 16. 
a. 1: Kyrkohist. årsskr., Årg. 13 (1912), s. 180—185. 
6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellanea, Saml. 4, s. 30—35. [113 


Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 30 (1911). Upprättad af Isak 
Collijn. 
I: Samlaren, Årg. 33 (1912). 24 s. [114 


HaxozkKa Bb C.-IHetep6ypreckoli PUMCKO-KaTOJIH4eCKOli IYXOBHOHK aKaleMin. 
[Undert.:] Mcaakxt Konnarr. 
I: IKypHab MAHHCTepCTBa HapoxHaro nmpocBbmenina, 1912 r., OekK., s. 257—272. 


[Ett fynd i S:t Petersburgs Romersk-katolska andliga akademi.] [115 


Van dem nedderval der Veneddyer. Zwei niederdeutsche in Läbeck 
und Hamburg gedruckte Ausgaben einer Maximilianischen Flug- 
schrift aus dem Jahre 1509. Von Isak Collijn. 


Hamburg 1913. 82. 13 s8., 6 bl. faks. 
Fahkrbuch der Hamburgischen voissenschaftlicken Anstalten, 29 (1911): Beih. 9. [116 


Zwei neu aufgefundene niederdeutsche Rostocker Drucke aus dem 
16. Jahrhundert. Von Isak Collijn. 
I: Beiträge zur Geschichte der Stadt Rostock, Bd 7 (Rostock 1913), 38. 1—22. [117 


Notiz äber Wiener Inkunabeln in der Kgl. Bibliothek zu Stockholm. 
Von Isak Collijn. 


I: Bibliographie der österreickischen Drucke des 15. und 16. Fahrhunderts. Hrsg. von E. Langer 
(Wien 1913), Bd 1: H. 1, 3. 122—124. [118 


Rozmberskå knihovna. [Av Isak Collijn.] 


I: Veraikos, Roén. 2 (1913), 3. 4—5, 20—23, 37—41. Med afbildn. på lösa blad. 

Separatupplaga på japanskt papper med tit.: Isåk G. Collijn: RoZmberskå knihovna s vyo- 
brazenfmi ex librisu a 18 barevnymi reprodukcemi super ex librisu. Praha-Karlin 1913. Fol. 9 s3., 
g fig., I + 12 pl. [119 


Isak Collijns utgivna skrifter 17 


Schwedische Donate. Von Isak Collijn. 


I: Beiträge zxum Bibliotheks- und Buchwesen Paul Schwenke zum 20. März 1913 gewidmet 
(Berlin 1913), 3. 47—52; 2 pl. [120 


Kleinere Beiträge zur gedruckten niederdeutschen Literatur des 16. 
Jahrhunderts. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Zeitschrift des Vereins fär Läbeckische Geschichte und Altertumskunde, Bd 15,3. 167—172. [121 


Variarum rerum vocabula. Eine in Riga im Jahre 1630 gedruckte 
Ausgabe eines lateinisch-schwedischen Wörterbuchs. Mitgeteilt von 
I. Collijn. 


I: Siszungsberichte der Gesellschaft fär Geschichte und Altertumskunde der Ostseeprovinzen Russ- 
lands in Riga fär das Fahr 1911, s. 295—298. [122 


Gamla stadsvyer och historiska planscher. [Undert.:] Isak Collijn. 
1: Scockh. Dagbl., ”/y, "/12 1913, ”/; 1914. [123 


Redogörelse för på uppdrag av Kungl. Maj:t i Kammararkivet och 
Riksarkivet verkställd undersökning angående äldre arkivalieomslag. 
Avg. av Isak Collijn. 


a. Handlingar ang. undersökning av äldre arkivalieomslag i Kammararkivet och Riksarkivet, 
utg. av Kungl. biblioteket, 4. 
I: Kungl. bibliotekets handlingar, 34. 


4. Särtr. Stockh. 1914. 82. 87 s. [124 


Nordisk tidskrift för bok- och biblioteksväsen. Under medverkan af 
Oluf Kolsrud [1914—19g921], Wilhelm Munthe [1922— 1], Kri- 
stiania, Victor Madsen, Kobenhavn, Georg Schauman, Helsingfors, 
utg. af Isak Collijn. 


Upps. 82. 
Årg. I (1914). 403 3. Årg. 7 (1920). 212 s. 
» 2 (1915). 303 s. » 8 (1921). 257 s. 
» 3 (1916). 357 8. » 9 (1922). 286 s. 
» 4 (1917). 379 3. » -I0 (1923). 250 s. 
» 5 (1918). 300 s. » II (1924). 255 8. 
» 6 (1919). 277 s. » 12 (1925): Nr 1—2. S. 1—135. [125 


Två blad af det förlorade Breviarium Nidrosiense, Hölar 1534. Af 
Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- och bibl.-väsen, Årg. 1 (1914), s. 11—16; 2 pl. [126 
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Ännu en Thomas Werner tillhörig bok. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- och bibl.-väsen, Årg. 1 (1914), 3. 18. [127 


[Anmälan av] O. E. Ebert u. O. Scheuer: Bibliographisches Jahr- 
buch fär deutsches Hochschulwesen. Bd 1 (1910—1911). 1912. 
[Undert.:] Isak Collijn. 

I: Nord. tidskr. f. bok- och bibl.-väsen, Årg. 1 (1914), 3. 96. (128 


[Meddelanden från] Stockholm. Kungl. biblioteket. Riksarkivet. — 
Polska biblioteksforskningar i Sverige. [Undert.:] Cn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- och bibl.-väsen, Årg. 1 (1914), 8. 97—98, 99. [129 


Nyfunna fragment af fornsvenska handskrifter bland räkenskaps- 
omslagen i Kammararkivet. Utg. af Isak Collijn. 
1: Samlaren, Årg. 34 (1913), s. 275—293. [130 


Bibliografiska undersökningar tillägnade Claes Annerstedt på hans 
sjuttiofemårsdag den 7 juni 1914. Festskrift utgifven af Nordisk 
Tidskrift för bok- och biblioteksväsen. [Redigerad af Isak Collijn.] 

Ups. 1914. Stor 82. (16), 265 s3., I portr. [131 


Bibliotheca »Collegii Societatis Jesu in Suetia». Några bidrag till känne- 
domen om jesuiternas boksamling på Gråmunkeholmen. Af Isak Collijn. 
a. I: Bibliogra fiska undersökningar tillägnade Claes Annerstedt (Upsala 1914), 3. 75—91. 
6. 1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. I (1914), 3. 151—167. [132 
[Anmälan av] Johannes Rudbeck: Svenska bokband änder nyare 
tiden. Del 3 (1809—1880). 1914. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 1 (1914), s. 292—293. [133 


[Anmälan av] G. Ekholm: Les gravures célåébres de la Bibliothéque 
[de P Université] Royale d'Uppsala. 1. Catalogue des gravures de 
Claude Mellan. 1913—14. [Undert.:] I. C-n. 

I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 1 (1914), 3. 298. [134 


[Anmälan av] V. Grundtvig: Fortegnelse over Udvalg af Nordiske 
Skrifter om Bogvesenets Historie. 1914. [Undert.:] I. C-n. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. biblioteksväsen, Årg. 1 (1914), 3. 300. [135 
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Katalog der Inkunabeln der Kgl. Bibliothek in Stockholm. Von 
Isak Collijn. Teil 1. 
Stockh. (tr. i Upps.) 1914. 82. xxx1, 329 s. — Tafeln 1—150. Fol. 88 s. [136 


[Förord undert.:] Isak Collijn [till Typinventarium från Bröderna 
Lagerström, Stockholm.] Stockh. 1914. Fol. 
Särtr. Fol. 2 s. [137 


Vita Brynolphis tryckort. Ett bidrag till svensk bibliografi ur en 
bibliofils korrespondens. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Ex Bibliotheca Fremmestadiensi (Stockh. 1914), s. 45—48. [138 


Något om friherre Per Hiertas inkunabelsamling. Med anledning af 
densammas utställning i Kungl. biblioteket. [Undert.:] Isak Collijn. 


I: Ex Bibliotheca Fremmestadiensi (Stockh. 1914), s. 55—58. 
Förut i Ssockh4. Dagbl. 2/3 1911 (se ovan nr 96); här något omarbetad. [139 


Fragment af Dialogus creaturarum 1483 i stadsbiblioteket i Läbeck. 
[Undert.:] Collijn. 

[Bibliografiska Miscellanea, 17.] 

a. I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 1 (1914), s. 366—368. 

6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellasea, Saml. 5, 8. 1—3. [140 
Ännu ett exemplar af Psalterium Upsalense. [Undert.:] Collijn. 


[Bibliografiska Miscellanea, 18.] 
a. 1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 1 (1914), s. 368—369. 
6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellanea, Saml. 5, s3. 4. [141 


Kyrkobiblioteken i Skara stift år 1583. [Undert.:] Cn. 

[Bibliografiska Miscellanea, 19.] 

a. 1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 1 (1914), s. 372—373. 

6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellasea, Saml. 5, 3. 4—5. [142 
[Anmälan av] Pro novitate, Pars secunda. Festskrift utg. af Svenska 
bokhandelsmedhjälpareföreningen till minne af dess 2s5-åriga till- 
varo 1888—1913. 1914. [Undert.:] Isak Collijn. 

I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 1 (1914), s. 387—390. [143 


[Anmälan av] A. Sjögren: Monogrammisten ri. Något om äldre 
tiders klichétillverkning. [Undert.:] I. C-n. 
1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 1 (1914), 3. 391. [144 
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Sprawozdanie z poszukiwani w Szwecyi dokonanych z ramienia 
Akademii umiejetno$ci przez E. Barwihskiego, L. Birkenmajera i 


J. Losia. 


W Krakowie 1914. 82. xxvil, 364 s. 
Flera av de här meddelade beskrivningarna på med polsk bibliografi sammanhängande tryck 
äro gjorda av expeditionens svenske medlem, I. Collijn, och signerade (I. C.y. [145 


Isak G. Collijn: Die Bibliothek der Rosenberge. 


I: Graphische Edition. Mitteleurop. Revue f. graph. Känste u. Getoerbe, Jahrg. 1 (1914), 3. 1—9, 
25—27; Taf. 1, V-vil, X111—XIV. [146 


1915 Återfunna fragment af den äldsta tryckta upplagan af Dithmarscher 
Landrecht. Af Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 2 (1915), s. 105—110. [147 


Nya Snell-tryck. [Undert.:] Collijn. 


[Bibliografiska Miscellanea, 21.) 
a. I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 2 (1915), s. 170—172; I pl. 
6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellanea, Saml. 5, 3. 7—9. [148 


Dialogus creaturarum. Paris 1510. [Undert.:] Cn. 


[Bibliografiska Miscellanea, 22.] 
a. 1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 2 (1915), 8. 172—173. 
6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellanea, Saml. 5, s. 9—10. [149 


Puerilia och Facetus, utgifna i Paris af Christiern Pedersen. [Undert.:] 
Cn. 


[Bibliografiska Miscellanea, 23.) 
a. 1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 2 (1915), 3. 173—175. 
6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellasea, Saml. 5, 8. 10—12. [150 


En upplaga på holländska från 1 596 af Olaus Magnus. [Undert.:] Cn. 


[Bibliografiska Miscellanea, 20.) 
a. 1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 2 (1915), 3. 175—176. 
6. Särtr. under tit.: Bibliografiska Miscellasea, Saml. 5, s. 5—7. [151 


Ett kopparstick af mästaren 6 VY, föreställande Kristus omgifven af 
Birgitta och Katherina. Af Isak Collijn. 
I: En bok om Östergötland (Stockh. 1915), s. 56—061. [152 
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Ytterligare jesuitkollegiet i Stockholm tillhöriga böcker. [Undert.:] 
Collijn. 
1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 2 (1915), 3. 279—280. [153 


Wolfgang Gwärlichs exlibris. [Undert.:] Collijn. 


[Bibliografiska Miscellanea, 24.) 
a. 1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 2 (1915), s. 280—282. 
6. Särtr. under titel: Bibliografiska Miscellasea, Saml. 5, s. 13—15. [154 


[Anmälan av] Studier tillägnade Arvid Hultin på hans 60-årsdag 
den 3 aug. 1915. [Undert.:] Isak Collijn. 

1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 2 (1915), 8. 291—295. — Även i Ssockh. Dagbl. 
tf 1915. [155 
Ett modernt svenskt Elzeviertryck. Föreningens för bokhandtverk 
senaste publikation: Damianus å Goes: Om Lappland. Af Isak 
Collijn. 

I: Ssockh. Dagbl., !/w 1915. [156 


Magnus Gabriel De la Gardies Samling af äldre stadsvyer och his- 
toriska planscher i Kungl. biblioteket. Förteckning upprättad och 
försedd med inledning af Isak Collijn. 


Stockh. (tr. i Upps.) 1915. 89. xxxv, 76 s., 13 pl. 
I: Kung/. bibliotekets handlingar, 35. [157 


Iconographia Birgittina typographica. Birgitta & Katherina i 
medeltida bildtryck. Med reproduktioner i originalens storlek och 
färger utg. och beskrifna af Isak Collijn. Fasc. I. 

Upps. 1915. 82. x, 38 s., x pl. [158 


Bland urkunder och inkunabler. En bokauktion af mindre vanligt 
intresse. [Undert.:] C. 
I: Ssockh. Dagbl., | 1915. [159 


[Anmälan av] Ellen Schöck: Bidrag till en bibliografi öfver Henrik 
Schäcks intill den 2 nov. 1915 utgifna skrifter. [Undert.:] Isak 
Collijn. 

I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 2 (1915) 3. 386—387. [160 
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[Anmälan av] De hundra böckerna. Nytryck för bibliofiler af 
sällsynta svenska originalupplagor i hundra exemplar. Vol. I. Seig- 
neur Hans Hanssons drömmar. Med efterskrift af O. Wieselgren. 
Vol. II. Hertig Carls Slaktarebenck. Med efterskrift af T. Berg. 
1915. [Undert.:] I. Collijn. 


1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 2 (1915), 3. 400—401. — Vol. I även anm. i Ssockh. 
Dagåbl., "/w 1915 och Vol. II i Ssockh4. Dagål., "/, 1916. [161 


[Anmälan av] Erik Gustaf Geijer: Minnen. Utg. o. försedda med 
en inledning af F. Böök. 1915. [Undert.:] I. C-n. 


I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 2 (1915), s. 401. — Äfven anm. i Ssockh. Dagöbl. 
1/34 1915. [162 


1916 Skandinaviens största runologiska samling. Prof. Ludv. Wimmers 
donation till det Kongel. Bibliotek i Köpenhamn. [Undert.:] I. C-n. 
I: Ssockh. Dagbl., 2/1 1916. [163 


Handskrifter, påfvebullor och inkunabler. En märklig bokauktion 
nästa onsdag. [Undert.:] I. C-n. 
I: Stockh. Dagbl., "a 1916. [164 


Fr. Vult von Steijerns Goethe- och Wagnersamlingar testamenterade 
till vårt riksbibliotek. Af Isak Collijn. 
I: Stockh. Dagbl., "+ 1916. [165 


Carolina Redivivas chef [5: Aksel Andersson] 65 år. [Undert.:] 
Isak Collijn. 


I: Ssockh. Dagbl., 1/3 1916. [166 
En handskrift af Onus mundi från 1436. [Undert.:] I. Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 3 (1916), 3. 56—57. [167 


[Anmälan av] A. Sjögren: Svenska kungliga och furstliga bokägare- 
märken inklusive dedikations- och donationsexlibris. 1915. [Undert.:] 
Isak Collijn. 


1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 3 (1916), s. 69—72. — Förut anm. i Ssockb. Dagbl., 
5/12 1915. [168 
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[Anmälan av] Johannes Rudbeck: Svensk lagbibliografi för tiden före 
1734 års lag. 1915. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 3 (1916), 8. 72—74. — Förut anm. i Stockh. Dagbl., 


23/, 1916. [169 
P. A. Geijer 75 år. [Av Isak Collijn.] 
I: Stockh. Dagbl., "4 1916. [170 


Katalog der Inkunabeln der Kgl. Bibliothek in Stockholm. Von Isak 
Collijn. Teil 2: Heft 1 (Johann Snell 1483—384). 
Stockh. (tr. i Upps.) 1916. 8? 11, 103 s8. [171 


Ett nyfunnet danskt confraternitetsbref, tryckt af Gotfred af Ghemen. 
[Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 3 (1916), s. 166—169. [172 


Olaus Magnus. Historia om de nordiska folken. Del 3 (= Bok 12— 
16). [Overs. utg. under redaktion av Isak Collijn.] 
Upps. 1916. 42. ii, 228 s. [173 


Faksimileupplagor af äldre svenska tryck. Under redaktion af Isak 
Collijn. 1. 
Stockh. 1916. 82. [174 


Four revelations of Saint Bridget. (The golden epistle of Saint Ber- 
narde). Faksimile efter Kungl. bibliotekets exemplar af Thomas 
Godfray's första i London omkr. 1532—35 tryckta upplaga. Med 
efterskrift af Isak Collijn. 


Stockh. 1916. 82. 24 bl. faks., 11, (2) s. 
Faksimileupplagor af äldre svenska tryck, 2. [175 


Våra äldsta svenska böcker. Hvad som återstår af vår äldsta tryckta 
litteratur och hur den kunnat bevaras. Af Isak Collijn. 
I: Stockh. Dagbl., 2/3 1916. (176 


Rådman Carl Henrik Collijn's Relation till den wördade allmän- 
heten om de i Torshälla stad sig tildragne 2:ne olyckelige Eldswådor 


den 9g9:de och 18:de Oct. 1798. [I faksimile och med ett förord utg. 
av Isak Collijn.] 
Stockh. 1916. 42. I 8., 2 bl. faks. i ljustryck. [177 


Veröffentlichungen der Gesellschaft för Typenkunde des XV. 
Jahrhunderts. Jahrg. 10 (1916). [Utg. av I. Collijn med biträde av 
K. Haebler.] 

Halle a. $. 1916. Fol. Taf. 766—865. [178 


[Anmälan av] O. Walde: Storhetstidens litterära krigsbyten. En 
kulturhistorisk-bibliografisk studie. 1. Ak. afh. 1916. [Undert.:] Isak 


Collijn. 
a. I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 3 (1916), s. 294—320. 
6. Särtr. under tit.: Ett viktigt arbete i svensk bibliotekshistoria. [179 


En sällsynt italiensk Birgittaupplaga. [Undert.:] Cn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 3 (1916), 8. 293. [180 


1917 Det äldsta danska korrekturet. Af Isak Collijn. Minnesskrift till- 
ägnad Dansk Forening for Boghaandverk med anledning af den 
Svenska bokutställningens öppnande i det Danske Kunstindustri- 
museum den 5 febr. 1917. 

Stockh. (tr. i Upps.) 1917. 42. 7 8., I faks. [181 


Föreningen för bokhandtverk og moderne Bestrebelser indenfor 
svensk Bogkunst. Indledningsforedrag ved Aabningen af den svenske 
Bogudstilling i Kunstindustrimuseet af I. Collijn. (Overs. og lidt 
forkortet efter Foredragsholderens Manuskript.) 

I: Bogvennen, Aarg. 6 (1916/17), 8. 351—355, 391—395, 431—436. 

Särtr. med särskilt titelblad och paginering. [182 
En grupp Liäbeckska inkunabelband. Af Isak Collijn. 

1: Bibliografiska studier tillägnade friherre Johannes Rudbeck på hans femtioårsdag den 7 mars 
1917 (Upps. 1917), s. 13—18, I pl. [183 
Kungl. bibliotekets årsberättelse. 1916—1924. [Undert.:] Isak Collijn. 

I: Kungl. bibliotekets handlingar, 37 och följ. [184 
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Johann Snell (Snel), från Libeck, Sveriges och Danmarks förste 
boktryckare . . . [Undert.:] I. Collijn. 
I: Nord. familjebok, Bd 26 (Stockh. 1917), sp. 103—105. [185 


Smärre bidrag till de svenska klosterbibliotekens historia. Af Isak 
Collijn. 

1. En bok tillhörig Gudsberga kloster. 

2. Två handskrifter från Stockholms dominikanerkloster. 


3. En Liber sequentionarius som tillhört dominikanerklostret i Västerås. | 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 4 (1917), s. 66—72. [186 


Ytterligare fragment af Missale Upsalense vetus. [Undert.:] I. 
Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 4 (1917), s. 85—386. [187 


Franciskanernas bibliotek på Gråmunkeholmen i Stockholm med 
särskild hänsyn till Kanutus Johannis” verksamhet. Af Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 4 (1917), 3. 101—171, 5 pl. [188 


Bland katekesens stamfäder. Ett stycke lutheransk bibliografi. Af 
Isak Collijn. 
I: Svesska Dagbl., "| 1917. [189 


[Anmälan av] E. Rodhe: Studier i den svenska reformationstidens 
liturgiska tradition. 1917. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 4 (1917), 8. 339—343. [190 


[Anmälan av] V. Gödel: Sveriges medeltidslitteratur. Proveniens. 
Tiden före Antikvitetskollegiet. 1916. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 4 (1917), 3. 353—362. [191 


Birgittautställningen 1918. Beskrifvande förteckning öfver utställda 
föremål med bidrag af Carl M. Färst, Agnes Branting, Andreas 
Lindblom, Sven Brandel, Gustaf Lagerheim, Isak Collijn, Harald 
Fleetwood, Otto Janse. Redigerad af Isak Collijn och Andreas Lind- 
blom. 

Upps. 1918. 82. xi, 201 8., 13 pl. [192 
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Handskrifter, urkunder och böcker rörande Birgitta och Vadstena. 
Af Isak Collijn. 
1: Birgittautställningen 1918 (Upps. 1918), s. 121—174, 5 pl. [193 


Manuale Upsalense [Stockholm 1487]. Den svenska kyrkans äldsta 
tryckta handbok efter det nyrekonstruerade exemplaret i Kungl. 
Biblioteket med inledning utg. af Isak Collijn. 


Stockh. (tr. i Upps.) 1918. 8. viii, xxxv1, 128 s., 5 pl. 
Kungl. bibliotekets handlingar. Bilagor, N. F., 1. [194 


Librariet på Birgitta-utställningen. 1—2. Av Isak Collijn. 
I: Stockh. Dagbl., "|. '/; 1918. [195 


Iconographia Birgittina typographica. Birgitta & Katherina i medel- 
tida bildtryck. Med reproduktioner i originalens storlek och färger 


utg. och beskrifna af Isak Collijn. Fasc. II. 
Upps. 1918. 82. S. 43—86, pl. xI—Xxx. [196 


Ett till Sverige nyförvärfvadt pergamentexemplar af Birgittas reve- 
lationer 1492. [Undert.:] I. C-n. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 5 (1918), s. 146—148. [197 


[Anmälan av] Två publikationer af äldre stadsvyer. A. Tempesta: 
Urbis Romae prospectus 1593. [Med] Några anmärkningar af H. 
Schäck. 1917. — P. Bast: Amsterdam in het Einde der zestiende 
Eeuw 1597. 1916—18. [Undert.:] I. C-n. 

I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 5 (1916), 162—163. [198 


[Anmälan av] C. M. Stenbock: Strövtåg i Linköpings stiftsbibliotek. 
1918. [Undert.]: I. C-n. 


I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 5 (1918), 171—172. [199 
Troon. Stockholm 1578. [Undert.:] I. C-n. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 5 (1918), 3. 262. [200 


Birgitta-litteratur. Av Isak Collijn. I. 
I: Biblioteksbladet, Årg. 3 (1918), 8. 105—116 [201 
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Riksbibliotekarien Collijns utlåtande [angående lediga överbiblio- 
tekariebefattningen vid Uppsala universitet]. 


1: Hasndlisgar angående lediga öfverbibliotekariebefattningen vid Uppsala universitet (Upps. 
1918), s. 18—31. [202 


Stockholms Storkyrkas reliker och August Strindberg. En intressant 
upptäckt i Kungl. biblioteket. Strindberg som räddare av ett märk- 
ligt medeltidsminne. Av Isak Collijn. 

I: Svenska Dagbl., "/4 1919. [203 


Stockholms Storkyrkas återfunna reliker jämte några arkivaliska bi- 
drag till S:t Göransstatyns datering. Av Isak Collijn. 
I: Fornvännen, Årg. 14 (1919), 3. 21—42. [204 


Die Wanderung eines Druckerzeichens [des Bartholomaeus Gothan]. 
Zu GfT 785—786. Von Isak Collijn. 

1: Wiegendrucke und Handschriften. Festgabe Konrad Haebler zum 60. Geburtstage (Leipzig 
1919), 3. 74—79. [205 
Madonnan i solen med Sixtus IV:s aflatsbön. Ett hittills okändt 
Danzig-tryck från 1 506. Af Isak Collijn. 

1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 6 (1919), 3. 62—067. [206 


[Anmälan av] R. Geete: Fornsvensk bibliografi. 1903. Supplement 
1901—17. 1919. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 6 (1919), s. 109—113. [207 


[Anmälan av] N. Lindqvist: Studier över reformationstidens bibel- 
svenska. 1918. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 6 (1919), 38. 113—115. [208 


[Anmälan av] A. Sjögren: Svenska boktryckareporträtt. I. 1918. 
[Undert.:] I. C-n. 
I Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 6 (1919), s. 116—117. [209 


Fredrik Vult von Steijern +. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 6 (1919), 3. 133—135. [210 
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De äldsta i Amerika tryckta upplagorna af Luthers lilla katekes på 
engelska. Philadelphia 1749 och 1761. Af Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 6 (1919), 8. 159—170. 211 


Ett dominikanskt confraternitetsbref för provinsen Dacia från år 1 501. 
[Undert.:] I. Collijn. 
1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 6 (1919), 3. 197—199. [212 


[Anmälan av] LC. Nielsen: Dansk bibliografi 1482—1550. 1919. 
[Undert.:] Isak Collijn. 

I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 6 (1919), s. 251—260. — Förut anm. i Ssockh. 
Dagbl., "Ja 1919. [213 
[Anmälan av] J. Kleeberg: Heraldiskt lexikon över å Svenska riddar- 
huset introducerade ätter. 1919. [Undert.:] Isak Collijn. 

I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 6 (1919), 3. 260—261. [214 


[Anmälan av] S. Schartau: Ett bidrag till det s. k. Visingsborgs- 
bibliotekets historia. 1919. [Undert.:] Isak Collijn. 


I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 6 (1919), s. 261—263. [215 
Samtida utsagor om boktryckarkonstens uppfinning. Av Isak 
Collijn. 

1: Liber librariorum, D. 1 (Stockh. [tr. i Göteborg] 1919), 3. 55—967. [216 


1920 Missale Upsalense [1484]. 
Blad ur vår äldsta svenska boktryckerihistoria. Af Isak Collijn. 3. 


I: Nord. boktr.-komst, Årg. 21 (1920), 3. 12—29; 2 pl. [217 
Den Balhornska ABC-boken. Af Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 7 (1920), 3. 7—13. [218 


Övers. till tyska. Se nedan nr 224. 


Acta et processus canonizationis Sancte Birgitte. Codex Hol- 
miensis A 14. Med inledning av Isak Collijn. (Avec une traduction 
frangaise.) 


Stockh. 1920. 49. xx, xvi s. + 256 faks.-bl. 
Handskrifter från Sveriges medeltid utg. i ljustryck, 1. 
Särtryck finnas av Inledningen med särskild omslagstitel. [219 
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Faksimileupplagor af äldre svenska tryck. Under redaktion af Isak 
Collijn. 3. 
Stockh. 1920. 82. [220 


Utställning av modern engelsk bokkonst i Kungl. Bibliotekets vis- 
ningssal 15 nov. 1920—1 febr. 1921. Katalog. [Undert.:] Isak 
Collijn. (Omslagstitel: Modern engelsk bokkonst i Kungl. Biblioteket.) 

Stockh. (tr. i Upps.) 1920. 82. 46 s. [221 


[Tal hållet av Isak Collijn vid Svenska Boktryckareföreningens be- 
sök å engelska bokutställningen i Kungl. biblioteket 16 nov. 1920.] 
I: Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden, Årg. 25 (1920), s. 260—261. [222 


[Anmälan av] R. Paulli: Lorentz Benedicht Bogtrykker og Xylograf 
i Kobenhavn i sidste Halvdel af det XVI. Aarhundrede. 1920. [Un- 
dert.:] Isak Collijn. 

1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 7 (1920), s. 186—188. - [223 


Das Balhornsche ABC-Buch. Von I. Collijn. 


1: Vaterstädtische Blätter (Löbeck 1921): nr 11—12. 
Omtr. i: Niedersachsen, Jahrg. 26 (1920/21): nr 19. 
Översättning av nr 216. [224 


Det äldsta svenska politiska trycket. Ett mot Sten Sture, Hemming 
Gadh och anhängare den 25 juli 1503 utfärdadt bannlysningsbref. 


Af Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 8 (1921), s. 1—14. — Samma ämne i korthet behand- 


lat i Svenska Dagbl., '/s« 1921. [225 
Det äldsta lettiska trycket. [Undert.:] I. Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 8 (1921), s. 39—40. [226 


Rubricella ecclesie Gnesnensis. [Undert.:] I. C. 
1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 8 (1921), 8. 40—41. [227 


Två sällsynta danska skrifter i Västerås stifts- och läroverksbibliotek. 
[Undert.:] I. C. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 8 (1921), s. 41. [228 
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[Anmälan av] O. Walde: Storhetstidens litterära krigsbyten. En 
kulturhistorisk-bibliografisk studie. 2. 1920. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 8 (1921), 8. 44—57. [229 


[Anmälan av] Hj. Lundgren: Norrköpings stadsbiblioteks och muse- 
ums handlingar. Bd 1. 1920. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 8 (1921), s. 72—73. [230 


Handlingar rörande Helga Lekamens gille i Stockholm utg. av Isak 
Collijn. I. Gillesboken 1393—1487. Jämte bilagor. 


Stockh. (tr. i Upps.) 1921. 89. xxvi, 181 s. 
Kungl. bibliocekets handlingar. Bilagor, N. F., 2: 1. Finnes även utg. i sep.-upplaga. — [231 


Catechesis graeca christianorum. Stockholm I 584. Den antagligen 
äldsta i Sverige på grekiska tryckta boken. Af Isak Collijn. 
1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 8 (1921), 8. 117—122. [232 


Rafael Mitjana T. [Undert.:] Isak Collijn. 
1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 8 (1921), s. 155—157. [233 


[Anmälan av] Linköpings Bibliotheks Handlingar. N. 5. H. 2. 1921. 
[Undert.:] I. C-n. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 8 (1921), s. 164—165. [234 


Faksimileupplagor af äldre svenska tryck. Under redaktion af Isak 
Collijn. 4. 
Stockh. 1921. 82. [235 


Paul Grijs Uppsalas förste boktryckare 1510—21 519. Av Isak Collijn. 


I: Uppsala Universitets Biblioteks minnesskrift 1621—1921 (Upps. 1921), s. 97—138. 
Särtr. med särskilt titelblad och paginering. [236 


Eine medizinische Ankändigung eines in Deutschland wandernden 
italienischen Arztes aus dem Anfang des 16. Jahrhunderts. Hrsg. 
von Isak Collijn. 

Upps. 1921. 42. 4 bl. + I litogr. faks. [237 


Isak Collijns utgivna skrifter 21 


Förslag till om- och tillbyggnad av Kungl. biblioteket. Handlingar 
1918—1921. [Skrivelserna I, IV och VI avfattade av Isak "Gol 


Stockh. (tr. i Upps.) 1921. 82. 72 s3., xvur pl. 
I: Kungl. bibliotekets handlingar, 39. [238 


[Anmälan av] W. Zachrisson: Boktryckerikalendern 1921. 1921. 
[Undert.:] Isak Collijn. 
1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 8 (1921), s. 234—236. [239 


[Anmälan av] Bokmalen 1921. 1921. [Undert.:] I. C-n. 
1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 8 (1921), 3. 236—237. [240 


Ett bidrag till det Dietrichstainska bibliotekets exlibris. [Undert.:] 
I. Collijn. 
1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 9 (1922), 3. 46—47. [241 


Duplettauktionen på böcker från Strängnäs domkyrkobibliotek 176 5. 
[Undert.:] I. Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 9 (1922), 3. 47. [242 


[Anmälan av] Richard de Bury: Philobiblon eller om kärleken till böc- 
kerna. Utg. och öfvers. af A. Nelson. 1922. [Undert.:] Isak Collijn. 


I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 9 (1922), s. 116—118. — Förut anm. i Svexska 
Dagbl., |; 1922. [243 


Några tillägg till Katalogen över Linköpings stiftsbiblioteks inkunab- 
ler. [Undert.:] I. Collijn. 


1: Linköpings Bibliotheks Handlingar. N. S., 3, 3. 40—44. [244 


[Anmälan av] I. Fehr: Minnesalbum i Strängnäs bibliotek. 1921. 
[Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 9 (1922), s. 118—119. [245 


Weitere Exemplare der Libecker Ausgabe vom Jahre 1509 der 
Statuta Julii II. [Undert.:] I. Collijn. 


1: Franziskanische Studien, Jahrg. 9 (1922), 38. 101—102. [246 


1922 


Nyfunnet fragment af en 26-radig Donat tryckt med Gutenbergs 
42-radiga bibeltyp. Af Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 9 (1922), s. 185—190. [247 


[Anmälan av] Linköpings Bibliotheks Handlingar. Nya serien. 3. 
1922. [Undert.:] I. C-n. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 9 (1922), s. 194—195. [248 


Faksimileupplagor af äldre svenska tryck. Under redaktion af I. 
Collijn. 5. 
Stockh. 1922. 82. [249 


[Drottning Kristina d. ä:s död på Nyköpings slott.] [Undert.:] I. C-n. 
I: Hist. tidskr., Årg. 42 (1922), s. 335—336. [250 


1923 [Anmälan av] V. Lorenzen: De danske Birgittinerklostres Byg- 
ningshistorie. 1922. [Undert.:] I. C-n. 
I: Hist. tidskr., Årg. 43 (1923), s. 94—95. [251 


Det äldsta svenska trycket? Ett nyfunnet Remigius-fragment. Av 
Isak Collijn. 


a. 1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 10 (1923), s. 1—23; 4 pl. 
4. Särtr. i 4?. Upps. 1923. 26 s. — På titelbladet: Utdelat vid Svenska Bibliotekariesamfun- 
dets och Föreningens för bokhandtverk årssammanträde den 25 maj 1923. [252 


[Anmälan av] T. Haapanen: Verzeichnis der mittelalterlichen Hand- 
schriftenfragmente in der Universitätsbibliothek zu Helsingfors. I. 
Missalia. 1922. [Undert.:] Isak Collijn. 

I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 10 (1923), s. 42—45. [253 


” [Anmälan av] E. Voulliéme: Die deutschen Drucker des 15. Jahr- 
hunderts. 2. Aufl. 1922. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 10 (1923), 3. 45—47. [254 


[Anmälan av] Aarbog for Bogvenner. Aarg. 6. 1922. [Undert.:] 
Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 10 (1923), 3. 47—48. [255 


Bibliotekssakkunnigas 1918 betänkande. [Av Isak Collijn.] 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 10 (1923), s. 62—64. [256 


Förord (till Katalog över Kungl. bibliotekets orientaliska handskrif- 
ter av W. Riedel). [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Kungl. bibliotekets handlingar. Bilagor, N. F., 3 (Stockh. 1923), s. IX—XxI. [257 


Handlingar rörande Helga Lekamens gille i Stockholm utg. av Isak 
Collijn. II—IV. Erogata 1509—1 528. 


Stockh. (tr. i Upps.) 1923. 82. xv, 158 s. 
Kungl. bibliotekets handlingar. Bilagor, N. F., 2: 2. Finnes även utg. i sep.-upplaga. — [258 


Stifts- och läroverksbiblioteket i Kalmar. Av Isak Collijn. 
I: Storskolan i Kalmar, D. 1 (Kalmar [tr. i Stockh.] 1923), s. 169—182. [259 


Ein Danziger Einblattdruck aus dem Jahre 1506. Von Isak Collijn. 
| 1: Zeitschrift des Westpreussischen Geschichtsverein, H. 64 (Danzig 1923), s. 73—77. [260 


Bokföraren Laurentz Albrecht i Läbeck. Några bidrag till hans 
förbindelser med Sverige och Danmark. Meddelade av Isak 
Collijn. 

I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 10 (1923), 3. 171—176. [261 


Privilegier för antoniterherrarna i Läbeck omkring 1485. Av Isak 
Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 10 (1923), s. 177—180. [262 


Ett samlingsband danska lagar. [Undert.:] I. C-n. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 10 (1923), s. 187. [263 


Nytt fynd av Dialogus creaturarum-fragment i Läbeck. [Undert.:] 
Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 10 (1923), 3. 189. [264 


Ett korrekturblad av Arndes' bibel 1494. [Undert.:] I. Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 10 (1923), s. 192. [265 
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Brasks brev till invånarna i Linköpings stift. Danzig 1533. [Undert.:] 
I. Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 10 (1923), s. 193—195. [266 


Aksel Andersson +. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 10 (1923), 3. 207—216. [267 


[Anmälan av] O. Isacson: Blomster från minnenas örtagård. 1923. 
[Undert.:] I. C. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 10 (1923), s. 228. [268 


Bibliografiska bidrag tillägnade Otto Smith på sextioårsdagen den 
29 januari 1924. [Red. av Isak Collijn.] 
Upps. 1924. 4?. 85 8, 4 pl. [269 


Det anonyma Hamburgtryckeriet 1523. Av Isak Collijn. 


a. I: Bibliografiska bidrag tillägnade Otto Smith på sextiodrsdagen den 29 jan. 1924 (Upps. 
1924), 8. 11—33. : 
6. 1: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 11 (1924), s. 1—21. [270 


Betänkande och förslag angående läroverks- och landsbibliotek. 
Avg. den 28 febr. 1923 av de utav chefen för kungl. ecklesiastik- 
departementet jämlikt nådigt bemyndigande den 28 juli 1918 till- 
kallade sakkunniga. [Undert. av bl. a. kommittéordf. Isak Collijn, 
som avfattat stora partier av betänkandet och förslaget. ] 


Upps. 1924. 8”. xi, 511 3. 
a. Statens offentliga utredningar, 1924:7. : 
6. 1: Kungl. bibliotekets handlingar, 40. [271 


Översikt av det svenska boktryckets historia 1483—1700. Av Isak 
Collijn. 
I: Svend Dahls Bibliotekskandbok ...utg. av S. E. Brisg, Bd 1: 1 (Upps. 1924), s. 183—272. 


[272 


Acta et processus canonizacionis beate Birgitte. Utg. av Isak Collijn. 
H. 1. 


Upps. 1924. 4”. 80 s. 
Samlingar utg. av Svenska Fornskriftsällskapet. Ser. 2. Latinska skrifter, Bd 1: 1. [273 
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Der Buchdrucker Georg Richolff d. ä. in Läbeck und Mänster 1499 
—1518. Von I. Collijn. 

I: Werden und Wirken. Ein Festgruss Karl W. Hiersemann zugesandt am 3. September 1924 
(Leipzig 1924), s. 19—53. [274 


[Anmälan av] Molae chartariae svecanae. Svenska pappersbruks- 
föreningens tjugufemårsskrift. I—II. 1923. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 11 (1924), 3. 147. [275 


[Anmälan av] G. Clemensson: Klippans pappersbruk 1573—1923. 
1923. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 11 (1924), 3. 148. [276 


Inkunabelsamlingen i Norrköpings stadsbibliotek. Av Isak Collijn. 
I: Norrköpings stadsbiblioteks och museums handlingar, 2 (Norrk. 1924), s. 5—9. [277 


[Anmälan av] Linköpings Bibliotheks Handlingar. N. S. 4. 1924. 
[Undert.:] I. C-n. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 11 (1924), 3. 197. [278 


P. A. Norstedt & Söners hundraårsjubileum. [Av I. Collijn.] 
I: Nord. tidskr. f. bok-. o. bibl.-väsen, Årg. 11 (1924), s. 199—200. [279 


Olaus Magnus. Historia om de nordiska folken. Del 4 (= Bok 17— 
22). [Overs. utg. under redaktion av Isak Collijn.] 


Upps. 1925. 4?. iii, 330 s. [280 
Vasabiblioteket och dess öden. Av Isak Collijn. 

1: Vecko-Fournalen, Årg. 15 (1925): nr 19 (!2/.). [281 
Variarum rerum vocabula cum sueca interpretatione. — Formulae 


puerilium colloquiorum. — Stockholm 1579. Faksimile av de enda 
kända exemplaren i Preussische Staatsbibliothek, Berlin. Med en 
efterskrift av Isak Collijn. 

Stockh. (tr. i Upps.) 1925. 8”. 98 faks.-bl., 22 s. 

Faksimileupplagor av äldre svenska tryck, 6. [282 


1925 
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»Vasabiblioteket.» Av Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 12 (1925), s. 107—111. [283 


Ett hittills okänt flygblad av brevmålaren Hans Guldenmund i 
Närnberg. [Undert.:] Isak Collijn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 12 (1925), s. 112—113. [284 


Några meddelanden om svenska bibliotek och arkiv från år 1720. 


[Undert.:] Cn. 
I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 12 (1925), s. 113—114. [285 


[Anmälan av] Jungfru Marie psaltare (rosenkrans) af Alanus de Rupe. 
Ofversättning från latinet, efter den enda handskriften, från 1534, 
med inledning utg. af R. Geete. 1923—25. [Undert.:] Isak Collijn. 

I: Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen, Årg. 12 (1925), s. 129—131. [286 


Ein zweites Exemplar des Stadtplans von Köln 1571 des Arnold 
Mercator. Von Isak Collijn. 
1: Mitteilungen aus dem Stadtarchiv von Köla, H. 38 (Köln 1925), s. 210—212. [287 


Spridda studier i I 500-talets boktryckerihistoria. Av Isak Collijn. 


Upps. 1925. 82. 57 s. 

1. Das heil. Blut zu Wilsnack. Till ett Arndes-tryck från år 1520. S. 7—13. 

2. Boktryckarna Georg Richolff i Löbeck, far och son. S. 14—31. 

3. Det anonyma Hamburgtryckeriet. Nya bidrag. S. 32—38. 

4. Om några sällsynta tryckta skrifter av Albert Krantz i universitetsbiblioteket i Prag. 


S. 39—438. 
5. Doktor Konrad Schwestermillers Pestregiment. Berlin eller Frankfurt a. d. Oder? 


S. 43—57. 
De i denna skriftsamling ingående uppsatserna äro avsedda att senare intagas i Nord. tidskr. 
f. bok- o. bibl.-väsen. [288 


Vissa av de i det föregående förtecknade skrifterna äro 


sammanhållna i nedan angivna serier: 


Bibliografiska Miscellanea. Saml. 1—5. 
[Saml. 1—4 särtr. ur Kyrkohbist. årsskrift, Saml. 5 särtr. ur Nord. tidskr. f. bok- o. bibl.-väsen.] 


[Saml. 1.] 1909. 


. När trycktes det Svenska Gradualet. [67.] 


2. Tvänne tryckta latinska tideböcker för Linköpings och Skara stift. [68.] 
3. Några svenska katekesfynd. 1-—2. [69-] 
4. En hittills okänd upplaga af Odense-breviariet. [70-] 
s. Munkfisken. [71.] 
6. En plattysk Copia af ett hittills okändt Karl V:s plakat mot Luthers skrifter 1526. [72.] 
Saml. 2. 1910. 
7. Till frågan om Vita Katherines tryckår och Strengnäsmissalets tryckort. [84.] 
8. En Uppsalabokbindare år 1519. [85.] 
9. Till de första föreläsningarnas historia vid Uppsala Universitet. [86.] 
Saml. 3. 1911. 
10. Manuale Upsalense 1487. Ett förberedande meddelande. [97-] 


3" 


. Canonbilden i Missale Upsalense 1513. [98] 
. Brasks sKeyserlige mandata». [99-] 
. Den i Stockholm år 1628 tryckta ryska katekesen. [100.] 


«4. 1912. 

. Psalterium rituale Upsalenge. Stockholm, omkr. 1487. [111.] 
. Smärre bidrag till Hans Brasks sista lefnadsår. [112.] 

. Ett bidrag till det s. k. Wärzburgsbibliotekets historia. [113.] 


. 5. 1915. 

. Fragment af Dialogus creaturarum 1483 i stadsbiblioteket i Läbeck. [140-] 
. Ännu ett exemplar af Psalterium Upsalense. [141.] 

. Kyrkobiblioteken i Skara stift år 1583. [142.] 

. En upplaga på holländska från 1596 af Olaus Magnus. [151.] 

. Nya Snell-tryck. [148.] 


Dialogus creaturarum. Paris 1510. [149.] 
Puerilia och Facetus, utgifna i Paris af Christiern Pedersen. [150.] 
Wolfgang Gwärlichs exlibris. [154.] 
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Bidrag till svensk bokhistoria. 1—23. 


[Särtr. ur Samlaresn.] 
1. Tvänne korrekturlästa blad af Vita Katherine. [10.] 
2. Råd och anvisningar till en svensk bokbindare under medeltiden. [11.] 
3. Articuli abbreviati på svenska. [12.] 


Blad ur vår äldsta svenska boktryckerihistoria. 1—6. 


[Särtr. ur Nordisk boktryckare konst.] 

Inledning. [29-] 

I. Dialogus creaturarum, vårt första daterade tryck. [30.] 

2. Tvenne i Stockholm år 1484 tryckta aflatsbref. — Bulla indulgentiarum, utfärdad den 14 
okt. 1483. [33-] 

3. Missale Upsalense 1484. [217.] 

4. Vita Katherine. 1—4. [92.] 

5. Articuli abbreviati — det första trycket på svenskt språk. [42.] 

6. Delaktighetsbref från Vadstena kloster (1491). [54.-] 


Bokhistoriska uppsatser. 1—11. 


[Särtr. ur Allm. Sv. boktr.-fören:ns Meddelanden.) 
1. Några pärmexlibris. [18.] 
. Adolf Rusch i Strassburg, tryckaren med det bisarra R. [19.] 
. En nyfunnen dansk inkunabel. [20-] 
. Gutenbergs-museet i Mainz. Några tyska bokindustri-museer, 1. [25.] 
. Bidrag till det Rudbeckiska tryckeriets i Västerås historia. [34.] 
. Tyska antikvariat, 1. Joseph Baer & Co. — 2. Martin Breslauer. [31—32.] 
. En unik spansk inkunabel i Uppsala Univ.-bibl. [37-] 
. Tvenne holländska premieböcker från 16- och 1700-talen. [44.] 
. En autograf af Paul Grijs. [40-] 
. Bidrag till Danmarks äldsta tryckerihistoria. [46.] 
. Ett studiebesök i Lubecks Stadt-Bibliothek. [57.] 
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Svenska boksamlingar under medeltiden och deras ägare. Smärre bi- 
drag. I—4. [Särtr. ur Samlaren.] 
1. Laurentius Magni och några af honom till Stockholms svartbrödrakloster skänkta böcker. [4.] 
2. Clemens Rytinghs boksamling och bokdepositioner. [9.] 
3. Rester af svenska medeltidsbibliotek i Linköpings, Strängnäs och Västerås stifts- och läro- 
verksbiblioteks inkunabelsamlingar. [22.] 
4. Rester af svenska medeltidsbibliotek i Kungl. bibliotekets inkunabelsamling. [47.] 
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Aflatsbref .........ossocoo-s 3, 24, 33, 103 
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Andersson, Aksel................. 166, 267 
Annerstedt; Ci saba vessnoseneebe nte 131 
Antikvariat, Tyska ............e.ee-- 31, 32 
Antoniterherrarna i Lubeck 1485 ...... 262 
Arkivalieomslag, Äldre ........... 124, 130 
Arndes” bibel 14094 ......ss.oscseosoc.0s 265 
Arndestryck från år 1520 ...........e.-- 288 
Articuli abbreviati på svenska .... 12, 24, 42 
Autograf af Paul Grijs .............-e- 40 


Ave Maria. Ettbladstryck från 1400-talet. 78 
Baer & Co., J., Frankfurt a. M., antikva- 


Tål ner sees SNES ESA 31 
Balhornska ABC-boken ........... 218, 224 
Barwinski, E. .........sssssescoscoo0- 145 
Bäst Peng bene ren sår SR 198 
Benedicht, L: ss:eviesnsssnssesestasve 223 
Bergs De sine rad NRA RSN NR 161 
BErlil Gees ses sen er RN 288 
Bibelsvenska ........sssssscosssosoorrr 208 
Bibliografi, Dansk .........sscsseose-+s 213 
Bibliografi, Fornsvensk ............s.e-- 207 


Bibliografi, Svensk litteraturhistorisk 5, 13, 

23, 35, 49, 60, 64, 80, 88, 102, 114 
Bibliografiska miscellanea 67—7 2, 84—386, 
07— 100, I11—113, 140—142, 148— 

I 51, 154 

Bibliografiska ströftåg i Finland, Ryssland 
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Acta et processus S. Birgittae .. 219, 273 


Birgitta och Katherina i medeltida bild- 
tryck 158, 196 


StÄLANde: 3 5:46 06 svinn NR RNA 152 
Birgittalitteratur ................se> 201 
Birgittas revelationer 1492, Pergament- 

exemplar al -scssstssbsvss nens 197 


Birgittaupplaga, En sällsynt italiensk .. 180 
Birgittautställningen 1918 ...... 192, 195 
Birgittinerkloster, Danska ........... 251 


Four revelations of Saint Bridget .... 
Handskrifter, urkunder och böcker rö- 


175 


rande Birgitta och Vadstena ....... 193 
Birkenmajer, L. .......ssssos.s--> 75, 145 
Blut, Das heil., zu Wilsnack ........... 288 
Bogvzesenets Historie ...............-. 135 
Bokannons, Plattysk ................«- 24 
Bokband 

Löbeckska inkunabelband ........... 183 
Svenska klosterband ..............-. 7 


Svenska bokband under nyare tiden 101, 133 
Bokbindare 
Råd och anvisningar till en svensk bok- 


bindare under medeltiden ........-. II 
En Uppsalabokbindare år 1519 ..... 8s 
Bokhistoria, Svensk ............. IO, II, I2 


Bokhistoriska uppsatser 18, 19, 20, 25, 31, 
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Bokkonst 
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40 
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4» 9» 22, 47 
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Boktrycket, Det svenska, 1483—1700.. 272 
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Brask, Hans 
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SÖLE save NRA RE RATES 266 
Brasks »sKeyserlige mandata» .......-.-.- 99 
Brasks sista lefnadsår ...........ee-- 112 
Breslauer, M., Berlin, antikvariat ....... 32 
Breviarium Nidrosiense, Hölar 1534 ... 126 
Brevmålaren H. Guldenmund.........- 284 
Buchdruck, Der älteste, in Hamburg ... 66 
Bucheinbände, Alte schwedische .....-.. IOI 
Bulla indulgentiarum .........s.ce.e-> 33 
Böök; EF: sense törecads sikkert 162 
Canonbilden i Missale Upsalense 1513 .. 98 
Catechesis graeca .........s.coscooc.e- 232 
Catholicon, Das Mainzer ...........-.- 38 
Clemensson, G., ..sssesseseoetseceorrse 276 
Colli jnyC: Hisrseveebuveredisesrate 177 
Confraternitetsbref ............... 172, 212 
Copernicana, Nova ........sesseoscsrese 75 
Danmarks äldsta tryckerihistoria ....... 46 
Dansk inkunabel .........ssecseseoc-e> 20 
Danska lagar, Samlingsband af .......... 263 
Danska korrekturet, Det äldsta ......... 181 
Danska skrifter, Två sällsynta ......... 228 
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Danskt confraternitetsbref 
Dantiscus, Johannes ..........ssesos-> 
Danzig-tryck 206, 
De la Gardieska samlingen af äldre stads- 

vyer och historiska planscher ... 123, 
Delaktighetsbref från Vadstena kloster... 
Dialogus creaturarum 1483 ... 30, 140, 
Dialogus creaturarum Paris 1510 
Dietrichstainska biblioteket 
Dithmarscher Landrecht 
Dominikanerkloster, Stockholms 
Dominikanerkloster, Västerås 
Dominikanskt confraternitetsbref 
Donat tryckt med Gutenbergs 42-radiga 

bibeltyp 
Donate, Schwedische 
Drucker des Turrecremata 
Duplettauktionen från Strängnäs dom- 

kyrkobibliotek 1765 
Ebert, Os-E: sösesssnsse tesen issn 
Einblattkalender, Niederdeutsche, des 15. 
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Ekholm, 033 6 ssd agrees sr NR 
Elzeviertryck, Ett modernt svenskt 
Engelsk bokkonst 
Erasmus, Den helige. Ettbladstryck från 
1400-talet 
Ettbladstryck 
Från 1400-talet ........ssosoo000--- 
Från 15:e årh. Saml. 1—2 
Från Danzig 1506 
Evangelios e epistolas 
Exlibris 
Det Rosenbergska biblioteket och dess 
exlibris 52, 119, 
Dietrichstainska bibliotekets exlibris ... 
Handmålade medeltida exlibris i Löne- 
burgs stadsbibliotek 
Några pärmexlibris 
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Svenska kungliga och furstliga bokägare- 


MÄT KÖN: 01866 beer 168 

Wolfgang Gwärlichs exlibris ........ 154 
Export av böcker från Löbeck på Sverige 

åren 1492—1496 ........soocsossect 63 


Faksimileupplagor af äldre svenska tryck 
174, 175, 220, 235, 249, 282 


Falska guldmynt, Förteckningar på ..... 24 
Feb; oo sesseserer ester 245 
Finland, Bibliografiska ströftåg i ....... 104 
Formulae puerilium colloquiorum....... 282 
Formularbuch, Niederdeutsches ........ 59 
Fornsvenska handskrifter, Nyfunna frag- 

MSN sasse RR 130 
Fornsvenskt recept mot ögonvärk ....... 48 
Franciskanerkloster, Stockholms ......... 188 
Frankfurt ad: Oj -sssesedses ses nen 288 
Franska inkunabler i Uppsala universitets 

Bi bliOteK.-256 30 sar NER RN 6 
Föreningen för bokhandtverk 

Publikationer .......... 24, 52, 103, 156 

Svensk bokutställning i Köpenhamn ... 182 

Utställning af inkunabler ..........-- 16 
(Geele; Ri snosnönkanss svar 207, 286 
Geijers EB: Go ovenes seeders ene 162 
Geljer;. Pi Åsnen ae seen säten es 170 
Gesellschaft för Typenkunde des 1 5. Jahrh. 

PFÖSPekt-ssuwen ass sne seine ense 36 

Veröffentlichungen 51, 56, 65, 82, 105, 178 
G. M., Ett kopparstick af ............ 152 
Gnesen 

Rubricella ecclesie Gnesnensis ....... 227 
Goes, Damianus å ...........seocce->s 156 
Goethesamling ..........sssseoceecos..er> 165 
Gotfred af Ghemen ............seses> 172 
Gothan, Bartholomaeus ..........s..--- 205 
Gravures de Claude Mellan ........... 134 
Gradualet, Det svenska ............... 67 


Grekisk bok, Äldsta i Sverige tryckta .... 232 
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Gi1j8; Pe breed NR RNA 40, 236 
(Grundtvig: Vä espse bss ere ae 135 
Gråmunkeholmen ...........ss.oe- 132, 188 
Gudsberga kloster ............ooce.e-> 186 
Guldenmund, Hans ..........s..sosc-s 284 
Gustaf I 
Olaus Magnus och Gustaf den förstes 
brefväxling 3. «.sesis ss senere 77 
Gutenbergs-museet i Mainz ........... 25 
Gwärlich, W., exlibris ............eeo-- 154 
(3 ödelj- Ni sosansbeas msn bereder 191 
Flaäpanen; Tlassipedven edet eeuner is 253 
Haebler, K. .......... 26, 36, 58, 105, 178 
Hamburg 
Geschichte des ältesten Buchdrucks in 
Flam burp: saossbsbesdekastssnse 66 
Hamburgtryckeriet, Det anonyma, 1523 
270, 288 
Hasselquist, ÅA. .............e.-- 27, 40, 95 
FL a0 pt; ösa esse ons oe 36 
Helsingfors, Universitetsbiblioteket ..... 253 
Helga Lekamens gille i Stockholm . 231, 258 
Heraldiskt lexikon .........s..see..--> 214 
Hertig Carls Slaktarebenck ..........-.. 161 
Fl iörtäj P:s eder ee bese RARE 139 
Hochfeder, Caspar........ssssossesose 106 
Holländska premieböcker ..........- 44, 55 
Hultin; Ålssesosse nian ee henne 155 


Iconographia Birgittina typographica 158, 196 
Inkunabler 
Adolf Rusch i Strassburg, tryckaren med 


det bisarra R =ossboceisenesernese 19 
Bokauktioner. .......scsseseseese 159, 164 
Deur feuillets inconnus du XV” sigtcle. . 50 
En nyfunnen dansk inkunabel........ 20 
En unik spansk inkunabel ........... 37 


Föreningens för bokhandtverk utställning 16 
Inkunabeln aus Rostocker Klosterbiblio- 
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Inkunabler ur frih. Per Hiertas samling 
skänkta till Kungl. biblioteket af fil. 


d:r Otto Smith: += ss s06sss sie 96 
Kungl. biblioteket i Stockholm 47, 118, 

136, 171 

Linköpings stifts- o. läroverksbibliotek .. 81 

Löbeckska inkunabelband ........... 183 

Norrköpings stadsbibliotek .......... 277 

P. Hiertas inkunabelsamling ......... 139 


Quelques incunables frangais conservés 
å la Bibliothéque de FPUniversité 
AU pslä sne rerrreeRR 6 
Rester af svenska medeltidsbibliotek i 
Linköpings, Strängnäs och Västerås 
stifts- och läroverksbiblioteks inkuna- 


belsamlingar .........scssessesers 22 
Typenrepertorium ..........ssese.se 26 
Uppsala universitets bibliotek ...... 6, 45 
Wiener inkunabler i Kungl. biblioteket 

1 Stockhöltty. 5-4 -+4s/6.66.66 082 Ke 118 
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Kalmar, Stifts- och läroverksbiblioteket . . 
Kammararkivet .............os-s 124, 130 
Kanutus Johannis ..........ss.ssesese 188 
Karl V:s plakat mot Luthers skrifter 1526 72 
Kataloger öfver i svenska offentliga biblio- 

tek befintliga inkunabler 1—3.. 15, 45, 81 
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Klosterband, Svenska ...............-. 7 
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Linköpings stiftsbibliotek 
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Inkunabelsamlingen ......... 22, 81, 244 
Strövtåg i stiftsbiblioteket. . ......-.-.-. 199 
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Litteraturhistorisk bibliografi, Svensk 5, 13, 
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Luthers lilla katekes, Den äldsta kända 

svenska upplagan af ...........«..-- 69 
Luthers skrifter, Plakat mot. .......-.-.-.- 72 
Löbeck 


Antoniterherrarna i Löbeck 1485 .... 262 
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Bokföraren Laurentz Albrecht i Löbeck 261 
Boktryckarna G. Richolff i Lubeck ... 288 
Export av böcker på Sverige åren 1492 
tr [ej 6 SSE ETEN RDR KANE 63 
Lubeck, Stadtbibliothek 


Fragment af Dialogus creaturarum 1483 140 

Äldre Läbecktryck ............-. 57, 61 
Läöbeckska inkunabelband .........s-e-- 183 
Löneburgs stadsbibliotek 

Handmålade medeltida exlibris ...... 94 
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Magnus, Johannes 

Bref till Johannes Dantiscus .......-.. 87 
Magnus, Olaus 

Affärshandling utfärdad i Löbeck den 12 
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Ain kurze Auslegung etc. ........... 107 
Bref till Johannes Dantiscus ......... 87 


En uppl. på holländska från 1596 .... 
Historia om de nordiska folken ... 76, 
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108, 173, 280 
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Olaus Magnus och Gustaf den förstes 
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Mainz 
Det Kurfurstliga biblioteket .......-. 93 
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Manuale Upsalense 1487 ......... 97, 194 
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Quot et quorum libri fuerint in 
Iibraria Fuldensi 


3 


Durch den vielsagenden Titel, den ich meinem Huldigungsauf- 
satze fär den fährenden schwedischen Bibliothekar zu geben wage, 
wird vielleicht die Vorstellung und Erwartung erweckt, ich ver- 
suchte es auf wenigen Seiten einen Ueberblick äber den einstma- 
ligen Bestand der berähmten Fuldaer Bächersammlung zu geben. 
Diese Hoffnung kann ich vwvielleicht in einigen Jahren erfällen, 
wenn ich, einen 20 Jahre alten Plan ausfährend, das Werden und 
Vergehen der Bibliothek Fuldas im grösseren Rahmen eines schrift-, 
bibliotheks- und iberlieferungsgeschichtlichen Buches zu schildern 
unternehme. Einstweilen beschränke ich mich auf einzelne Bemer- 
kungen zu jenem alten Fuldaer Katalog, der den von mir äbernom- 
menen Titel hat und durch den Abdruck bei G. BECKER! mit der 
ungenauen Ueberschrift Quot et guorum codices fuerint in bibliotheca 
Fuldensi den Forschern längst bekannt ist. 

Das ganze zu behandelnde Stäck nimmt fol. 3 5—43 des Codex 
Pal. lat. 1877 in der Vaticana zu Rom ein und steht zwischen Lor- 
scher Biicherverzeichnissen. Bei dem Aussehen von fol. 357 ist es 
so gut wie sicher, dass die Einfäögung des Fuldaer Teiles zwischen 
die Lorscher Listen verhältnismässig spät erfolgt ist, die Seite ist 
roher, vergilbter, schmutziger als die folgenden und die vorausge- 
henden Blätter, wie das eben oft bei einer Seite der Fall ist, mit der 
' ein Band beginnt. Wahrscheinlich ist sogar, dass diese erste Seite 


! Catalogi bibliorhecarum antigui. Collegit G. Becker (Bonn 1885), Nr. 128. 
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lange Zeit die vordere Umschlagsseite gewesen ist. Gerade för 
Fulda kann nachgewiesen werden, dass man vielfach nicht eigent- 
liche Einbände ausgefiährt, sondern die Lagen einfach durch einen 
rohen Pergamentumschlag zusammengefasst hat. Die Aufschrift Quoz 
et quorum libri fuerint in libraria Fuldensi stammt erst aus dem 
1 5. Jahrh., was BECKER nicht vermerkt hat. Sonst steht auf dieser 
Seite ausser dem Stempel der Bibliotheca apostolica Vaticana noch 


; C.46 ö 
oben links - aus dem 16. oder 17. Jahrh., etwas unter dem Titel 


526 und weiter unten saec. xv/xvi Registrum librorum. Warum und 
wie die Blätter in ihre jetzige Umgebung gekommen sind, vermag 
ich nicht bestimmt zu sagen. F. FALK! hat an den Bächerverkehr 
zwischen Fulda und DLorsch erinnert und gesagt (S. 65): ,,Um- 
gekehrt haben die Lorscher von den Fuldaern ein Biächerverzeich- 
nis entliehen — siehe unten Pal. 1877 — zum Zwecke des Vergleiches 
der beiderzeitigen Biächervorräte und des gegenseitigen Austau- 
sches" und (S. 73) ,,Die Aufnahme dieses dem 12. Jahrhundert 
angehörenden Verzeichnisses, von welchem nur eine Quaternio 
vorhanden ist, lässt sich, wie schon fräher bemerkt, aus dem Um- 
stande erklären, dass die Klöster die Handschriften zum Zwecke 
der Kopie gegenseitig sich liehen, und somit aus den betreffenden 
Verzeichnissen die ihnen fehlenden Autoren kennen lernen mussten 
und notierten". Es bleibt trotzdem beispielsweise die Möglichkeit, 
dass man die Verzeichnisse von Lorsch und Fulda erst in der Pala- 
tina zu Heidelberg zusammengetan hat, die Fuldaer Listen also 
nie in Lorsch gewesen sind. Das Zusammenbinden, wo es auch 
geschehen sein mag, ist ohne viel Nachdenken ausgefäöhrt. Mit 
Recht hat ein Heidelberger Bibliothekar, angeblich der namhafte 
Gräcist FR. SYLBURG, auf fol. 379 unten notiert ,,sequitur p. 41''. 
Diesem Hinweis sind die modernen Herausgeber A. Mari und G. 
BECKER zwar gefolgt, aber sie haben nicht alle Konsequenzen dar- 


! Beiträge zur Rekonstruktion der alten Bibliotheca fuldensis und Bibliotheca laureshamensis 
(Leipzig 1902) (= Beihefte zum Centralblatt för Bibliothekswesen. xxvi). 
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aus gezogen. So wie der Katalog jetzt gedruckt vorliegt, kommen 
nach den biblischen Bächern die Opuscula Augustini mit der Be- 
merkung am Schluss ,,Post titulum quaestionis LXxvi1r lacuna 
est in codice"', dann folgen die Opuscula S. Hieronymi. Ueber die 
auffällige Tatsache, dass ausserordentlich vieles fehlt, was in Fulda 
gewesen sein muss und gewesen ist, gehen Mai und BECKER mit 
Stillschweigen hinweg. Da am Schluss in keiner Weise, auch nicht 
typographisch angedeutet wird, dass läckenhafte Ueberlieferung 
anzunehmen ist, muss der Benutzer, der auf Beckers Catalogi 
angewiesen ist, meinen, im 12. Jahrh. sei die grosse Fuldaer Bib- 
liothek schon auf weniger als 100 Bände zusammengeschmolzen. 
Ordnet man jedoch die Blätter gemäss der Notiz ,,sequitur p. 41" 
um, so sieht man, dass urspränglich zusammengehörten fär die 
Bibel fol. 36, fur Hieronymus fol. 37, 41—437, för Augustinus fol. 
328—40", dass sich die jetzt letzte Seite fol. 437 zwischen die Ab- 
teilungen Hieronymus und Augustinus schiebt und auf ihr weiter 
nichts als in der zweiten Spalte opuscula sancti Augustini episcopi 
in Majuskeln steht, offenbar weil der Schreiber anfangs nur ?/2 
Seite zwischen Hieronymus und Augustinus freilassen wollte, wie 
er das auch zwischen der Bibel und Hieronymus getan hatte, er sich 
aber dann entschloss, den Augustinusabschnitt auf einer neuen Seite 
zu beginnen. Am Ende hat nun nicht diese Seite fol. 437, sondern 
fol. 40v zu stehen. Mit anderen Worten, wir haben es nicht mit 
einem am Anfang und Ende vollständigen, nur in der Mitte aus- 
schliesslich bei Augustinus unvollständigen Katalog zu tun, viel- 
mehr fehlen alle Titel, die nach der 78. Augustinquaestion zu er- 
warten waren, gewisslich viele Titel der verschiedensten Autoren. 
Es ist uns nur das kleine Bruchstäck eines grossen Kataloges erhal- 
ten, dessen Vollbesitz uns die interessantesten Aufschlässe iäber 
die Literaturschätze Fuldas geben wärde. 

Auch fragmentarisch indessen ist der Katalog noch von erheb- 
lichem Wert. Denn er giebt uns eine Ahnung davon, wie stattlich 
die Bibliothek im Frähmittelalter gewesen sein muss. G. BECKER und 
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ihm folgend Ki. LörfrfLer zählen 85 Bände. Hiervon ziehen wir 20 
ab, da es mit den in Abteilung I verzeichneten Bänden eine eigene Be- 
wandtnis hat, öber die unten zu sprechen ist. Es blieben dann noch 
65 Codices. BecKErRs Zählung stimmt aber nicht. Er und sein Publi- 
kationsvorgänger Mar haben nach n. 24 die ,,descriptio codicum com- 
plurium veteris et novi testamenti'"' fast ganz fortgelassen. Es sind in 
Wahrheit 46 Bände mit Bibeltexten, nicht nur 7 (BECKER 128 21—27) 
kurz beschrieberi. Das ist viel. Im ältesten Kataloge der Reichenau ' 
von 821 stehen 36 Bände des Alten und Neuen Testamentes ver- 
zeichnet!, St. Gallen hatte um die Mitte des 9. Jahrh. mit den abseits 
gestellten Exemplaren in irischer Schrift 42 Bibelvolumina, zu denen 
bald andere hinzukamen.? Unsere Fuldaer Liste fäöhrt 38 Hierony- 
musbände auf, wobei Nachträge mitgerechnet sind. In Reichenau 
waren 821 zehn Bände weniger?, St. Gallen hatte um 860 insgesamt 
34 Hieronymuscodices." Fär Augustinus lässt sich die Vergleichung 
nicht durchfähren, da unsere Ueberlieferung des Fuldaer Katalogs 
mitten im Augustinus abbricht. Auf jeden Fall konnte sich Fulda 
im 9. Jahrh. mit den bedeutendsten Sammlungen deutschen Gebietes 
und wohl auch der Fremde im Besitz der biblischen und patristi- 
schen Literatur messen. Im antiken Schrifttum hat es, was unser Ka- 
talogfragment allerdings nicht mehr zeigen kann, die meisten Biblio- 
theken iäbertroffen. Unser Interesse am einstigen Reichtum Fuldas 
wächst ins Schmerzliche durch die Feststellung, dass von den 46 um 
850 vorhandenen Bibelcodices bis jetzt nicht mehr als 3 oder 4, 
von den 36 Hieronymusbänden nur 3 in modernen Sammlungen 
nachgewiesen sind. 

Man könnte gegen Obiges den Einwand erheben, ich vergliche ei- 
nen Fuldaer Katalog des 12. Jahrh. mit Reichenauer und St. Galler 
Verzeichnissen des 9. Jahrh. Richtig ist, dass A. Mar und G. BECKER 
unsere Fuldaer Liste als ein Stäck saec. xi veröffentlicht, dass sich 


2 Misttelalterliche Bibliothekskataloge Deutschlands und der Schweiz. Bd. 1. Bearb. von 
P. LEHMANN (Möänchen 1918), S. 244. 
2? a. a. O., S. 71 f. 3 a. a. O., S. 245 f. ta.a. O., S. 72 f. 
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die meisten Forscher, z. B. F. FALK! und C. SCHERER?, dieser Da- 
tierung angeschlossen haben. Noch 1922 behauptete KL. LöFFfLER in 
der 2. Auflage seines nätzlichen, geschickt kompilierten, aber zu 
schnell und nicht immer mit der nötigen und möglichen Kritik ge- 
schriebenen Buches Deutsche Klosterbibliotheken bei Besprechung alter 
Bibliothekskataloge Fuldas (S. 129): ,,Das grösste Stäck ist im 12. 
(nicht 9.) Jahrhundert in Lorsch aufgezeichnet worden ... Es zählt 
85 Nummern auf ...'" Erstens ist die BecKER'sche Zählung bis 8 5, 
der LöFFLER folgt, falsch. Nach Abzug von BECKER 128 1—20 blei- 
ben 110 Bände im Fuldaer Fragmente. Zweitens ist die ausdräckliche 
Angabe ,,im 12. (nicht 9.) Jahrhundert" zu bestreiten. Die Anset- 
zung in karolingische Zeit ssammt von TH. GoTTLIEB?, den LÖFFLER 
hier hätte nennen missen. GoTTLIEB hatte die äberliefernde Hand- 
schrift in der Vaticana gesehen und wohläberlegt so datiert. Nach 
meiner 1913 angestellten, von Gottlieb unbeeinflussten Präfung der 
Schriftzäge am Original und an den im Besitz der Bayerischen Akade- 
mie der Wissenschaften zu Mänchen befindlichen Photographien muss 
man sagen: sämtliche im Pal. lat. 1877 stehenden Fuldaer Listen kön- 
nen bis auf wenige Nachträge aus paläographischen Gränden nicht 
später als etwa 850 sein, sind nach meiner Schätzung sogar etwas frä- 
her. Der eigentliche Bibliothekskatalog, von dem ich bisher aus- 
schliesslich gesprochen habe, zeigt (vgl. Fig. 2) fär die biblischen, 
die Augustinus- und z. T. för die Hieronymushandschriften klare 
gefällige karolingische Minuskel, die keine Spuren von Ueberreife 
oder Entartung aufweist. BECKER 128 80—85 sind von 2 anderen we- 
niger formsicheren Händen sofort bez. bald nach dem Hauptteil ge- 
schrieben. Dass ich mit meiner zeitlichen Fixierung kurz vor oder in 
der Mitte des 9. Jahrh. nicht fehlgegriffen habe, wurde mir bestätigt, 
als ich sah, dass fol. 3674 äber Z. 2 und 1 von unten (vgl. Fig. 2) 
die Aenderungen altero und Iob, fol. 3872 Z. 17 das et etusdem zwischen 
! Vgl. oben. 


? In der Beilage zu FALKs genannter Arbeit, S. 112. 
>? Ueber mittelalterliche Bibliocheken (Leipzig 1890), S. 32 n. 58. 
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(Augustini) soliloguiorum libri II und de inmortalitate animae liber I 
deutlich insular geschrieben sind. Solche angelsächsische Schrift hat 
im 12. Jahrh. niemand irgendwo gebraucht, in Fulda ist sie bis etwa 
850 häufig, wird dann sehr schnell selten und ist spätestens im letzten 
Viertel des 9. Jahrh. verschwunden. Auch das ist von LöFrFfLERrs Satz 
mehr als unglaubhaft, dass die vorliegende Niederschrift des Fuldaer 
Verzeichnisses in Lorsch erfolgt sei. Die vorausgeschickten Listen (vgl. 
Fig. 1) und der eigentliche Bibliothekskatalog (vgl. Fig. 2) zeigen 
durch den Wechsel der Hände, die Ergänzungen am Rande und zwi- 
schen den Zeilen, dass es sich nicht um eine Lorscher Kopie, sondern 
um ein Fuldaer Original handelt. Beispielsweise wären die Zusätze 
ad sanctam mariam (Fig. 2), ad sanctum iohannem (Fig. 2) zu Bec- 
KER 128 21—24, alter ad sanctum iohannem zu BECKER 128 61 fär die 
Lorscher Mönche nicht verständlich gewesen und bei einer Kopie 
entweder fortgelassen oder ebenso wie die äbrigen Beschreibungen 
abgeschrieben worden. Tatsächlich aber sind sie marginale Original- 
nachträge und beziehen sich auf die spätere Zuweisung einzelner 
Bände an die von Fulda abhängigen Propsteien Frauenberg und Jo- 
hannesberg, die Abt Ratgar (803—3817) gegrändet hatte.! 

Fuldaer Original, nicht Lorscher Kopie ist schliesslich die einst- 
weilen von uns nicht beriäcksichtigte, nun zu besprechende erste 
Seite (fol. 357, vgl. unsere Fig. I mit BECKER 128 1—20). Ich un- 
terscheide drei (bez. vier) Abschnitte und gebe den Wortlaut nach 
der Handschrift, nicht nach BECKER's ungenauen Druck wieder. 

I in Spalte A: 

De cella paugolfi. 
missales II. 
euangelium I. 
lectionarium I. 
genesis I. 
leuiticus. 

exodus. 

! Vgl. W. DerrscH, Hessisches KlosterbucA (Marburg 1915) (= Veröffentlichungen der 
historischen Kommission för Hessen und Waldeck. 12), S. 28 und 76. 
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numeri. 
deuteronomium. 
regum. 

actus apostolorum. 
esaias. 

daniel. 

ieremias. 
apocalipsis. 
paralipomenon. 


pastoralis. 


In Spalte B von anderer Hand: 
misalem I. 
comitem I. 
psalterium I. 
omelias in II libris sancti agustini per totum circulum anni. 
antipharium I. 
regulam sancti benedicti. 


Die Ueberschrift De cella paugolfi ist ausgesprochen angelsächsisch- 
fuldisch, die Schrift der Bächeraufzählung in der 1. Spalte karolin- 
gisch-kontirnental mit leichtem angelsächsischem Schimmer, in der 2. 
Spalte wieder deutlich angelsächsisch-fuldisch, jedoch nicht von der 
Hand der Ueberschrift. 

Es folgt 2. in der Spalte B, nach einer leeren Zeile, in angelsäch- 
sisch-fuldischen Zägen von einem Schreiber, der mit dem der dar- 


äberstehenden Liste identisch sein kann, aber es m. E. nicht ist: 
istos libros abstulit abbas inde 
parabola salomonis. aeclesiastes. cantica canticorum. librum (oder liber) sapientiae. 
iob. tobias. iudith. ester. genesis. exodus. leuiticus. numerus. actus apostolum. 
VII epistolas (oder epistolae). apocalypsin. omelias (oder omeliae) faustini. anti- 
phanarium. 


Unter den beiden Kolumnen in fränkisch-karolingischer Minuskel 
von etwa 850 an die Schrift des grossen Katalogfragmentes erin- 
nernd, 23.: 

De ahahusum alamanniae allati sunt libri otolti qui occisus est, id est: missalis 


qui datus est sandrato. liber de cura pastorali. psalterium. iudith. tobias. iob. 
hester in codice uno. et pars antophonarii. 


4" 
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Da diese Seite die Zirkelstiche der Liniatur des folgenden Biblio- 
thekskataloges trägt und die Stichreihe an einigen Stellen mitten 
durch die Schriftzeilen von fol. 357 geht, ist diese Seite anscheinend 
später beschrieben worden, als der grosse Katalog schon angelegt war. 
Dieser braucht jedoch noch nicht fertig geschrieben zu sein, als man 
die kurzen Listen eintrug. Ich räcke auch die Listen in die Zeit vor 
oder um 850. Dass sie nicht alle von einem Schreiber oder von 
mehreren unmittelbar in kurzer Zeitfolge geschrieben worden sind, 
sieht man sofort. Bemerkenswert, wiewohl fir Fulda nicht iber- 
 raschend, ist die Verwendung von insularer Schrift för die 1. Zeile 
der Spalte A und fär die Spalte B. 

Ich frage, anscheinend als erster in der Oeffentlichkeit, was besagen 
die Listen? Zur Beantwortung muss jeweils die Ueberschrift oder An- 
fangszeile gedeutet werden — De cella paugolfi. Man denkt sofort 
und mit Recht an den tächtigen Abt Baugulf (779—9802), unter dem 
Karl der Grosse und Alchvine das Kloster Fulda besuchten, Einhart, 
späterhin Biograph des Kaisers, Mönch wurde. Man hat aber die 
,cella paugolfi" nicht in Fulda selbst zu suchen. 802 oder 803 hatte 
Baugulf mide der Amtsgeschäfte Fulda verlassen und an der frän- 
kischen Saale unterhalb von Hammelburg ein Klösterlein gegrändet, 
Karl der Grosse die Stiftung bestätigt und geschirmt.? Als Wolfs- 
mäinster existiert der Ort noch heute auf bayerischem Gebiet (Un- 
terfranken, Bez.-Amt Gemiinden). Nach Baugulfs Tode (815) ver- 
liessen die Mönche ihre Kolonie wieder und zogen sich, so heisst es, 
nach Fulda zuräöck.? Wann die Stiftung eingegangen ist, steht nicht 
fest. Zwischen 842 und 847 kann, 836 muss sie noch bestanden 
haben. Denn damals berichtete? Rudolf von Fulda iäber eine in Hra- 
bans Begleitung gemachte Reise des Jahres 836: ,,Cum autem ad- 


1 E. F. DronxKe, Codex diplomaticus Fuldensis (Kassel 1850), S. 110. 


? Vgl. DenzinGer im Archiv des Historischen Vereins von Unterfranken und Aschaffenburg. 
XII (Wärzburg 1853), S. 113; Die Kunstdenkmäler von Bayern. Bd. 3. Unterfranken und 
Aschaffenburg, H. 20 (Möänchen 1920), S. 152 f. 


? Monumenta Germaniae historica. Scriptores, Tom. XV (Hannover 1887—88), S. 335. 


propinquassemus villae quae vocatur Hamalunburg, occurrunt nobis 
cum cereis et crucibus fratres nostri, qui habitant in cella quae ab 
hoc quod ab eo quondam est habitata Baugulfi vocatur'". 

Wenn in Fulda Biicher ,De cella paugolfi" aufgezählt wurden, so 
sollte das entweder heissen: diese Bände sind ins Mutterkloster zu- 
räckgeschafft, als Baugulf starb, oder: als die Zelle einging, oder: 
sie sind sonst von Baugolfsmänster nach Fulda verliehen bez. an Fulda 
abgeliefert worden, etwa nachdem sie auf Geheiss des Abtes in 
Baugolfsmöänster geschrieben waren. Gegen die erste Möglichkeit 
spricht, dass der Tod Baugulfs nicht erwähnt ist und dass man die 
Biicher doch wohl nach diesem Ereignis in dem weiterbestehenden 
Klösterchen gelassen haben wird. Ablieferung der Codices bei Ein- 
gehen der Zelle ist eher anzunehmen. Dass unter der Ueberschrift 
2 Biächerreihen in verschiedener Schrift stehen, wirde ich mir dann 
so erklären, dass die Auflösung nicht mit einem Male, sondern nach 
und nach vor sich ging und die Bicher schubweise zuräckgebracht 
wurden, bis der letzte Mönch Baugolfsmänster verlassen hatte. Im 
dritten Falle kann man schwanken zwischen ausgeliehenen Bichern, 
die man wieder zuräckgab, oder Handschriftenkopien, die aus Bau- 
golfsmänster in der grossen Bächerzentrale Fulda einliefen. Da eine 
sichere Entscheidung zur Zeit nicht möglich ist, bescheide ich mich 
mit dem Vorschlag der verschiedenen Möglichkeiten. Dass Bicher- 
verkehr zwischen Tochter- und Mutterkloster bestand, zeigen die 
Einträge ohne Zweifel. 

In der folgenden Liste 3. heisst istos libros gewiss die nachstehenden 
Bicher. Was aber abssulit abbas inde? Welcher Abt ist gemeint und hat 
man ade lokal oder temporal aufzufassen? Wiederum mehrere Deut- 
ungen. Erstens: Ich verstehe unter ab6as einen Abt von Fulda, finde in 
snde einen Hinweis auf Baugolfsmöänster. ,Diese Bächer nahm unser 
Abt aus Baugolfsmöänster nach Fulda hin". Der Abt von Fulda konnte 
natiöärlich jederzeit ohne Umstände Bicher, die er in seiner Bibliothek 
haben wollte, aus der Filiale einziehen. Wäre es sicher, dass Abschnitt 
3. von derselben angelsächsisch-fuldischen Hand geschrieben wäre, 
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liesse sich die Erklärung auch paläographisch stäötzen. Die Wortstel- 
lung des Satzes istos libros abstulit abbas inde ist einigermassen auffäl- 
lig, und so erkähne ich mich eine andere Interpretation der Erörte- 
rung zu unterbreiten. Gemäss den Drucken von Mai und BECKER 
hat man sade stets adverbial verstanden: Nötig ist das nicht, inde 
kann auch = Inde, d. h. der Genetiv des Eigennamens Inda sein. 
Inda hiess vielfach nach dem Fluss, an dem es lag, das sonst Kor- 
nelimänster genannte Musterkloster, das 815 der Reformabt Be- 
nedikt von Aniane in der Nähe von Aachen gegrändet hatte. Bezie- 
hungen zwischen Inda und Fulda haben bestanden. 817 wurde Fulda 
von Inda aus durch Abgesandte Benedikts zu strengerer Beachtung 
der Benediktinerregel gezwungen!; wir sehen Fulda frähzeitig im Be- 
sitz von zwei Bänden?, die mit dem Codex regularum Benedikts von 
Aniane zusammenhängen därften. Der zu erklärende Eintrag braucht 
freilich nicht ins Reformjahr 817 gesetzt zu werden. Mäöässte man 
das, wäre die Datierung sowohl der Liste von Baugolfsmänster wie 
des Fuldaer Bibliothekskatalogs zu ändern und die Ablieferung von 
Bächern aus Baugolfsmiänster doch als eine Folge von Baugolfs Tod 
anzusehen. Aber die Verbindung zwischen Inda und Fulda hat sicher- 
lich mit 817 nicht aufgehört, sondern mindestens so lange bestanden, 
als Ludwig der Fromme etwas zu sagen hatte. ,Istos libros abstulit 
abbas inde" kann besagen, dass der Abt von Inda die Biächer mitge- 
nommen hat oder sich holen liess. Persönliche Anwesenheit des Abbas 
Inde in Fulda ist anzunehmen nicht unbedingt erforderlich. Man 
kann sie aber fär viele Gelegenheiten vermuten. So mag ein Abt von 
Inda 832 in der Begleitung Kaiser Ludwigs gewesen sein, als dieser 
Gönner Indas die Abtei Fulda besuchte.? 

Die jängste Notiz, saec. 1x med., auf fol. 35v erwähnt Ahahusum 
Alamanniae, das ist m. E. das in der sonstigen Ueberlieferung erst 


1 A. HavcK, Kirchengeschichte Deutschlands, T. 2. 3. u. 4. Aufl. (Leipzig 1912), 5. 606. 

? G. BecKer, Catalogi, Nr. 13 I u. 2. 

> Vgl. B. Simson in den Jakrbuchkern des fränkischen Reichs unter Ludwig dem Frommen, Bd. 
2 (Leipzig 1876), S. 21 f. 


seit 895 auftauchende, wohl schon im 10. Jahrh. eingegangene kleine 
Kloster Auhausen an der Altmäöhl im bayerischen Nordgau.? Meine 
Interpretation stätzt sich auf Rudolf von Fulda, der zweimal einen 
Propst Sandrat der mit Fulda zusammenhängenden Zelle Solnhofen 
erwähnt? und bei Hrabans Besuche von Solnhofen 838 neben ihm 
einen Mönch Oedoltus nennt. Da Solnhofen an der Altmähl nahe bei 
Auhausen liegt, besteht fir mich kein Bedenken, diesen Oedoltus 
und jenen Sandrat mit Ozo/zus und Sandratus, Auhausen mit AÅha- 
husum des Fuldaer Eintrags gleichzusetzen. Als nach 838 Otolt ums 
Leben kam, äberliess Fulda das Otolt zur Verfägung gestellte Mis- 
sale dem Sandrat, entweder weil dieser damals noch in dem ganz in 
der Nähe von Auhausen gelegenen Solnhofen wirkte oder — wenn er 
nach Fulda zuräckgekehrt war — weil er während seiner Solnhofer 
Tätigkeit in freundschaftlicher Verbindung mit dem Auhauser Otolt 
gestanden hatte. Sandrat starb nach den Annales necrologici Ful- 
denses? 8 55. Otolt finden wir in dieser wichtigen jedoch nicht läcken- 
losen Quelle nicht. Mit Ordoltus, der bis 8 58 lebte, kann ich ihn nicht 
identifizieren. — 

Wenn man sieht, wie ein einzelnes Katalogblatt so viele Fragen 
und Schwierigkeiten hervorruft, dann wird man verstehen, dass die 
kritische Gesamtausgabe der Mittelalterlichen Bibliothekskataloge 
Oesterreichs, Deutschlands und der Schweiz, die wir in Wien und 
Mäinchen seit Jahren vorbereiten, nur langsam hat vorricken können, 
zumal in einer Zeit, wo seit dem Unheilsjahre 1914 unsere Kräfte 
vielfach geschwächt und im Gebrauch behindert worden sind. Man 
wird andererseits auch von dem Wert derartiger Veröffentlichungen 
neuerdings eine Vorstellung bekommen. 

Paul Lehmann. 


YA. HavucK, a. a. O., S. 819. 
? Mos. Germ. hist. Scriptores, Tom. XV, S. 333, 336. 
> Mos. Germ. hist. Scriptores, Tom. XIII (Hannover 1881), S. 177. 
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Richard de Bury och Thomas a Kempis 


$ 


I sina bägge i Freiburgs universitets historia frejdade festtal av 
år 1460 och 1463 utnyttjade universitetets förste rektor Matthezus 
Hummel innehållet i Richard de Burys Påhilobiblon på ett även efter 
medeltida författarvanor synnerligen fördomsfritt sätt. Detta är 
det enda obestridda och obestridliga fall av direkt användning, som 
hittills påvisats, trots att Richard de Burys traktat med sina fyrtio- 
två ännu bevarade medeltida handskrifter måste anses ha haft en 
stor spridning och kan förmodas ha varit vida känd och läst.? 
Redan år 1832 hade emellertid den förste engelska Philobiblon- 
översättaren, I. B. InGLis, uttalat, att Thomas a Kempis utan angi- 
vande av källan hämtat tre eller fyra kapitel av sin skrift Doctrinale 


! Se min uppsats Rickard de Burys Philobiblon und die Festreden Matthaus Hummels, des 
ersten Rektors der Albert-Ludwigs- Universität zu Freiburg i Zentralblatt för Bibliothekswesen, 
Jahrg. 40 (1923), s. 269—278. 

2 Vid ett noggrannare genomforskande av medeltida bokförteckningar och miscellanhandskrifter 
torde efter all sannolikhet Philobiblonexcerpter här och var komma fram i ljuset. I den från kloster- 
biblioteket i Cismar härstammande cod. Hafn. Gl. kgl. S. 3041 8” (från omkr. år 1500) finnas 
fol. 1016" f. några brottstycken ur kap. 17 inskrivna under titel: Venerabilis Robertus Holkot in suo 
Philobiblon c. xvij? de debita custodia et honestate circa libros habenda sic inguit (jfr ELLEN JORGENSEN, 
Catalogus codicum Latinorum medii evi Bibliothece Regie Hafniensis, 1 (Hafnixze 1923), s. 138), 
och i den — ännu outgivna — ofantliga, från omkr. år 1480 härrörande katalogen över kartusian- 
klostrets i Erfurt bibliotek finnes (enligt brev till förf. från prof. PAuLr LEHMANN d. 13.7. 1923) 
fol. 37"—38" ett stycke citerat med överskriften: De commendacione librorum tractatus domini 
episcopi Richardi de Buri qui tractatus intitulatur Phylobiblon. 
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Fuvenum ur Philobiblon; detta påstående blev sedermera av E. C. 
THOMAS avvisat såsom ogrundat. Därmed är dock icke saken av- 
gjord, utan torde förtjäna att upptagas till förnyad prövning.! 


Richard de Bury är naturligtvis icke någon enastående gestalt i 
boksamlandets historia under medeltiden.? Hans märkvärdighet 
ligger däri, att han i en till våra dagar bevarad särskild skrift utför- 
ligt skildrat sin bokkärlek och därmed skapat den moderna biblio- 
filiens äldsta litterära urkund. I sin Philobiblon har han lämnat en 
genom sina typiska drag klassisk framställning av bibliofilens psyko- 
logi. Den frånstötande egoismen, som är samlandets avigsida, mildras 
hos Richard de Bury genom de förvisso äkta uttryck av religiös 
känsla, som prägla hans skrift. Både före och efter Richard de 
Bury funnos medeltida bokvänner, vilkas håg att samla böcker och 
helst gamla böcker gjort dem till omistliga länkar i den mänskliga 
kulturutvecklingens historia. Genom arkeologernas spadar och ge- 
nom inskrifts- och papyrusfynd har vår kännedom om den klassiska 
fornvärlden riktats med viktiga upplysningar, men den grundläg- 
gande, väsentliga källan — litteraturen, böckerna — har traderats 
till oss genom medeltidens samlarflit. Den klassiska litteraturens 
bevarande i den utsträckning, som har skett, är det mest storartade 
bevis på bibliofiliens kulturbetydelse, som tänkas kan. Medeltidens 
bokälskande klerker hava omedvetet tjänat ändamål, som det varit 
eftervärlden förbehållet att förverkliga. 

Då Richard de Bury år 1345 avled, bodde i den nederländska 
staden Deventer en då femårig gosse Geert Groote?, som med tiden 

2 I min nyss anförda uppsats (s. 269 noten 4) har jag redan i korthet berört spörsmålet. Att 
jag nu återkommer till det, beror därpå, att jag sedan dess varit i tillfälle att läsa den i The Library 
chronicle. A journal of librarianship & bibliography, Vol. 2 (London 1885), s. 47—48 offentlig- 
gjorda uppsats, vari THoMAs anser sig ha vederlagt Inglis. 

3 Över de medeltida boksamlarna i Storbritannien lämnas en kortfattad översikt av F. S. MerrY- 
WEATHER, Bibliomania is tåe middle ages (London 1849); denna nu något föråldrade bok kom- 


pletteras av E. A. Savace, Old Esglisk libraries (London 1911). 
3 Ur den synnerligen omfattande litteraturen om Geert Groote och visa communis-rörelsen 
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skulle komma att utvecklas till en bokälskare och boksamlare av 
Richard de Burys typ och som genom den stiftelse, som han inrättade, 
skulle komma att få den allra största betydelse i den andliga kulturens 
tjänst. Denne Geert Groote, som var son av en förmögen borgare i 
Deventer, studerade under åren 1355—1358 i Paris, där han förvär- 
vade magistergraden och i likhet med Richard de Bury njöt av de 
rika möjligheter till bokförvärv, som denna frejdade lärdomsstad 
kunde erbjuda. Kretsen av Geert Grootes studier var den vidast 
möjliga, utom teologi, kanonisk rätt och filosofi även medicin, ja 
t. o. m. astrologi och magi. Han studerade därefter en tid vid uni- 
versitetet i Köln, där han även framträdde som lärare. Rik och där- 
jämte begåvad med indräktiga prebenden stod Geert Groote på höj- 
den av världslig framgång, då han av Henricus Aeger de Kalkar, 
vilken han kände från Paristiden, blev anmanad att lämna de timliga 
sysslorna och draga sig undan världen till det av Henricus Aeger 
ledda kartusianklostret Munnikhuizen vid Arnhem. Efter tre års stu- 
dier i den heliga skrift, självbetraktelser och botövningar var Geert 
Groote klar med sitt beslut för framtiden. Han avsade sig sina pre- 
benden och trädde fram som lekmannapredikant (han hade mot- 
tagit diakongraden, men vägrade att låta prästviga sig). Hans på 
modersmålet hållna botpredikningar utövade en utomordentlig in- 
verkan, men ådrogo honom även, alldenstund han skarpt gisslade 
prästernas och tiggarordnarnas sedefördärv, svåra obehag, som slu- 
tade med att biskopen återkallade den meddelade predikotillåtelsen. 
År 1378 hade Geert Groote besökt den bekante mystikern Ruys- 
broeck, prior i klostret Groenendaal, och blivit mäktigt intagen av 
dennes personlighet och starkt imponerad av den sant broderliga 
må här hänvisas endast till några av de viktigaste arbetena: G. H. M. DerrPraTt, Die Briäderschaft 
des gemeinsamen Lebens. Deutsch bearb. von G. MonniKe (Leipzig 1840); K. HirscHr, Briäder 
des gemeinsamen Lebens i Herzogs Real-Encyklopädie för protestantische Theologie und Kirche. 
2. Aufl., Bd 2 (Leipzig 1878), s. 678—760; L. ScHuLrze, Bräder des gemeissamen Lebens i senast 
anf. arb. 3. Aufl., Bd 3 (Leipzig 1897), s. 472—507; E. BARniKoL, Studies zur Geschichte der 
Bräder vom gemeinsames Leben (Töbingen 1917) (= Zeitschrift för Theologie und Kirche, 
Jahrg. 27: Erg.-Heft). 
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gemensamhetsanda, som var rådande i detta kloster. Efter ett besök 
i Paris för bokinköp slog sig nu Geert Groote ned i sin fädernestad 
Deventer, där han, då han icke längre fick predika för folket, numer 
helt ägnade sig åt ungdomens undervisning och religiösa fostran. 

I Deventer fanns förut en mycket besökt skola, vars lärjungar till 
en del vände sig till Geert Groote med bön om vidare undervisning. 
Han tog sig an dem, gav dem böcker och handledning och hjälpte 
dem även att genom bokavskrivning skaffa sig medel till sitt uppe- 
hälle. Denna krets av lärjungar växte allt mer, och till sist blev därav 
nära nog en formlig sammanslutning. Det var då, som en av Geert 
Grootes vänner, den tio år yngre Florenz Radewynz, framkom med 
det förslaget, att Geert Grootes lärjungar skulle bilda en samlevnads- 
förening, vars underhåll skulle bestridas just med inkomsterna av den 
av Geert Groote anbefallda bokavskrivningen. Förslaget antogs, och 
denna nya religiösa förening, som genom frånvaron av livstidslöften 
bestämt skilde sig från de gamla munkordnarna, kallades helt enkelt 
Fratres vitae communis ”Det gemensamma livets bröder". 

Den genom Geert Grootes verksamhet framkallade religiösa rörel- 
sen kan med ett modernt uttryck karakteriseras som en lekmanna- 
väckelse, som åsyftade praktisk kristendom. Den nya andan, dewvotio 
moderna, var i vissa hänseenden otvivelaktigt reformatorisk; dess mål 
var det personliga fromhetslivets förnyelse och uppodling. Största 
vikt lades på bibelns spridning och studium och på människans 
religiösa uppfostran. På skolundervisningens område har den av Det 
gemensamma livets bröder bedrivna verksamheten betecknats som 
epokgörande.! Först och främst meddelades undervisningen kostnads- 
fritt, vilket möjliggjorde läs- och skrivkonstens utbredning till allt 
större kretsar. Vidare gavs åt undervisningen en renare och högre 


1 Jfr C. ULLMANN, Reformatoren vor der Reformatios, Bd 2 (Hamburg 1842), s. 78 ff. Se även 
bl. a. E. Mösnivs, Beiträge zur Charakteristik der Briider des gemeinsamen Lebens (Diss. Leipzig 
[1888]); G. Bonet-MaurYr, De opera scholastica Fratrum vite communis in Nederlandia (Diss. 
Paris 1889) och M. SCHoEnGENn, Die Schule von Ztwolle von ikren Anfängen bis xu dem Auftreten 
des Humanrismus (Diss. Freiburg 1898). 
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anda; den vanliga munkundervisningen vid klostren var merendels 
bemängd med allehanda vidskepliga föreställningar och därtill fången 
i det skolastiska systemets alltför ofta tomma spetsfundigheter samt 
inriktad på lärdomsflärd och allsköns yttre framgång, medan den av 
Det gemensamma livets bröder lämnade undervisningen framför allt 
tog sikte på det sedliga och religiösa livet och dess behov och med 
tiden även i någon mån visade sig påverkad av den egentliga huma- 
nismen. 

Mitt under all denna moraliska stränghet i levnadsvandel och i 
undervisning behöll Geert Groote alltjämt sin passion för böcker. 
Fromhet och bibliofili äro hos honom förenade i än högre grad än 
hos Richard de Bury, vars yttre levnadsväg måhända icke alltid tillät 
honom att stricte följa samvetets bud. 

Om Geert Grootes bibliofila böjelser föreligga i källorna många 
vittnesbörd såväl i form av hans egna uttalanden i bevarade brev som 
i form av omdömen av hans biografer. I breven finnas en mångfald 
anvisningar för bokanskaffning och bokavskrivning, och man er- 
håller genom dem en livlig föreställning om, hvilken dominerande 
roll sysslandet med böcker spelade såväl för honom själv som för de 
av honom influerade bröderna. Understundom kan han gripas av en 
viss melankolisk leda vid den allför ivriga och beständiga litterära 
sysselsättningen, såsom då han i ett brev till Ruysbroeck av år 1378 
eller 1379! utbrister: »In statu meo modicum vel nichil novi oritur. 
Semper sum inutilis, semper garrulus semperque avarus et peravarus 
librorum ut noscitis; cui deinceps modum cogor et finem imponere, 
tum quia pecunie deficiunt, cum eciam, quia tedio tractandi scriptores 
et ea, que annexa sunt, afficior». Detta är emellertid blott en över- 
gående stämning, och han fortfor att samla böcker, så länge han levde. 
Sin efterlämnade boksamling testamenterade han till gemensamt bruk 
för bröderna.? 


1 Senast utg. av W. Precer i Abhandlungen der k. Bayer. Akademie der Wissenschaften. Hist. 
Classe. Bd 21: 1 (Mönchen 1895), s. 29 f. 
? Se Rudolphus Dier de Mudens Vita M" Gherardi Grote (i G. DumBar, Analecta. T. 1, 
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Vid fyrtiofyra års ålder bortrycktes Geert Groote av pesten 1384. 
Hans vän och medhjälpare Florenz Radewynz fullföljde wvira com- 
munis-rörelsen, som utsträcktes även till kvinnoföreningar. Utom dessa 
lekmannaförbund anslöto sig även kloster till rörelsen, och man hade 
således både sekulära och regulära fratres vitae communis. Den bokliga 
verksamheten var — jämte fromhetslivets höjande — alltjämt för 
bägge grupperna den centrala.! 

Till Det gemensamma livets bröders krets hörde även Thomas a 
Kempis. Han var född av fattiga föräldrar i staden Kempen i Kölns 
stift år 1380 och således vid Geert Grootes död blott fyra år gammal. 
År 1392 undervisades och bodde han i Florenz Radewynz' hus i 
Deventer, och sju år senare ingick han i det till visa communis-rörelsen 
anslutna klostret Agnietenberg vid Zwolle, varest hans I 5 år äldre bro- 
der Johan var prior. Om denne Johan säges i källorna, att han med 


Deventer 1719), s. 9: »slibros vero suos, quos in copia non parua habuit, communicauit domino 
Florencio & domino Iohanni de Gronda ea condicione, quod semper permanerent tres pro conser- 
uatione librorum: vt si quando vnus decederet, reliqui duo eligerent aliquem in locum defuncti. 
Et voluit, ut audiui a domino Iohanne Brinckerinck prius nominato, vt essent liberales ad conce- 
dendum libros aliis.» 


1 För organiserandet av bokavskrivningsverksamheten, som med tiden drevs i allt större skala 
vid de många brödraskapen såväl i Nederländerna som i de angränsande delarna av Tyskland, gällde 
bestämda regler, vilka göra det möjligt för oss att i detalj följa de skrivande brödernas liv. Se härom 
A. Ruzranp, Die Vorschrifren der Regular-Cleriker iber das Anfertigen oder Abschreiben von Hand- 
schriften i Serapeum, Jahrg. 21 (1860), s. 183—192; W. WATTENBACH, Das Schriftwesen im 
Mittelalter. 3. Aufl. (Leipzig 1896), s. 454 ff. och 590 f.; K. O. Meinsma, Middeleeutosche bib- 
liockeken (Zutphen 1903), s. 134 ff.; K. Lörrrer, Das Schrift- und Bucktoesen der Brider vom 
gemeinsamen Leben i Zeitschrift för Bächerfreunde, Jahrg. 11 (1907/1908), s. 286—293. 


2 JOHANNES BuscH, Chrosicos Windeskemense. Bearb. von K. GrusBr (Halle 1886) (=0Ge- 
schichtsquellen der Provinz Sachsen und angrenzender Gebiete. Bd 19), s. 95: »Qui (3: frater 
Iohannes de Kempis) graciam specialem suscepit a deo libros corrigendi et bene scribendi, diversa 
quoque exemplaria inter se repugnancia ad invicem concordandi et ea in formam propriam apte 
componendis. 'THoMaAs a KemMpis, Chronica montis S. Agnetis (Opera. Ed. M. J. Pour, Vol. 7, 
Freiburg i. B. 1922), s. 367: »Plures libros pro choro et pro armaria scribi (frater Iohannes Kempis) 
fecit; et nihilominus quia pauperes adhuc erant, aliquos fratres pro pretio scribere ordinavit, sicut 
ab antiquis temporibus consuetum erat». 
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synnerlig omsorg vårdat sig om bokavskrivningen. Samma iver och 
skicklighet utmärkte även hans broder Thomas. 

Av stort intresse är att lära känna, huru Thomas a Kempis fram- 
ställer och bedömer Geert Grootes bokliga verksamhet. Han skriver 


därom i biografien över Geert Groote bl. a. följande!: 

»Erat igitur studiosis in scripturis legendis sed non curiosus in pulchris libris habendis. Siquidem 
et breviarium non multum valens habuit, ex quo horas suas legebat: vitans pro usu suo omne quod 
niteret aut simplicitatem non redoleret, Videns ergo quendam habere librum satis bene paratum: 
et quam sollicite illum inspiceret et complicaret dixit ei. Potius habeo quod liber me custodiat quam 
ego illum. Servire debet liber utilitati legentis: non ad curiositatem intuentis. Itaque affectio devoti 
magistri magis versabatur erga sententias in libris: quam ad venustatem expoliti codicis. Sic et beatus 
Hieronymus maluit habere in vilibus membranis codices emendatos: quam pulchros et incorrectos. 
Est tamen decens et recommendabile satis pro honore Dei et ornatu sanctae ecclesiae longe lateque 
florentis: quod libri sacrae scripturae et ad divinum officium pertinentes meliori stilo scribantur; 
atque ab omni pulveris sorde et corruptione praeserventur, quatenus multis tam praesentibus quam 
futuris catholicae pacis fidelibus deserviant: et inertes ad legendum ardentius provocent; ac diu 
nobiscum perseverent: quia magno pretio empti et longo labore conscripti aestimantur. 

Nec solum sacros libros perlegere studuit; sed etiam ex authenticis dictis sanctorum nonnulla 
opuscula rogatu aliorum flagitatus pro utilitate petentium fideliter edidit et conscripeit: paratus 
etiam illos instruere, quos corporaliter adire et ore tenus informare non potuit. Scripeit namque 
inter cetera, plures notabiles epistulas: quae apud plerosque simul aggregatae pro digno memo- 
riali servantur et leguntur. 

Habuit enim scientiam omnium liberalium artium cum multiplici sanctarum scripturarum noti- 
tia; necnon naturale ingenium valde acutum, divinae gratiae lumine subornatum: linguam quoque 
eruditam, copiam exhortandi; memoriamque tenacem ut vix ei secundus in tot scientiis sciretur 
aequalis: et in sancta conversatione tam strenuus et devotus.» 


Som förhållandet oftast är, då det gäller besläktade själar, kan den 
bild, som Thomas a Kempis här giver av Geert Groote, gott betrak- 
tas som ett självporträtt av Thomas. Den överdrivna boklyxen 
stötte bägge, vilkas tankar i främsta rummet voro inriktade på böc- 
kernas innehåll, ej på deras yttre utstyrsel. Liknande ställning intager 
också Richard de Bury, som ironiserar över att vishetens heliga käril 
utlämnas till illitterata bokmålare och guldsmeder.! 

2 Tuomas A Kruris, Vita Gerardi Magni (Opera. Ed. M. J. Pour, Vol. 7, Freiburg i. B. 1922), 


s. 65—67. 2 Se RicHARD DE Bury, Philobiblon eller on kärleken till böckerna. Utg. och 
öfvers. af A. NELson (Stockholm 1922), s. xtv med min kommentar sg. 118 f. 


Sastrg. 
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Om alltså Thomas a Kempis ogillade den art av bokframställning, 
där utstyrseln är huvudsaken och innehållet en bisak, var han å 
andra sidan ytterst noga med att skriften hade ett vårdat utseende 
och att den avskrivna texten blev riktigt återgiven. Själv har han 
karakteriserats som »the first copyist of his time»x.! 

Då Thomas a Kempis i en sermon! utlägger berättelsen om Jesus 
och äktenskapsbryterskan (Joh. 8: :—11), har han till ämne orden: 
»Iesus autem inclinans se deorsum, digito scribebat in terra». Han 
sysselsätter sig lika mycket med den omständigheten, att Jesus böjde 
sig ned och skrev med fingret på jorden, som med Jesu nådefulla tal 
till synderskan. Detta Jesu utövande av skrivkonsten framställer 
Thomas som ett bestående föredöme: 


sO quam pulchra scriptura, et quam artificialis iste digitus Dei ... Considera et in hoc opere 
Iesu, quid egerit scribendo . .. Placeat igitur tibi Iesum imitari legendo scribendo, et alia sanctae 
religionis instituta servando; ut ceteros aedifices digne Deo vivendo: qui idoneus non es ad prae- 
dicandum. Valde bonum opus est scribere libros quos amat Iesus: in quibus ipse agnoscitur, le- 
gitur et praedicatur ... Meritorium est ergo et devotum scribendis libris operam dare, et eos in 
magna reverentia ac diligenti custodia servare ... Sunt namque libri sacri arma clericorum, orna- 
menta ecclesiarum ... Exemplo suo te docet Iesu digito scribens in terra ... et singulae litterae 
scriptae non poterunt deperire.» 


Aven Richard de Bury? har i samma bibelställe funnit en anled- 
ning att prisa det förtjänstfulla i bokskrivandet: 
sPorro scriptoris officium Salvator exercuit, dum inclinans se deorsum digito scribebat in terra, 
Ioh. 8”, ut nullus quantumcumque nobilis dedignetur hoc facere, quod sapientiam Dei patris 
intuetur fecisse. 


2], Pour anför i Westdeutsche Zeitschrift för Geschichte und Kunst, Jahrg. 21 (1902), 3. 
321 detta uttryck från S. KeETTLewEerr, Thomas a Kempis and tåe Brothers of Common Life (Lon- 
don 1882), I, s. 231, vilket arbete icke varit mig tillgängligt lika litet som J. Mooren, Nachrichten 
uber Thomas a Kempis (Crefeld 1855), där — enligt vad Pour uppgiver — ås. 156 Anm. 4 finnas 
ur Thomas a Kempis' skrifter sammanställda ett antal ställen, som belysa Thomas' ställning till 
bokhantverket. 


2 THOMAs A KrMPis, Sermones de vita et passione Domini scilicer ab adventu Domini. xix (Opera. 
Ed. M. J. Pour, Vol. 3, Freiburg i. B. 1904), 8. 167—171. 
3 Se min Philobiblow-upplaga s. Lxxiu. 
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O scripturae serenitas singularis, ad cuius fabricam inclinatur artifex orbis terrae, in cuiust re- 
mendo nomine flectitur omne genu! O venerandum artificium singulariter prae cunctis praxibus, 
quae hominis manu fiunt, cui pectus Dominicum incurvatur humiliter, cui digitus Dei applicatur 
vice calami functus! Sevisse Dei filium vel arasse, texuisse vel fodisse non legimus; nec quicquam 
aliud de mechanicis divinam decebat sapientiam humanam, nisi scribendo litteras exarare, ut dicat 
quilibet generosus aut sciolus, quod hominibus digiti tribuuntur divinitus ad scribendi negotium 
potius quam ad bellum.» : 

Här föreligger icke en sådan överensstämmelse i uttrycken, som 
tvingar till antagande av ett direkt avhängighetsförhållande. Som- 
liga av de av Thomas a Kempis brukade orden eller tankarna åter- 
finnas emellertid på andra ställen hos Richard de Bury, t. ex. s. xi: 
»Vos — det är /ibri ”böckerna', som apostroferas — estis aurea vasa 
templi, arma militiae clericorum, quibus tela nequissimi destruun- 
tur ...» och s. x1: »Sed veritas scripta libri, non successiva sed per- 
manens . . .» Det är likväl — synes det mig — tonen och stämningen 
i det från Thomas a Kempis nyss anförda stycket, som påminner om 
den för Richard de Burys skrift utmärkande andan. 

Medan I. B. InGus' försummat angiva, vilka kapitel av Thomas 
a Kempis' Doctrinale Fuvenum? han ansåg vara plagierade ur Richard 
de Burys Philobiblon, tramhåller E. C. THoMas? i sin kritik av detta 
Inglis' påstående, att de åsyftade, om böcker handlande kapitlen äro: 
I. De recommendatione sacrae scripturae; III. De thesauro eloqui- 
orum divinorum; IV. De bonis scriptoribus librorum; V. De firma 
custodia librorum och VII. De indocto clerico sine sacris libris. 
THoMAS' åsikt är den, att de påstådda likheterna antingen äro rent 
tillfälliga eller sådana, som helt oberoende inställa sig hos alla för- 
fattare, som behandla samma ämne. ”THoMaAs argumenterar även 
från motsatt håll och citerar en lång passus ur kap. vi, vars titel 
och innehåll även enligt hans mening påminna om Philobiblons kap. 
1v: Querimonia librorum contra clericos iam promotos, samt fast- 

! RicHARD DE Burr, Påilobiblom, a treatise ow tåe love of books. [Transl. by I. B. Inglis.] (Lon- 
don 1832), s. vi. 

2 THomMas A Keupris, Opera. Ed. M. J. Pour, Vol. 4 (Freiburg i B. 1918), s. 181—199. 

> The Library chronicle. A journal of librarianship & bibliography, Vol. 2 (1885), s. 47—48. 
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slår, att intet i Richard de Burys skrift kan ha framkallat de citerade 
fraserna; av denna argumentering sluter han, att intet avhängighets- 
förhållande föreligger. THoMas begår härvid enligt mitt förmenande 
ett stort misstag; han förbiser nämligen, vilket utmärkt prov på den 
just för Thomas a Kempis karakteristiska! rytmiska, rimmade prosan 
det av honom citerade stycket är, och betänker icke, att man 
naturligtvis icke är berättigad att begära att hos Richard de Bury 
återfinna sådana stilistiska drag, som äro speciellt utmärkande för 
Thomas a Kempis' uttryckssätt. THomMas' fel är vidare, att han alls 
icke beaktat Thomas a Kempis' ställning till den till Det gemensamma 
livets bröder knutna rörelsen och till deras bokliga intressen. Han 
har helt oförmedlat slagit upp den av InGriis utpekade skriften 
Doctrinale fuvenum, och då han där funnit en annan stil (»phraseo- 
logy»), har han letts att alldeles förneka möjligheten av förbindelse- 
linjer mellan våra bägge författare. 

För att erhålla en föreställning om, i vilken grad likheter både i 
tankar och ordalag kunna anses föreligga, behöver man endast jäm- 
föra följande stycken: 


Doctrinale fuvenum, cap. v (ed. Pour, s. 186): 


sPonite librum istum in latere arcae foederis in testimonium coram Domino: ut sit in bona 
custodia et magna reverentia coram sacerdotibus et omni populo. 

Haec verba et multa alia praecepta locutus est Moyses famulus Domini ante mortem suam: man- 
dans levitis custodire librum legis in arca Dei aurea obserata. Igitur cum magna cautela et firma 
clausura servanda est libraria sacrorum eloquiorum ab omni putredine pulveris ... Non enim 
dignus est in sacro libro legere: qui nescit bene custodire, et in apto loco negleget reponere. 
Sic accipe librum in manibus tuis ad legndum ... Et postquam legisti claude librum . ..» 


Philobiblon, cap. xvi1 (ed. NELSON, s. LXXIX): 


sDe librorum armariis mundissime fabricandis, ubi ab omni laesione salventur securi, Moyses 
mitissimus nos informat, Deuteron. 31”: Tollite, inquit, librum istum et ponite illum in latere 
arcae foederis Domini Dei vestri. O locus idoneus et bibliothecae conveniens, quae de lignis sethim 
imputribilibus facta fuit auroque per totum interius et exterius cireumtecta! Sed omnem inhonestatis 


1 Se K. Hinscnr, Prolegomena xu einer neuen Ausgabe der Imitatio Christi nach dem Autograph 
des Thomas von Kempes, Bd I (Berlin 1873), s. 123 ff. och II (1883), s. 481 ff. 
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negligentiam circa libros tractandos suo Salvator exclusit exmplo, sicut legitur Lucae 4”. Cum enim 
scripturam propheticam de se scriptam in libro tradito perlegisset, non prius librum ministro re- 
stituit, quam eundem suis sacratissimis manibus plicuissets. 

Att de bägge anförda ställena påminna om varandra, kan icke ens 
THomas förneka, men för honom ligger den naturliga förklaringen 
däri, att då två författare behandla samma ämne, också samma ord 
eller tankegångar komma till användning. Huru föga bevisande ett 
sådant genkast är, framgår av det faktum, att Johannes Gerson, den 
frejdade kanslern vid universitetet i Paris (+ 1429), skrivit en hel 
skrift De laude scriptorum sive librariorum! utan att däri använda 
uttryck, som påminna vare sig om Richard de Burys Philobiblon 
eller om Thomas a Kempis' Doctrinale fuvenum. Jag har noga 
genomläst Gersons skrift och därvid kommit till detta resultat. Ger- 
sons både stil och anda äro därjämte av en annan karaktär.? 

Till sist må med några ord påpekas sammanhanget mellan Det 
gemensamma livets bröder och 1 500/01 års upplaga av Richard de 
Burys Philobiblon. Den i Paris verkande, ursprungligen från Gent 
härstammande boktryckaren och humanisten Jodocus Badius Ascen- 
sius, som i sin ungdom uppfostrats hos Det gemensamma livets bröder 
i Gent och även skrivit en biografi över Thomas a Kempis, tryckt 
i den av honom år 1523 ombesörjda upplagan av dennes skrifter, 
utgav år 1500/01 i Paris en upplaga av Påilobiblon. I företalet”, som 
är tillägnat biskopen av Sisteron Laurent Bureau, meddelar Badius, 
att han för befordran till trycket av biskopen mottagit »lepidum 
quoddam opusculum, Philobiblion ab authore inscriptum» samt 
lämnar läsaren i ovisshet" om, huruvida det var en tryckt bok eller 

? Gersons skrift finnes tryckt hos A. SAnper, Bibliotheca Belgica manuscripta (Lille 1641), 
8. I-—20, 

? Härmed stämmer också gott, att det numer är med visshet konstaterat, att De imitatione 
Christi har till författare Thomas a Kempis och icke Johannes Gerson, till vilken denna skrift 
under långa tider med orätt attribuerades. 

3 Företalet är avtryckt hos PH. REnouvarD, Bibliographie des impressions et des auvres de Fosse 


Badius Ascensius, T. 2 (Paris 1908), s. 253. 
$ Jfr min Påilobiblos-upplaga s. xxi. 
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en handskrift, som han erhållit sig tillsänd. I själva verket är Badius' 
text ett omtryck av Kölnupplagan av år 1473. Att Badius först genom 
biskop Laurent Bureaus sändning skulle ha lärt känna Richard de 
Burys skrift, behöver på grund av de svävande ordalagen icke antagas. 
Ovanstående framställning torde ha givit vid handen, att INGLIS” 
tillspetsade påstående, att "Thomas a Kempis plagierat Richard de 
Bury (»three or four chapters of his Doctrinale Juvenum being taken 
from it [the Philobiblon] without acknowledgement»), icke kan anses 
stämma med verkligheten. ”THomas' lika tillspetsade påstående, 
att intet förebragts, som visar, att Thomas a Kempis någonsin sett 
Richard de Burys skrift (»sthat the author of the Doctrinale Juvenum 
had ever seen the Philobiblon»), kan icke heller anses ha träffat det 
rätta. Enligt mitt förmenande föreligger a priori all sannolikhet för, 
att Richard de Burys Philobiblon varit känd och uppskattad i Det 
gemensamma livets bröders bokälskande krets; att åtminstone en 
av dessa bröders lärjungar — Jodocus Badius Ascensius — känt till 
den, ja t. o. m. utgivit den av trycket, påpekades nyss. Det avgörande 
beviset för, att Richard de Bury varit en av Det gemensamma livets 
bröder omhuldad och avskriven författare, föreligger dock först, 
då det uppvisats, att åtminstone någon av de många bevarade från 
det nederländska och lågtyska området härstammande Philobiblon- 
handskrifterna leder sitt ursprung från Fratres vitae communis; en 
sådan undersökning må emellertid förbehållas ett annat tillfälle. 


Axel Nelson. 
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Et Brudstykke af den hellige Ingrid af 
Skenninges Helgenproces 


LJ 


Under en Oprydning i det Kgl. Bibliotek blev der fremdraget et 
Pergamentblad in folio, som indeholdt et Brudstykke af Materialet til 
Ingrid af Skenninges Helgenproces. Det var et Blad af samme Co- 
dex, som det Blad tilhorte, der i sin Tid blev fundet i Universitets- 
biblioteket i Kobenhavn, og hvis Text blev offentliggjort af Pro- 
fessor HENRIK SCHUÖCK i Antiqvarisk Tidskrift för Sverige, V (1895), 
463; det ene er signeret »87«4, det andet »794. 

CHR. WEEKE og Overbibliotekar H. O. LaAnGE havde haft Bladet i 
Hender og tenkt paa at publicere det, men siden var det blevet lagt hen. 

Det er let at se, at Bladet har tjent som Omslag om et af An- 
ders Sorensen Vedels Manuscripter. Indskriften: »II HIST. DAN. MIS- 
CELLA. er ganske efter Vedels Skik. 

Vanskeligere synes det at udfinde, hvilket af vore mange Vedelske 
Haandskrifter Bladet havde omsluttet, thi ved Nyindbinding i zxl- 
dre Tid fjernede man de gamle Pergamentbind og gemte dem uden 
at notere Proveniensen. Ved Hjzelp af Jon Erichsens Katalog over 
Gl. Kgl. Samling lykkedes det dog at constatere, at Bladet har veret 
Omslag om Gl. Kgl. Saml. 2438 4to. 

Ogsaa det Blad af Helgenprocessen, der stammer fra Universitets- 
biblioteket, synes at maatte fores tilbage til Anders Sörensen Vedels 
Eje. Det har tjent som Bind om Addit. 645 4t0, et Papirhaandskrift 
indeholdende Ribe Ret, der först sent er kommet ind i Biblioteket og 
ikke i det indre har nogetsomhelst Merke af Vedels Haand; men paa 


Pergamentbladet staar prentet: »MARSK STIG«, saaledes som Vedel 
plejede at skrive uden paa Bindet af sine Samlinger. 

Lengere tilbage end til Vedel kan vi ikke folge disse fattige 
Rester af en anseelig Codex, som sandsynligvis oprindelig har hort 
hjemme i Sverige. 


Esborni et cetera. Paulus Hemingi ciuis Skeningensis, etatis xxx119m annorum, ut dixit, testis 
juratus et interrogatus suo medio iuramento dixit contenta in dicto articulo fore uera, quia sic ea! 
pro ueris et ut uera ab eodem Vernero principali in ipso articulo principaliter nominato nouiter 
Sudhercopie audiuit, addens quod ipse testis loquens rogatus esset per eundem Vernerum eidem 
articulo ueritatis testmonium firmiter perhibere, quia sic ei in conscientia sua ipse Vernerus eadem 
contenta ueraciter retulit contigisse petens se coram dominis commissariis humiliter excusari, quia 
nunc proconsul Sudhercopensis est et ergo intendere habet? expedicioni armatorum domini regis 
adeo quod huiusmodi deposicioni personaliter ad presens nequit interesse. 

Super eodem articulo prouidus uir Petrus Parchentin ciuis Skeningensis principalis in ipso ar- 
ticulo principaliter nominatus etatis L annorum, ut dixit, testis productus, iuratus et interrogatus 
suo medio iuramento dixit contenta in dicto articulo fore uera quia sic ea fieri uidit et audiuit, pre- 
sensque semper interfuit. Addens quod aliis in eadem naui existentibus sancte Clare camisiam de 
serico, aliis autem sanctis uaria uota promittentibus nullum adesset remedium, tandem ad in- 
stancias dictorum Petri et Verneri principalium in ipso articulo principaliter nominatorum in uo- 
tum beate Ingridi faciendum omnes unanimiter consenserunt, quo facto subito facta est serenitas 
magna donec ad portum optatum peruenirent nebulosissimo aere immediate eos subsequente. 

Item super xxvur articulo qui incipit: Item quod anno Domini M”cccci puer quidam Gun- 
mundus filius Stephani et cetera. Idem Gunmundus principalis in ipso articulo principaliter nomi- 
natus etatis XX innorum, ut dixit, testis productus, iuratus et interrogatus suo medio iuramento 
dixit contenta in dicto articulo fore uera quia sic in se ipso sensit et ab aliis audiuit ueraciter con- 
tigisse, quodque de eis fuit et est per totam parochiam Skrukuby et alibi publica uox et fama. In- 
terrogatus de tempore dixit quod modicum post penthecosten anni in ipso articulo expressi. 

Super eodem articulo Ramburgis uxor Haquini sutoris de G oluastigh eiusdem parochie Skrukuby 
etatis quinquaginta annorum, ut dixit, testis producta, iurata et interrogata suo medio iuramento 
dixit contenta in dicto articulo fore uera quia cum idem filius suus mortuus extrahebatur de puteo, 
superuenit ipsa testis loquens et pro uite eius restitutione uotum beate Ingridi fecit; et puer subito 
reuixit et perfecte conualuit, et eadem die cum aliis coeuis suis ludere cepit reputans et firmissime 
credens hoc factum fuisse et esse beate Ingridis meritis gloriosis. De anno in? articulo expresso 
circa festum natiuitatis beati Johannis Baptiste. 


! Ordene guia sic ea staar to Gange. 
? Ordene ergo intendere Aåabet skrevne paa Rasur. 
> ja er skrevet to Gange. 
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Super eodem articulo Ragualdus Johannis in Vamblaby supradicto laycus etatis 1x annorum, 
ut dixit, testis productus, iuratus et interrogatus dixit suo medio iuramento contenta in dicto arti- 
culo fore uera, quia superuenit cum idem puer mortuus extraheretur de puteo uiditque eum mor- 
tuum et omnino rigidum, audiuit eciam matrem eiusdem pueri pro eo ad beatam Ingridem uotum 
humiliter facientem uiditque eundem puerum statim uoto facto reuiuiscentem et spiritum resumen- 
tem et post modicam horam cum aliis pueris ludentem et penitus sanum factum meritis beate Ing- 
ridis gloriosis. | 

Item super xx1X articulo qui incipit: Item quod anno Domini M”ccccn Ingegerdis filia Swe- 
nonis de Norraby et cetera. Nobilis matrona domina Cecilia relicta domini Conradi Nypercz quon- 
dam militis etatis xx1x annorum, ut dixit, testis producta, iurata et interrogata suo medio iuramento 
dixit contenta in dicto articulo fore uera quia sic ea pro ueris et ut uera a quodam fratre Erico or- 
dinis predicatorum!? in monasterio sororum Skeningensi publice ad populum predicante? audiuit et 
dicente quod eadem puella Ingegerdis Swenonis filia de Noraby illis diebus tunc apud sepulchrum 
beate Ingridis fuisset et uotum pro sui uisus restitucione perfecisset. 

Item super eodem articulo prouidus uir Petrus 'Thorberni ciuis Skeningensis etatis Xxxt an- 
norum, ut dixit, testis similiter iuratus et interrogatus dixit prout supra immediate excepto? quod a 
fratre Laurentio lectore eiusdem monasterii uicario audiuit sicut predicta eiusdem articuli testis se 
dixit a fratre Erico audiuisse. 

Super eodem articulo prouidus uir Englichinus Petri ciuis Skeningensis etatis Xxxir annorum, 
ut dixit, testis similiter iuratus et interrogatus dixit contenta in dicto articulo esse uera, quia sic ea 
pro ueris et ut uera audiuit ab eadem puella, dum ad sepulchrum beate Ingridis uotum perfecit, 
dixit enim ibidem publice coram quibuscunque presentibus et audire uolentibus se tanto tempore 
prout in articulo continetur fuisse cecam; uidit eciam idem testis loquens eandem puellam clare 
uidentem necnon credentem et firmiter tenentem secum tantam gratiam factam fuisse et esse beate 
Ingridis patrocinio glorioso. 

Item super xxx articulo qui incipit: Item quod Johannes Beyar de Polonia armiger domini Vik- 
konis etc. prouidus uir Jacobus Lemekeswen ciuis Skeningensis etatis Li1t1 annorum, ut dixit, testis 
productus, iuratus 


Ellen "foergensen. 


! Haandskriftet har predicorum. 

? Haandskriftet har predicantis. 

3 Lesningen er usikker, da Pergamentet her har en skarp Fold, og der tilmed er foretaget en 
Rettelse i Texten. 
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Un manuscrit du Roman de la Rose a la 


Bibliotheque royale de Stockholm 


LJ 


I 


La Bibliothéque royale de Stockholm possåde un manuscrit (non 
cöté) du Roman de la Rose, qui n'est mentionné ni dans le grand 
ouvrage d"ERNEsT LANGLoIs de 1910! ni dans la liste supplémentaire 
des manuscrits dont il a eu connaissance aprås coup, figurant dans 
Pintroduction de son &dition pour la Société des anciens textes.? 
Il n'est nullement étonnant que LANGLois ne lait pas connu, car le 
catalogue de STEPHENS, dressé trente ans avant Pacquisition du manu- 
scrit, n'en sait, bien entendu, rien, et personne ne parait I'avoir 
utilisé. Le seul endroit od son existence soit rappellée, est un ar- 
ticle de M. Kuvun sur les miniatures des manuscrits du Roman de 
Ja Rose, publié dans P Annuaire des collections de la maison impériale 
de Vienne ; mais P'auteur ne fait que confesser qu'il ne I'a pas vu.? 

Ce beau manuscrit est entré å la Biblioth&que royale le 1er novembre 
1876, comme don des héritiers du chambellan du roi comte Axel 
Oxenstierna, qui le possédait par héritage — de qui? on ne saurait 
le dire. Tout ce que P'on sait, c'est qu'il a appartenu au duc de 
Södermanland, plus tard le roi Charles XIII, qui P'avait marqué de 

1 Les manuscrits du Roman de la Rose. Description et classement (Travaux et Mémoires de 
P Université de Lille. Nouv. série. I, 7) (Lille et Paris 1910). 

2 Tome I (1914), p. 49 38. note. 


3 ALFRED Kunn, Die Illustration des Rosenromans (Jahrbuch der Kunsthistorischen Samm- 
lungen des allerhöchsten Kaiserhauses. Bd. XXXI, Heft IX, 1912, p. 66). 
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Pestampille des collections de son chåteau de Rosersberg ; cette estam- 
pille a été enlevée, et å la place se trouve un mince morceau de cuir, 
od sont griffonnés å lP'encre ces mots: Rosersbergs Bibliorheque. On 
connait deux ou trois manuscrits qui å un moment donné ont disparu 
de la bibliotheéque de Rosersberg: le nötre a été du nombre. Un 
visiteur étranger est soupgonné d'avoir, par une trop grande ardeur 
de bibliophile, empoché ces volumes, mais on ne s'explique pas 
trés bien comment un de ceux-ci a pu faire partie de la bibliotheéque 
d'un aristocrate suédois. En tout cas, les destinées antérieures du 
manuscrit nous sont mieux connues. L'ancien directeur du départe- 
ment des mss å la Biblioth&que royale, M:; HARALD WIESELGREN, lui 
a consacré, lorsque le manuscrit est entré å la bibliothéque, une 
étude, dont il a fixé le résultat sur une feuille de papier adjointe au 
volume. L'écusson portant les armes de celui pour lequel le manu- 
scrit a été exécuté, se trouve reproduit plusieurs fois dans le manuscrit 
(f? 1, deux fois, f? 153, deux fois, f? 181; au f? 43, la place réservée å 
Pécusson a été laissée en blanc), et il n'a pas été difficile de Pidentifier : 
ce sont les armes des de Villequier, grands cultivateurs de Touraine 
et gens de cour: «de gueules, å la croix fleurdelisée et alisée d'or, 
couronnée de douze billettes de méme ».? Mais il y a une indication 
plus précise encore: ces armes sont accolées, au f? 1, å d'autres qui 
se trouvent &tre celles de la famille de Blois, comtes de Penthitvre, 
dits de Bretagne. Or, nous savons que Charlotte de Blois, dite de 
Bretagne, fille de ce Guillaume de Blois qui pendant vingt-huit ans 
fut détenu prisonnier au chåteau d'Auray et å force de pleurer y 
perdit sa vue, avait épousé Antoine de Villequier, seigneur de Mon- 
tresor, fils ainé d'"André de Villequier, premier chambellan du roi 
Charles VII et de la célébre Antoinette dame de Maignelais, qui 
avait succédé å sa cousine Agnéås Sorel dans les faveurs de Charles 
et que celui-ci maria å son chambellan. Ainsi, il ne peut pas y avoir 
de doute : le manuscrit a été exécuté pour ce jeune couple de Villequier- 


Y P. ANseLME, Histoire générale et chronologique de la maison royale de France, IX (1733), 
P- 59, 101. 
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de Bretagne. Nous ne connaissons pas la date du mariage, mais étant 
donné que la seur ainége de Charlotte de Blois fut mariée en 1475, 
quand celle-ci avait vingt ans ou un peu plus! (T'union de ses parents 
dura de 1450 å 1455), il est probable qu'elle ne tarda pas beaucoup 
å suivre son exemple. Antoinette de Maignelais mourut entre 1474 
et 1478; se trouvant dans une situation assez magnifique (des bras du 
roi elle était passée dans ceux de Frangois II, duc de Bretagne), c'est 
peut-étre elle qui a voulu faire å son fils un joli cadeau de noces en 
commandant pour lui un manuscrit du célébre roman. LF écriture et 
les miniatures ne s'opposent en rien å ce qu'il ait été exécuté environ 
1470—1480. 

Mais comment est-il venu en Sutde? M. WIESELGREN, dans sa 
notice précitée, rappelle le fait que la famille dAumont, héritidre, 
du cé8té des femmes, de la famille de Villequier, éteinte du cdté måle 
en 1604, €tait représentée en Sutde par une dame qui avait épousé 
vers la fin du XVIIIe sigtcle un gentilhomme suédo-finlandais, le 
fameux intrigant politique G. M. Sprengtporten. Or, ceci doit 
gtre une erreur : la seconde femme — pendant un épisode trås court — 
de Sprengtporten était une Hollandaise, née d'”Aumale. Mais on n'a 
pas besoin d'aller chercher si loin. Nous savons qu'un duc d”Aumont, 
Louis-Marie-Céleste, plus connu sous le nom de duc de Piennes, né 
en 1762, neveu de Louis-Alexandre-Céleste, duc de Villequier, 
est entré au service militaire suédois comme chef d'un régiment 
en 1807 et qu'il a quitté Stockholm en 1810 pour accompagner la 
comtesse Piper, qui fuyait la rage de la canaille qui venait d”assassiner 
en pleine rue son freåre le comte Axel de Fersen, Pami de Marie 
Antoinette. Ce duc de Piennes ou d'Aumont est mort en 1831 comme 
par de France et surintendant de POpéra de Paris. Donc, il y a 
tout lieu de croire que c'est ce grand seigneur lettré qui a apporté 
en Sutde le manuscrit du Roman de la Rose, formant une partie de 
Phéritage passé dans sa famille apråés Pextinction des de Villequier. 


2 P, ANSELME, 0. c. VI, 105. 
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C'est un parchemin grand in-4”, de 0,35 sur 0,28, de la seconde 
moitié du XV” siecle; 195 feuillets å deux colonnes de 39 vers, 
sauf pour les feuilles 153—180, occupés par les quatrains du Testa- 
ment de Jean de Meun. Début du 2e feuillet : En icelle saison nouvelle. 
Miniatures, initiales en or et en couleurs. Reliure du XVI” sieécle 
en cuir brun parisien, avec des ornements héraldiques (famille de 
Blois) et des dorures. Les feuillets 19 et 22 ont changé de place; en 
numérotant le ms on ne s'est pas apergu de P'erreur, qui n'est pas non 
plus notée par M. Wieselgren. 

F9 17: Cy commence le Rommant de la Rose, ou Part d'amours est 


enclose. 
Maintes gens dient que en songes 
N'a se fables non et mensonges, 
Mais l'en peut telz songes songier 
Qui ne sont mie mensongier. 


Fin f?2 1527: 
Folz est qui en Dieu ne se fie 
Et quiconques blasme les songes 
Et die que ce soit mengonges, 
De cestuy ne le die mie, 
Car je tesmoingne et certifie 
Que tout quanque j'ai recité 
C'est fine et sure verité. 
Fo 1537: Cy commence le Testament Maistre Fehan de Mehun. 
Li Peres et li Filz et li sains Esperiz 
Vng Dieu en trois personnes adourez et cheris. 
Fin f? 1807: 
Et li prie humblement que nous soions escript 
Ou seint liure de vie que il meismes escript.! 


F? 1817: Les VII articles de la foy nommez le Tresor que fist Maistre 
Fehan de Mehun. 


2 Edition de M&éon, IV, 1—I166. 


O glorieuse Trinité, 

Vne essence en vraye vnité, 
En trois singulieres personnes. 
O glorieuse deité 

En souueraine maiesté. 


Fin f? 1927: 
Que les coippeaux et les chapuis 
Prendras en gré que j'en chappuis, 
Car ce te plaist qu'on en puet faire. 


F2? 192” en bas: Icy apres commence le Codicile d'icelluy Maistre 
Fehan de Mehun. F? 191v: 


Dieu ait Pame des trespassez, 
Car des biens qu"ilz ont amassez, 
Dont ilz n'orent oncques assez. 


Fin fe? 193”: 
Et quant vous aurez la sceu 
Comment vous feustes deceu, 
Que vous ne m'avez pas creu, 
A tant vous en repentirez.! 


Fauteur de la description manuscrite de ce volume suppose que 
les illustrations peuvent provenir de I'€cole de Jean Foucquet, familier 
de la cour de Charles VII et d'Agnå&s Sorel, tourangeau comme les 
de Villequier et qui entretenait sans doute de bonnes relations aussi 
avec Antoinette de Maignelais. Cette supposition n'est pas partagée 
par le directeur actuel du département des mss, qui dans une note 
additionnelle å la description citée fait valoir contre elle la qualité 
artistique assez ordinaire des miniatures et les attribue plutöt å quel- 
que atelier néerlandais. Je ne vois aucune raison pourquoi elles ne 
pourraient pas åtre sorties d'un des nombreux ateliers parisiens qui å 
cette époque s'occupaient å illustrer des manuscrits ; la langue du co- 
piste indique aussi cette partie de la France. Les miniatures sont en 


2 Edition de Méon, III, 331—395. 
2 Edition de M&éon, IV, 117— 121. 
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général trés bien conservées, sauf pour la premiere page pålie, dont plus 
de la moitié est occupé par une image représentant le dormeur étendu 
sur un énorme lit dans une chambre aérée avec la porte ouverte donnant 
sur le paysage. F? 437 il y a une autre miniature s'€tendant sur toute 
la largeur du ms ét figurant Fortune avec sa roue, Raison et I Amant 
dans un paysage verdoyant. Enfin, f? 1537, oå) commence le Testa- 
ment, une troisitme grande miniature représente Jehan de Meun 
assis dans un fauteuil ou plutåt dans une chaire, avec un rouleau de 
parchemin devant lui; le grand lit, qui occupe le cåté gauche de la 
miniature, est séparé du fauteuil par une tablette od reposent quelques 
livres. La grande image analogue du f? 1817 a été coupée et enlevée, 
de meéme qu'une petite miniature du måéme pocme. 

M. Kuun dans son ouvrage précité divise les illustrations du 
Roman de la Rose en cinq groupes ou plutöt types.? Si nous nous 
demandons auquel de ces types appartient notre manuscrit, il peut 
étre question d'abord du type C, qui ajoute au type B — od seule la 
partie de Guillaume de Lorris est illustrée — quelques rares miniatures 
qui sont répandues sur le vaste potme de Jean de Meun et qui, selon 
M. Kvaun, représentent la roue de Fortune, Néron sur son tröne, 
Mainfroi et Charles, Jaloux battant sa femme, Faux-Semblant et 
Contrainte coupant la langue å Male-Bouche, Nature et Genius, 
Sermon de Genius, Venus tirant sur le chåteau, Pygmalion et la 
statue. En effet, c'est å ce type qu'est attribué notre manuscrit dans 
la continuation de la note dont j'ai parlé. Cependant il faut plutöt 
le rapprocher du type D. Selon M. KuunNn celui-ci réunit ensemble 
B et C, ajoutant å la premiere partie quelques illustrations comme 
PAmant baisant la rose, Jalousie se håtant de le dénoncer, I Amant 
å la fontaine, etc., et, dans la seconde partie la Vieille et Bel- 
Accueil, I Amant et le Dieu d”amour, le Dieu d'amour et ses fidtles, 
Venus sur son char tiré par les colombes, Nature dans la forge, 
confession de Nature, scénes de combat, le chåteau brålant, I Amant 
comme pélerin å la conquéte de la rose. Or, nous verrons tout de suite 


2 KUHN, 0. £., Pp. 59 8. 
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Fean de Meun ecrivant. Miniature du manuscrit du Roman de la Rose a la Bibliotheque royale de Stockholm. 
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que la plupart de ces miniatures se retrouvent dans notre manuscrit. 
Enfin, il y a encore un type, comprenant les grands manuscrits de 
luxe, exécutés pour des princes et d'autres notabilités du temps. Le 
nombre des miniatures de ces mss dépasse souvent 80, une fois il 
atteint le chiffre de 115. Le méåme sujet est représenté plusieurs fois, 
et, dans la seconde partie, les sujets antiques sont préférés. 

Dans notre manuscrit, le poéme de Guillaume de Lorris est orné 
de 223 miniatures, celui de Jean de Meun de 59, ce qui donne un 
total de 82 miniatures. En voici la liste. 


Premiére partie. 

1. L'auteur dormant sur son lit (f? 17). 2. Haine (2). 3 —5. Vilenie, Convoitise, Avarice (2"). 
6. Envie (3). 7. Tristesse (3). 8. Vieillesse (4). 9. Papelardise (47). 10. Pauvreté (5). 11. 
Danse (77). 12. Courtoisie et son amie (107). 13. L”Amant devant la fontaine (12"). 14. L'Amant 
et le Dieu d'amour (13). 15. Le Dieu d'amour tirant la troisitme flåche (147). 16. Amour som- 
mant PAmant de se rendre (14). 17. Amour donne ses commandements (16”). 18. Danger et 
PAmant devant la haie (19”). 19. Le Dieu d'amour s'en va (217). 20. Franchise et Pitié viennent 
vers Danger (24"). 21. L'Amant baise la rose (267). 22. Jalousie blåmant Bel-Accueil (267). 23. 
Jalousie faisant båtir le chåteau (28). 


Seconde partie. 


1. L'auteur å son ceuvre (30). 2. L'auteur (tout jeune homme) endormi (317). 3. La roue de 
Fortune (43). 4. L'ami consolateur (517). 5—6. Doux printemps (59"). 7. Jalousie et sa femme 
(60). 8. Lucråce (617). 9. Jalousie battant sa femme (66”). 10. L'Ami et I'Amant s'en vont 
(707). 11. L'Amant rencontre Richesse (70"). 12. L'Amant s'en va pensif (72"). 13. Le Dieu 
d'amour (72"”). 14. L'appel au parlement (73). 15. Le chåteau de Jalousie (857). 16. Contrainte, 
Abstinence et Male-Bouche (87"). 17. Faux-Semblant confesse Male-Bouche (87"). 18. La Vieille 
demande merci (88”). 19. La Vieille et Bel-Accueil (89). 20—21. La Vieille et Bel-Accueil 
(go”). 22. L'Amant entre dans le chåteau d'amour (103). 23. Bel-Accueil regoit ” Amant (104). 
24. Danger défend le passage (104). 25. Honte, Danger, Peur et I'Amant (1047). 26. Honte, 
Danger, Peur et Bel-Accueil (105”). 27. L'Amant chassé du chåteau (106"). 28. Préparatifs pour 
le combat (1067). 29. Franchise et Danger (1077). 30. Pitié défend Franchise (1087). 31—33. 
Controverses de Danger, Delitz et Honte (109). 34. Peur aidant Honte (109"). 35. Peur et 
Hardiesse se combattent (109”). 36. Hardiesse victorieuse (110”). 37. Peur et Sureté se combat- 
tent (1107). 38. Franchise et Doux-Regard s'en allant vers Venus (1107). 39. Venus enseignant 
son ami (1117). 40. Les messagers (1117). 41. Départ de Venus (111). 42. Assaut du chåteau 
(112). 43. Amour demande secours å sa måre (112"). 44. Le serment de Parmée (112"). 45. Na- 


6—2s113. 
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ture dans la forge (112”). 46. Plainte de Nature (1147). 47. Nature et Genius (115"). 48. Genius 
conforte Nature (118). 49. Genius absout Nature (135”). 50. Sermon de Genius (136). 51. Ge- 
nius pardonne (143). 52. Venus sommant ceux du chåteau (144”). 53. Venus tirant dans le chå- 
teau (144”). 54. Complainte de Pygmalion (145"). 55. Pygmalion habille son image (146”). 56. 
Pygmalion embrasse V'image (147"”). 57. Venus met le feu au chåteau (148”). 58. Courtoisie et 
Bel-Accueil (148"). 59. L'Amant prend le bouton (1517). 


On voit que pour le nombre des miniatures notre manuscrit se 
rangerait plutåt parmi les volumes de luxe formant dans le classement 
de M. Kurnn un groupe å part. Cependant, malgré cette abondance, 
malgré les jolis ornements de fleurs et d'arabesques qui décorent les 
marges des pages, et malgré P'or et les couleurs dont étincellent les 
lettres initiales, il ne peut guåre étre compté parmi ces manuscrits 
princiers. Aussi, les sujets des miniatures de la seconde partie ne 
s'accordent-ils pas avec ceux que M. KuvuNn considére comme carac- 
téristiques de ce type. Par contre, ils se couvrent parfaitement avec 
ceux de son type D. C'est par conséquent lå que nous devons placer 
le manuscrit de Stockholm; mais il doit certainement &tre considéré 
comme marquant une transition entre ce groupe et celui des manu- 
scrits de luxe. 


III 


Pour le classement du texte, il est plus facile de lui assigner sa 
place dans un des grands groupes od se répartissent selon Langlois 
les mss du Roman de la Rose, que d'en indiquer les rapports avec les 
nombreux membres particuliers de ces groupes. 

Examinons, avec Langlois, les deux parties du potme séparément. 

Dans la partie de Guillaume de Lorris, Langlois considére le 
passage compris entre les vers 283 5—67 comme un des plus impor- 
tants au point de vue de la classification. Les variantes de ce passage 
permettent de distinguer deux groupes, Pun donnant å la rose quatre 
gardiens, Pautre trois seulement.? C'est å ce dernier qu'appartient 
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notre manuscrit: å tous les endroits concluants il a les variantes des 
mss qui réduisent le nombre des gardiens et qui par conséquent 
doivent &tre considérés comme inférieurs aux autres. 

C'est donc parmi les mss de ce second groupe qu'il faudra chercher 
les plus proches parents du nöåtre. Or, il y a une premitdre variante 
au v. 2834, qui répartit tous les représentants du groupe II en deux 
catégories, selon qu'ils ont cette variante ou non. Notre ms ne Ia 
pas, mais il en a par contre une autre, caractéristique d'un certain 
nombre de mss oå manque la premitre, c'est-å-dire une interpolation 
de deux vers entre 2836—37: 


Nez fu, sachiez, en Normandie; 
C'est uns vilains que Dieus maudie! 


Seulement, cette interpolation présente dans notre ms å son tour 
une variante qui ne se trouve pas dans les autres mss cités par P'éditeur 
du texte: 


Nez fu, sachiez, de Normendie 
Li Iais vilains que Dieux maudie. 


Quant aux variantes des vers 109—10, qui servent å Langlois de 
base pour une répartition plus såre des mss du groupe II et dont il 
cite non moins de 21, le ms de Stockholm en offre une qui 3å son 
tour est une variante corrompue du numéro 20 de Langlois. Au 
lieu de: 

Descendoit Peve comme cele 

Qui venoit bruiant, clere et bele, 
il a: 

Descendoit Peaue comme c/lere 

Qui venoit bruiant, belle et clere. 


Cette variante 20 des vers 109—10 est propre aux différents mss 
formant le groupe que Langlois a désigné par la lettre L. Une étude 
plus détaillée des variantes du ms de Stockholm montre en effet 
qu'elles se couvrent presque toujours avec celles de ce groupe L, 
69 
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soit que celui-ci marche seul contre tous les autres (la plupart des 
cas examinés), soit qu'il se rattache å des mss comme Ga, M, N ou, 
le plus souvent, Ra. Exemples: 141—2, 149, 1556, 196, 229, 
385, 676, 680, 955, 1042, 1053, 1072, 1090, I 195, 1655, 1838, 
1957, 2133, 2325, 2391, 2394, 2395, 2404, 2408, 2643, 2671, 
2766. — Une contamination intime avec Ra, aux dépens de la parenté 
avec L, se trouve au v. 441, od il y a cette interversion commune: 


Povreté fu au derrenier 
Portraite, qui un seul denier 


pour Portraite fu ... Poverté qui ..., et une autre plus flagrante 
encore avec Za au v. 2359: Tant com £'amie ainsi verras, pour T. 
con fa jose (L T. c. tu joie). Au v. 10 notre ms va avec Be du premier 
grand groupe en &crivant Cyprion pour Scipion (Ba Siprion, Bå 
Ciprion, cf. v. 18267). 

En tout cas, la parenté étroite avec L ne saurait étre mise en doute. 

Passons å la partie de Jean de Meun. 

C'est P'interpolation, entre les vers 8178—79, de deux vers extraits 
des Proverbes que Langlois consideére comme le critåre décisif pour 
la répartition des mss en deux grands groupes, dont le premier, qui 
n'a pas regu P'interpolation, est le meilleur.? Or, notre ms appartient 
encore une fois au groupe II. Les deux vers ajoutés ont ici la forme 
suivante : 


Car ces/x qui pouvres apparront 
Leurs propres freres les harront 


(généralement: Et cil qui povres). 

Quant aux subdivisions de ce groupe II, Langlois donne d'abord 
cinq variantes bien caractérisées, choisies en différentes parties du 
potme. On y retrouvera, dit-il, avec quelques modifications, les 
groupements essentiels de la premidre partie du roman, entre autres L. 

Il y a tout premitrement une interpolation de 106 vers (entre v. 
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4400—4401); elle ne se retrouve pas dans notre ms (et seulement 
dans un ms du groupe L). 
Ensuite, une variante du v. 9628: 


Et tuit et toutes li baillerent 


pour: 
'Treäz et rentes li baillerent. 


Cette version se retrouve seulement dans trois mss, dont un apparte- 
nant au groupe L. 
Notre ms a recu la variante, mais dans une forme considérablement 


altérée : 
Et sergens au prince baillerent. 


Entre les vers 11222—23 il y a dans un groupe de mss une grande 
interpolation, d'un nombre tråés variable de vers (le maximum est 
d'environ I 50). Ici, notre ms va de plus prés avec le groupe 7? dans 
la division de Langlois qui est å la téte du texte interpolé publié 
aux notes de P'édition, avec la seule différence qu'il omet les vers 
141—4. Son texte comprend 148 vers et offre, bien entendu, pas 
mal de variantes; mais comme elles ont peu d'importance et surtout 
ne constituent pas des améliorations, il est inutile de les énumérer ici. 
Les deux mss du groupe L qui appartiennent å cette division ont 
des traits spéciaux qui ne coincident nullement avec notre ms. Notons 
que dans celui-ci les deux vers qui précå&dent VPinterpolation sont 
intervertis, ce qui n'est pas le cas dans les mss dont Langlois a donné 
les variantes. 

Enfin, pour les variantes des vers 14169—274 le ms de Stockholm 
va avec le groupe N. De méme, pour celles des vers 15015—106: 


Bien savons que vous ne tratiez (sic) 
Ne aultre chose ne chaciez. 


(N B. s. que el ne traciez.) 

On voit que tous ces crittéres ne permettent aucune conclusion 
sur les rapports de notre ms avec P'un ou Pautre des branches de la 
famille II. La parenté avec le groupe L, que nous avons pu constater 
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pour la premitre partie du roman, est devenue dans la suite extréme- 
ment lointaine. Il existe sans doute des coincidences: ainsi, dans les 
deux cas suivants qui sont assez nettement caractérisés, notre ms va 


avec L: 
17817 Les raz (L Li rat) nels Pestrangleroient 
Quant au berceul le trouveroient 


pour: 
Li raz nels P'estranglerait 
Quant au berceul petiz serait. 
18048 Les trés gresles les (L trés) loing escrites 
pour: 


Letres grailles, trés loing escrites, 


ensuite aussi pour les vers 4561, 6662 (=L Ca B Eb), 12571 (=L 
Ca), 14003—4 omis (=L Ca), 17397 (=L Ca), 17977 (=L Ba 
Be etc.), 18032 (=L Ce), 18243, 18252 (=L Ca Ce) et encore 
quelques-uns. Mais d'un autre cöté, L a tråés souvent des variantes et 
des fautes lå od notre ms va avec P'édition, c'est-å-dire avec le meilleur 
des groupes, p. ex. v. 5551, 6581, 6862, 7152, 7818, 8327, 8713, 
8853, 9792, 18102. Les ressemblances avec le groupe N citées plus 
haut m'ont amené å confronter aussi pour une masse de variantes 
notre ms avec ce groupe; mais le résultat a été compleétement négatif. 
C'est le cas aussi pour d'autres groupes ou mss qui au premier regard 
semblent offrir des traits communs avec le nötre. Je renoncerai donc 
å pénétrer plus avant dans les broussailles de la filiation des mss du 
Roman de la Rose, presque inaccessibles au commun des mortels 
malgré les voies frayées par les admirables efforts d ERNEsT LANGLOIS ; 
c'est gråce å lui qu'il m'a été possible d'indiquer au moins sommaire- 
ment au ms de Stockholm sa place dans ce fouillis. 


IV 


Pour donner å ceux que cela intéresse une idée plus nette du 
caractére de notre ms, voici quelques variantes recueillies en colla- 
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tionnant d'abord environ 300 vers au début du tome III de VP'édition 
et ensuite les vers 17727—18404. Pour gagner de la place je suis 
forcé de renvoyer le lecteur au texte et aux notes de Langlois, en ne 
citant pour la plupart des cas que la legon de notre ms. Il résultera 
de la comparaison que trés souvent ces variantes s'accordent avec celles 
des mss du premier groupe plutöt qu'avec la legon des mss du groupe 
II, auquel notre ms appartient cependant par les criteres essentiels. 
Mais mes citations montreront aussi que le texte, tout en tirant son 
origine de sources relativement bonnes, a été victime de Pignorance 
et de la négligence des scribes, surtout probablement de celui qui Ia 
exécuté, et que par conséquent il est trop riche en altérations fåcheuses. 


6372 Que je ci stesmoing et devise 6644 Qu'ainsinc le veult Deus li vrais roys 


6390 Ne mena deul ne savrement 

6392 T'ont exw celle amour eschaufé 

6420 Regut puis mort moult laidement 
De tout son peuple essois halz 
Dont il fut forment envatz 

6430 N'onc ne P'en firent plus se meins 

6458 Si com Sextonius Pescrit 

6481 Et trente et srois dura sa vie 


6646 Li bons rois Charles /«t toli 
6662 Fist il mourir en sa prison 

Ci! dui come fos gargonez 

Et folz et roez et paonez 
6683 Que cil soit rois que P'en dis have 
6689 L'en ne peut aswtrement haver 
6691 Car ainsinc le dis Athalus 
6696 Er des nombres devait escrire 


6495 Qui Je feu fist tawtost estaindre 
6502 Et puis reviss nouvele guerre 
6506 Qui sur Perbe en haut le servaient 
6510 Mal se voult ou songe fier 

6532 Et seigseurs! sur les seigneurs 
6548 Je n'i puis entendre autre gfose? 
6566 Qu”el ne 6rise tout une bille 

6573 Coment qu”il aiz dou retolir 

6592 Ne peut ne plus gu'uss autres hons 
6608 Car sachiez que si nobles songes 
6612 Osgues si noble avision 

6623 N'est ce biens dowc chose prouvable 
6630 Li petit en vain y travaillent 


17736 Qui bies ew lise er bien entende 
17747 Que Deus par sa premission 
17777 Lors conferme /e sairement 
Qvu”il ne povoit estre autrement 
17780 Ne sert plus la gent de tel sausse 
17789 Ert leur creatur reclemassent 
17791 Car cil aime seu! sagement 
17798 Qu'eus se peussent antreprendre 
17808 Jamais ne gporseroiext chastel 
Olifanz sur sa fosgue eschine 
17816—217 (voir plus haut). 
17840 De guoy les omes greveraient 
17846 Leur livrent souvent grasz ententes 


1 Erreur pour seigwourir. 
2 Grosse erreur pour c4ose; elle se trouve aussi dans Be. 
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17853 Mousches souvest a leur mangier 

Le redemainent grant dangier 

Et les assaillent aux visages 
17858 S'ilz avoiest trop d'ataines 
17860 Mais voir est que feur ignorance 
17863 Soit mortels ox diviss ou anges 
17867 Qui ses vexux li trouble et enivre 
17887 Par tonnoires et par esparz 

Et esclarcir en maintes parz! 

Er tabourent, timbrent et trompent 
17896 Et par terre fever les pudres 
17901 Que /es racines riens y vaillent 
17904 De moins une partie ou toutes 

Si dit Pen que ce soxt deables 
17910 Que de ce riens n'i a neö 
17912 Que si les va aconsivant 
17917 Qu"il ne peuuent pas tast durer 

Que ilz se peussent meärer 
17921 Si s'ont si grant pitie les nues 
17933—4: les vers sont intervertis (omis 

dans Be Eb). 

17942: ce vers est omis. 
17949 Et vont par sowt aissi najant 
17970 Con se leur aient riens forfait 
17973 Reffont li poisson ostelier 

N'i sreuvent granche ne celier 
17977 Vont aux temples et aux eglises 
17983 Quant a Dieu plaist et enuie? 
17985 L'air oste de trestoute s'ire 

Et le fair resbaudir et rire 

Et quant les nues s'appergoivent 
17992 De moult desgquisees couleurs 
18004 Montent et passent psis monz et vaus 
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18006 Karoleus li deus des venz? 
18009 Que i/z n'ont autre charretier 
18012 Que nulz cåevas/x n'ot onques teles 
18013—14: omis. 
18015 Si s'en afuble et s'ex apreste 

Pour soy couvrir de faire feste 
18022 Ou deus ou trois staxt com eu/x veulent 
18027 Quantes couleurs ilz ont es queles 
18030 Y li couvendroit prendre cure 
18032 Qui rop miex.x mist salure en note 
18034 Asåeny li riez Huchaln 

Icil ne fut ni fol si garz 
18038 Qui veult de Vart du ciel savoir 
18040 Clers natureus et congnoissierres 
18048 (voir plus haut). 
18050 Granz et grosses y sont velies 
18053 Et les puet Pen lire et conter 
18060 Puis gu'om auroit la science 
18066 Si que dedenrz Ile lit veissent 
18072 Plus de/liez que fil d"iraigne 
18076 Leur parust estre grasas e lons 
18080 Ja ne srouvast leur advolture 
18085 Et guerissent tout a loisir 

Ou mieulz feissest leur desir 
18093 Cil mirouers c'est chose voire 
18096 Puisgue le peril i queneussent 
18100 Qu'il eust les Jaz detrenchiez 
18111 Que quant Puis li oist ouvrir 
18117—18: omis. 
18132 Trop ont fames de maulx usages 
18134 Qui ce ne set est fos et nices 

Ne de ce ne les escuson 
18139 D'aucun forfait estre attrappees 


1 Interversion de deux vers, inconnue aux autres mss. 
3 Pour: Car aus ceaus desplaist et enuie (fy. Un groupe de (bons) mss a Quast. .., mais le non- 


sens semble då å notre copiste. 


3 Pour: Car Eolss; ce nom a déconcerté d'autres copistes aussi; notre ms tient sa lecon de 
Bå, tandis qu”il y a ailleurs Coleus et méme Eobis. 
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Ja si ne seront approsvees 

De mal cas especiaument 

Don bien puis jurer loiaument 
18149 Et si redit roys Salemon 

Se la verité en dison 

Que tresbien heureuxx serait 
18154 Mainte autre forme grant et bele 
18156 Pres semblent essere si assises 
18159 Si pourroient estre veties 
18168 Les choses gse genz y regardent 
18175 Droites bellongues estre enverses 
18177 Et pluseurs en font d'une naistre 
18180 Ez ont a ce la forme preste 
18183 Es font neis dehors pareir 
18188 Qui es mirouers sont comme angels 

Par la nature ge'est diverse 
18193 Qsi vient as eauz aparissanz 
18195 Qui la diversité recoit 

Et les regardeures degoit 
18207 Briement mirail se/ow ostacles 
18211 De semblables choses lointaines 
18219 Oz pluseurs choses sembler une 
18222 Que chascun par nain le renome 
18224 Quiil soit plus granz qu'«a jaianz 
18228 Et li grant sachiex nain ilz semblent 
18236 I/z ne dient pas voir ainz mentent 
18242 De deus chandeles sembler sxxe 

Si n'est nus qui si bien se gart 

Que souvent ne faille ax regart 
18248 En desclarier de leurs figures 
18252 Tout est escrit ailleurs ou livre 
18256 Quant /es vrays miroers remirent 

Ne les yeux we leurs esperances 
18260 Ou /es idoles ont leur estre 
18261—62: intervertis. 
18263 M'autres visions merveilleuses 
18269 N'il se Je couvient ore pas 
18277 4ux genz lais especiaument 

Qui /eur diroit generaument 
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S'il/z ne pourroient il pas croire 
18285 Qw'i/z selissent par demontrance 
18287 Des diversites les manieres 

Qui sont merveilleuses et fieres 

Ne! pourroient il otroier 
18292 Qui vienent de teus visions 
18300 Et de parler moult ennuyeuses 
18304 Tant en vueil dire a ceste foiz 

Que maint en y sont deceö 
18313 Et vont cheminant soutesvoies 

Et ne sevent ou tewir voies 
18316 Et passent seis monz et vauz 
18329 Es aucune grant maladie 
18332 Es sont seul es osteus gisanz 

Qv”il saillent sus et s'achkeminent 
18338 La les puet Pon aller veoir 

Se Pen veut combien gue ex tarde 
18341 Fors foible espoir fole et mauvaise 
18350 Es mainte diverse figure 

Font apparoir en aus melsmes 
18355—56 sont remplacés par ces vers: 

Et tout ce leur semble dehors 

Et dient si com je recors 

Qwilz omt ce veu appartement 

Mais ce leur vient certainement 

De paour ou de fantasie 

De freor de melancolie 
18357 Ci! qui par grant devocion 
18365 Et cuident bien en leur presences 

Veoir les esperitueus sustances 

Si con fist Cyprion jadis 
18372 Et voit oiseaus voler ex Pair 

Et voit par mer poissoms noer 
18384 Et sout vieles et citoles 

Et flaire d'espices dowlereuses 

Et sostes choses savoureuses 

Et est entre ses bras s'amie 

Fa soit ce gu elle »y soit mie 
18403 Ers songent de leurs adversaires 
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Jajoute encore que depuis le vers 19438, od s'arréte préalablement 
Pédition de Langlois, notre texte suit assez fidbslement celui de Måéon 
(III, 233 ss.), tout en n'appartenant pas au måéme type. Apréås les 
vers 21690—93 de Méon, qui dans notre texte présentent cette forme: 


Mais jamais issir n'en peösse 
Se les armeures n'en etisse 

Que nature m'avoit donnees — 
Mais or laissons des voyes lees, 


le ms de Stockholm a les vers suivants qui ne se retrouvent pas chez 
Méon : 


Car se Raison je creäösse, 

Saichiez que saiges fait eässe, 

De jour cler alasse et venisse, 

Ne en tel lieu ne me melsse 

Que ne velsse devant moy, 

Mais ne la croyrai ja pour quoy 

Qu”elle me veult arriere traire, 

La au mon cuer se veult plus traire; 

Ains me garderay de ses voyes. 

A ceux qui les vont voulentiers, etc. (f” 149"). 


Les deux derniers vers chez Måéon : Nature rit, etc., manquent dans 
notre manuscrit. 
Werner Söderhjelm. 
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Pvå i Kungl. biblioteket befintliga 
miniatyrhandskrifter ur den 
Gent-Briiggeska skolan 


$ 


Tack vare det energiska arbete, som under de senast förflutna 
decennierna nedlagts på genomforskandet av den flandriska miniatyr- 
konsten från perioden omkring år 1500, har det nu blivit oss möjligt 
att åtminstone få en preliminär överblick över de inom densamma 
verksamma skolornas produktion. Det är härvid tillräckligt att hän- 
visa på de allmänt bekanta förteckningar, som förekomma hos 
DURRIEU, WINKLER, KAEMMERER och DORNHÖFFER. Emellertid är det 
ju en given sak att detta material ingalunda omfattar alla eller ens 
huvuddelen av de i offentliga och enskilda samlingar befintliga hand- 
skrifter, som utgått från miniatyristverkstäderna i Gent och Briägge. 
Åtskilliga publikationer från de senare åren visa, att många arbeten 
av betydande konstnärligt värde hittills undgått såväl konsthistoriker- 
nas som biblioteksmännens uppmärksamhet. Avsikten med förelig- 
gande uppsats är just att i korthet påpeka tillvaron av tvenne Kung- 
liga biblioteket i Stockholm tillhöriga handskrifter, signerade €A 227 
och +A 228, vilka med skäl torde kunna räknas bland den Gent- 
Bräggeska skolans intressantare arbeten. 


Den förstnämnda handskriften är en volym om 166 pergament- 
blad, mätande 218X 158 mm. Pärmarna äro av trä, överdraget med 
helsvart, numera fullkomligt blanknött sammet. På ryggen, där 
överdraget är nästan helt och hållet bortrivet, framträda fyra grova 
och kraftiga bind. Snittet är förgyllt och ornerat i ett enkelt rutmön- 


ster. På frampärmens insida finnes en av Hyltén-Cavallius nedskriven 
anteckning, vilken meddelar, att handskriften den 20 aug. 1854 
från biblioteket på Drottningholm, där den innehade nummer 72, 
överflyttats till Kungl. biblioteket; i tvenne andra kortfattade anteck- 
ningar bestyrkes samma proveniens och uppgives bladantalet till 166. 
Det omedelbart efter handskriftens överflyttande utskrivna katalog- 
bladet meddelar emellertid inga upplysningar utöver de mest knapp- 
händiga. Först i den av CHRISTOFFER EICHHORN författade, i Kungl. 
bibliotekets handlingar för år 1884 ingående översikten av utställ- 
ningen i bibliotekets visningssal är vår handskrift föremål för ett mera 
ingående och detaljerat omnämnande. EICHHOoRN karaktäriserar den 
som »fransk prakthandskrift från senare delen av 1400-taletv och an- 
ser dess ornamentala utsmyckning efter all sannolikhet vara »ett verk 
af Jean Foucquet och dennes båda söners. Denna attribuering, 
ehuru fullständigt grundlös, blev som stödd på Eichhorns auktoritet 
allmänt godtagen, varav förklaras att någon undersökning av hand- 
skriften sedermera icke företagits förr än i samband med den år 1918 
igångsatta nykatalogiseringen av Kungliga bibliotekets medeltida 
teologiska handskrifter. Det är resultaten av denna förnyade under- 
sökning, som i det följande skola framläggas. 

Till sin karaktär är handskriften ett horarium eller en livre d”heures 
av det slag, som mot slutet av det femtonde århundradet blev allt 
mer och mer vanligt både i Frankrike, Italien, Nederländerna och 
Tyskland. Innehållet avviker emellertid på åtskilliga punkter från 
det vanliga. Att den i likhet med andra handskrifter av samma kate- 
gori. ursprungligen inletts med ett kalendarium torde få anses givet, 
ehuru detta tyvärr redan i äldre tid försvunnit. I sitt nuvarande 
skick inledes texten med bönen till Kristi anlete på Veronicaduken 
(Salve sancta facies), vilken i de flesta horarier brukar förekomma 
efter såväl tiderna som botpsalmerna. Därpå följa Hore de Sanctissima 
Trinitate pro diebus dominicis, Hore defunctorum pro die Lune, hore de 
Sancto Spiritu pro die Martis, Hore de omnibus sanctis pro die Mercurii, 
Hore de Sanctissimo Sacramento altaris pro die Iouis och Hore Sancte 
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Fig. 1. Evangelisten Johannes. Miniatyr ur Cod. Holm. ”A 227. 
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Fig. 2. Evanrgelisten Lukas. Miniatyr ur Cod. Holm. vA 227. 
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Crucis pro die Veneris. Efter detta parti äro tydligtvis åter några 
blad utrivna; det därpå följande bevarade partiet utgöres av stycken 
av mässan jämte böner för olika kyrkliga högtidsdagar, Missa in 
commemoratione Beate Marie Virginis, Missa in honore Sancte Trinitatis, 
Missa in festo omnium sanctorum, Missa in solennitate preciosi corporis 
Fesu Christi, Missa in honore Sancte Crucis samt en dödsmässa. Där- 
efter är ånyo ett blad utrivet; detta har tydligen innehållit början till 
den å följande blad fortsatta och avslutade bönen till Den heliga 
jungfrun. Omedelbart efter denna bön följer en bön till den h. 
Sebaldus, staden Närnbergs skyddspatron. Nästa blad är oskrivet; 
efter detta börja Hore Beatissime Virginis Marie pro diebus sabbatis, 
åtföljda av Missa Beate Marie Virginis, lektier ur de fyra evangelierna 
samt mässor för påsk-, pingst- och juldagarna. Efter två oskrivna 
blad följa Hore Beate Marie Virginis secundum cursum ecclesie romane, 
fullständigt för alla dagstiderna. Det närmast efter detta parti följande 
bladet är oskrivet; sedan kommer åter en lucka av ett blad. Därpå 
följa de .sju botpsalmerna med litanian, så ett oskrivet blad och där- 
efter Stabat mater samt en Ave-bön, två oskrivna blad, en lång bön 
till den heliga jungfrun, ännu en liknande bön, en bön av den helige 
Bernhard och en bön till den h. Antonius av Padua. Därpå är åter 
ett blad utskuret. Handskriftens sista parti utgöres av Vigilie mor- 
tuorum, efter vilket är tillfogat ett register över dess innehåll. 


Den konstnärliga utsmyckningen utgöres av sidoomramningar, dels 
omfattande hela texten, dels endast avgränsande dess yttre sida. 
Motiven äro av samma art som i den Gent-Bräggeska skolans övriga 
arbeten: blommor på guldgrund, gotiska arkitekturdetaljer, brokad- 
mönster, ornerad majuskelskrift o. s. v. Hela miniatyrer finnas en- 
dast fyra, framställande evangelisterna (Johannes på Patmos bl. 597, 
Lukas bl. 607, Mattheus bl. 627 och Marcus bl. 637). Kalender- 
bladen med de därpå tvivelsutan befintliga landskapsbilderna ha 
tyvärr, som redan förut nämnts, redan i äldre tid försvunnit, vari- 
genom ett närmare bestämmande av handskriftens ursprungliga 
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proveniens i högst väsentlig grad försvåras. Vid en närmare granskning 
av de dekorativa detaljerna finner man emellertid, att flera händer av 
olika konstnärlig kvalitet varit verksamma vid handskriftens ut- 
smyckning; en del av omramningarna visar ett tämligen flyktigt 
arbete, guldgrunden är slarvigt utförd och blommorna vårdslöst 
tecknade, under det att däremot andra präglas av en friskhet och en 
grace, vartill man även i skolans bästa arbeten finner endast få mot- 
stycken. Särskilt gäller detta om de med oefterhärmlig elegans ut- 
förda lathyrusdekorationerna å bl. 187, 197, 577, 587 och 1057 samt 
aklejorna å bl. 1177 och 1187. Samma smak och skicklighet fram- 
träder också i de gotiska arkitekturmotiven med deras ständigt skif- 
tande formrikedom (t. ex. bl. 1177 och 1397) och i den smidiga linje- 
föringen i de här och var bland blommorna inkomponerade akan- 
thusslingorna. Svagare och mera konventionella äro däremot de om- 
ramningar, där smyckemotiv eller utsirad majuskelskrift kommit till 
användning; både formgivning och kolorit synas här röja en mindre 
yrkesskicklig hand. 

För bestämmande av handskriftens konsthistoriska samhörighet 
har man givetvis att i första hand vända sig till evangelistbilderna 
och undersöka deras förhållande till andra i den Gent-Bräggeska 
skolans handskrifter förekommande framställningar av liknande slag. 
Resultatet kan härvidlag knappast bliva mera än ett: vår handskrift 
står i omedelbart samband med Hortulus animae i Wiens Staatsbiblio- 
thek. Av de i vår handskrift förekommande evangelistbilderna äro 
tre, Matteus, Markus och Lukas, utan tvivel utförda i samma ateljé 
som de tre motsvarande i Hortulus animae. Bildschemat är i bägge 
fallen i allt väsentligt fullkomligt överensstämmande, då däremot 
avvikelserna inskränka sig till detaljer av sekundär betydelse. Matteus 
sitter på bägge miniatyrerna en face vid sin skrivpulpet, fördjupad i 
sitt arbete; på ena sidan har han en med röda omhängen försedd 
vilobädd, där ängeln är placerad. Rummets fond utgöres av en pa- 
nelad soffa, över vilken välver sig ett tak, närmast liknande det som 
brukar finnas över öppna eldstäder. På soffan ligga tre gröna kuddar, 
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och på golvet nedanför sitter en liten katt — ett genremotiv som ju 
är vanligt även inom det samtida tavelmåleriet. I fråga om Marcus 
visar kompositionen likaledes avsevärda överensstämmelser: evange- 
listens egendomliga pose med högra handen på pulpeten och den 
vänstra sträckt snett bakåt, den i starkt perspektivisk förkortning 
återgivna smala gången till höger, bokskåpet med sitt förhänge, 
fönstret till vänster med sitt galler o. s. v. Endast i placeringen av 
lejonet förefinnes en mera betydande olikhet. Lukas är i bägge hand- 
skrifterna framställd i profil, sittande vid en pulpet i ett rum med 
bokhyllor på väggarna; på hyllorna synas präktiga volymer i olik- 
färgade band med glänsande metallbeslag. Även här återfinnes i bägge 
fallen den perspektiviska utblicken (en korridor, avslutad med ett 
fönster, å miniatyrens högra sida). För Johannes erbjuder Hortulus 
animae däremot ingen parallel. En dylik finna vi emellertid, om vi 
hänvända oss till den ryktbaraste bland de handskrifter som utgått 
från de flandriska ateljéerna vid början av det sextonde århundra- 
det, nämligen Breviarium Grimani. Dess extatiskt hänförda Johan- 
nesgestalt, placerad på en äng mot bakgrund av ett klipplandskap, 
genomflutet av en bred flod, företer ovedersägligen både i komposi- 
tion och detaljer en så avgjord frändskap med framställningen i vår 
handskrift, att man torde kunna anse bägge miniatyrerna härröra 
från en och samma ateljé. Vid sidan av själva Johannesframställ- 
ningen förtjänar här även inramningen en särskild uppmärksamhet; 
den återger nämligen ett karaktäristiskt genremotiv, som flerfaldiga 
gånger varierats i den Gent-Bräggeska skolans arbeten: två små 
gossar, lekande med snurror framför en gotisk kyrkoportal. Samma 
motiv återgår i Breviarium Grimani (bl. 2067), i den förr i Bayrisches 
Nationalmuseum i Minchen bevarade, numera till Staatsbibliothek 
överflyttade handskrift som beskrivits av RiIEHL (sign. c. c. pict. 144) 
samt i Johannas av Kastilien bönbok (ms. White). Ehuru några 
direkta slutsatser om ateljésamhörighet knappast kunna dragas av 
en detalj sådan som denna — dylika genreartade motiv voro ju över 
huvud taget synnerligen populära inom det senare 1400-talets neder- 
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ländska konst — torde den dock förtjäna att anmärkas som beteck- 
nande för hela den grupp av handskrifter, till vilken €A 227 hör. 
I detta sammanhang må också framhållas, att den konstnär, som 
utfört den vackra gotiska arkitekturomramningen bl. 1297, roat 
sig med att i nischen till höger placera en bild av den helige 
Lievin, staden Gents skyddspatron, igenkännlig på den tång, han 
till minne av sitt martyrium håller i högra handen. Även i denna 
detalj torde man ha rätt att se en antydan om, var handskriften 
tillkommit. 

Svårare är att besvara frågan om dess ursprungliga innehåll. Att 
den i sitt nuvarande skick bär spår av många vandaliska händer ha 
vi redan i det föregående kunnat konstatera; än tydligare framträder 
emellertid detta vid en detaljerad granskning av rubrikerna i det 
Inventarium inclusorum, som bildar hela handskriftens avslutning 
(bl. 1647—1657). Vissa där upptagna partier återfinnas visserligen 
i full utsträckning, så exempelvis huvudrubrikerna Hore, Euangelia, 
Missa m. fl., andra saknas däremot fullständigt. Särskilt påfallande är 
att av en hel serie i inventariet registrerade böner till apostlarna 
och andra helgon, tillsammans 27 stycken, återfinnas endast två, 
nämligen bönerna till S. Sebaldus och S. Antonius av Padua. 
Möjligen kan detta förhållande bero på att ett antal blad i äldre 
tid utskurits; men man torde i detta sammanhang även böra lägga 
märke till det ovanligt stora antal oskrivna ehuru för skrift upp- 
linierade sidor — ej mindre än 21 — som förekomma i handskrif- 
ten. Detta synes snarast tala för att den aldrig blivit fullt slutförd 
utan i ofullbordat skick överlämnats till sin beställare. Vem denne 
varit, därom kunna vi icke göra oss någon bestämd föreställning; 
möjligen kan förekomsten av bönen till S. Sebaldus antagas hän- 
tyda på att han varit av närnbergsk härkomst, då ju Sebaldus så 
gott som uteslutande dyrkas i Närnberg, vars patron han av ålder 
varit. Längre än till ett dylikt allmänt antagande torde man emel- 
lertid icke kunna komma. 

Den andra av de båda handskrifterna omfattar 229 pergamentblad 


1 formatet 203 X 140 mm. Dess ursprungliga yttre utstyrsel har 
emellertid i senare tid helt och hållet förändrats; sådan den numera 
föreligger är den bunden i röd maroquin med guldpressningar i 
rococo. I sin helhet är den utmärkt väl bibehållen, bortsett från att 
tvenne blad (mellan bl. 23 och 24 i nuvarande paginering) i äldre tid 
utskurits. Innehållet utgöres av ett kalendarium, efter vilket följa 
Hore Sancte Crucis, Hore de Sancto Spiritu, Hore Beate Marie Virginis, 
Septem psalmti penitentiales, Symbolum Athanasianum jämte ett par bö- 
ner, Vigilie mortuorum samt slutligen en serie böner till olika helgon. 
Kalendariet antyder, att handskriften ursprungligen utskrivits med 
tanke på en i något av stiften Cambrai eller Tournai bosatt beställare; 
man möter nämligen där en hel rad nordfranska och flandriska special- 
helgon såsom Ursmar (18 april), Landelinus (15 juni), Humbertus 
(6 sept.), Ghislenus (9 okt.), Aycardus (15 sept.) m. fl. Emellertid 
har den tydligtvis redan efter kort tid övergått i annan ägo, ty på 
de första bladen förekomma en hel rad anteckningar, vilka giva vid 
handen, att den från och med tiden omkring 1 520 tillhört en i eller i 
närheten av Nancy bosatt Francois d"Anglure, baron de Boursault, 
som i densamma nedskrivit åtskilliga data i sin familjs historia, sitt 
eget giftermål, sina barns födelse o. s. v. Närmare upplysningar om 
denne Frangois d"Anglure och hans släkt har jag sökt erhålla genom 
förmedling av stadsarkivet i Nancy, men efter vad som visat sig har 
någon identifiering ej kunnat ske, då nämligen stadens kyrkliga 
registratur ej sträcka sig längre tillbaka än till 1592. Den familj, 
till vilken Francois d'"Anglure hörde, räknades emellertid till de 
förnämsta i Lothringen, och många av dess medlemmar beklädde 
viktiga poster inom dess administrativa och militära förvaltning. 
Hur handskriften gått ur familjen d'Anglures händer är icke känt. 
Lika litet veta vi något om dess senare öden, intill dess den dyker upp 
i hertig Carls bibliotek på Rosersberg. I dess katalog anträffas den 
under numret 1014: »Latinsk Mäss- och Bönbok, skrifven med 
Munkstyl på Pergament, med målade ritningar och Ornamenter uti 
mignature ganska rare». Numret ger vid handen att den införlivats 
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med Rosersbergsamlingen under loppet av år 1803; däremot finnes 
ingen antydan om huruvida den nämnda år förvärvats eller om den 
redan tidigare tillhört hertigen och blott flyttats över till Rosersberg. 
Därstädes kvarblev den till år 1835, då den på obekant sätt försvann. 
Bland de papper från Roserbergssamlingen, som numera förvaras å 
Kungliga biblioteket, finnes även en lös lapp med anteckningar om 
ett antal volymer, som vid inventering av samlingen den 19 december 
1835 av vaktmästaren Ahlgrén konstaterats vara försvunna, och 
bland dessa möter man vår handskrift som n:r 2: »En bok med Munk- 
styl och färglagde Målningar med Rödt maroquin på permarna». Om 
de öden handskriften efter denna tid genomgått förefinnes endast en 
oviss tradition. Enligt denna skall en utländsk gäst på Rosersberg 
vid ett besök olovligen ha tillägnat sig den jämte ett par andra illu- 
minerade handskrifter. Samtliga dessa Rosersbergssamlingen från- 
händta handskrifter övergingo, ovisst när och på vilket sätt, i kam- 
marherren greve Axel Thure Gabriel Oxenstiernas ägo. Efter hans 
död återlämnades d. 1 nov. 1876 de tvenne sistnämnda, under det 
att vår här ifrågavarande handskrift ärvdes av hovmarskalken frih. 
Reinhold Rudbeck på Edsberg. Efter åtskilliga förhandlingar åter- 
ställdes den emellertid den 27 jan. 1879 till Kungl. Biblioteket. De 
närmare omständigheterna vid denna transaktion undandraga sig vår 
kännedom; frih. Rudbecks brev till Klemming, vilka förvaras i den 
sistnämndes brevsamling på Kungl. biblioteket, lämna inga upplys- 
ningar i saken. I accessionsjournalen har Elof Tegnér antecknat, att 
handskriften överlämnats av frih. Rudbeck, men i marginalen är 
tillfogat av Klemmings hand: »Genom byte med OB», vadan man 
väl får antaga, att någon eller några bland bibliotekets dupletter an- 
vänts för att underlätta förvärvet. 

Handskriftens konstnärliga utsmyckning utgöres av 17 större och 
21 mindre miniatyrer, vartill komma en mängd marginaldekorationer 
av olika omfattning. Kalendariet saknar emellertid månadsbilder. 
De befintliga miniatyrerna återgiva alla ämnen ur den heliga historien, 
valda med hänsyn till textinnehållet. Såvitt man av stilen kan döma 
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härröra de alla från en och samma konstnär. Utan att tillhöra den 
Gent-Bräggeska skolans mest framstående alster kännetecknas dock 
hans miniatyrer av ett visst primitivt behag. Hans figurer äro en smula 
kantiga i sin hållning, åtbörderna verka vanligen bundna, grupp- 
bildningen är stel, och ansiktenas uttryck visar, att han blott ofull- 
komligt varit i stånd att återgiva skiftande känslostämningar, men 
trots detta intages man av bildernas naiva charme, understödd som 
den är av en kolorit, som älskar lysande och bjärta färger. Ett för 
konstnären karaktäristiskt drag, är hans förkärlek för en starkblå 
färgton, som återgår i dräkterna på de flesta av miniatyrerna; sär- 
skilt uppträder alltid madonnan kostymerad i en dylik blå man- 
tel. Interiörer och utescener förekomma i ungefär lika proportion. 
I de förra visar konstnären sin förkärlek för perspektiviska rum- 
bilder, så särskilt i den miniatyr, som framställer Marie bebådelse 
(bl. 407); de senare fängsla framför allt genom de landskapliga bak- 
grunderna, vilka visa oss konstnären från hans bästa sida. Dalgången 
med staden i fonden på änglarnas uppenbarelse för herdarna (bl. 
837) och kanalbilden med borgtornet och korsvirkeshuset i Marias 
möte med Elisabeth (bl. 637) ha bägge något som erinrar om de 
samtida flandriska mästarna inom tavelmåleriet, dock givetvis utan 
att fullt komma upp till deras nivå. Intressant är även den miniatyr, 
som återgiver Kristi tillfångatagande i Gethsemane. Konstnären har 
nämligen här på samma sätt som exempelvis mästaren till Kristi 
fängslande i Alte Pinakothek i Mänchen, ehuru mera primitivt, 
försökt att återgiva nattstämningen genom att hålla himmelen i en 
mörk färgton, fastän själva huvudgruppen är ställd i full belysning. 
Ett par brinnande facklor i bakgrunden, burna av de i mörka rust- 
ningar klädda romerska soldaterna, bidraga ävenledes till att visa i 
vilken riktning konstnärens strävan gått, om han också på grund av 
bristande teknik ej lyckats förverkliga sina intentioner. 

Vad beträffar sidoinramningarna och marginaldekorationerna, så 
äro dessa genomgående av den högsta konstnärliga kvalitet. Motiven 
äro liksom i cod. €A 227 de inom den Gent-Bräggeska skolan van- 
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liga, men utförandet utmärkes av en sällspord finhet. Lätt och elegant 
tecknade akanthusslingor i stålgrått och ljus lila, kombinerade med 
blå iris, nejlikor, bellis, violer och acklejor, avteckna sig mot en guld- 
grund, som av konstnären fint nyanserats för att stämma dekorationens 
olika koloristiska toner samman till ett harmoniskt ackord. Utom 
blommorna förekomma som: dekorationsmotiv även fåglar, bl. a. 
påfåglar, vilkas praktfulla fjäderskrud tydligtvis särskilt tilltalat 
konstnärens färgsinne, samt dessutom illusoriskt återgivna insekter, 
fjärilar och larver. Mindre rika äro de arkitektoniska omramningarna. 
Hållna brunt i brunt, framställa dessa så gott som undantagslöst endast 
nischer med helgonstatyer på socklar mot grå eller grön bakgrund, 
föga varierade. På tvenne ställen (bl. 267 och 1117) återger omram- 
ningen ett parti av en kyrkointeriör, visande ett av gröna förhängen 
omgivet altare. Dessutom förekomma även andra motiv, en sarkofag 
med tre krismatorier (Nedtagandet från korset), bandslingor med tre 
helgeandssymboler (början av Hore de Sancto Spiritu), majuskelskrift 
o. s. v. Initialerna återgiva legendscener i litet format; tydligtvis 
har här samma hand varit verksam, som utfört de större miniatyrerna. 
En av initialbilderna (Kristus inför Pilatus, bl. 177) är målad grått i 
grått; i alla de andra däremot återfinner man samma rika kolorit, 
som i övrigt kännetecknar handskriftens konstnärliga utsmyckning. 

Vad till slut beträffar frågan om bestämmandet av den grupp inom 
den Gent-Bräggeska skolan, till vilken vår handskrift närmast bör 
räknas, så torde denna på forskningens nuvarande ståndpunkt vara 
synnerligen svår att definitivt besvara. Att handskriften tillhör 
skolans tidigare arbeten synes avgjort. Figurkompositionernas primi- 
tivitet; den stela draperibehandlingen, landskapets spröda, ännu 
starkt stiliserade former, allt talar för en datering till tiden omkring 
år 1500, möjligen till och med något tidigare. Bland de skolan till- 
hörande arbeten, som jag haft tillfälle att i original undersöka, finnes 
det emellertid intet som stilistiskt sett kan anses som särskilt nära 
befryndadt med vår handskrift, och att grunda en attribuering på 
i den konstvetenskapliga litteraturen befintliga avbildningar synes 
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Fig. 4. Konung David. Miniatyr ur Cod. Holm. ”A 228. 
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Fig. 5. Lasarus” uppväckelse. Miniatyr ur Cod. Holm. vA 228. 


Fig. 6. Nedtagandet från korset. Miniatyr ur Cod. Holm. vA 228. 
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knappast tillrådligt. Det torde dock förtjäna att påpekas, att den i 
British Museum befintliga handskrift, som är känd under beteckningen 
Isabellas av Spanien breviarium och som av WINKLER räknas bland 
de tidigaste arbetena av den s. k. Mästaren till Dresdenerbönboken 
(Off. Bibl. sign. A. 311), tydligtvis i dekorationsstilen företer åtskil- 
liga överensstämmelser med vår handskrift. Om samhörigheten 
miniatyrerna emellan torde först efter en ingående parallellunder- 
sökning något mera bestämt uttalande kunna göras. Så länge någon 
dylik ännu icke ägt rum, torde man knappast våga sträcka sig längre 
än till antagandet av ett visst, mer eller mindre nära sammanhang 
mellan vår handskrift och den serie av arbeten, som kunna grupperas 
kring cod. Dresd. A 311 och Isabellas av Spanien breviarium. 


O. Wieselgren. 
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Zwei Närnberger Tonformen 
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Wenn ich es unternehme, an dieser Stelle äber einen Gegenstand 
zu berichten, äber den ich zur Zeit selbst noch nicht imstande bin, 
eine erschöpfende und einwandfreie Erklärung zu geben, so vermag 
ich zu meiner Entschuldigung nur das eine anzuföhren, dass dieser 
Gegenstand in Beziehung steht zu einem Gebiete, auf dem sich mein 
lieber Freund Dr. CoLLIJN ganz besonders betätigt hat, so dass ich 
hoffen darf, dass der Gegenstand auch sein Interesse finden wird. 

Bei einem Besuche der Stadtbibliothek in Närnberg machte mich 
deren Director Dr. F. BocK aufmerksam auf eine Reihe mehr musea- 
ler Gegenstände, die der Bibliothek im Laufe der Zeit durch die 
Vermächtnisse ihrer Pfleger zugefallen waren. Da fanden sich Oel- 
gemälde, bunte Glassscheiben, Metallstempel, u. a. m. Unter diesen 
Museumsobjekten befanden sich aber auch zwei Tonformen mit 
schriftlichen resp. bildlichen Darstellungen, die mein Interesse des- 
halb in besonderer Weise in Anspruch nahmen, weil es mir nicht aus- 
geschlossen erschien, dass sie för die Frage der ,,livres jettés en molle" 
von Bedeutung sein könnten. Ich habe deshalb schon in einer Be- 
sprechung von ZEDLER's Buch Zon Coster zu Gutenberg auf dieselben 
hingewiesen und bei einem erneuten Besuche in Närnberg machte 
mir Dir. Bock den Vorschlag, die interessanten Stäcke zu veröffent- 
lichen. Seit diesem Zeitpunkte habe ich mich eingehender mit den 
beiden Tonformen beschäftigt, aber ich muss gestehen, dass es mir 
bis jetzt nicht gelungen ist, zu einer vollkommen iberzeugenden 
Erklärung derselben zu gelangen. 
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Es sind zwei Platten von rötlichem gebrannten Ton und von voll- 
kommen gleicher Grösse. Sie messen 222x222 mm bei c. 35 mm 
Dicke. Ihre Erhaltung verdanken sie wohl dem Umstande, dass sie 
anscheinend zeitweise irgend wo eingemauert gewesen sind, denn 
auf ihrer Riickseite und an ihren Rändern, nicht aber auf ihrer 
Vorderseite sind Reste von Mörtel erhalten, der zu ihrer Befestigung 
gedient hat. Trotzdem erscheint es mir als vollkommen ausgeschlos- 
sen, dass sie selbst dazu bestimmt gewesen seien, als Schmuckstäcke 
zu dienen. Dagegen spricht es, dass die beiden Platten nicht als Ge- 
genstäcke verwendet werden konnten, denn die eine ist nach der 
Breite, die andere aber nach der Höhe orientiert. Ausserdem war 
aber auch die Art der Behandlung dafär nicht geeignet, denn Schrift 
und Bild sind vertieft auf den Formen angebracht, so dass sie ohne 
weiteres nur mit Schwierigkeit zu lesen gewesen wären. Dem Charak- 
ter des Wandschmucks widerspricht aber auch mindestens bei der 
einen Form deren Inhalt; denn sie bietet lediglich den längeren Text 
eines Gebetes ohne alles bildliche Beiwerk. 

Wenn nun aber die Platten an sich selbst keinen unmittelbaren Ver- 
wendungswert besassen, so werden wir sie doch wohl als Gussformen 
anzusehen haben. Ehe ich der Erörterung dieser Frage näher trete, 
muss ich doch wohl erst eine nähere Beschreibung des Inhalts geben. 

Platte I (s. Fig. 1) ist nach der Breite orientiert, und enthält in 
13 Zeilen ein Gebet an den h. Sebastian als Schutzpatron gegen die 
Pestilenz. Der Wortlaut ist wie folgt: 


Ö du faliger febaftian wie grof; ift dein glaub 

pit fur vns vnfern berön(!) ibm rpm das wir 

von dem vbel des preftens der peftilentz behutt werde 
pit fur vns du beiliger febaftian das wir der gelitbd 
upfers berren wirdig werden. Almedtiger ewiger 

got dur) das verdinen(?) vnd gebete des beiligen mi: 
tirvers() fant febaftians vor dem gemeinen gepreften(?) 
der peftilentz vns() gnedigliden behuten wolleft(?) 
verleyb allen den die did) piren oder dif gebete pey 
in tragen oder andedtriglide fpreden. das diefelbe 
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Fig. 1. Gebet an den h. Sebastian. Tonplatte aus dem 15. Fahrhundert. 
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vor dem geprecde behutt vnd befdirmt werde vnd 
durd) getrauen deffelbigen hailigeC) vns vd all betrub 
nus vnd engfte leibs vn der fele entledigt werden. 


Wo die Buchstabenformen durch Verletzungen der Form irgend 
wie zweifelhaft sein können, habe ich bei dem betreffenden Worte 
ein Fragezeichen gemacht. Wirklich zweifelhaft kann aber nur sein, 
ob am Ende von Zeile 7 ,,gepresten"" oder ,,geprechen'"" zu lesen ist, 
und ob in Zeile 12 das Wort ,,hailigen" richtig ergänzt ist. Die 
Schrift ist eine strenge Missalschrift, deren Gemeinbuchstaben an 
die Gutenbergischen Bibeltypen erinnern. Der Text ist ganz ohne 
Schmuck, nur das Ö des Anfangs ist durch eine einfache Conturlom- 
barde wiedergegeben. Der Text ist von einer derben Einfassungslinie 
umgeben, deren Stärke nicht ganz gleichmässig ist. Ob die Unregel- 
mässigkeiten des linken Randes von Verletzungen herrähren, ist zwei- 
felhaft; es scheint fast als ob sie der Platte von anfang an eigen ge- 
wesen seien. 

Die zweite Platte (Fig. 2) ist in mehrfacher Beziehung bei wei- 
tem die interessantere. Sie ist nach der Höhe orientiert, und enthält 
allerdings auch in sechs Zeilen ein kärzeres Gebet. Der wesentliche 
Inhalt der Platte ist aber die Darstellung eines Christus mit den Werk- 
zeugen der Geisselung, und neben diesem findet sich die Jahreszahl 
1489. Der Wortlaut des Gebetes, dessen Zeilen mit Ausnahme der 
ersten durch den Kopf Christi unterbrochen werden, lautet: 


Ö mensdeit plos 0 furtel() gros 
o wunden tief 0 plutes & 
raft(sic!) o todes pitterbheit 

o gotlide fuffideit 

bilf mir 30 der ebigeé 

feligFeit. 


Die Schrift ist bei weitem weniger sorgfältig behandelt wie auf 
Platte I und trägt einen von dieser durchaus verschiedenen Charakter, 
so dass an einen gemeinsamen Urheber der Vorlagen der beiden 
Platten nicht zu denken ist. Die Schrift der Platte II ähnelt den Ty- 
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pen, die ihren charakteristischen Ausdruck in den Schriften des 
Johann Bämler in Augsburg gefunden haben. 

Mit der Jahrzahl 1489, die auf dieser Platte angebracht ist, hat es 
eine besondere Bewandtnis. Sie ist nämlich im Verhältniss zu dem 
äbrigen Texte der Platte in Spiegelschrift angebracht. Auch ist sie im 
Gegensatz zu den deutschen Worten des Gebetes offenbar lateinisch 
gedacht. Sie ist allerdings in arabischen Zahlen ausgedräöckt, dass 
diese aber nicht deutsch sondern lateinisch gelesen werden sollten, wird 
dadurch erwiesen, dass an die Zahl 1489 ein 0 angehängt ist. Eigent- 
lich miässte dieses 0 in Schulterhöhe der 9 stehen, um diese als ,,no- 
no"" (nicht novem) zu charakterisieren. Tatsächlich steht es aber mit 
der 9 in gleiche Zeilenhöhe, so dass die Zahl wie 14890 erscheint. 
Der Urheber der Jahreszahl ist darnach wahrscheinlich sich selbst 
äber deren Bedeutung nicht recht klar, also wohl kein Mann von 
höherer Bildung gewesen. 

Die charakteristischen Verschiedenheiten zwischen Textschrift und 
Jahreszahl legen die Vermutung nahe, dass beide wohl kaum dersel- 
ben Zeit angehören därften, und diese Vermutung wird durch den 
Stil von Schrift und Bild entschieden unterstätzt. Dass sich der Holz- 
tafeldruck noch äber die Jahrhundertgrenze hinaus neben der Druck- 
schrift behauptet hat, ist zwar einwandfrei nachgewiesen. Ebenso 
aber steht es fest, dass sich ein entschiedener Einfluss der Druckschrift 
auch auf die xylographischen Erzeugnisse im Laufe der Zeit geltend 
machte. Sowohl in bezug auf die Schrift als auch auf die bildliche 
Gestaltung macht die Närnberger Tonplatte einen wesentlich alter- 
tämlicheren Eindruck als die auf ihr angebrachte verhältnismässig 
späte Jahreszahl erwarten lässt. Deshalb und wegen der Abweichungen 
in Sprache und Schriftart haben wir wohl mit der Möglichkeit zu 
rechnen, dass die Jahreszahl 1489 eine spätere Zutat ist, und vielleicht 
erst dann erfolgte, als die Darstellung auf die tönerne Form äbertra- 
gen wurde. 

Der Text des Gebetes ist aber auf dieser Platte nur das Beiwerk. 
Die Hauptsache ist vielmehr ein Bild des gegeisselten Christus. Die 
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conventionelle Darstellung der Geisselung stellt den Heiland dar in 
leicht gekräimmter Stellung an eine Säule gefesselt und mit der 
Dornenkrone bekränzt, während von beiden Seiten die Henkers- 
knechte mit den Geisseln und Ruten auf ihn einschlagen. Gelegent- 
lich erscheinen aber auch statt der Henkersknechte Maria und Jo- 
hannes zu seinen Seiten, wie sie sonst neben dem Kreuze dargestellt 
zu werden pflegen. Von beiden Formen der Darstellung weicht die 
Närnberger Platte ab. Der Heiland steht hier, allderdings gleichfalls 
ein wenig gekrämmt, aber ungefesselt und ohne Säule auf einem höä- 
gelartigen Boden, und hält selbst ein Rutenbändel und eine Geissel 
in den Händen. Sein Kopf, von einem Heiligenschein umgeben, ist 
auch nicht mit einer Dornenkrone geschmickt, sondern nur ein 
Strick hält sein langes Haupthaar zuröäck. Der Körper ist aber be- 
deckt mit den Merkmalen der Geisselung. Diese ungewöhnlichere 
Form der Darstellung vermag ich nur noch einmal an anderer Stelle 
nachzuweisen. In der Sammlung des Dr. Apel befindet sich (nach 
Einblattdrucke, Bd. 45, Taf. 12) eine fast gleiche Darstellung nur 
von etwas kleineren Dimensionen und ohne jeden Text. Ein ver- 
wandtes Bild, Christus ohne die Knechte, aber an die Martersäule ge- 
lehnt mit den Marterwerkzeugen in der Hand, befindet sich nach der 
gleichen Quelle (Bd. 5, Taf. 3) in Täbingen, und dieses Blatt ist 
deshalb von ganz besonderem Interesse, weil es eine xylographische 
Unterschrift trägt, nach der dies die Gestalt sein soll, in der der Hei- 
land der h. Birgitta erschienen ist. Darnach mässte also auch das Tä- 
binger und das Närnberger Blatt mit der Birgitten-Verehrung in 
Verbindung gebracht werden. Ich bin nicht hinlänglich mit der Bir- 
gitta-Litteratur vertraut, um den Nachweis erbringen zu können, 
auf welche Quelle die Angabe des Tiäbinger Blattes zuröckgeht. 
Wahrscheinlich wärde es Dr. CoLLtiJn wesentlich leichter sein, die 
Beziehungen aufzuklären, als mir. In den Revelationes Birgittae ist 
allerdings zu verschiedenen Malen von der Geisselung Christi die 
Rede. An drei Stellen (lib. I. cap. X. 2; lib. IV. cap. 10. A. und 
Extrav. cap. 66) schildert die Jungfrau Maria der Heiligen das bit- 
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tere Leiden ihres Sohnes, wobei sie jedes Mal der Geisselung seines 
entblössten Körpers gedenkt. An diesen Stellen ist aber nicht eigent- 
lich von einer Erscheinung des Gemarterten vor der h. Birgitta die 
Rede. Eine solche verheisst ihr dagegen Christus selbst (lib. II, 
cap. 10. E.) mit den Worten: ,,Ego denique ostendam tibi corporis 
mei effigiem quale fuit in passione &c."" Und lib. VII. cap. 15. A. be- 
richtet die h. Birgitta selbst äber eine Erscheinung, die ihr in Jerusa- 
lem in der Kirche des h. Grabes zu teil geworden ist, und in der sie 
den Heiland ,,nudum et flagellatum ductum per judeos ad crucifigen- 
dum'"" gesehen habe. Wie gesagt bin ich mit der Birgitta-Litteratur 
nicht ausreichend vertraut, um versichern zu können, ob die Angabe 
des Täbinger Blattes sich auf eine dieser Stellen oder noch auf eine 
andere Quelle aus der Birgitten-Legende grändet. Daran aber wird 
wohl nicht zu zweifeln sein, dass die Darstellung des Heilands ohne 
die Henkersknechte und mit den Marterinstrumenten in den eige- 
nen Händen eine Besonderheit der Birgitten-Legende ist, so dass auch 
das Närnberger Bild mit dieser in Beziehung gebracht werden muss. 

Welchem Zwecke mögen nun aber wohl die Närnberger Tonfor- 
men gedient haben? Die Vermutung liegt nahe, sie mit dem Teig- 
druck in Verbindung bringen zu wollen. Dem stehen aber doch ge- 
wichtige Bedenken entgegen. Wenn man auch annehmen darf, dass 
die Teigdrucke in der Zeit ihrer Herstellung wesentlich deutlicher ge- 
wesen sind, als sie uns heute erscheinen, wo das Nachdunkeln der 
Teigmasse durch das Papier hindurch und die Abnutzung der emp- 
findlichen Schichten sie vielfach fast bis zur Unkenntlichkeit ent- 
stellt hat, so muss man doch anderseits anerkennen, dass das Verfahren 
fär die Gestaltung eines lesbaren Textes kaum geeignet war. Ich ver- 
mag mich auch nicht zu erinnern, dass ich auf irgend einem Teig- 
drucke neben der bildlichen Darstellung auch eine Legende gefunden 
hätte. Wenn also die eine unserer beiden unbedingt zusammengehö- 
rigen Formen ausschliesslich den Text eines Gebetes enthält, so macht 
schon dies es unwahrscheinlich, dass sie einem solchen Zwecke zu die- 
nen bestimmt gewesen sind. Gegen die Verwendung fär den Teig- 
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druck spricht aber auch die Beschaffenheit der Formen. Das Relief 
von Schrift und Bild ist viel zu tief fär diesen Zweck; sie wärden sich 
so stark ausprägen, dass sie in der weichen Masse des Teigdrucks viel 
zu sehr der Gefahr der Beschädigung ausgesetzt gewesen wären. 

Man wird darnach doch wohl annehmen mössen, dass wir es mit 
Gussformen zu tun haben. Fär solche fehlt ihnen allerdings ein er- 
höhter Rand, der imstande gewesen wäre, der aufgegossenen Metall- 
platte eine bestimmte erheblichere Stärke zu verleihen. Dieser Um- 
stand spricht meiner Ansicht nach besonders gegen den Versuch, die 
Formen för den Guss von Ofenkacheln in Anspruch zu nehmen, wie 
es von anderer Seite geschehen ist. Ich bin allerdings auch auf die- 
sem Gebiete nicht hinlänglich erfahren, um ein absprechendes Urteil 
abgeben zu können. Aber auch hier spricht gegen diese Deutung der 
Umstand, dass die eine der beiden Formen ausschliesslich Text ent- 
hält. Dann aber auch die Tatsache, dass die beiden Platten verschie- 
den orientiert sind, also nicht ohne weiteres zu gemeinsamer Verwen- 
dung bestimmt sein konnten, während die vollkommene Ueberein- 
stimmung der Dimensionen doch keinen Zweifel an dem gemeinsa- 
men Ursprung iäbrig lässt. 

Man wird also doch wohl auf die Annahme zuriäckgreifen mössen, 
dass die Formen dazu bestimmt gewesen sind, aus ihnen Metallplat- 
ten fär den Schriftdruck zu giessen. Diese bedurften keiner beson- 
deren Stärke, da man sie ja doch unter der Presse mit Holz oder 
dergl. unterlegen musste, so dass das Fehlen eines Randes an der 
Form nicht als hinreichender Grund gegen eine solche Annahme an- 
gesehen werden kann. Dafär könnte man jedenfalls den Umstand ins 
Feld fähren, dass in beiden Formen die eigentliche Darstellung von 
einer Randlinie umgeben ist, wie wir sie bei allen Holzschnitten und 
xylographischen Drucken anzutreffen gewöhnt sind. Es spricht äber- 
haupt alles dafär, dass die Närnberger Tonformen in der Weise ent- 
standen sind, dass die Darstellungen zunächst in Holz geschnitten, 
und mit dem Holzstock vor dem Brennen in den weichen Ton ein- 
gepresst worden sind. Herr Dr. Wigand (von der Bremer Presse) in 
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Mäinchen ist so freundlich gewesen, in seinem Atelier den Versuch zu 
machen, ob man auf diesem Wege zu einer fär den Abdruck brauch- 
baren Platte gelangen könne, und dieser Versuch ist durchaus er- 
folgreich ausgefallen. 

Damit ist natärlich noch keineswegs gesagt, dass der Vorgang so 
gewesen sein misse. Wenn da und dort schon einmal die Vermutung 
geäussert worden ist, die Frähdruckzeit möchte wohl auch schon ir- 
gend welche Art eines Stereotyp-Verfahrens gekannt haben, so hat 
sich doch dafär bis jetzt kein wirklicher Beweis beibringen lassen. 
Das eine aber ist jedenfalls nicht zu leugnen. Wenn man bisher gegen 
das Verfahren der livres jettés en molle den Umstand ins Feld fähren 
zu missen meinte, dass das Gravieren einer solchen Menge von Me- 
tallplatten einen ganz ausserordentlichen Aufwand an Arbeitskraft er- 
fordert haben mäisse, so zeigen unsere Tonformen die Möglichkeit 
eines Verfahrens an, bei dem die Metallplatten keinen allzu grossen 
Mehraufwand an Arbeit erfordert haben wärden, als die Herstellung 
in Holztafeldruck, von deren Ausdehnung auf reine Textdrucke und 
auf ganze Bicher wir ja im XV. Jahrhundert einwandfrei unterrichtet 
sind. Wäre dieser Erklärungsversuch richtig, — und bis jetzt ist mir 
eine zwingende Einwendung dagegen nicht bekannt geworden — 
so böten die Närnberger Formen auch dann noch, wenn sie nicht 
aus der Vorbereitungszeit des Buchdrucks stammen, sondern erst in 
dem auf ilinen angegebenen Jahre 1489 entstanden sein sollten — 
einen wichtigen Hinweis dafär, wie möglicherweise die livres jettés 
en molle hergestellt sein könnten. . 

Konrad Haebler. 
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Notes pour la collation des deux tirages de 
Pedition du Speculum doctrinale, s. tnd. typ. 
/Strasbourg, Adolphe Rusch/ 


$ 


Åyant eu P'occasion, il y a quelques années déjå, d'examiner plu- 
sieurs exemplaires du Speculum doctrinale sans ind. typ. (Strasbourg, 
Ad. Rusch), in-fol., je pus comparer les deux tirages de cette édition, 
et je constatai que plus d'un tiers du volume avait été recomposé; 
les différences portent surtout sur les cahiers 1, 2, 8, 13, 14, 20, 21, 
22, 27, 29, 34, 36, 37> 38> 43» 44, 49 et 51. 

Je fis alors, pour mon usage personnel, un relevé Sörpätane d'un 
nombre assez considérable de ces variantes, afin d'avoir la possibilité 
de distinguer rapidement et avec certitude, å quel tirage pouvaient 
appartenir, les divers exemplaires que, par la suite, il me serait donner 
de rencontrer. 

La publication de ce relevé m'a semblé pouvoir étre utile å d'autres 
bibliographes, car il arrive souvent, on le sait, qu'un incunable soit 
mutilé en téte ou en queue et parfois méme en ces deux endroits. Il 
est dås lors assez long et malaisé de déterminer quelle édition il re- 
présente. C'est pour remédier å cet inconvenient que Mile PELLECHET 
d'abord, puis moi méme, avons toujours donné dans nos descriptions, 
Pincipit du recto d'un feuillet determiné, le premier du deuxieéme 
cahier, et pour les plaquettes n'ayant que'un seul cahier, le f. 3. Une 
pratique déjå longue m'a de plus en plus convaincu de Putilité de 
cette indication, dont V'utilité cependant ne parait gutre avoir été 
comprise par la plupart des bibliographes. Lorsqu'il s'agit d'une édi- 
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tion qui a subi des remaniements, il est utile d'avoir plusieurs points 
de repåre et c'est précisement le cas du Speculum doctrinale, imprimé 
par Rusch. 


Dans les notes qui vont suivre j'ai désigne les deux tirages par les 
lettres A et B, sans prétendre dire quel est le plus ancien. Je donnerai 
d'abord une courte description de chacun de ces tirages en y ajoutant 
quelques références å des catalogues imprimés, puis viendront la 
collation générale avec incipit et enfin le relevé comparatif permet- 
tant de différencier dans diverses parties les cahiers recomposés. 


Description sommaire 


Å. Fnc. Ir, blanc. Fnc. 2, col. 1: Speculiä doctriale Vincentij beluacenfis frisk ordinis Pdicaton 
incipit. Et primo plogus de cau I fa fufcepti opis et eius materia. Capitm 1. I| Plus bas: 

DVoniä mätitudo Ii ll brorum. Pt tempis Ibreuitas . memo2rie II quoqs labilitas . nöll patiunt cäcta 
que II feripta funt pariter I vono aio Jäbhbendi.N.... Farc. gor, col. 2, I. 60, explicit: & altus in 
quo & agnus ambulet et elephas natet. ll Fc. 4037" el fnc. 404 blancs. 


Dijon (PerrecHeTt, 1886) n? 23, p. 139. Reims (Javart, 1889) n? 170 (3 vol). Versailles 
(PeLrrecHET, 1889) n? 201. Bonn (VouLruiÉme, 1894) n? 1200. Budapest (HorvATH, 1895) n? 
637. Oxford (Proctor, 1898) n? 253. Västerås (CoLLijNn, 1904) n? 129. Berlin (VouLLi ÉMe, 1906) 
n? 2129. Upsal (CoLLIJN, 1907) n” 1489. Leipzig (GÖNTHER, 1909) n” 2960. La Haye, Mus. 
Meermanno-Westrenianum (KRUITWAGEN, 1920) Dn” 745. 


B. Fxuc. 1, blanc. Fac. 2, col. 1; Speculä doctrinale Vincentij beluacenfis fris I ordinis Pdicaton 
incipit St primo plogus de cau I fa fufcepti opis et eius materia CapitPm 1. I| Pius bas: OB Voniaå 
mFPtitudo lill brorum Et tempis II breuitas . memoriel quoqs Ilabilitas. nöll patiunt cäcta quell 
feripta funt piter ll almo comPbendi.ll... Fac. 4037, col. 2, I. 60, explicit: in quo et agnus 
äbulet et elephbas natet. ll Fac. 403" et fac. 404 blancs. 


Brunswick (Nentwic, 1891) n? 383. Londres, Brit. Mus. (Proctor, 1898) n? 252; CMB 
(1908) 65 a (avec collation). Berlin (VouLtui ÉME, 1906) n? 2130. 


In-fol., 404 ffnc., le 17 et le 404” blancs; car. goth.; 2 col. 67 ll. 
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Collation de P'ensemble des cahiers des deux tirages (le pre- 

mier n? indique le cahier, le deuxitme le nombre des feuillets 
de chaque cahier, le troisitme le total des feuillets). 


A. 
1. 10. 10. ZI blanc. 2: Speculä doctriale ... 26. 8 208. rvelicta debet ... ertra 
fris 27. 8. 216. buiusmodi ... animaduerfionis 

2. 6. 16. De apoftafia inobedientie. 28. 8. 224. votis.fed ... Vnde re 
3. 8 24. .I. Secundus Iliber incipit. 29. 6. 230. & decima ... cuius 
4. 8 32. grämaticam ... in libro de 30. 8. 238. iber undecimus Incipit. 
5. 8 40. uerpera. puella pmi 31. 8. 246. euftobium ... deus. Vir 
6. 8 48. id eft fignat ... Pncipa 32. 8 254. quia fine ... interueniat 
7. 8 56. >Icit poftea ... i 33. 8. 262. immutatio ... falfi 
8. 10. 66. genen T cafuä ... in cd 34. 8. 270. Actor bec ... magiftri 
9. 8 74 fiber quartus incipit. 1 35. 8 278. fors dicit ... Vrauem 
10. 8 8. De Ilocis ... etbimologia 36. 6. 284. cenam åuiefcär ... Itrin 
11. 8 90. SPcädä ignorätiå ... palogismi 37. 6. 290. Lim De cautela ... venenum. 
12. 8. 98. de clementia ... verus fru 38. 8. 298. xcVil. De medicma ... opante 
13. 8 106. que facit ... Ide3 39. 8. 306. sliber.piiij?. incipit. 
14. 8. 114. obrueret taciti ... fät penis 40. 8. 314. difcernit nd ... medicus nd 
15. 8 122. sliber fertus incipit. .1. 41. 8. 322. informantis ... organico- 
16. 8. 130. eö poteft ... mifer 42. 8. 330. & que ertra ... qd' ei 
17. 8. 138. marimariä ... claffium 43. 8. 338. embrionis. que ... ppter di 
18. 8. 146. impedimétis ... arboribus. 44. 10. 348. bus vbi ... eft motus 
19. 8. 154. maritimä ... fler 45. 8.356. Liber pvj. incipit 
20. 8. 162. nöd timetur. Itö ... culpat 46. 8. 364. vubei coloz2if ... fäg'neöä 
21. 8 170. boc autem ... vita 47. 8. 372. comedere nec ... cis ipfa 
22. 6. 176. CXXIU. ... feruädo. 48. 8. 380. rvipas aeris ... nobilem 
23. 8 184. VYronus liber incipit. 49. 8. 388. Anima eft ... potitias. ita 
24. 8. 192. Bi igitur ... poftulatur. 50. 8. 396. & inuenerät ... affectus 
25. 8. 200. aduerfa petens ... Idem SI. 8. 404. putarentur ... non bomies 

B (je n'indique ici que les cahiers dont VPincipit diffåre). 
1. 10. 10. I blanc, 2; Speculä doctrinale ... 14. 8 114. obrueret taciti ... funt pöis 

fris | 20. 8 162. nö timetur. Item ... culpat 

8. 10. 66. genen T cafuä ... in cd 21. 8. 170. boc auté ... canonicä vitas 
13. 8 106. que facit ... Jdes 22. 6. 176. CXXIII. ... feruädo 
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27. 8 216. buius modi ... animaduerfionis 38. 
29. 6. 230. & decima ... cuius 43. 
34. 8. 270. Actor bec ... magiftri 44 
36. 6, 284. cenam quiefcät ... itrvin 49. 
37. 6. 290. LIN De cautela ... venenum. SI. 


M.-L. Polain - Collation des deux tirages 


8. 298. 
8. 338. 
. 10. 348. 


8. 388. 
8. 404. 


xCVI. De medicina ... opante 
emb2rionis . que ... ppter dic 
bus vti ... eft motus 

AUnima eft ... potötias . ita 
putarentur ... nd bomines 


Relevé comparatif des variantes 


Dans la liste qui suit, lé premier chiffre indique le cahier; Pincipit 
donné est, sauf indication contraire, celui de la ligne 1 de la col. 1 


du recto. 


Tirage A 
Blanc 
Speculä doctriale Vincentij beluacenfis 
fris 
bui? midi. & & grata rvatönis afpectui 
diligöter 
cöfideranti. nå folä modos & nu'os & 
ordies reri 
autoezritas aut cötempta aboletur. aut 
interminata 
confunditur. hec auguftinus xi De ordie 
pfequéötes gefta vel dicta notabilia regi. 
tyräno 
ni aquileienfis. & bugonis floziacefis. 
Aiftoria q9 
De partibus pbilofopbie iupta yfidorum. 
pmi. 
& de compofitis. elpmi 


De flrenuitate labozis et eius interpola: 
töne. Ippv. 

De mutua pviciffitudine dominog ats 
seruoum. pi 

De cius adquifitione & debito & tranf: 
latione. €. 


Tirage B 
Blanc 
Speculi doctrinale Vincentij beluacensis 
fris 
bui? mädi.et & grata ratönis afpectui 
diligenter 
cöfideranti .nd folä modos et nw'os et 
o2dies ren 
autoritas aut cötempta aboletur . aut 
intermiata 
confundii. bec auguftinus. xi. De ordie 
pfequötes gefta rel dicta notabilia regi . 
tyräno: 
ni aquileienfis . & bugonis floriacenfis. 
Aiftoria q9 
De ptibus pbdie iupta yfidorum. pmj. 


De nomiationib? locog que fiät p noia 
fancton 

De flvenuitate labozris & eius interpola:- 
töe . Ippv. 

De mutua viciffitudine dominog at3 
feruodrä. ri. 

De ei? adquifitöne et debito et tranfla: 
tione. C. 
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De votorum irritatione. Ippv. 

De cafibus in quibus vitandä eft fcan: 

dalä. cplmi. 

De confortatiuis & veneno repugnatiuis 

& vifus 

Item de fignificationibus colozum in 

vrina. elppi. 

De libaone & lincifco & lince et Iocufta. 
pci 

Blanc 

GB doctrine cuiuflibet animo fludiofo 

aliquaten? 


dicuni apud grecos articuli. quibus 
femp rvelatiue 

Ppofitiuus & articulus. Os do fubiunc- 
tiuus. Del 

compofitä er bocce & ne. fed e mutai in 
i. breuem. 

abnegat. conuincitur nå effe pnomen . 
quia incertå 

nos preponik Addit quoqs vv niis non 
addunt Pp 

babet vim caufalis comiunctionis bec 
dictio com 

pofita. Inuenitur quoqzs fubiuncta cir: 
cu3 Ppofitio 


fopbos. ctor. 


obiueret taciti quoq3s cefaris irva. UAddita 
fut penis 
rei epecutione in qua debet feruere. Tul- 
lius in 

Did non mortalia pectora tangit Au 


2. 


1, !. 16 
FR 


3, II 
4 I. 3 
5, Ål. I 


Ör 


6v, col. 1, Il. 40 


13. 


1, col. 2, l. 55 


14. 


2, ll. I 
2,0. 1 


3,0. I 


[15 


De votorum irritatöne. Irfpv 

De cafibus in quibus vitandum & fcan- 

dali . eplmi. 

De confortatiuis et veneno repurgatiuis 

et vifus 

JItö de fignificatönibus colorum in vrina. 

. Elypi. 

De [ichaone et lincifto et lince et Iocufta. 
fci. 

Blanc 

Q& doctrina cuiuflibet aimo fludiofo ali: 

äten? im 


dicunE apud grecos articuli: quib? femp 
velatiue 

ppofitiu? eft articul?. Os do fubiunctiu. 
Del cer 

compofitä er bocce & ne. fed e. mutai 
ini . breues 

abnegat : cöuincitur nö effe pronomi. « 
in certam 

nos preponit. Addit quoqs Vv ntis nöd 
addunt pre 

babet vim caufalis coniunctionis bhec 
dictio com 

pofita. Inuenitur quoqs fubiuncta cir: 
cum prepö 


fopbos. Actor. 


obrueret taciti quoqs cefaris ira. Ad: 
dita funt Peis 

rei erecutöne in qua debet feruere. Tul: 
liue in 

Did non mortalia pectora tägit Au 
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effe videmus cum beluis. SBt idcirco i 
pecudi 

uerca: dum quod erpediat nefcit: sem: 
per & ma 


bi deneget ondas. Deneget afflat? ven: 
tus & 
nangq3 agitur generaliter de mo 


nö timetur. Ité contra manicheos. Buid 
culpait 

litis. siue decurfis tepon curricul. siue 
cä negociu3 

ra biäana p impatores & reges feculi 
de? diftribuit 

XLVII. De iurve canonico. Bratianus i 
poffit: per nouiä enim ius antiqua abzo: 
gåtur: preiu 

redigenda. cum & ipfa confuetudo dica: 
tur ius nö 

rötia aliog queftog : quia plurves fät 
queftores fc3 

Tercio modo de töpe & ad temp?. & boc 
itide3 er 


boc autem de illig intelligendä c& qui 
canonica vita 

De legato & eius officio Pp fumma iuris. 
nepotö ärtus i ordie & Fi tefnepos. LXXKXIIN 
cupätt conceffe sunt IJuftinianus li. ij 
fpäale. Träffertur aät iufpatronat? 
ättuor mois 

JInterrumpi: quoaqs ciuiliter finodali 
pclamatione 

accepit .epactå quide diligötia cuftodiede 
rei Pfta 

Vram ubicumag3 factum & in obligatione. 
& itereffe 


4, I. I 
5,15 
7,12 


8, L 4 


2,0. I 
3, I. 6 
4, lr 
5, II 


6, I. I 
fydek 


Ss, I. I 
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effe videmus cum beluis. JBt ideirco in 
pecudi 

uerca : du3 quod erpediat nefcit : femper 
eft ma 

bi denegat vndas. Denegat afflatus ven: 
tus et 

nanq3s3 agitur generaliter 5 mo 


nö timetur. Item contra manideos. 
Qui culpat 

litis . fiue decurfis tpona curriculis . fiue 
ci negociiä 

ra bäana p impatores & reges fecki de? 
diftribuit 


Xxtivi. De iure canonico Bratian? in 
poffit : per nouä enim ius antiqua abzro: 
gätur : pre 
redigenda . cum et ipfa confuetudo dica: 
tur ius nö 
ventia aliog queftog :q3 plures fät que: 
ftores fc3 P 
Tercio mode de type & ad temp?. & hoc 
itide3 er 


boc autö de illis intelligidä eft: qui ca: 
nonicå vita3 

De legato et eius officio. ep fäma iuris. 
nepotöé ärt? i ordie & Äfi tefnepos. LAXXKIU 
cupäti cöceffe föt. Iuftinian? li. ij 
fpäale. Traäfferi aut: iufpatronat? 
ättuor modis 

JInterräpit quoq3s3 ciuilit” fynodali pro: 
clamatione 

accepit eractä quide diligetias cuftodi 
ede rei Pfta 

Vram vbicumags factä eft in obligatde. 
et intereffe 
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eft. vt debeat omnino feruari . & vt 
tranfferat do: 

& fimilius poteft alter alteri teneri. De 
iftis itaq3 


fed rveftituet ei preciä & ervit Iiber . vel 
fi non babet 

poffunt eos erpoliare. videt & fic. Xccle: 
fia eft vi: 

eos . concedit etiä talibus idem priuile: 
gium qd'” acce 

ipfog iudicius negligentia de illog fub: 
ditis iudica 

credo & I hoc cafu fltandä eft Xfuetudini 
vegionis 

aät continentie fecundä quofdoam folen: 
nizsatur per 


decimas acceperint . nifi ecclefijs rveddi: 

derit fciant 
CXLVI. De priuilegio militum. 
Prater rapymundus. 

fpontanee. Si aät talis miles fiue lay: 

cue ille iufte 


brad=ijs. ventre modicus.erilior evurib?. 
furis & 

victoria cupit:dimics arte nom cafu: 
nemo puoca 

docef aduerfus . tractare quoq3 p diem 
an per no 

qui eam fuftétet & firmet: bic fortiffi 
mos pedites 


XXXV. De tutela Itra morbos pefti. Za. 
vbi s. 


22. 
3, II 


4, la 


29. 
> LI 


4,0. 


34. 


2, l. I 
3,1. 2 


4, 4 


5, I. 2 


36. 
4, I. I 
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eft : vt debeat omnino feruari : & vt träf: 
fer domi 
& fimilium poteft alter alteri tenervi. De 
iftis itaq3 


fed reftituet ei preciä & erit liber . vel 
fi nö babet. 
pofflunt eos eppoliare . videt & fit. Mc. 
clefia ef vi 


eos . concedit etiä talibus id? priuilegiä 


qd accedé 

ipfon, iudieiä negligentia de illog fub:- 
ditis iudica 

eredo & in boc cafu flandä & cöfuetu: 
dini regionis 

aät continentie fecundä quofda folenni: 
satur per 


decimas acceperint. nifi ecclefijs redde 
vint fetant 


3, col. a, I. 18 CXLVI. De p2riuilegio militum . frater 
3, col. 2, I. 19 Raymundus. 


fpontanee . Si aä talis miles fiue laycus 
ille iufte 


bracbije : ventre modicus : eriliorv cruvri: 
bus : furis et 

victoria cupit dimicet arte non cafu. 
nemo puoca 

lis docet aduerfö. tractare quoq3s p diem 
an Pp no: 

qui eå fuftentet & fivmet : bic fortiffimos 
pedites 


XXxXVv. De tutela contra morbos peftilö 
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ne quad cömedat in quo eft dulcedo vel 
Gäme vero eligende fät poft cögelatös 
& ani epic 
& gelatönis . alij er odorib?. & alij er 
fapozribus 
eft i dulci tpata eft & equalis hbäida & 
delectabik 
pilatdes fplenis apiendä. ut fcolopen: 
dria i. lingua 
fmoni . anifä anetä feni .dauc? ceterabc 
oliratg macedo II ni opiä . coriandrä... 


37: 
i, I. 3 
2, I. i 


3 lr 
4, I. I 
5, LI 


6, I! I 


cä tps intueniat: p9 medicinä vero 6, col. 2, lt. 3. 


balneä f intret . q2? 
& pedes califaciendi funt. xCI. 


Ceidit auté ut medicina non opetur gigs 


ppter cannalius er natura coanguftatdes 
pat Si do decliuis fuerit ad dominiä. 
vemanebit in 

De cura doloris et egritudis. Auici.i. 
j. canone 

cupabit nata i digerido . dimitteqs di 
gere' materia3 

fup fami vel fitis vebeiRte. vtraqs ef 
eat occultat 

ris pag olei & falis defup pone ne 
vuln? cito claudait 

emplafträ de calcantho qd'” täc fes cus 
eo indigebit 

relaranda. & fi pruritum fortem ataqs 
nocibilem il: 

infundatur . donec pruritus fedetur. 
Deniq3 quan: 

dieta augmentetitr.  CXLVID. 


De eodem fecundä auicennä.  rppynj. 


6, col. 2, I. 44. 


8, I. 10 
8, col. 2, Il. 3 
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nequad comedat i quo eft dulcedo vel 
Gäme do eligende funt poft Igelationi 
& ante er 
& gelatöis. Alij ep odorib? & alij er 
faporibus. 
eft in dulci tpata eft & eälis bumida & 
delectabil 
pilationé fplenis apienda vt fcolopen: 
dria .i. lingua 
fmofi. anifuä anetä feni. dauc? ceterabe 
oliratg macedo ll ni. opiä coriandeg... 
cä tpe intueniat : poft medicinä do bal: 
neii Ää intret : q2 
califaciendi funt. xXCI. 


Ccidit auté ot medicina non opetur gÄg3 
ppter cänalium ep natura coanguftationi 
pat. Si do decliu? fuerit ad dominiä . 
vemanebit i 
De cura doloris et eg'tudinis Auc i.j. 
canone. 
cupabit nata i digeredo dimittetgs di 
ger'e materiå 
fup famié vel fiti vebeifité. otragqs cf 
eag2 occultat 
vis pang olei et falis defup pone ne vuln? 
cito claudat 
emplafträ de calcantbo qå tär fc3 cä eo 
idigebit 
relafpanda. &Q fi pruritum fortem atas 
nocibilem il 
infundatur .donec pruritus fedetur. De 
niq3 quan 
& dieta augmötet. CXLVuI. De rectifi 
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fpofit dem ipfius matricis . ficut accidit 
Quando con 

puftule illi cuius cutis denfa eft & fpiffa. 
Derrvuce 

SBrt prima quide fpös aut eft corrodes & 
putrvefaci: ; 

calozifqs tact? acut? & pungens. Si aät 
ep apofte 

tit et Vv usq3 ad caput afcédens epilenfia 
facit. fit 

cöpreffione .vt quande quis alicui mem: 
bo innitii 

cet fi eneruöt obeft. Paffiones auté que 
fiät in 

venis a craneo capitis ad oculos tenden: 
tibus funt 

que vocat abulis oF arvulis caro.f. fu: 
perabundäs a 


fupflua fibi nocentia. Virt? ei naturalis 
caufa fui 

flinguente . et eft praui? eis. JBt materia 
quide hbui? 

dimus ep anime ac membrozum defectu. 
funt aät 

ftatim rvepellunt nec vetinent. Sui? paf: 
fionif figna 

vomuerit .hbec paffio nafcit er apofte: 
mate calido 

fpecies idzopifis fequitur corruptio co: 
lozis 

& eppellät a fe cä nö pÄt retinere. Sci: 
endiä au 

fubftätia fpermatis. Ablatd generandi 
fit ep ni 

membris femper ad vuluam defcendit 
propter 
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fpofit Sem ipfius matricis . ficut accidit 
quädo con 

puftule illi cui? denfa eft & fpiffa. Ver: 
vuce 

JPt prima quide fpös aut eft corrodöés 
& putrefa 

calo2isq3 tact? acut? & pägens. Si aät 
er apofte: 

tit et & usq3 ad caput afcendens: epir 
lenfiä facit. Fit 

cöprefftone . ot quando quis alicui mem: 
bro initit. 

cet . fi eneruei obeft . Paffiones auté que 
fiät in 

venis a craneo capitis ad oculos tenden: 
tib? fät 

qué vocat abulis uel arvulis caro f. fuper: 
abädans ä 


fuperflua fibi nocentia. Virtus .n.na 
turalis caufa 

flinguente .& eft praui? eis. Pt materia 
quidé bh? 

dimus er anime ac membrorum defectu 
funt aut? : 


flatim repellunt nec vetinent. Huius paf: 


fionis fig 

vomuerit. Hec paffio nafcitur er apofte: 
mate cali 

fpecies ydropifts fequitur corruptio cor 
Ioz2ies 

& eppellät a fe cä nö poffunt retinere. 
Scicdä 

fubftantia fymatis. Ablatd generandi 
fit ep ni 

membris femper ad uuluam defcendit. 
propter 
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nature laborem ad eppellendä fetä. Igi 
tur vul 
sEptufdecim? liber agit de pbi 


VY vona & materialis ad alia. vt vita i 
materia tact? 

De cöfonantia  prij. 

tione nd intelliguni. ficut & alij i ferip: 
turvis facris 

mäfuete mediocribus. & vero Iafciuä 
ac molle 

tatem feruat cötinue äntitatis. minuit 
aät mino2é 


putarentur . & ut quifquis ea feciffet. 
non bomies 
creaturis . verus iuifibilia dei per ca que 
facta föät 
natiuitaté et facerdotium et gefta defcri 
bit . idcir 
funt . ot nichil in alicuius eozum codice 
inuentum Il .. . in verborum ordie... 
töe valentiniani . li. j.de eligido pörifice 
ad dcellé 

Aulin? efus nolanus fancto auguftio 
babitu veligionis iduit. & miro religio- 
fitatis fer: 


9, I. 3 


I0, I. I 


M.-L. Polain 


. nature laborö ad erpellendä fetum. Igi 


tur vul 
SBptusdeci? liber agit de phica 


& vona eft materialis ad aliam : ut vita 
eft materia 

De confonantia . rrij. 

tione nö intelligät. ficut et alii in fcrvip: 
turis facris 

mäfuete mediocribus. Rd vero lafciuä 
ac molle eft 

tatem feruat cötinue Ötitatis .minuit 
aät mino2e3 


putarentur . & vt quifquis ea feciffet. 
ne bomines 

tualibus ereaturis. veg inuiftbilia dei 
» ca & facta 
natiuitaté et facerdotiä.et gefta defcri: 
bit . idcir 

funt .ut nibil in alicuius eorcum codice 
inuentum Il ... in uerbog ordine... 
töe valétiniani li.i. eligido pötifice 
ad deellöfes 

Aulinus ePus nolanus fancto auguftino 
babitu rveligionis iduii. & miro r'ligiofi- 
tatis feruo 


M.-Louis Polain. 
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Die Wiegendrucke der physischen Wi erke 
Johannes Versors 
$ 


J ohannes Versor (oder besser Versoris) ist nicht nur einer der ein- 
flussreichsten Vertreter des Thomismus in der zweiten Hälfte des xv. 
Jahrhunderts gewesen, sondern auch derjenige unter diesen, der uns 
die längste Reihe von Schriften hinterlassen hat. Sie besteht vor al- 
lem — oder vielmehr fast ausschliesslich — aus Aristoteleskommen- 
taren, unter denen sich auch Erläuterungen (Quaestiones) zu den phy- 
sischen Werken des Stagyriten befinden: zu der Physik, zu De coelo, 
zu De generatione et corruptione, zu den Meteora, zu De anima und 
zu den Parva Naturalia. Diese Quaestiones sind im xv. Jahrhundert 
mehrere Male gedruckt worden; und besonders war es Köln, der 
Hauptsitz der via antigua zu Ende des Mittelalters, wo jene Fräh- 
drucke der physischen Werke Versors erschienen sind. Ueber die Zu- 
sammensetzung einzelner Ausgaben sowie iäber ihre Chronologie 
herrscht jedoch noch immer eine ziemlich grosse Unsicherheit; wir 
werden uns deshalb bemiähen, ein wenig Ordnung in diese Frage zu 
bringen. 

Die betreffenden Drucke tragen bei HAIn die Nummern 16022, 
16023 und 16042—106049. Mit Ausnahme der beiden ersten, wel- 
che in Lyon gedruckt wurden, sind sie auch von ERNST VOoULLIÉME 
in seinem Buchkdruck Kölns (Bonn 1903) beschrieben worden; dabei 
hat sich jedoch die Anzahl der bibliographischen Einheiten fast ver- 
doppelt und zwar ist sie von 8 auf 14 gestiegen (VK 1220, 1224— 
1236). Dies kam daher, dass VouLLIÉME einige der von Hain als ein 
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Ganzes beschriebenen Ausgaben in mehrere Teile aufgelöst hat, die 
er als besondere Drucke verzeichnet: so sind z. B. aus H 416045 drei 
Inkunabeln VK 1226, VK 1230 und VK 1233 geworden.! 

Spätere Bibliographen sind entweder bei dem alten Standpunkte 
HaIins geblieben — so z. B. die Verfasser des Kataloges vom British 
Museum (Bd. I, S. 297) — oder eigneten sich die Ansicht Vour- 
LIÉMES an.? Es wird also wohl nicht ohne Nutzen sein zu unter- 
suchen, wer hier recht hat. 

Wir beginnen mit HC "16047, da bei diesem Druck der Tatbe- 
stand am leichtesten zu erfassen ist. Nach Hain haben wir hier fol- 
gende Werke Versors: De coelo, Meteora, Parva Naturalia, De ge- 
neratione et corruptione, jedes mit seiner eigenen Blattzählung; am 
Ende des letzten Teiles steht ein Impressum ohne Ort und Drucker, 
aber mit dem Datum 30.V. 1489. VouLLIÉME unterscheidet hier drei 
selbständige Wiegendrucke: VK 1228, enthaltend De coelo und die 
Meteora; VK 1231, enthaltend De generatione; und VK 1235, ent- 
haltend die Parva Naturalia. Als bibliographische Adresse gibt 
VouLLIÉME bei VK 1231: ,,[Coloniae: Henricus Quentell] 30. Mai 
1489" an, bei VK 1228 und VK 1235 nur approximativ: ,,[Colo- 
niae: Henricus Quentell c. 1489]''. 

Nun unterliegt es zuerst keinem Zweifel, dass alle diese drei Teile 
bzw. Inkunabeln gleichzeitig, d. h. nicht um, sondern im J. 1489 
von Quentell gedruckt worden sind. Sie kommen nicht nur sehr oft in 
einem und demselben Sammelbande vor”, sondern tragen auch sicht- 
bare Spuren gleichzeitigen Entstehens an sich. Was zuerst VK 1228 


? Dasselbe Prinzip hat VouiuiÉme bereits im J. 1894 in seinem Kataloge der Inkunabeln der 
UB Bonn befolgt (Nr. 1194, 1195, 1197). 

2 Vgl. z. B. I. Coiuiyjn, Katalog der Inkunabeln der Kgl. Universitäts-Bibliothek zu Uppsala 
(Uppsala 1907), Nr. 1480, 1482, 1485; derselbe, Katalog der Inkunabeln der Kgl. Bibliothek in 
Stockholm, I (Stockholm 1914), Nr. 1094, 1097; O. GÖNTHER, Die Wiegendrucke der Leipziger 
Sammixzagen (Leipzig 1909), Nr. 810, 814, 840, 843, 844. 

? Vgl. z. B. Krakau, UB Ink. 1638—1639, 1640, 2187; Posen, Raczynski-Bibliothek III. F. b. 
g9+ 11; Soluthurn Ink. 531—534; Uppsala, UB Sammelband 34: 47; Katalog 585 von Jos. Baer 
& C', Nr. 135. : 
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anbelangt, so findet man regelmässig auf seinem Titelblatte, äber dem 
eigentlichen Titel, den Blindabdruck eines Kopftitels, welcher, in 
manchen Exemplaren unleserlich, in anderen! deutlich als $Bt cowup: 
tde Solio XXX dasteht. Es ist dies der Kopftitel des Blattes f:” von 
VK 1231. Auf der anderen Seite trägt das letzte Blatt von VK 1231, 
welches beiderseits unbedruckt bleiben sollte, auf der Rickseite irr- 
tämlich ein Fragment des Versorschen De coelo.> Angesichts dieser 
gegenseitigen Beziehungen kann man also die Tatsache nicht in Ab- 
rede stellen, das VK 1228 und 1231 gleichzeitig gedruckt worden 
sind. 

Fär die Gleichzeitigkeit von VK 1235 mit VK 1228 und VK 
1231 besitzen wir keine so deutlichen Zeugnisse; immerhin werden 
wir weiter unten sehen, dass seine Blattsignaturen mit denjenigen von 
VK 1228 und VK 1231 ein Ganzes bilden. Ueberraschung bereitet 
uns aber der Blindabdruck, welcher auf dem Titelblatte von VK 
1235 steht; er lautet: Thome et Alberti Folio XI. Es ist dies der 
Kopftitel des Blattes BBby? von VK 1170" (Thomas de Aquino, Trac- 
tatus de ente et essentia cum commento Gerardi de Monte. Eiusdem Ge- 
rardi Tractatus ostendens concordiam dictorum s. Thomae et Alberti 


1! Z. B. Krakau, UB Ink. 2187. Es darf freilich nicht verschwiegen werden, dass die Zahl 
xxxi auch hier nicht ganz deutlich abgedruckt ist; vielleicht soll man ,,xxvi'' lesen, in wel- 
chem Falle dem Abdrucke der Kopftitel von Bl. ea" von VK 1231 entsprechen wärde. Genaue 
Messung spricht jedoch eher för Blatt xxx. 


2 Der Abdruck ist freilich nicht ganz identisch mit Bl. 2” von VK 1228, wie VouLLi£me schreibt. 


> Es könnte auffallen, dass es sich hier um kein Anfangsblatt einer Lage handelt. Der Wort- 
laut Thome et Alberti Folio XI steht aber ausser allem Zweifel(die Abdräcke in den Inkunabeln 
1640 und 2187 der UB Krakau, sowie in einem von WisiocKi nicht identifizierten Exemplar, 
welches die Signatur Philos. 4607 trägt, sind sehr gut leserlich) und genaue Messungen ergaben 
auch ihrerseits, dass es sich um den Kopftitel keines anderen Blattes in VK 1170 handeln kann, als 
um denjenigen von Blatt BBby'. 

UU Gisi, Verzeicknis der Inkunabeln der Kantons-Bibliothek Soluthurn (Soluthurn 1886), Nr. 
41, CoPInGEer (I, S. 40) und PerrecnHert (Nr. 1086) identifizieren diesen Druck mit H 1506 — 
mit Unrecht, denn die Beschreibung Hains entspricht vielmehr den Blättern 201 ff. von VK 150 
(vgl. VouiiuitMr, S. 63). 
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Magni). Es stellt sich also heraus, dass auch dieser Druck, welchen 
man bisher ,,[Coloniae: Henricus Quentell c. 1489]'" datierte, gleich- 
zeitig mit VK 1228, VK 1231 und VK 1235 gedruckt wurde. 

Noch mehr: genauere Betrachtung zeigt, dass alle diese vier Drucke 
eigentlich nichts anderes sind, als vier Teile einer einzigen In- 
kunabel, welche sich aus ihnen folgendermassen zusammensetzt: VK 
1231, VK 1228, VK 1235, VK 1170.! Dies beweisen die Signatu- 
ren der Blätter. In VK 1231 (De generatione) sind die Lagen von 
a bis f signiert, in VK 1228 (De coelo, Meteora) von aa bis pp, in 
VK 1235 (Parva Naturalia) von A bis E, in VK 1170! (Thomas de 
Aquino c. comm. Gerardi de Monte) von AA bis FF,in VK 1170!! 
(Gerardus de Monte, Concordantia) von AAa bis BBb. Mit demselben 
Rechte also, mit dem man bisher die beiden Teile von VK 1170 als 
ein Ganzes ansah, wird man von nun an alle obengenannten Erzeug- 
nisse der Quentellschen Presse als vier bezw. fänf Teile eines und 
desselben Wiegendruckes (H "16047 +x) betrachten missen. 

Aus der oben geschilderten Sachlage erklärt es sich weiter ganz 
einfach, warum unter jenen fänf Teilen nur VK 1231 datiert ist: 
es war dies der erste Teil. Diese Voranstellung von De generatione 
hat freilich etwas Befremdendes an sich; man ist daran gewöhnt, dass 
auf die Physik zuerst De coelo und erst dann De generatione folgt. 
Noch mehr: wir haben ein direktes Zeugnis von Versor selbst, dass 
sich die Sache auch bei ihm auf diese Weise verhielt.? Die Anordnung 


2 In dieser Reihenfolge kommen diese vier Teile in dem Sammelbande 34: 47 der UB Upp- 
sala vor. Aber auch in allen anderen Exemplaren, welche oben S. 122 Anm. 3 aufgezählt worden 
sind, steht VK 1170 in einem Bande mit den drei tibrigen Teilen — meistens jedoch ist die Rei- 
henfolge die folgende: VK 1228, VK 1231, VK 1235, VK 1170. In der Inkunabel 1640 der 
UB Krakau ist VK 1231 zwischen die beiden Teile von VK 1228 eingeschoben worden, wodurch 
die natörliche Reihenfolge der Werke (De coelo, De geweratione, Meteora, Parva Naturalia) erzielt 
wurde. In demselben Exemplar steht VK 1170!1 vor VK 1170l. 

2 Joh. Versor, Is De generatione et corruptiose qu. 1: ,,Sciendum primo, quod in libro Physi- 
corum ... Ex quo patet, quod iste liber (De generatione et corruptione) tenet tertium ordinem 
inter libros philosophie naturalis, quia ... liber Physicorum praecedit et ... liber De coelo tenet 
ordinem secundum'"'. Vgl. auch I» Meteora qu. 1. 


L tl 
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seiner Werke in der Ausgabe von 1489 ist also — von dem Stand- 
punkte des Inhalts dieser Werke aus betrachtet — nicht richtig; 
und doch kann man nicht daran zweifeln, dass diese unrichtige 
Anordnung von dem Drucker tatsächlich eingehalten wurde. Ausser 
den Blattsignaturen beweist dies nämlich das letzte Blatt (fe) von 
VK 1231 (De generatione). Wie bereits angegeben, enthält es auf 
seiner Räckseite ein Fragment des Versorschen De coelo und zwar 
die S. 2 dieses Werkes; die S. 1 fehlt dagegen. Dieser Tatbestand ist 
natärlich auf die folgende Weise zu erklären: Der Setzer hat den 
Satz der ganzen Ausgabe mit De generatione begonnen. Dieses erste 
Werk fällte die Bogen a—e und fast den ganzen Bogen f aus, von 
dem jedoch noch zwei Seiten (Blatt fer-v) äbrigblieben. Der Setzer 
fuhr also auf diesen Seiten mit seiner Arbeit fort; er ging zu De 
coelo äber und fällte den Rest des Bogens f mit den zwei ersten Sei- 
ten dieses zweiten Werkes, Der Satz ging dann unter die Presse; 
wie gewöhnlich, wurde zuerst die ,,Schöndruckform'"' (äussere Form) 
»eingehoben" und gedruckt, d. h. diejenige Form, welche die erste 
und die letzte Seite des Bogens enthielt. Auf diese Weise kam die 
S. 2 von De coelo auf den Bogen f von VK 1231. Während des Druk- 
kes änderte jedoch der Drucker seinen Plan: De coelo (samt den Me- 
teora) sollte einen eigenen Teil der Ausgabe bilden. Von der ,,Wi- 
derdruckform'"' (inneren Form) wurde also die S. 1 von De coelo ent- 
fernt und auf diese Weise ist Blatt fe” in VK 1231 leer geblieben. 

So unwahrscheinlich also auf den ersten Blick die Voranstellung 
von De generatione erscheint, sie ist doch eine Tatsache. Wir werden 
äbrigens sehen, dass diese Anordnung nicht erst von Quentell her- 
rährt, sondern von ihm aus seiner Vorlage unverändert heröberge- 
nommen worden ist. | 

Zuerst gilt es aber noch einen Punkt zu untersuchen, welcher mit 
der Ausgabe von 1489 zusammenhängt. Auf dem Titelblatte von 
VK 1231 (De generatione) begegnet man nämlich dem Blindabdruck 
eines Kopftitels &Sertus (?) liber Pbificowm.! Da nun Quentell in dem- 

? Der Abdruck ist im allgemeinen sehr deutlich wahrnehmbar auf dem Titelblatte der Inku- 


IO-—23113. 
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selben Jahre 1489 eine Ausgabe der Versorschen Physik veröffent- 
licht hat (HC "16042=VK 1224), so entsteht die Frage, ob nicht 
vielleicht VK 1224 ebenfalls ein Teil der Inkunabel VK 1231 + 
1228+ 1235 + 1170 sei? Diese Frage ist zu verneinen: sowohl die 
Signaturen (a—Ss) und das Fehlen der Blattzählung als die Datierung 
im Impressum lassen VK 1224 als eine besondere bibliographische 
Einheit erscheinen. 

Dieser Druck war die Erstausgabe der Versorschen Physik in Köln. 
Die in VK 1231 + 1228 +1235+ 1170 enthaltenen Werke haben da- 
gegen bereits zweimal fräher in dieser Stadt die Buchdruckerpresse 
beschäftigt. Die erste von diesen beiden Ausgaben ist ziemlich sel- 
ten! und ich habe sie nicht gesehen?; zum Gläck genägt jedoch die 
Beschreibung von HAIn und VouLLiIÉME, um zu erkennen, dass diese 
Ausgabe die Vorlage fär die Quentellsche bildete. Sie wurde ge- 
druckt von Dietrich Molner (,,T'heodoricus'') und Hain beschreibt 
sie (bezw. die drei ersten Teile) unter 16045. Nach ihm sind hier 
De coelo, Meteora, Parva Naturalia und De generatione vorhanden; 
am Ende des letztgenannten Werkes steht ein Impressum mit dem 
Datum 29.XI. 1485, dem Namen des Druckers und des Ortes. 
VouLLIÉME zZerlegt diese Nummer Hains in drei besondere Drucke: 
nabel 2187 der Krakauer UB; nur die Lesung des ersten Wortes (Sexses) könnte angezweifelt 
werden. För sie spricht jedoch die Länge des betreffenden Wortes. — Auf der unteren Hälfte 
desselben Titelblattes sieht man den Blindabdruck eines querliegenden Holzschnittes (Christus 
mit der Erdkugel?, ungefähr 10 X 6 cm). Spuren solcher Holzschnittblindabdrucke finden sich tib- 
rigens auch sonst auf den Titelblättern der verschiedenen Exemplare von VK 1228, VK 1231 und 
VK 1235, die ich gesehen habe. 

! Bd. I (De generatiose) findet sich in Berlin, Köln, Leipzig, Prag und Trier (VK 1230, VT 
760, VB 1068: 15, Gänther 840), Bd. II (De coelo, Merseora) in Berlin, Leipzig, Prag und Upp- 
sala (VK 1226, VB 1071: 3, Gtinther 843, Collijn 1479), Bd. III (Parva Naturalia) in Berlin, 
Köln, Leipzig, Oxford und Prag (VK 1233, VB 4989, 1071: 7, Gänther 844) vor; Bd. IV (Thomas 
de Aquino, Gerardus) ist dagegen mehrfach vertreten (VK 447, VB 1069, Gänther 841), auch in 
Krakau (Ink. 1648, 2489, 2490) — wo dagegen der Bd. III fehlt (VK 1233 ist also zu verbes- 
sern). Bd. I—III waren im Jahre 1910 bei J. Baer & C'? zu kaufen (Kat. 585: Nr. 156, 157, 
157 a, 161); ist dies das heutige Berliner Exemplar? 

2 Mit Ausnahme von Bd. IV (vgl. die vorangehende Anmerkung). 
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VK 1226, enthaltend De coelo und die Merseora; VK 1230, enthal- 
tend De generatione et corruptione; und VK 1233, enthaltend die 
Parva Naturalia. Dem zweiten Drucke gibt VouLLiÉME das Datum 
29.XI. 1485, den anderen: ,,ca. 1486", und bezeichnet sie nur als 
»typis Theodorici"'. 

Die Ergebnisse, zu denen wir bei der Analyse der Quentellschen 
Ausgabe von 1489 gekommen sind, lassen uns nun von vornherein 
vermuten, dass wir es auch hier mit Teilen einer einzigen Ausgabe zu 
tun haben, die aber nicht in der von Hain angegebenen Reihenfolge 
zu ordnen sind, sondern vielmehr auf folgende Weise: VK 1230, VK 
1226, VK 1233. Die Blattsignaturen scheinen uns freilich im Stich 
zu lassen: in VK 1230 fängt zwar die Lagenbezeichnung mit a, in 
VR 1226 mit A, in VK 1233 jedoch wieder mit a an. Da kommt 
uns ein Erzeugnis der Dietrichschen Presse zu Hilfe, welches von 
VovuLLIÉME unter Nr. 447 beschrieben und ca. 1485 (,,typis Theodo- 
rici"") datiert wird.! Obwohl es VouLLuiÉME unter ein anderes Ord- 
nungswort stellt, als VK 1170, ist sein Inhalt mit dem des letztge- 
nannten Druckes identisch (Thomas de Aquino, Tractatus de ente et 
essentia c. com. Gerardi de Monte. Eiusdem Gerardi Tractatus osten- 
dens concordiam dictorum s. Thomae et Alberti Magni); die Signaturen 
fangen mit A an. Also hat VK 1233 ihre Fortsetzung in VK 447, 
ganz so wie VK 1230 in VK 1226. 50 besteht die ganze Ausgabe 
aus VR 1230+1226+1233+447; die Analogie mit der Quentell- 
schen Ausgabe von 1489 ist vollständig, d. h. diese letztere stellt ei- 
nen Nachdruck der Molnerschen dar. Diese Analogie, oder vielmehr 
die Nachahmung, erstreckt sich sogar auf die Datierungsweise: auch 
die Molnersche Ausgabe ist nur in ihrem ersten Teile (De generatione) 
datiert, die äbrigen Teile haben kein Datum. Ob dieselben gleichzeitig 
mit dem ersten Teile gedruckt worden sind, oder etwas später (nach- 
einander), so dass die ganze Ausgabe vielleicht 1485 (Herbst)—1486 
(Fröhjahr) zu datieren wäre, muss weiterer Forschung iberlassen 
werden; auf jeden Fall haben wir keinen Anlass, den letzten Teil 


! Bej HAN ist dieser Druck nicht verzeichnet. 
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(VK 447) eher auf ca. 1485 zu datieren, als die Teile II und ITI 
(VK 1226 und VK 1233). 

Ausser dieser Erstausgabe besitzen wir noch eine andere (seltene) 
Ausgabe der physischen Werke Versors, welche mit Theodorichs Ty- 
pen gedruckt worden ist: HC "16046. Nach der Beschreibung 
Hains enthält sie jene Werke in der folgenden Reihenfolge: De coelo, 
Meteora, Parva Naturalia und De generatione; das am Ende von De 
generatione stehende Datum 5.III. 1488 bezieht HAIin auf die Be- 
endigung des ganzen Druckes. VouLLiÉME zerlegt dagegen auch diese 
Ausgabe in zwei besondere Inkunabeln: VK 1227 (De coelo und 
Meteora) und VK 1234 (Parva Naturalia und De generatione); der 
zweiten gibt er als Datum: ,,[Coloniae: typis Theodorici impr. Con- 
radus Welker de Bopardia] 5. März 1488"', der ersten dagegen: ,,[Co- 
loniae: typis Theodorici c. 1486]. Er lässt also VK 1227 nicht nur 
von VK 1234 unabhängig, sondern auch beträchtlich älter sein; er 
schliesst offenbar die Möglichkeit nicht aus, VK 1227 sei noch vor 
der Uebernahme der Molnerschen (fräher Therhoernenschen) Druk- 
kerei durch Konrad Welker, also vor dem Anfang Juni 1486! erschie- 
nen. Zum Beweis dafär, dass VK 1234 keine Fortsetzung von VK 
1227 sei, gibt VouLLIÉME zwei Griände an: erstens, dass VK 1234 
einen neuen Titel, neue Signaturen und andere Schnft fär Titel, 
Kolumnentitel usw. hat, als VK 1227, und zweitens, dass in VK 
1234 die Schrift De generatione auf Parva Naturalia folgt, während in 
dem Titel von VK 1227 (welcher lautet: Queftiones Versoris fuper.| 
De celo er mundo | De generarione er cowuprione | NIerheorcowum| Parua 
naturalia) die Parva Naturalia an letzter Stelle stehen. Dazu be- 
merken treffend die Verfasser des Kataloges des Britischen Museums 
(Bd. I, 5. 297), dass der angefährte Titel von VK 1227 auf jeden 
Fall nicht genau sein kann, denn er lässt De generatione gleich auf 
De coelo folgen; und doch beweisen die Signaturen, dass zwischen De 
coelo und Mezeora kein anderes Werk gestanden hat. Was weiter den 


2 VouLituitMe, Der Buchkdruck Kölns, S. 1xiv; ders., Die deutschen Drucker des fänfzehnten 
Fahrhkunderts? (Berlin 1922), S. 51. 
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ersten Beweisgrund VouLLriÉMEs betrifft, so laufen die Signaturen in 
VK 1227 von A bis G (De coelo A—D, Meteora EG), in VK 1232 
von a bis f (Parva Naturalia a—c, De generatione d—f); sie sprechen 
also nicht gegen, sondern vielmehr fär die Annahme, dass es sich um 
zwei Teile eines und desselben Druckes handelt. Dass der zweite Teil 
einen neuen Titel bekommen hat, hat nichts Auffallendes an sich: 
dasselbe gilt fär die einzelnen Teile der Quentellschen Ausgabe von 
1489. Dass endlich die Titeltypen in VK 1234 andere sind, als in 
VK 1227, ist leicht erklärlich, wenn man annimmt, dass die beiden 
Teile gleichzeitig von zwei Setzern gesetzt wurden. Die Zweifel Voul- 
liémes erscheinen also unbegrändet, um so mehr, als die vorhandenen 
Exemplare regelmässig beide Teile zusammen enthalten.? Auch wäre 
es nicht gut denkbar, dass sich kein Exemplar der Fortsetzung von 
VK 1227 erhalten haben sollte, die doch im Titel von VK 1227 aus- 
dräcklich angezeigt wurde.? 

Wir mössen also zu dem alten Standpunkte Hains zuräckkehren und 
VK 1227+1234 als eine einzige Inkunabel, HC "16046?, ansehen, 
gedruckt von Konrad Welker im J. 1488. Es ist anzunehmen, dass 
auch diese Ausgabe einen Nachdruck derjenigen von 1485 darstellt, 
obwohl sie sich sowohl von ihr, als von der von 1489 dadurch unter- 
scheidet, dass sie sich auf die Werke Versors allein beschränkt (sie 
lässt also Thomas von Aquino und Gerardus de Monte weg), sowie 
den ersten Teil jener Ausgaben, De generatione, ans Ende verlegt. 
Sonst wird jedoch in der Reihenfolge der einzelnen Bestandteile der 
Erstausgabe nichts geändert: auf De coelo folgen die Mezteora, auf 

1 Exemplare in Dresden und Mänchen bei VouLruÉme, S. 525—526. Exemplar des Brit. Mu- 
seums (/. c.). Exemplar in Krakau UB, Ink. 597 (ungenau beschrieben von WisLocKIi, S. 544 
und 586, enthält beide Teile zusammen; der Einband ist zwar modern, alte Randnotizen beweisen 
aber, dass die beiden Teile spätestens zu Anfang des xvi. Jahrhunderts in den Händen eines und 
desselben Besitzers waren). 

2 Man kann noch hinzufögen, dass VK 1227 und 1234 die einzigen Drucke ,,typis Theodorici'' 
sind, welche 52 Zeilen auf der Seite zählen (vgl. VouLLiÉME, S. CxxIx). 

3 Es ist ein Versehen, wenn der Katalog des Britischen Museums diese Ausgabe mit ,, Hain 
216046 and 16048" identifiziert. 

10 
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diese die Parva Naturalia. Welker bediente sich also offensichtlich 
der Ausgabe seines Stiefsohnes Dietrich Molners als Vorlage; er hat 
jedoch irrtämlich den ersten Band jener Ausgabe fär den letzten ge- 
halten — ohne Zweifel deshalb, weil er dort das Impressum gefun- 
den hat. 

Die ursprängliche Anordnung der Ausgabe von 1485 ist dagegen, 
wie wir bereits gesehen haben, in die Ausgabe von 1489 äbergangen. 
Eine eigentämliche Umordnung der Teile weist dafäör die zweite 
Quentellsche Ausgabe auf, welche im J. 1493 erschienen ist (HC 
$16048). Den ersten Teil (Sign. a—g) bildet hier De coelo, der zweite 
(Sign. A—M) setzt sich aus den Parva Naturalia, dem Traktat De ente 
et essentia des hl. Thomas und der Konkordanz Gerhards de Monte 
zusammen, der dritte (Sign. Aa—Ll) enthält De generatione und die 
Meteora. Am Ende von De generatione (Bl. Eesv Sp. 1) steht ein Im- 
pressum mit dem Datum 24.VII. 1493, am Ende des ganzen dritten 
Teiles ein solches mit dem Datum 6.VIII. 1493. VouLLiÉME löst 
auch diese Ausgabe in drei besondere Inkunabeln auf: VK 1229 
(De coelo), VK 1236 (Parva Naturalia, usw.), VK 1232 (De gene- 
ratione, Meteora) und beschränkt sich fär die beiden ersten Teile auf 
die approximative Datierung ca. 1493. Nach dem, was oben iber 
die Ausgaben von 1485, 1488 und 1489 gesagt wurde, kann man 
aber nicht zweifeln, dass VK 1229 +1236 +1232 ein Ganzes bilden; 
und da Quentell fär den Druck der Bogen Ee—LI nur zwei Wochen 
brauchte, wird man annehmen missen, dass die ganze Ausgabe im 
Sommer 1493 entstanden ist. Sie ist ein offensichtlicher Nachdruck 
der Ausgabe von 1489! und aus diesen Grunde ist der Umstand be- 
sonders zu unterstreichen, dass sie nicht nur die Werke Versors, 
sondern — im organischen typographischen Zusammenhange mit 


2! YVgl. vor allem die Anordnung der Register, welche in den Ausgaben von 1489 und 1493 
von der der Ausgabe von 1488 recht verschieden ist. Besonders charakteristisch ist der Titel des 
Registers zu den Mezseora, welcher in den beiden Quentellschen Ausgaben so lautet: ,,Incipiunt 
tituli questionum in libros Metheororum Aristotelis cautela in principio De celo et mundo presup- 
ponenda". Was der Zusatz ,,cautela ...' usw. bedeutet, ist mir freilich nicht klar. 
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denselben? — den Traktat De ente et essentia des hl. Thomas und 
die Konkordanz Gerhards de Monte darbietet. In diesem Umstande 
haben wir nämlich einen neuen Beweis dafär, dass VK 1170 ein Be- 
standteil von H $16047=VK 1231+1228+ 1235 sei. 

Alle bisher aufgezählten Drucke sind im Folioformat erschie- 
nen. In Quarto hat Quentell im J. 1496 eine Ausgabe des Versor- 
schen Traktates De anima (H 416049, VK 1220) und im J. 1497 
eine neue Ausgabe seiner Physik (HC 416043, VK 1225) veran- 
staltet. Letztere ist ein Nachdruck der Ausgabe von 1489 (s. 0.); 
för die erstere ist dagegen Quentell zum Teil auf einen fremden 
Druck, zum Teil auf eine Handschrift zuräckgegangen. 

Der Druck von 1496 ist nämlich zwar eine Erstausgabe von De 
anima in Köln; dasselbe Werk Versors war jedoch bereits im J. 1489 
zweimal in Frankreich erscheinen. Diese fräheren Ausgaben sind ent- 
halten in zwei Lyoner Drucken vom J. 1489 (HC "16022 und H 
$16023), die alle beide die vollständige Reihe der physischen Werke 
Versors in sich bergen: Physica, De coelo, De generatione, Meteora, 
De anima und Parva Naturalia. Der Drucker von HC 416022 war 
Johannes Trechsel, derjenige von H "16023 Mathias Husz. Keiner 
von den beiden Drucken trägt ein Tagesdatum; doch unterliegt es 
keinem Zweifel, dass die Huszsche Ausgabe älter ist, als die Trech- 
selsche, welche einen Nachdruck derselben darstellt.? Dagegen sind 
diese beiden Ausgaben von den Kölnischen unabhängig, wie dies fol- 
gende Textzusammenstellungen erweisen: 


1 "Thomas fängt zwar mit einer neuen Lage (F) an, doch geht sowohl die Lagen-, als die Blatt- 
zählung durch. Zudem heisst es am Ende des Registers zu den Parva Naturalia (Bl. E”4 Sp. 2): 
Finis librorgg puon naturaliä. | Sequit liber de ente et effentia fancti Thome. — Es sei noch 
gelegentlich bemerkt, dass in der Folgezeit der Traktat des hl. Thomas und die Konkordanz 
Gerhards einem anderen Sammelwerke, welches Kommentare zu De coelo, De generatione, 
Meteora und Parva Nat«sralia enthält und von Quentell im J. 1497 gedruckt wurde, angehängt 
wurden (VK 150). 

2 Um sich davon zu tberzeugen, gentögt es den auf der Röckseite des Titels in beiden Ausgaben 
stehenden Brief des Petrus de Sancto Johanne zu kollationieren. 
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Physica 


Coloniae per H. Quentell 1489. 

Circa initium primi libri Physicorum que- 
ritur, utrum de rebus naturalibus et physicis sit 
scientia? Arguitur quod non, tribus rationibus 
Eracliti, qui licet diceret de omnibus nihil posse 
sciri, hoc tamen de naturalibus seu physicis ma- 
xime asseruit. Prima ratio est: Entia physica seu 
naturalia non vere sciuntur, nisi ... 


Lugduni per M. Husz 1489. 


Circa libros philosophie naturalis Aristotelis 
queritur primo, utrum de rebus naturalibus sit 
scientia? Et arguitur quod non, tribus rationi- 
bus Eracliti dicentis simpliciter nihil posse sciri, 
qui tamen de naturalibus et physicis hoc ma- 
vime asseruit propter eorum mutabilitatem. Pri- 
ma ratio est: Nulla physica bene sciuntur, nisi . .. 


De coelo 


Coloniae per M. Quentell 1489. 


Circa initium primi libri De celo et mundo 
queritur primo, utrum scientia naturalis ver- 
satur circa corpora et magnitudines? Arguitur 
primo quod non, quia mathematica versatur cir- 
ca corpora et magnitudines, ergo scientia natu- 
ralis non versatur circa corpora et magnitudines. 
Tenet consequentia, quia diverse scientie diversa 
considerant ... 


Lugduni per M. Husz 1489. 


Circa initium primi libri De celo et mundo 
queritur, utrum scientia naturalis sit circa cor- 
pora et magnitudines? Arguitur quod non, nam 
mathematica est circa corpora et magnitudines, 
ergo scientia naturalis non est circa corpora et 
magnitudines. Consequentia patet, quia diverse 
scientie versantur circa obiecta diversa ... 


Ahnliche Abweichungen begegnen uns in der Textiäberlieferung 
von De generatione, Meteora und Parva Naturalia durch die Quen- 
tellsche und die Huszsche Ausgabe von 1489. Der Unterschied zwi- 
schen den beiden Ausgaben ist besonders gross för De sensu et sen- 
sato und De somno et vigilia, wo man stellenweise den Eindruck be- 
kommt, es handle sich nicht mehr um zwei Ausgaben eines und des- 
selben Werkes, sondern um zwei verschiedene Werke. Es steht so- 
mit fest, dass Husz von Quentell unabhängig war; und da alle Kölner 
Ausgaben den nämlichen Text bieten, so muss man annehmen, dass 
der Huszschen Ausgabe eine Handschrift zugrunde lag. 

Vergleichen wir dagegen die Quentellsche Ausgabe von De anima 
(1496) mit dem entsprechenden Teile der Huszschen (oder der 
Trechselschen) Ausgabe von 1489, so stellen wir zuerst eine fast voll- 
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ständige Uebereinstimmung fest. Der Anfang des I. Buches lautet 


nämlich wie folgt: 


Lugduni per M. Husz 1489. 

Circa initium primi libri De anima queritur 
primo, utrum inter partes philosophie naturalis 
scientia de anima sit melior et honorabilior? Ar- 
guitur quod non. Scientia de anima non est pars 
philosophie naturalis, ergo contra suppositum. 
Antecedens patet, quia sicut se habet subiectum 
ad subiectum, ita scientia ad scientiam. Sed 
subiectum scientie de anima non continetur sub 
subiecto totius philosophie naturalis, ergo nec 
scientia de anima sub scientia naturali. — Se- 
cundo: Scientia octaui Phisicorum est honora- 
bilior ista, igitur. Antecedens patet ... 


Coloniae per H. Quentell 1496. 

Circa initium primi libri De anima queritur 
primo, utrum inter partes philosophie naturalis 
scientia de anima sit melior et honorabilior? Ar- 
guitur prisso quod non. Scientia de anima non 
est pars philosophie naturalis, ergo contra sup- 
positum. Antecedens patet, quia sicut se habet 
subiectum ad subiectum, ita scientia ad scien- 
tiam. Sed subiectum scientie de anima non con- 
tinetur sub subiecto totius philosophie naturalis, 
ergo nec scientia de anima sub scientia naturali. 
Secundo: Scientia octaui Physicorum est hono- 
rabilior ista, igitur. Antecedens patet ... 


Die Uebereinstimmung ist so weitgehend, wie sie im Mittelalter 


— und besonders bei den Werken, welche aus mindlichem Unter- 
richt hervorgegangen sind, wie dies gerade fär die Quaestiones Ver- 
sors der Fall ist — nur dann zu sein pflegt, wenn das Verhältnis 
» Vorlage-Abschrift (Nachdruck)"' vorliegt.? Und da sich diese Ueber- 
einstimmung durch das ganze I. Buch, sowie durch die vier er- 
sten Quaestiones des II. Buches behauptet, so kann kaum ein Zweifel 
dariäber obwalten, dass Versor im J. 1496 die Huszsche (oder die 
mit derselben iäbereinstimmende Trechselsche) Ausgabe gekannt hat. 
Vom lib. II qu. 5 an gehen dagegen die beiden Drucker auseinander: 


Coloniae per H. Quentell 1496. 


Queritur quinto, utrum in homine uegeta- 


Lugduni per M. Husz 1489. 


Queritur quinto, utrum in eodem homine 


sint plures anime per essentiam differentes aut 
etiam preter animam rationalem in eo sit po- 
nenda alia forma substantialis? Arguitur primo, 


tiuum, sensitiuum et intellectiuum sint diuerse 
anime per essentiam distincte? Arguitur primo, 
quod sic, quia corruptibile et incorruptibile 


1 Sehr bezeichnend ist dabei in unserem Falle die durchgehende Uebereinstimmung in der 


Interpunktion sowie im Gebrauch von grossen Buchstaben, an einer und derselben Stelle, auch 
mitten im Texte (vgl. z. B. den Schluss der ,,Conclusio quinta"' von lib. I qu. 1, wo in allen drei 
Ausgaben das mitten im Texte stehende Wort Resposder mit grossem R anfängt). 
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quod uegetatiuum et sensitiuum essentialiter di- = plus differunt quam genere; sed anima intellec- 
stinguantur ab intellectiuo, quia corruptibile et = tiua est incorruptibilis . . . 

incorruptibile essentialiter distinguantur; sed 

anima intellectiua est incorruptibilis ... 

Im weiteren Verlauf des Werkes — und zwar bis zu Ende des III. 
(letzten) Buches — stellen wir immer vom neuen die Unterschiede 
in der Textäberlieferung durch die beiden Ausgaben fest. Der Quen- 
tellsche Text geht also in etwa drei Vierteln auf eine Handschrift zu- 
räck; diese Handschrift war wohl am Anfang unvollständig, so dass 
das erste Viertel des Werkes aus einer der beiden Lyoner Ausgaben 
heräbergenommen werden musste. 


Die Ergebnisse der vorliegende Abhandlung kann man somit unter 
der Gestalt von drei Stammbäumen, wie folgt, kurz zusammenfassen: 


I 


De generatione, De coelo, Meteora, Parva Naturalia; Thomas de Aquino 
De ente et essentia c. comm. Gerardi de Monte; Gerardus de Monte 
Concordantia dictorum s. Thomae et Alberti Magni. 


Coloniae, Theodoricus Molner, 1485 (— 1486?) 
(H 16045 + x, VK 1230 + 1226 + 1233 + 447) 


Coloniae, Conradus Welker, Coloniae, Henricus Quentell, 
1488 1489 
[T ali ordine: De coelo, Meteora, Parva Na- (HC 216047 + XX, 
turalia, De generatione; Thomas et Gerardus VK 1231 + 1228 + 1235 + 1170) 
desunt] 
(HC 16046, VK 1227 + 1234) Coloniae, Henricus Quentell, 
1493 


[Tali ordine: De coelo, Parva Naturalia, Tho- 
mas, Gerardus, De generatione, Meteora] 
(HC 216048, VK 1229 -+ 1236 + 1232) 
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II 
Physica. 


Coloniae, Henricus Quentell, 1489 
(HC 16042, VK 1224) 


Coloniae, Henricus Quentell, 1497 
(HC 16043, VK 1225) 


III IV 
Physica, De coelo, De generatione, De anima. 
Meteora, De anima, Parva 
Naturalia. 
Lugduni, Mathias Husz, 1489 
(H 916023) Coloniae, Henricus Quentell, 
1496 
Lugduni, Johannes Trechsel, 1489 (H "16049, VK 1220) 
(HC 16022) 


Auf diese Weise ist die Chronologie und der Zusammenhang aller 
Drucke, welche in den Bereich unseres Themas fallen, vollkommen fest- 
gelegt. Nach Hain wäre uns freilich noch eine Ausgabe der Physik 
Versors öbriggeblieben, die angeblich am 26. Mai 1497 von Quentell 
veröffentlicht worden wäre (H 16044). Doch hat bereits CoPinGER (I, 
5. 483) nachgewiesen, dass es sich dabei keineswegs um die Physik Ver- 
sors, sondern um diejenige Johanns! von Harderwyck handle (VK 442). 


Alexander Birkenmajer. 


2 CorPInGcer, welcher den Druck zum zweiten Mal unter der Nummer 2893 (im II. Band) 
aufzeichnet, identifiziert bei dieser Gelegenheit den Verfasser desselben, Johann von Harderwyck, 
mit dem bekannten Gerhard von Harderwyck (+ 1503). Diese Identifizierung wurde später von 
Voviutme (VK 442) und M.-L. Pozan (PELrecHeET 5065) öbernommen. VouLutMe hat sie 
freilich später (Kat. Berlin, S.' 50; Kat. Trier, S. 43) aufgegeben — mit Recht, denn Johann von 
Nurtingen, gen. Harderwicensis, ist eine von Gerhard verschiedene Persönlichkeit und ist erst 
im J. 1515 gestorben (F. J. von Bianco, Die a!te Usiversität Köln, I (Köln 1855), 5. 277 Anm. 3). 
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Zur Bibliographie 
- Heinrich Knoblochtzers in Heidelberg 


Der Totentanz 


; 


In der ,,Allgemeinen deutschen Bibliothek" Bd. 106 (1792), 5. 279 f. 
berichtet Rezensent Kd. iäber den ältesten deutschen Totentanz. 
Gemeint ist der Druck, der mit einer M4-Type im Text und einer 
M”o-Type fär den dreizeiligen Titel und die Ueberschriften iäber 
den Bildern hergestellt ist. 

Kd. bemerkt, dass keiner der grossen Bibliographen, auch Denis 
und Panzer nicht, des Druckes Erwähnung tut, und dass er sich nur 
noch bei Pracipus Braun? findet. Wenn man aber dort (Bd. II, 5, 
67 f.) nachschaut, so findet man Angaben wie ,,Signaturas, initiales 
litteras parvas"', eine andere Reihenfolge der Personen: Pabst, Car- 
dinal, Bischof, Abt etc., woraus hervorgeht, dass Braun die zweite 
Ausgabe mit zweizeiligem Titel, mit denselben Holzschnitten aber 
ohne die Initialen, von denen sie nur ein lombardartiges W, wie Bl. 
185 der ersten Ausgabe, sonst aber nur kleine Buchstaben zur Unter- 
stätzung des Rubrikators besitzt, vor sich gehabt hat. An die Be- 
stimmung der Typen hat sich Braun nicht gewagt, ,,de impressionis 
loco ac typographo hariolari nolo'', als Druckzeit gibt er 1480— 
1500 an. Wir wissen jetzt aber, dass diese zweite Ausgabe mit den- 
selben Typen gedruckt ist, mit denen Jacob Meydenbach in den neun- 


2 Nach dieser Ausgabe ist eine von ÅLB. ScHRAMM mit einem Nachwort begleitete Reproduk- 
tion im Verlage von Karl W. Hiersemann in Leipzig 1922 erschienen. 

3 Notitia Bistorico-literaria de libris ...in bibliocheca monasterii ad SS. Udalricum et Afram 
Augustae extanstibus. I—II (Augustae Vindelicorum 1788—1789). 
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ziger Jahren des fänfzehnten Jahrhunderts gearbeitet hat. Vgl. unten 
Abb. 10. 

Die Bestimmung des Druckers der ersten Ausgabe war viel schwie- 
riger, und die Bibliographen haben lange Jahre daran sich vergebens 
bemiiht. Dem Rezensenten der ,,A. d. Bibliothek" scheint der Druck 
Strassburger Pressen und Formschneider, jedoch nicht vor 1480, be- 
schäftigt zu haben. PANzeER (Deutsche Annalen, Zvsätze N? 41, 
S. 8 ff.) vermutet gleichfalls Strassburg als Druckort. EBERT im Äl/- 
gemeinen bibliographischen Lexicon N? 23006 weist den Druck nach 
Köln oder (trotz der Sprache!) nach Niedersachsen, GöDEKE im 
Grundriss zur Geschichte der deutschen Dichtung I, S. 325 meint 
,,Köln um 1485". JaAcoueEs RosENTHAL (Katalog 36 N? 556) gibt 
Köln 1468—70'" an, weil das Exemplar der Mänchener Staatsbi- 
bliothek hinten von gleichzeitiger (?) Hand das Jahr 1470 enthält, 
das natärlich nicht als Druckjahr gelten kann. Im Katalog 40 N? 3329 
verbesserte derselbe seinen Irrtum und wies den Druck dem Joh. 
Zainer in Ulm c. 1490 zu, unter dem er auch im Berliner Katalog 
No 2634 verzeichnet ist. Es war dies ein grosser Fortschritt auf dem 
Wege zur Erkenntnis des wahren Druckorts, und ein unbegreif- 
licher Räckschritt, dass H. W. Davies! das ebengenannte Resultat 
äbernahm, aber die Möglichkeit offen liess, dass unser Druck ein Er- 
zeugnis des Jacob Meydenbach in Mainz sei. 

Waährend alle Bestimmungen vorher nur falsche Vermutungen 
waren, die jeder Grundlage entbehrten, beruhte die Annahme, dass 
Joh. Zainer der Drucker unseres Totentanzes sei, auf der Erkennt- 
nis, dass die Initialen des Buches Eigentum Joh. Zainers gewesen sind 
und sich in dessen Drucken häufig genug nachweisen lassen, aber 
richtig war auch diese Bestimmung noch nicht. Es fehlte noch der 
Nachweis, dass auch die in dem Totentanz vorkommenden Typen 
mit denen Joh. Zainers identisch sind, und dieser Nachweis ist nicht 
zu erbringen. 


1 Catalogue of a collection of early German books in the library of C. Fairfax Murray (London 
1913), 5. 669. 
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Der Totentanz ist gedruckt mit einer M4t-Type, die ein L mit 
rundem Kopf und zwei Dorne hat, dazu kommt eine M””-Type fär 
den Titel und die Bilderiäberschriften. 

Johann Zainer besass an Typen mit M4: 

I. eine mit gefiedertem L, die ich nach dem Bestande des deut- 
schen Psalters (Hain "13513, Berlin Inc. 2631) hier zusammenge- 
stellt habe: 


ANABCORFGÖFLMÄSPARSTO MI 
abcFdVörecfMRGFijFFEMmnäoöspar:fMAFs 
ocrBuöBövways 
Fig. 1. Ulm: Joh. Zainer, Type 11. 


Es ist Type 11 in HAEBLERS Typenrepertorium, aber ohne jede Bei- 
mischung fremder Typen. Der Druck, nach dem sie gezeichnet 
wurde, ist zwar nicht von Zainer signiert, aber der Gebrauch der 
Type 8 auf dem Titel und der Type 10 in der Tabula ist ausreichend, 
um ihn als ein Erzeugnis Zainers zu erkennen. 

2. eine Type mit glattem L, das Kopfhäkchen nach beiden Seiten 
des Hauptstriches, zusammengestellt nach dem mit dem Namen des 
Druckers unterschriebenen Lucidarius von 1496 in den Veröffentli- 
chungen der Gesellschaft för Typenkunde Taf. 1305, wo aber die 
Nummer der Type in 11" zu verändern ist. 

3. Ausser der ersten Type 11 fäöhrt HAEBLER als Besitz Zainers un- 
ter N? 11" eine solche mit L oben rund und mit zwei Dornen auf, 
die ich aber in sicher Zainer'schen Drucken bisher nicht habe auf- 
finden können, auch das British Museum kennt diese Type nicht. 
Ich glaube deshalb vermuten zu därfen, dass Haeblers Beschreibung 
nach einem Drucke gemacht ist, den wir jetzt nicht mehr als ein Er- 
zeugnis Zainers anerkennen. Er sagt in seiner Tabelle TR, 1, 5. 177: 
Als reine Type wie Nr. 19 [d. i. Type 1 des Jörg Gessler in Zwei- 
bräcken, die aber L einfach, glatt besitzt, vgl. GfT. Taf. 1320] aber 
fast immer eingesprengt A' mit 2 Strichen, D! mit 2 Strichen, 
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H? mit 2 Strichen. — Auch A mit Punkt, R mit Schnörkel, U mit 
Schnecke. — Kein sackiges D. — Fär eine Vergleichung mit der 
Type des Totentanzes käme nur diese dritte Type in Frage: In dem 
Totentanz fehlt das A! mit 2 Strichen, auch das A mit Punkt und 
das U mit Schnecke, dagegen sind eingemengt ein D!'! mit 2 Stri- 
chen, ein H? mit 2 Stricher und ein R' mit Schnörkel. Ich glaube 
aber um so eher auf eine Entscheidung öäber die Identität oder Un- 


ANBLBDDLFSPBHNJÄLMÄASPARAR 
STOWT3Za5cFdIreRwecéffICKHhijsk 
P6 Pmmeopar:ffffstsauäåvrowoys 


Fig. 2. Type des Totentanzes. 


gleichheit verzichten zu können, als die Auszeichnungstype des To- 
tentanzes ohne jeden Zweifel keine Zainer-Type ist. Dieselbe hat A' 
mit Schnörkel und 2 Strichen, C? rund mit gebrochener Sehne, D? 
mit 2 Strichen, Grundlinie eingekerbt mit hochstehendem Splitter, 
Minuskel-r mit Fuss, alle vier Buchstaben wie der Heidelberger 
Drucker des Lindelbach, vgl. Gf T. Taf. 632. Sonst kommt im To- 
tentanz nur noch das Majuskel-N vor. Die entsprechende Type 8 
bei Zainer — eigentlich sind es zwei Typen, gleichartig aber ver- 
schiedener Grösse — hat A mit Schlange, C? eckig gefiedert, D? in- 
nen und aussen gefiedert, Minuskel-r ohne Fuss (GfT. Taf. 482). 

Das Einzige, was fär Joh. Zainers Urheberschaft an dem Druck- 
material des Totentanzes sprechen könnte, sind die beiden reich ver- 
zierten Konturbuchstaben ohne Umrandung, die HAEBLER unter Ini- 
tiale a und b auffährt. Die Initiale a ist ein romanisierendes Alpha- 
bet, das in der ersten Hälfte der siebziger Jahre entstanden ist, zu- 
erst nachgebildet in der GfT. Taf. 952—953.) Die Initiale b, ein 


2 Vgl. auch VitA von Lieres: Die Initialen des Joh. Zainer in Ulm aus dem Vocabularius Bi- 
bliae des Henricus de Hassia. Den Mitgliedern der Frankfurter Bibliophilen-Gesellschaft xum 25. 
Februar 1923 gevoidmet von OLGA UND Paur HirscH. Privatdruck. — Ernst Weitz, Der Ulmer 
Holzschnitt im 15. Jahrhundert (Berlin 1923), S. 106—107. 
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Alphabet in Rokokoformen, ist in der zweiten Hälfte der siebziger 
Jahre entstanden, nachgebildet in der GfT. Taf. 954—95 5. 

Wir wissen, dass Zainer sich nicht lange dieses Besitzes hat erfreuen 
können. Seine Presse brach etwa 1483—384 unter einer grossen 
Schuldenlast zusammen, er musste entbehrliche Stäcke seines Druck- 
materials veräussern und hatte, wie aus dem Ulmer Einigungsbuch, 
d. h. den Schuldhändelprotokollen hervorgeht, jahrelang um sein 
Dasein zu kämpfen. 

Teile seines Druckmaterials finden wir in den Jahren c. 1487— 
1493 bei Heinrich Knoblochtzer in Heidelberg, also dem Drucker, 
auf den wir schon durch die Auszeichnungstype des Totentanzes hin- 
gewiesen wurden. Es sind dies im wesentlichen die Initialen a, b, 
 Teile von d, k und anderes. 

Als solche Druckwerke Knoblochtzers mit Zainerschem Buch- 
schmuck sind folgende zu nennen: 

1. Der Doten dantz mit figuren ... O. O. Dr. u. J. 22. Type 5 
(Auszeichnungsschrift) s. GfT. Taf. 632. Type 8" Text, M4, 
oben rundes L mit 2 Dornen, s. oben Fig. 2. Das Buch enthält aus 
Zainers Initiale a die Buchstaben ABEG KM NSX (als I ge- 
braucht), aus Initiale b: C (als D gebraucht) D H O U, ausserdem 
eine Anzahl grosser Konturlombarden, eine volle Lombarde W (GfT. 
Taf. 1204), ein D mit figärlicher Darstellung (lesender Gelehrter) 
(GfT. Taf. 1308). Die Holzschnitte gelangten später an den Druk- 
ker Jacob Meydenbach nach Mainz, wo dieser etwa 1491, wir ken- 
nen keine fräheren Erzeugnisse von diesem, eine neue Ausgabe des 
Buches veranstaltete. Der reiche Initialenschmuck fehlt, nur die volle 
Lombarde W erscheint auch hier, sonst sind die fehlenden Initialen 
durch Minuskeln ersetzt. 

2. Beglaubigung der Ablassbulle Innocenz VIII. vom 10.x. 1487 
durch die Richter des Erzbistums Mainz vom 16.1.1488. O. O. Dr. 
u. J. 4 BIL. 22. Type 5 und 8". Initiale H (liegend als I gebraucht) 
aus Zainers Initiale a. Exemplar in Wärzburg 849. 

3. Beglaubigung der Ablassbulle Innocenz VIII. vom 4.xu. 


I1—a23113. 
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1487 durch die Richter des Erzbistums Mainz vom 16.1. 1488. O. 
O. Dr. u. J. 2 Bll. 22. Type 5 und 8". Initiale X (als I gebraucht) 
aus Zainers Initiale a. Exemplar in Wärzburg 8 50. 

4. Formulare und Tätsch Rhetorica. O. O. u. Dr. 1488. 22. 
Type 8" mit zahlreichen Einsprengungen. Auf dem Titel das F aus 
Zainers Initiale b, ferner Konturlombarden z. Teil aus Zainers Ini- 


tiale i (GfT. Taf. 1307—1308). Hain 7263. Berlin Inc. 2502. 


AAAABBCLHDLECFGG HAPPY R 
RAÄSPAORRRSSTA VO WEI 
aa45c:BdJdecfflgG bike BRmmnnoosd 
öd par: ffffifetsuäöktåvvrowerys: 

Fig. 3. Type des Formulare. 


5. Guarinus: De modo et ordine docendi et discendi. Heidel- 
berg: H. Knoblochtzer 18.xu. 1489. 4”. Type 5.13. Initiale M Q 
aus Zainers Initiale b und ein B aus K-.s Strassburger Zeit. Hain 
$8131. Berlin Inc. 1199. 

6. Ordnung, wie sich ein jeglicher halten soll vor dem Rechten. 
Heidelberg: H. Knoblochtzer 1490. 4”. Type 5. 13. Initiale I Z 
aus Zainers Initiale b. Hain 412072. Berlin Inc. 1201. 

7. Jörg Rauschner: Einladung zu einem Armbrustschiessen nach 
Heidelberg vom 18.v. 1490. O. O. Dr. u. J. 1 BI. 22. Type 8". 
Initiale D aus Zainers Initiale b. Freys, Schätzenbriefe Taf. 24. 

8. Ackermann von Böhmen. Heidelberg: H. Knoblochtzer 8. 
vi. 1490. 49. Type 8". Initiale G aus Zainers Initiale b, sonst nur 
Minuskeln fär Initialen. Hain 477. Möänchen UB. 

9. Melusine. Heidelberg: H. Knoblochtzer 13.xu. 1491. 22. 
Type 8". Initialen: 5 A, 3 G, R,5S aus Zainers Initiale b. 57 Initia- 
len aus K.s Strassburger Zeit. (GfT. Taf. 1250, 1253). Hain £11066. 

10. Jacob Köbel: Tischzucht. Heidelberg [H. Knoblochtzer] 
1492. 4?. Type 8". Initiale G I K aus Zainers Initiale b. Ein Stäck aus 
Zainers Boccaccio-Bordäre (GfT. Taf. 957), andere Stäcke dersel- 
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ben Leiste finden sich auf dem Almanack fär 1498, den SCHRAMM 
in seinem Bäilderschmuck der Friihdrucke Bd. V. Nr, 449 veröffent- 
licht hat, vgl. auch ERnNsT WEiL, 1. c., 5. 161. Cop. 3452. Berlin 1202. 
Fascimile: Berlin 1917. 

11. Jacob Köbel: Sibyllen Weissagung [Heidelberg] H. Knob- 
lochtzer (1492). 49. Type 5. u. 8". Initiale G aus Zainers Initiale b 
und eine Anzahl Initialen aus K-.s Strassburger Zeit. Cop. 3453. 
Trier 858. 

12. Jörg Eychmann: Sibyllen Weissagung. Bewerung der Mensch- 
werdung Christi. Heidelberg. H. Knoblochtzer 1493. 4?. Type 8 
(M4 mit gefiedertem L) (GfT. Taf. 12). Initiale Z aus Zainers Ini- 
tiale b und eine Anzahl Kalender-D aus K.s Strassburger Druk- 
ken. Schreiber 5249. Uppsala 523. Nordhausen, S. Blasii Bibl. 

13. Jacobus de Clusa: De valore et utilitate missarum ... O. O. 
u. Dr. 1493. 4”. Type 7. 8. Initiale Q aus Zainers Initiale b und ei- 
nige Initialen aus K:s Strassburger Zeit. Hain "9341. Berlin Inc. 
1203. 

14. Manuale scholarium. O. O. Dr. u. J. [1493]. 4?. Type 5. 
8. Initiale R aus Zainers Initiale b,sonst nur Minuskeln fär Initialen. 
Hain 410738. Berlin Inc. 1208. 

Aus dieser Zusammenstellung der Knoblochtzerschen Drucke mit 
Zainerschen Initialen geht hervor, dass Type 8" älter ist als die Type 
8. Sie erscheint spätestens im J. 1488, vielleicht schon 1486 und 
1487, und wird erst 1493 durch die Type 8 ersetzt.! 

Ausser dem Totentanze, auf dessen Druckerbestimmung es mir 

1 Des Isocrates Praecepta ad Demonicum, O. O. Dr. u. J. 4”. Hain "9316, ist von Proctor 3148 
= B MC III, 5. 673. I 4 12997 wohl irrtämlich dem Heinr. Knoblochtzer zugewiesen worden. 
Die M4 Type hat ein L mit Schnörkel, z. B. Bl. 7? Z. 5, ist also weder mit Type 8” noch mit 
Type 8 identisch. Die Interlineartype (etwa 40 mm) = Type 9, die bisher nur in diesem Drucke 
nachgewiesen ist (GFT. Taf. 1100), wird dadurch herrenlos, denn der Druck: Joh. Lampsheim, 
Speculum officii missae, Heidelberg: H. Knoblochtzer 1495 (Cop. 3473=5576, Bonn 1074) 
hat nicht Type 9, wie Proctor 3148 irrtämlich angibt, sondern eine Type mit M47, von der 20 


Zeilen 65 mm messen (jetzt Type 11), was zwar der B M C III, S. 672 bereits berichtigt hat, 
ohne aber die bisherige Ansicht öber die Herkunft des Isocrates-Druckes zu ändern. 
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hier in erster Linie ankam, kenne wir noch eine kleine Anzahl an- 
derer Druckwerke aus der zweiten Hälfte der achtziger Jahre ohne 
Angabe des Druckortes, Druckers und Druckjahres, die zum Teil 
nur durch die Verwendung Zainerscher Initialen als Heidelberger 
Drucke Heinrich Knoblochtzers erkannt werden können. 

Joh. Lichtenberger: Prognosticatio in latino. O. O. Dr. u. J. 22. 
Hain 10080. Proctor 3264. BMC II, S. 532. I B 15483. Facsi- 
mile in der Holbein Society (Bd. 17). 

Das Buch enthält zwei Typen: Eine verhältnismässig kleine Aus- 
zeichnungsschrift mit M?4 fär Zeile 1 des Titels, sowie fär Bilder- 
und Kapiteläberschriften und eine Texttype mit M?!. Die Titel- 
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Fig. 4. Auszxeichnungstype der Prognosticatio. 


type mit M?+ stimmt iäberein mit der Type 2 des Heidelberger 
Druckers Friedrich: Misch, der Drucker der Prognosticatio ersetzt 
das der Type fehlende Majuskel-N! durch das U. 

Weniger stimmt die Type äberein mit den zwei Druckstäcken, die 
sich auf Bl. 12 und 15 des von H. Knoblochtzer in Heidelberg 1489 
hergestellten Druckes Mensa philosophica befinden, s. das Fascimile 
Fig. 5. Sie unterscheiden sich von der Type der Prognosticatio 
durch das oben offene A (wie das Majuskel-A der Texttype des To- 
tentanzes) und das O und Q mit gewundener Sehne. Noch mehr Ab- 
weichungen finden sich unter den Minuskeln: Das a wie in der Text- 
type des Totentanzes, b mit Oehr, d unten spitz ohne Oehr und ein 
zweites d unten spitz mit weit nach links ausladendem Oehr, f unter 
die Linie reichend, g mit verlängertem Schwanz nach links, h mit 
Oehr und Schwanz, 1 mit (meist abgebrochenem) Oehr, ausser dem ge- 


1 Vgl. die Type 5 des Johannes Froben in Basel GfT. Taf. 1034. 
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Fig. 5. Mensa philosophica BI. 18 «. Ib. 


vi fanm defodit any vr libet rebus abutitar fuis aliena 
nöcontrectat nemini iniv2iä facit. Qui sate fcientiäzh 
bros ocaltat omnibus ininriofus eft nec folö fua recondit fev «aliens 
fubtrabit 4 furator. Galeant ergo 4 vär Ä fsiennam viligir ac feninäår 
qi ddigennbis feminare eft fciam a moms fulcitare Aon Sö Sork 
ingidas repsebenfor emulus ac detractor.f3 fuvear.cöpleat. lpi 

enslecto? Mam cox qu fant fub circalo Inne.quibofldå dat factisp docmnå. ahjs vac 

pinfprationé dinina.ettamé ab vno 4 codé fprritt pcediu.Sermo igt mens ac (riptä me 
um nö eftwpfuafibilibus biane fapientie Ybis. 33 in oftenfhione (pris < veritatis.namrar 
lcem eft bominivt ventaté intelligtbilé p fenfibiles effect? depbendar. Ari fc dacn na 
töralis röriis bomo puemre ptin aliquå nonad p etfecrus namrales. Yra RErIN0e fap2a 
namrales efectus qu: miracula dicanf in alkäm fupnatsralé cognitionécredendox bö ad 

Onator. Ande beantlimns Ambrofins dicit.q ome vex a quociqs dicat a pä fanao eft 

ideobö annönat vera ämnis eriåp veuteppnenatore nas vera powdic Zur ergd as al 

mipotens deus ad ventans mamdfellatione. dä vera milteria aftroy interbtibus reuelanté 

An innentores fciax mita vera in faentjs pnuntianerär.non mh dom a på fancro ä ef 

fpös omis itarisRenelatio ig quodå owvine puene ad nfenores p fperiores. Ande 

Fobafi.pmo JHones arabät 4 afine pafcebant qe videlicer miores bu? mödv: dfignantor 

palinas därin creoendis adberere maionbus fmpioribas celeftibus corpibus I p bones 

lignant s£goigif innöiabilis amés wå demörs erurgés in rie vt mifer Rutb fequés boas 
acmeflozes antecelozesHbilofopbosaflrox wdicesin agro multax fatiganoni colb 
gens Seden forcafas Owerfax fenprurax afro mdici fentéaas args erpenentiag qv på 
derofa comictio faprox planera poarédar.quone edipfario ac palito regis ftelley baic 
miido predicerurto aftroz indiao  piis pagmoli breni Mlo compegi vt ar Je, 
tebu.£aias oftenfio dnrabir vias ad annö OMN:Ueimi QPuingentefima Secragdimi ep 
timurn fi non vaallarint ocalt. | | 
Emo coum que igno2at bonus eft iuder dicit A2iftoteles 
OBultarom resum fcienaarumas periti pbilofopbiam probåtes exentas om. 
nes naturales plarimofqs voluntarios fupercelefhö nflynbys prindpari ac 
origi affirmant.owcente Ariftorele. Can ec neceflirate contiguns he ifte mun 
das fupioribus larionibus yt omnis ipws dras inde gnbernet iDoleåt itans 

indocti fuas flaltaas ducenda non mordendo neimoxnm impenaas ac fokdiras darear. 
fr haliquarö reg videanfdocrimmignan dicendog quox nequeit effe wdices. Ande 
pböx princeps Aniftotelesuij. AMerbapbilicernquit.Solnere vincalö ignoaann not eft 
poflibule.5 btj d faprenti feripta intellecta fereno viderät quox verbis 4 fentenajs po 
tletenus me ofortmabo in dicendo de coniäctione mao planera ac eckpfatöe magna 
Sed quiawn plaribas doctrinas ac difsipnas docénbug opwio ingalme, cöitarigs valgi 
undacta eft fopfkaofum ac temeradit elle credendi Atrox conhgurariones Apparitöes 
edipfarioni.tdiuncawonefqs planera effe caulas guerray.amariaräö.Sectax.alreratio 
num lega. Alioriqs libero arbiuno fubiacere debentiä.namralö em effectndelle canfas 
negare non pitt quottidrana ecperienria valgå magis äm noftn tpis pbös cötinso edocé 
te.Aana eft ergo < rndicalofa narzatio de bmödr euénbas nif m fahonib? edocn 
in pbilofopbiam inducantar $ certificentur. 3 ij 


Fig. 6. Foh. Lichtenberger: Prognosticatio. (Hain 10080.) 
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wöhnlichem m ein solches mit Schwanz, mehrere o oben und unten 
spitz, p mit kleinerem, oben spitzem Oehr, r mit Fuss, Schluss-s mit 
und ohne Schnörkel, v spitz mit kurzem Riöässel nach rechts.! 

Die zweite för den Text bestimmte Type der Prognosticatio ist 
eine M?'-Type, wie sie sehr ähnlich bei Anton Sorg in Augsburg 
(GfT. Taf. 583) und vielen andern gleichzeitigen Druckern vor- 
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Fig. 7. Texttype der Prognosticatio. 


kommt. Auch in Heidelberg scheint diese Type schon heimisch ge- 
wesen zu sein, ich halte die Type 5 des Friedrich Misch, von der 
freilich nur ein kleines Druckstäck von 5 Zeilen (aus Hain "10454) 
erhalten ist, fär eine M9?'-Type, nicht för eine Type mit M?!, als 
die sie jetzt auch im Typenrepertorium Abt. V, S. 31 erklärt wird. 

Admodå refolnti magiltri Jobånis 

demagillrisdoco2is panfenkis eris 

mij queftöes fupnerenarte: cö expla » 

natöne tertug ewufde fm mentem Do, 

dos fubnlis foeliater Jnapunt. 


Fig. 8. Type 5 des Friedrich Misch. 


Wir därfen, glaube ich, nicht zweifeln, dass auch die Prognosticatio 
mit den Typen M?4 und M?! aus der Presse Knoblochtzers hervor- 
gegangen ist. Sie enthält das aus dem Besitz Joh. Zainers stammende 
Q (Initiale a). Die 45 Holzschnitte sind, wie ERnsT WEIiL in seinem 
Ulmer Holzschnitt, S. 124 Anm. 47 sagt, ,,rohe Arbeiten eines fär 
diese Heidelberger Offizin nachweislich vielbeschäftigten geringen 


1 Ich bin noch jetzt geneigt, diese zwei Druckstticke der Mensa philosophica fär in Holz ge- 
schnitten zu halten, doch haben sich mehrere von mir gefragte Drucktechniker dagegen erklärt. 
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Holzschneiders". Knoblochtzer hat ungefähr gleichzeitig mit seinen 
Typen 5 und 8" eine deutsche Ausgabe (Hain "10086) geliefert.! 
Wie die Holzschnitte des Totentanzes finden wir später die Holz- 
schnitte der Prognosticatio in Mainz bei Jacob Meydenbach, der mit 
ihnen am 8.vi. 1492 eine neue lateinische Ausgabe herausbrachte, 
in der auch die Zainerschen Initialen (2 mal das Q aus Initiale a und 
ein als N gebrauchtes U aus Initiale b nicht fehlen, s. das Fascimile 
Abb. 10. Derselbe Mainzer Drucker vollendete am 20. Juli dessel- 
ben Jahres auch eine deutsche Ausgabe 
(Schreiber 4504). Sie enthält eine Initiale 
W (s. Fig. 9), die im Stil und in der 
Grösse so gut zu Zainers Initiale a stimmt, 
dass sie möglicherweise auch noch aus 
ehemals Zainerschem Besitz herstammt. 
Dieselbe Type mit M?! finden wir aus- 
ser in einem Donat des British Museum, 
der mir nicht zugänglich gewesen ist, 
dann auch noch in einem Vocabularius 
rigmicus oder Curia palatium (Proctor 
2598). Das Bichlein hat als Titelschrift 
die M”-Type wie im Totentanz und 
fär die deutsche Glosse eine M?-Type, die Proctor mit Type 10 
des Johann Zainer idenfiziert hat. Leider enthält sie von den Ma- 
juskeln nur M P R, und die Einrichtung, dass sie abwechselnd mit 
der Texttype mit nicht sehr regelmässigem Durchschuss zwischen den 
einzelnen Zeilenpaaren erscheint, macht das Vergleichen und Mes- 
sen fast unmöglich. Indessen glaube ich doch sagen zu därfen, dass 
Zainers Type 10 mit der entsprechenden Type des Vocabularius 
nicht identisch ist, da sich in den Minuskeln g j k y und z kleine Ab- 
weichungen finden. Dass Zainers Type 10 auch mit der Type 3 des 
Friedrich Misch nicht identisch ist, — man vergleiche hauptsächlich 
A FS — hat schon der B M C S. 668 festgestellt. Auch hier geben 
1 Schreiber 5403 hält den deutschen Druck för den fröheren. 
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Fig. 10. Joh. Lichtenberger: Prognosticatio. Mainz, Meydenbach, 1492. 
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Fig. 11. Initialen aus dem Vocabularius de partibus indeclinabilibus. 


die Initialen A B C H PP, die aus Zainers Initiale d herrihren, för 
Knoblochtzer als Drucker den Ausschlag. | 

Mit den Typen, mit denen Lindelbachs praecepta latinitatis ge- 
druckt sind (GfT. Taf. 633), ist auch ein Vocabularius de partibus 
indeclinabilibus hergestellt, der also auch um dieselbe Zeit, d. i. c. 
1486—1487 entstanden sein wird. (Exemplar in Maihingen.) Dies 
Buch enthält das erste Zeugnis von den Erwerbungen, die der ano- 
nyme Drucker, ich bin nach wie vor der Ansicht, dass dies H. Knob- 


Heinrich Knoblochtzers in Heidelberg I SI 


lochtzer gewesen ist, in Ulm bei Joh. Zainer gemacht hat. Es ist dies 
eine Auswahl von 28 Buchstaben aus Zainers Initiale d (s. Fig. 11), 
die nach dem Druck der Legenda aurea (Berlin Inc. 2626) durch 
die zahlreichen Nebenformen einzelner Buchstaben fast dreimal so 
gross gewesen ist. 

In der Typenzusammenstellung der Presse Knoblochtzers sind 
durch diese neuen ihr zugewiesenen Drucke folgende Aenderungen 
und Erweiterungen notwendig: Die Texttype des Isocrates und Ty- 
pe 9 sind zu streichen,s. S. 143 Anm. 1. — Hinzukommen ausser den 
Lindelbach-Typen eine Type mit M?' (Fig. 6. 7) und eine Type 
mit M»?, ähnlich Zainers Type 10 (GfT. Taf. 484). 
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Deux tincunables imprimes å Tours 
le 7 mat 1496 


$ 


Des deux premiers livres sortis des presses du premier typographe 
établi å Tours, Matthieu Latheron!, tous deux tirés sur vélin, portent 
tous deux la méme date du 7 mai 1496. Lun est La vie et miracles 
de monseigneur saint Martin, translaté de latin en francoys, compilation 
anonyme, dont les éléments sont empruntés aux récits de Sidoine 
Apollinaire et de Grégoire de Tours, complétés par les mentions de 
miracles postérieurs, dont le dernier remonte å l'année 1455.? L'autre, 
publié par les soins d'un bénédictin de Marmoutier, frere Frangois 
Turreau, est un Offcium beate Dei genitricis virginis Marie, accom- 
pagné de divers offices, å Pusage de moines de cette antique abbaye. 


I 


Le premier de ces deux livres, publiés le méme jour, aux lieux du 
culte de saint Martin, est depuis longtemps connu; il a été mentionné 
des 1822 dans le Catalogue des livres imprimés sur véålin de la Bi- 
bliocheque du Roi, par J. VAN PRAET?, et plus récemment par le D' 


1 Voir E. GiraupeTt, Les Origines de Pimprimerie å Tours (1467—1560) (Tours, 1881, gr. 
in-8”), p. 41 et suiv. — Un acte du 19 avril 1491 (publié ibid., p. 42) constate Pinstallation dé- 
finitive å Tours de Matthieu Latheron, dans une maison « sise en la rue de la Scellerie, proche les 
Cordeliers +; il y exerca son art pendant une trentaine d'années jusqu'å la fin de 1520. 

? Une translation du corps de saint Martin avait eu lieu en 1453; voir Et. Baruze, Historiae 
Tutelensis libri III (Paris, 1717, in-49), p. 753—762, et Gallia christiana (1856), t. x1v, in- 
strum., col. 94—98. 3 "Tome v, p. 34. 
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E. GIRAUDET, en 1881, dans ses Origines de VPimprimerie å Tours. 
C'est un volume de format petit in-folio (270 Xx 185 mm), composé 
de 106 feuillets, comptant au maximum 34 lignes (longues de 130 
mm), en gros caractéres gothiques d'un méme corps, sans chiffres 
ni réclames, et dont les quinze cahiers, simplement notés par les 
lettres minuscules a å p, ont chacun huit feuillets, sauf les quatre cahiers 
e å 4 et les trois derniers » å p qui n'en ont que six. Il est orné de 96 
figures gravées sur bois (130 Xx 95 mm), grossitrement enluminées 
et dont plusieurs se répétent; les initiales de chaque alinéa et les 
petits bandeaux qui terminent les lignes inachevées ont été peints 
en or sur fond alternativement rouge et bleu. Dans I'encadrement 
gravé du titre sont figurés, au milieu de la partie supérieure, un écu 
avec un St Martin, tenant une croix, et au bas P €cu mi-parti de France 
et de Bretagne. Une note contemporaine, mise å I'extrémité inférieure 


de Pun des feuillets de garde de la fin du volume: «Au Roy K: au 
Plessis », indique que cet exemplaire tiré sur vélin et enluminé, aprés 
avoir été offert å Charles VIII, fut d'abord déposé dans cette rési- 
dence royale prås de Tours, avant de prendre place ensuite dans la 
librairie de Blois, ainsi qu'en témoigne une autre note, qui se lit au 
haut du verso de I'un des premiers feuillets de garde: «La vie St 
Martin. Des histoires et livres en francoys, pul[pilto 22. A la che- 
minee. Bloys. »? Transféré å Paris, avec la Biblioth&éque royale, au 
milieu du XVI” sitcle, il y a regu successivement les cotes: MCLIIII, 
979 et H. 356 dans les catalogues de Rigault (1622), Dupuy (1645) 
et Clément (1682); il figure aujourd'hui sous le no 1159 de la série 
des Vélins conservés au département des imprimés de la Biblio- 
théque nationale. 

Le texte débute au verso du fol. a £, au dessous d'une seconde 

1 Page 44. 

2 Voir Anciens inventaires et catalogues de la Bibliothegue nationale, publiés par H. OMONT 
(Paris, 1908—1910, in-8?), t. 1, p. 40; n? 254 du Répertoire alphabétique de Guillaume Petit 


(1518). 
? Ibid., t. nu, p. 321, et t. 11, p. 140. 
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reproduction de I'image occupant le haut du titre et qui représente 
la figure traditionnelle de saint Martin å cheval, découpant avec son 
épée un pan de son manteau pour couvrir un homme nu, amputé 
de la partie inférieure de la jambe droite et marchant avec une béquille: 


Sensuyt la treslouable et recommandable vie avecques les miracles || de mon seigneur sainct 
Martin translatee de latin en francoys. || Sit Trinitati gloria Martinus ut confessus est. || Gloire et 
honneur perdurable soit a la celeste Trinite: ung || Dieu en troys personnes: et ce petit euvre aggre- 
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Fig. 1. La souscription de La vie et miracles de Saint Martin, Tours 1496. 


able se || ingratitude est a fuyr et ensuyr recongnoissance, est || bien raison que . . . || selon la peti- 
tesse de mon engin vueille descripre la haultesse || de sa vie: et les miracles qu”il a faiz, tant en sa 
vie que apres sa mort: ainsi qu'il est trouve de ceux qui de lui ont escript: Et sachez que riens n'y 
|| vueil mettre du mien, mais ensuir la lettre des peres et clers anciens || de ses faiz. Et comme ainsi 
soit que saint Sulpice ait fait ung livre contenant || vingt et six chappitres par leurs tiltres tresbien 
divisez, esquelz || sont contenus les faiz et merveilleux miracles de sainct Martin ains qu”il || mou- 
rust si Dieu plaist et luy me aider je poursuyvray ma matiere au || mieulx que je pourray. 


Cahier /, fol. 5. « Secundus liber Gregorii Turoner. || Aincois que 
sainct Gregoire fut arcevesque de Tours avoit grant || desir de venir 
visiter le benoist corps de mon seigneur sainct Marltin ... I Vng 
clerc avoit avec lui qui avoit nom Arl|mentaire ...» 

A la suite des miracles, qui se terminent au fol. 2v du cahier 4, 
on remarque encore (fol. 3) un petit potme de 254 vers frangais, 
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intitulé : « Exhortatio quedam in materia subventionis beatissimi 
Martini "Turonensis ». 


«O France, par tout renommee 
Reigle de foy, bras de justice, 
Tours, cité de tous tresoriere 
Des sainctz corps qui en toy reposent, 
Prie ceulx desquelz es hostelliere 
Qu”en la fin puissions ce sentir 
Et luy plaise nous pardonner. 
Amen. + 


(Fol. [p. VJ]) « Cy commencent les heures de monseigneur sainct 
Martin. Domine, labia mea aperies ...» 

Au verso du sixitme et dernier feuillet du cahier p se lit (fig. 1) 
la souscription de VPimprimeur : 


A lonneur et louenge de dieu le pere tout puissant, de la glol|rieuse vierge marie et de toute 
la court celestielle de paradis a este || Imprimee a tours par Mathieu lateron ceste presente vie 
avecques || les miracles de mon seigneur sainct Martin arcevesque dudit || lieu de tours. En laquelle 
cité repose le benoist corps du glorieux || sainct Le septiesme iour de may Lan mil cccc.iiii.xx. 
et xvi. pour || Jehan du liege marchant libraire demourant a Tours en la || rue de la sellerie a lymage 
de sainct iehan levangeliste pres des || augustins. 


D'ancienne couverture en velours du volume a été remplacée au 
XVIII” sitcle par une reliure pleine en maroquin rouge aux armes 
du roi.! 


1 Une réédition populaire de La vie et miracles de || monrseigneur sainct Martin de nouvel trans-|| 
latee de latin en francoys fut faite quelques années plus tard en 1516 par un libraire parisien; un 
exemplaire en est conservé sous la cote Ln?? 13600, Réserve, å la Bibliothåque nationale. C'est 
un volume petit in-4”, de 86 feuillets, sans chiffres ni réclames, comptant 38 lignes (longues de 100 
mm), en caractåres gothiques courants, et dont les seize cahiers, notés: (Mar[sinus] Aå Q, ont chacun 
six feuillets, moins les cahiers C, F, 7, M et P, qui n'en comptent que quatre. Il est illustré de 
47 bois gravés, imités approximativement de ceux de Pédition originale et dont plusieurs se répé- 
tent. Au recto du dernier fol., dont le verso tout entier est rempli par la grande marque de Michel 
Le Noir (SILvesTrRE, n” 60), on lit la souscription suivante: « A lhöneur et louenge de Dieu . . . || 
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II 


EL Offcium beate Dei genitricis virginis Marie, resté inconnu au 
dernier historien de VPimprimerie tourangelle, n'avait jusqu'ici été 
signalé que dans le Catalogue des incunables de la Bibliotheque Maza- 
rinet, et, avant måéme la publication de ce catalogue en 1893, sa 
disparition des rayons de la bibliothéque avait été constatée å la suite 
d'un récolement fait en 1889. L'obligeante communication d'un 
second exemplaire, conservé dans une collection particulitre, permet 
d'en donner aujourd'hui une description exacte et détaillée. Ce 
volume de format petit in-8? (130 Xx 85 mm) était originairement 
composé de 148 feuillets, comptant 27 lignes (longues de 55 mm), 
en petits caractéres gothiques de deux corps différents (fig. 2 et 3) 
tirés en rouge et noir, sans chiffres ni réclames, et dont les dix-neuf 
cahiers, notés par les lettres a å z, ont chacun huit feuillets, sauf le 
cahier r qui n'en compte que quatre. Dans le présent exemplaire onze 
feuillets manquent: I et 8 de chacun des cahiers a et 4, 4 et 5 du cahier 
g, 2 de /, 4 de », 1 de p, 3 de g et 2 de z£. Plusieurs grandes lettres 
initiales des cahiers a et 4 ont été finement peintes sur fond d'or; 


. . . Ce-||ste presente Vie ...||... a este imprimee a Paris par Michel le noir li||braire iure en 
luniuersité de paris. Demourant en la grant rue || saint Jacques a lenseigne de la rose blanche 
courönee. Le. xxvi. || iour de septembre Lan mil cinq cens et seize. » 

1 Voir PaurL Marais et A. DUFRESNE DE SAINT-LÉON, Catalogue des incunables de la Biblio- 
stådgue Mazarine (Paris, 1893, in-8”), p. 463. — Ce petit volume, dont le déficit, non mentionné 
au catalogue, avait cependant été constaté en 1889, y est ainsi décrit sous le n? 861 (803): 

« TurrEau (JEAN). Officium beate Dei genitricis Marie secundum usum monasterii Turonensis. 
Tours, Latheron, 7 mai 1496. In-8. 

(F?” 1) (Calesdrier) Aure? K. L. Jani pria diem z septima fine timetur. || (Ex rouge) Januarius 
h3 dies. xxxi... || (Fis) ris monasterii feliciter finiät. Impssu in pelal|lra urbe turon p matheö 
latheron artis iml||Pssorie viru peritissimu. Ad supplicationé || fratris Johannis turreau dicti mona- 
sterii reli||giosi. || Anno dni millesimo quadringentesil|mo nonagesimo sexto. Die vero septia mejl|sis 
maii. (Au f? suivass) De cruce. Ad matutinas. || (D)Omine labia mea apies ... (Fis) Me tibi 
commissum serva defende guberna. || 

Un volume in-8 sur vélin, caractåres gothiques, impression rouge et noire, jolies miniatures, 
plusieurs folios manquent, reliure du XVI” sigcle en veau, Henri III avec le crucifiement. » 


I2—- 23113. 
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ailleurs les initiales plus simples sont alternativement rouges et bleues, 
et les lignes de texte inachevées ont été terminées de méme par de petits 
bandeaux rouges et bleus jusqu'au cahier 4 inclus. Deux miniatures 
médiocres, avec encadrement orné de fleurs et d'un oiseau, représen- 
tent, I'une P'Annonciation, au début de VP Office de la Vierge (fol. 6 
du cahier g), Pautre David agenouillé, implorant son pardon de 
PÉternel, en tåéte des sept Psaumes pénitentiaux (fol. 3v du cahier 22»). 
Il semble qu'une autre miniature, au moins, devait se trouver, peut- 
etre avec un titre, au début des Psaumes familiers, au fol. 1 (man- 
quant) du cahier 6, aprés le calen- 
drier. Celui-ci, incomplet des pre- 
mier et dernier feuillets, occupait 
tout le cahier 4; il commence au 25 


NV år 


v okicil Speckart, I (ecR SSK geek an 2 mars (viur [kl. april.] Annunciatio 
Ob Car Rama tl ell lege aRBin- dominica. Semiduplex) et finit au 
Fale EA + 24 novembre (vii [kal. dec.] Grz:- 
1 VR HÉE sogoni mar. 11. 1.). Ce petit livre 
NT SS 7 d'office se termine au fol. 3 du ca- 


hier 7 par des « Absolutiones et be- 
nedictiones que singulis lectionibus 
nocturnalibus premittuntur», aprés 
lesquelles suit (fig. 2) la souscription de Pimprimeur qui occupe seule 
le centre du quatritme et dernier feuillet : 

Ad laudem dei omnipotentis, totiusque curie celllestis. Officium beate dei genitricis virginis 
mallrie, omniumque sanctorum et sanctarum, una cum psalmis fal||miliaribus, septem quoque 
penitentialibus, cum offillecio mortuorum. Et aliis quamplurimis ad divinum || officium spectantibus: 
secundum usum ecclesie majollris monasterii feliciter finit. Impressum in precla||ra urbe turon. 
per matheum latheron artis im||pressorie virum peritissimum. Ad supplicationem || fratris iohan- 
nis turreau dicti monasterii relil|lgiosi. Anno Domini millesimo quadringentesil|mo nonagesimo 
sexto. Die vero septima menl|l|sis maii. 

Les deux derniers cahiers s et Zz contiennent encore les pi&ces 


suivantes: 
Cahier s, fol. 1. « De cruce. Ad matutinas . . .» — Fol. 2. « De Spiritu sancto. Ad matutinas . . . » 
— Fol. 3”. « Innocentius papa sequentis orationis factor concessit omnibus puro corde eam dicentibus 


Fig. 2. La souscription de VP Officium beate 
Dei genitricis virginis Marie, Tours 1496. 
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in honorem sancte Crucis: centum dies indulgentiarum, et dominus papa Clemens confirmavit. 
Crucem tuam adoramus ...» — Ibid. « Omnibus Christi fidelibus sequentes orationes devote 
dicentibus conceduntur viginti mille viginti anni viginti tres dies indulgentiarum. Domine Ihesu 
Christe, adoro te in cruce pendentem ...» — Fol. 4. « Beatus Gregorius et multi alii summi pon- 
tifices concesserunt omnibus vere penitentibus et confessis sequentem orationem coram ymagine 
pletatis devote dicentibus. xxviii. milia annorum cum xxxvii diebus indulgentiarum. Ave, dextera 
manus Christi ...» — Fol. 4". « Beatus Anselmus 
dixit nullum fore damnandum qui quotidie ora- 
tionem sequentem genibus flexis devote dixerit. O 
bone Jesu, per tuam misericordiam ...» — Fol. 5. 
« Hoc scriptum fuit repertum retro altare Sancti 
Petri Rome: Johannes papa duodecimus concessit 
omnibus dicentibus Pater noster et Ave Maria, cum 
orationibus sequentibus, transeundo per cimiterium ar 5; 
tot annos indulgentie quot corpora in dicto cimi- 5 på SR jr AR 
terio fuerunt inhumata a constitutione dicti cimi- je 

terii ... Avete, omnes anime fideles ...+— Fol. 
8. « Bonifacius papa tercius concessit omnibus vere 
penitentibus et confessis orationem sequentem in- 
ter elevationem corporis Christi et tertium Agnus 
Dei devote dicentibus duo milia annorum indul- 
gentie ad supplicationem domini Philippi regis | änn ör förra 
Francie. Domine Ihesu Christe, qui hanc sacra- Obig me 
tissimar carnem ...» Etc. 

Cahier £, fol. 5. « Sanctus Gregorius papa com- 
posuit hanc orationem ad honorem beate Marie, de- 
ditque omnibus eam devote dicentibus vii. annos in- 
dulgentiarum, et est scripta litteris aureis in ecclesia = Fig. 3. &pécimen des premier et second corps 
Sancti Petri urbis Rome. Stabat mater dolorosa ...+ employés dans POficium beate Dei genitricis 
— Fol. 6. Pridre å la Vierge, en vers frangais. virgisis Marie, Tours 1496. 


RAT 


i 


AR 


€ Marie, dame toute belle, 
Vierge pucelle, pure et munde. 


Je te salue tresdoulce dame 
En disant Ave Maria. » (6 huitains.) 


Fol. 7. « Prefatio in nativitate Domini nostri,» etc. — Fol. 8". « De modo psallendi. Psallite, 
devote, distincte, metra tenete ... — ... Angele, qui meus es custos pietate superna || Me tibi 
commissum serva, defende, guberna. » 
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Le volume est recouvert d'une reliure ordinaire en veau brun, 
de la fin du XVI ou du début du XVII” sitcle, sur les plats de 


laquelle a été grossitrement frappée une gloire rayonnante, de forme 
ovale, portant l'image du Christ en croix entre la Vierge et S. Jean. 


H. Omont. 
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Zur Biographie Ludwig Hains 


$ 


Nur in einem unvollendeten Werk, dem Repertorium bibliographi- 
cum, einem Verzeichnis sämtlicher gedruckter Bächer bis zum Jahre 
1 500, lebt HAins Name fort. Freunden und Kennern der Wiegen- 
drucke ist diese Arbeit, ,,der Hain"; obgleich der Autor äber ihrer 
Ausarbeitung starb, durch ihre methodische Anlage und durch ihre 
höchst sorgsame und gewissenhafte Ausfährung als stets zuverlässi- 
ges Hilfsmittel unentbehrlich geworden. Das Repertorium bibliogra- 
phicum hat in den fast hundert Jahren, die seit dem Erscheinen des 
ersten Bandes verflossen sind, nicht ersetzt, kaum wesentlich verbes- 
sert werden können. Bevor der neue Gesamtkatalog der Wiegendrucke 
in fortschreitendem Mass an seine Stelle tritt und Hains Name der 
Vergessenheit anheimfällt, sollen die spärlichen, weit verstreuten 
Nachrichten äber die wechselvollen Schicksale dieses ungläcklichen 
Mannes doch einmal im Zusammenhange aufgezeichnet, und der kurze 
Lebensabriss einem Meister der Inkunabelkunde in dankbarer Ge- 
sinnung zu seinem 50. Geburtstage dargebracht werden. 

Stargard in Pommern, der Geburtsort Hains, war in den achtziger 
Jahren des 18. Jahrhunderts eine ansehnliche Stadt!, in weiter, frucht- 
barer, von der Ihna durchströmter Ebene. Stattliche Kirchen, unter 
denen die Marienkirche die hervorragendste war, alte Befestigung 
durch Ringmauer und Tärme gaben ihr ein eigenes Gepräge. Als 
Sohn eines höheren Beamten, des Rats der Zoll- und Akzisenverwal- 

1 Nach L. W. BröGGEMANN, Ausfährlicke Beschreibung ... Pommerns, Il, 1 (Stettin 1784) 
war Stargard die Hauptstadt in Hinterpommern und zählte 6017 Einwohner. 

12” 
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tung Hain wurde Ludwig Friedrich Theodor am 5. Juli 1781 ge- 
boren und hat seine fräheste Jugend und die ersten Schuljahre in 
Stargard verlebt. Ob er dem Vater, der später nach Stolp versetzt 
wurde, zunächst dahin gefolgt, oder ob diese Versetzung den An- 
lass fär seine Uebersiedlung nach Berlin bot, ist nicht bekannt, je- 
denfalls finden wir ihn spätestens 1797 als Schiler des Berlinisch- 
Kölnischen Gymnasiums (zum grauen Kloster) in Berlin wieder. 
Das Gymnasium zum grauen Kloster, in der Folgezeit durch Bis- 
marck berähmt geworden, galt schon damals als eine der besten An- 
stalten Preussens. Ihr Leiter, Friedrich Gedike!, einer der Urheber des 
so folgenreichen Edikts äber die Abiturientenpräfung von 1788, hatte 
durch Einfährung neuer Schulbächer, Grändung von Schölerbi- 
bliotheken und Einrichtung regelmässiger Zensuren den Geist der 
Schule und damit die Leistungen von Lehrern und Schöälern beträcht- 
lich gehoben. Hain verdankt dieser Schule seine vortrefflichen Kennt- 
nisse in den alten Sprachen, die vor allem seinen bibliographischen 
Arbeiten sehr zugute gekommen sind. Sein Abiturientenzeugnis? 
weist in Latein und Griechisch das Prädikat ,,gut"', im ,, deutschen 
Stil” sogar ,,recht gut" auf, während seine Kenntnisse in Mathema- 
tik und Naturwissenschaften nur mit ,,ziemlich"" bewertet werden. 
Wir finden also das äbliche Bild einer einseitig geisteswissenschaft- 
lichen Veranlagung, die aber äber das Normale hinausgeht. Auch 
einige Freundschaften, die in der Folgezeit fär Hain bedeutungsvoll 
werden, sind wahrscheinlich schon in den Berliner Schuljahren ange- 
knäpft worden. Der Orientalist und Forschungsreisende Julius Klap- 
roth?, der schon mit vierzehn Jahren das Chinesische zu erlernen be- 
gann und kaum siebzehnjährig wissenschaftliche Aufsätze veröffent- 
lichte, hat zwar ein anderes Gymnasium als Hain besucht, muss aber 


? A(llgemeine) D(eutsche) B(iographie), Bd. 8 (1878), S. 487 ff. 

2 Das Zeugnis befindet sich in der Matrikel der Hallenser Universität, Band Ostern 1801, Nr. 
81. För den Auszug aus der Matrikel bin ich Herrn Professor Dr. Christ und Dr. Weissenborn 
zu Dank verpflichtet. 


2? ADB, Bd. 16 (1882), S. 51 ff. 
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nach eigenem Zeugnis! schon damals zu Hain in Beziehung getreten 
sein. Auch die Freundschaft, die ihn später mit dem begabten Au- 
gust Bode?, dem Sohn des Berliner Astronomen Joh. Elert Bode, ver- 
band, ist möglicherweise schon in den Berliner Schuljahren begrän- 
det worden. 

Ostern 1801, mit 19'/2 Jahren, bezog Hain die Universität Halle, 
um sich dem Studium der Philologie zu widmen. Als Lehrer fand er 
hier vor allem Friedrich August Wolf vor, dessen wissenschaftliche 
Leistungen, verbunden mit einem unvergleichlichen Lehrtalent, der 
Universität Halle aus allen Teilen Deutschlands Studierende zuge- 
fuöhrt hatten. Hain, der auch Klaproth hier wiedersah, schloss sich 
einem Freundeskreis an, dessen Mittelpunkt der Philosoph Karl Sol- 
ger? war und dem auch Heinrich Voss", der zweite Sohn des Dichters 
Joh. Heinr. Voss, angehörte. Neben der klassischen Philologie scheint 
Hain, wohl unter dem Einfluss des Sprachforschers J. C. Ridiger, 
der seit 1791 als ordentlicher Professor in Halle wirkte, mit grossem 
Eifer das Studium der orientalischen Sprachen betrieben zu haben. 
Seine äberraschend frih, nämlich schon im Jahre 1802, veröffent- 
lichte Erstlingsarbeit bietet eine Ausgabe der Erzählung des persi- 
schen Dichters Nizåmi mit lateinischer Uebersetzung und Glossar”, 
und ist, wenn auch die Wissenschaft nur geringe Förderung durch 
sie erfuhr, för den eben Zwanzigjährigen eine erstaunliche Leistung. 
Diese Erzählungen sind aber, das scheint Hain nicht erkannt zu ha- 
ben, in Nizåm?'s Gedicht Machzanu'l-Asrår (Vorratskammer der Ge- 
heimnisse) als Nutzanwendungen eingestreut, sodass ihre Veröffent- 


! In einem Brief Klaproths an Hain (Paris 10. VII. 1832) heisst es: ,, Als alter Freund, der Du 
mich von Kindheit auf kennst, ...' (Handschriftl., Mänchen, Staatsbibl.,). 


2? GoEDEKe, VII, 416 Nr. 32. 
> ADB, Bd. 54, (1908), 380 ff. 
t W. Hersst, Johann Heinrich Voss, II, 1 (Leipzig 1874), S. 131. 


5 Nizami poetae narrationes et fabulae persice ex codice ms. nunc primum ed. subiuncta versione 
latina et indice (Lipsiae 1802). Ohne Namensnennung auf dem Titelblatt. Die Vorrede ist L. H. 
unterzeichnet. 
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lichung nur den Wert einer Teilpublikation hatte und kaum beachtet 
wurde. Bei keinem der Gelehrten, die sich in späterer Zeit mit Nizå- 
mi's Dichtungen eingehender beschäftigt haben, findet sich der ge- 
ringste Hinweis auf eine erste Ausgabe dieser Erzählungen durch 
Hain.? War somit der wissenschaftliche Ertrag dieser Arbeit gering, 
so hatte sie doch fär den Autor den Vorteil, dass er sich als einer der 
damals höchst vereinzelten Kenner orientalischer Sprachen ausge- 
wiesen hatte und bei allen Arbeiten, die derartige Kenntnisse vor- 
aussetzten, auf Beriäcksichtigung rechnen konnte. Schon bald fand 
sich denn auch eine höchst lohnende wissenschaftliche Aufgabe, zu 
deren Lösung der junge Orientalist gemeinsam mit seinen Freunden 
Bode und Klaproth im Herbst 1802 nach Weimar ibersiedelte. 
Die Aufgabe bestand in der Durchsicht und Ordnung des hand- 
schriftlichen Nachlasses des 1801 verstorbenen Sprachforschers C. 
W. Bäittner. 

Seit 1783 hatte dieser höchst eigenartige Gelehrte in Jena im 
Ruhestand gelebt. ,,Seinem Körper nach eine wandelnde Mumie und 
die merkwärdigste Antiquität von Jena, war er dem Geiste nach ein 
ewiger Jängling ... ein Polyhistor ohne Dänkel und Anmassung, 
ein ächter vorurtheilsfreyer Kosmopolit'"', so heisst es in dem reich- 
lich panegyrisch gehaltenen Nachruf, den F. Schlichtegroll ihm in 
seinem Nekrolog der Deutschen gewidmet hat.? Bättner, von Haus 
aus Apotheker, hatte nach langjährigen Reisen, die ihn durch grosse 
Teile Nord-Europas? föhrten, eine Professur för Naturwissenschaften 
in Göttingen äbernommen. Weit ausgedehnte und ziemlich unsyste- 
matisch betriebene Studien äber die Sprachen der verschiedenen Ras- 
sen, deren Urverwandschaft er nachweisen wollte, hatten ihm zu ei- 
ner bedeutenden Bibliothek verholfen, die Herzog Karl August 1783 


2]. v. HAMMER, Geschichte der schönen Redekinste Persiens (Wien 1818), S. 106 ff.; W. BACHER, 
Nizåmf's Leben und Werke (Leipzig 1871), S. 14 ff.; E. G. Browne, A literary history of Persia. 
From Firdawsi to 8a'då (London 1920), S. 400 f. 


2 Nekrolog der Teutschen fär das 19. JaårA. Bd. 1 (Gotha 1802), S. 211 ff. 
> Er hielt sich u. a. auch längere Zeit in Upsala auf und besuchte in Leiden Linné. 
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fär die Universität Jena erwarb, nachdem auch Goethe! sich einge- 
hend iäber Vor- und Nachteile des Ankaufs geäussert hatte. In den 
18 Jahren, die Bättner dann noch unablässig forschend und sammelnd 
in Jena verbrachte, wurde die Bibliothek noch stark vermehrt, ohne 
dass fär ihre Erhaltung und Ordnung in der nötigen Weise Sorge ge- 
tragen wurde. Goethe hat uns in seinen Annalen fär das Jahr 1802 
in höchst lebendigen, anschaulichen Worten das Chaos geschildert, 
das er im Herzogl. Schloss in Jena vorfand. ,,Nach seinem (Bätt- 
ners) Tode fand sich ein grosses Zimmer, auf dessen Boden die sämt- 
lichen Auctionserwerbnisse, partienweise wie sie angekommen, ne- 
ben einander hingelegt waren. Die Wandschränke standen gefällt; in 
dem Zimmer selbst konnte man keinen Fuss vor den anderen setzen. 
Auf alte gebrechliche Stähle waren Stösse roher Bächer, wie sie von 
der Messe kamen, gehäuft; die gebrechlichen Fiässe knickten zusam- 
men, und das Neue schob sich flötzweise äber das Alte hin. In einem 
andern Zimmer lehnten, an den Wänden umher gethärmt, planirte 
gefalzte Bicher, wozu der Probeband erst noch hinzugelegt werden 
sollte. Und so erschien dieser wackere Mann, im höchsten Alter die 
Thätigkeit seiner Jugend fortzusetzen begierig, endlich nur in V ellei- 
täten verloren."" Mit dem handschriftlichen Nachlass, der hauptsäch- 
lich Bättners Vorarbeiten zu dem Prodomus linguarum enthielt, wird 
es nicht viel besser gestanden haben. Zu seiner Bearbeitung und even- 
tuellen Herausgabe war urspränglich der schon genannte Prof. Ridi- 
ger in Halle ausersehen, doch scheint er, von der Fälle ungeordneten 
Materials abgeschreckt, zunächst einmal Hain und seine Freunde. 
mit der Durchsicht und Aussonderung des Brauchbaren beauf- 
tragt zu haben. Im Spätherbst 1802 erfolgt die Ankunft der Freunde 
in Weimar, und der Zuwachs, den die Weimarer Gesellschaft durch 
die begabten und lebenslustigen jungen Leute erfuhr, scheint als eine 
entschiedene Bereicherung empfunden worden zu sein. Diese freund- 


! Ierke, Sophien-Ausg., Abt. IV, Bd. 6. Nr. 1541. Die Angelegenheit wird auch in dem 1. 
Bande (1915) des Brieftwechsels des Herzogs-Grossherzogs Carl August mit Goethe. Hrsg. vos H. 
WaBsL mehrfach behandelt. 
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liche Stimmung klingt wieder in den Worten, mit denen Goethe in 
den Annalen dieses Ereignisses gedenkt: ,,Gar manches andere von 
erfreulichen Verhältnissen finde ich noch angemerkt. Drei junge Män- 
ner, Klaproth, Bode, Hain, hielten sich in Weimar auf und benätzten 
mit Vergänstigung den Bättnerschen polyglottischen Nachlass." Von 
einem Ergebnis dieser Bemähungen um den Bittnerschen Nachlass 
ist mir nichts bekannt geworden, immerhin scheint er die Freunde in 
ihren eigenen Arbeiten gefördert zu haben. Klaproth lässt in Weimar 
eine Fortsetzung des schon in Halle begonnenen Asiatischen Maga- 
zins erscheinen, während Bode Uebersetzungen aus Dichtungen des 
Orients und der romanischen Literaturen in seiner Zeitschrift Poly- 
chorda veröffentlicht. Eine allerdings nur bescheidene Mitarbeit 
Hains ist in beiden Zeitschriften nachweisbar!, doch scheint er sich 
im Ganzen mehr den Freuden der Weimarer Geselligkeit gewid- 
met zu haben, denn wir finden ihn und Bode bald in dem lustigen 
Kreis, den Christiane, die ,,Demoiselle Vulpius”, um sich versammelt 
hatte. Als Christiane im Juni 1803 zur Theatersaison nach Lauch- 
städt äbersiedelte, folgten ihr die Freunde bald in das damals auf der 
Höhe seines bescheidenen Glanzes stehende Modebad nach.? In Chri- 
stianes ausfährlichen fast täglichen Briefen?, die den in Weimar zu- 
räckgebliebenen Goethe äber die Theaterauffuöhrungen und die Ver- 
gnägungen, die sich an sie anschlossen, unterrichten, wird häufig 
auch der Anwesenheit von Bode und Hain Erwähnung getan. Als 
Christianes Gäste erfreuen sie sich an dem guten Wein, den Goethe 
seiner Liebsten sendet, oder begleiten sie hoch zu Ross auf Ausflägen 
in die liebliche Umgebung. Gelegentlich erwidern sie auch die Gast- 
freundschaft und laden Christiane mit ihrem Anhang zu einem Fräh- 

! Asiatisches Magazin, Arsg. v. 7. KrarrotH, Bd. 2 (Weimar 1802), S. 173. Asiatische Lieder. 
1. Aus dem Arabischen des Abulata Assiadi. 2. Indischer Gesang. (Uebers. von Hain.) — Ueber 
Hains Anteil an der Polychorda s. unten. 

2 Ueber Lauchstädt s. den häbschen Aufsatz von G. WusTMANN, Aus Leipzigs Vergangenheit 
(Leipzig 1885), S. 227 ff. 

> Goethes Briefwechsel mit seiner Frau. Hrsg. vo, H.G. Grär, Bd. 1 (Frankfurt a. M. 1916), 
S. 391, 394» 399 usw. 
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stäck ein, bei dem man sich nach Christianes Schilderung trefflich 
unterhält. ,, Heute frähe wurden wir und eine ganze Gesellschaft von 
den Herren Bode und Hain zu einen Frähstäck bei Sangusto einge- 
laden, wo wir bei einigen Sardellen-Salaten recht vergnägt waren und 
bis I Uhr da zubrachten, alsdann assen und nach Tische spazieren 
fuhren'"'. 

Klaproth, der Dritte im Bunde, hat an diesen Vergnägungen nicht 
teilgenommen, er wird auch bei den verschiedenen Besuchen, die 
nach der Riäckehr von Lauchstädt Goethe selbst abgestattet werden, 
niemals genannt. Da er schon 1804 zu neuen Aufgaben nach Berlin 
zuräckkehrt, könnte es scheinen, als ob dem ernsten, zielbewussten 
Gelehrten die heitere Lebensfreude der Genossen auf die Dauer nicht 
behagt habe; doch bleibt er Hain, wie seine späteren Pariser Briefe 
beweisen, stets freundschaftlich zugetan und hat ihn auch im Ungliäck 
nicht vergessen. An die Stelle des Scheidenden treten bald neue 
Freunde. F. W. Riemer! stellt sich im September 1803 mit Emp- 
fehlungen W. v. Humboldts Goethe vor und wird als Hauslehrer fär 
den dreizehnjährigen August gewonnen. Sowohl Riemer, wie wenig 
später Heinrich Voss, der alte Hallenser Studienfreund, schliessen 
sich Bode und Hain an; neben Christiane verdanken die Beiden si- 
cherlich auch Riemer den Zutritt zu Goethes Hause. ,, Mittag zu 
Tisch die Herren Bode, Hain und Haide'"', so liest man in Goethes 
Tagebichern? unter dem 30. X. 1803, und Bode findet sich dann 
häufig unter den Besuchern des Goetheschen Hauses verzeichnet. 
Hain dagegen hat nach Goethes Angaben? nur noch einmal das Gläck 
gehabt, einer Gesellschaft im Hause am Frauenplan beiwohnen zu 
därfen. Dass aber auch er Goethe und den Seinen nahestand, ist aus 


YA. PorrMer, F. W. Riemer und seine ,, Mittheilungen iiber Goethe" (Probefahrten. 30.) (Leip- 
zig 1922), S. 11, sowie F. W. Riemer, Mitteilungen iiber Goethe. Hrsg. von 4. POLrLMmer (Leipzig 
1921), 5. 7. 

! Werke. Sophien-Ausg., Abt. III, Bd. 3, S. 85. 

3 Ebenda S. 99. d. 19. II. 1804: ,,Abends Lesegesellschaft und Abendessen: Hr. ... Bode, 
Hr. Hain, Hr. Voss". 
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einer Schilderung des jungen Voss deutlich zu entnehmen: ,,Einmal 
bei Tische wird die Vulpius abgerufen. Sie kommt bald lachend zu- 
räck und ruft mich ab. In der Thäre begegnet mir die Mamsell 
Silie; auf der Treppe stehen Bode, Hain und der Schauspieler Oels. 
Ich kann das so wenig begreifen, als die Kuh das rothe Thor. ,, Was 
ist denn?" frag” ich. ,,Es gilt eine Reise nach Erfurt; bist du dabei?" 
»Ja"', sag” ich; ,,nur geschwind den Wagen bestellt. Wer ist sonst da- 
bei?"" ,,Die Silie und die Vulpius."" ,,Desto besser'', sag” ich und gehe 
wieder in's Zimmer zuriäck".' Nachdem Goethe seine Zustimmung 
gegeben, wurde wirklich mit Bode auf einem Schimmel als Vorreiter 
die Fahrt ins Theater nach Erfurt unternommen. 

Die schwere Erkrankung August Bodes im Sommer 1804, die 
schon am 19. X. 1804 zum Tode fährt, hat auch den Beziehungen 
Hains zum Goethehause nur zu schnell ein Ende bereitet. Er war, 
daräber kann kein Zweifel bestehen, als Genosse und Freund Bodes 
willkommen; fär sich allein bedeutete der stets an zweiter Stelle Ge- 
nannte doch wohl zu wenig. So blieb ihm denn nur die schmerzliche 
Aufgabe, das literarische Erbe des Freundes zu verwalten und vor 
allem Unvollendetes, so weit möglich, zum Abschluss zu bringen. Die 
Zeitschrift Polychorda war zu Bodes Lebzeiten bis zum 6. Heft er- 
schienen; Hain stellt aus dem Nachlass noch zwei weitere Hefte zu- 
sammen, die den Jahrgang beenden, und legt in einem Nachwort öber 
seinen Anteil an der Veröffentlichung des so fräh gestorbenen Freun- 
des Rechenschaft ab. Seine Bemiähungen haben danach im besonderen 
der Umarbeitung und Vollendung der von Bode begonnenen Ueber- 
setzung von Dantes Inferno gegolten. Späterhin hat Kannegiesser 
diese Bode-Hainsche Uebersetzung seiner Gesamtverdeutschung des 
ganzen Gedichts — der ersten deutschen Uebersetzung in Terzi- 
nen — zu Grunde gelegt', und dieser deutsche Dante hat allgemeine 

! Heinrich Voss an Abeken 22. II. 1804, abgedruckt bei W. von BIEDERMANN, Goeshes Ge- 
spräcke, Bd. 8 (Leipzig 1890), S. 281. 

2? GorDExKE, VII, S. 633. Nr. 11. — G. A. SCARTAzzINI, Dante-Handbuch (Leipzig 1892), 
S. 502. 
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Anerkennung und in immer neuen, verbesserten Auflagen weite Ver- 
breitung gefunden.! 

In Hains Leben bilden die Weimarer Jugendjahre die reichste und 
gläcklichste Epoche. Was nur einigen Auserwählten unter seinen 
Zeitgenossen beschieden war, an Goethes Tische zu sitzen und sich 
den Einwirkungen dieser unvergleichlichen Persönlichkeit hingeben 
zu därfen, fiel ihm mihelos in den Schoss. Von August Bode ist uns 
ein häbsches Wort äberliefert, das wenigstens etwas von der Kraft 
und Geistesgewalt ahnen lässt, die Goethe ausstrahlte: ,,Es ist nicht 
möglich, in Goethes Gegenwart zu sein, ohne ihn anzusehen'"'.? Wie- 
weit sich Hain des unerhörten Gläckes dieser Begegnung bewusst 
wurde, wie tief er von Goethes Wesen ergriffen wurde, entzieht sich 
unserer Kenntnis. Jedenfalls lässt seine spätere Lebensföhrung nicht 
erkennen, dass seine Persönlichkeit durch den veredelnden Einfluss 
seiner Umwelt gehoben und gefestigt worden wäre. Zeigt sich doch 
schon in Weimar deutlich ein Hang zu leichtsinnigem Wohlleben, 
der in Leipzig, das Hain wohl zur Fortsetzung der unterbrochenen 
Universitätsstudien aufsucht, traurige Folgen zeitigt. 

Leider reichen meine Quellen nicht aus, um äber Hains Aufent- 
halt in Leipzig, der sich wahrscheinlich von 1805—1812 erstreckt 
hat, genauere Angaben zu machen. Aus einem späteren Brief des 
mit Hain befreundeten Germanisten Bisching?, sowie aus den Ver- 
handlungen mit F. A. Brockhaus im Jahre 1817 geht aber hervor, 
dass Hain es in Leipzig schlimm getrieben hat. Zeitweise scheint er 
unter der Schuldenlast ganz zusammengebrochen zu sein, und es ist 
wohl möglich, dass er in diesen Jahren auch voröbergehend Bekannt- 

1 Zuletzt von KARL WiTTE in 5. Aufl. Leipzig neu bearbeitet. 

2 Mitgeteilt von Heinr. Voss in einem Brief an Solger, 15. V. 1804; Goethe und Schiller in 
persönlichem Verkehr. Nach brieflicken Mitteilungen von HeinricH Voss. Mit Einleitung und An- 
merkungen seu årsg. von G. BeruTt (Stuttgart 1895), S. 126. 

3 Bösching an Hain, Breslau 22.IV. 1826 (handschriftl., Mänchen, Staatsbibl.): ,, Wir geden- 


ken noch manchmal ... der alten nun wahrhaft fabelhaft gewordenen Zeiten: ... des Schiff- 
bruchs in Leipzig ... und aller der traurigen und lästigen Ereignisse, die damals zusammen 
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kamen'"'. 
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schaft mit dem Schuldgefängnis gemacht hat. ,,Leipzig ist unter al- 
len Städten der Welt diejenige, wo ich meinen Gläubigern am mei- 
sten ausgesetzt bin; das Wechselrecht ist dort am strengsten und die 
Menschen zumal das Advocatenvolk am schändlichsten und lieblo- 
sesten."" Dieses im Jahre 1817 vor der erneuten Rickkehr nach Leip- 
zig in einer Schuldenbeichte an Brockhaus enthaltene Geständnis! 
Hains beweist, dass er mit den Leipziger Advokaten recht unliebsame 
Erfahrungen gemacht hatte. Ueber den Abschluss des Universitäts- 
studiums durch eine Promotion habe ich nichts ermitteln können; da 
Hain aber später stets den Doktortitel fährt, so ist anzunehmen, dass 
er in diesen Jahren in Leipzig promoviert hat. Im Uebrigen erwirbt 
Hain seinen Unterhalt recht käömmerlich durch Uebersetzungsarbei- 
ten?, die ihn denn schliesslich auch in Verbindung mit dem Retter 
aus der Not F. A. Brockhaus brachten. Die Selbstbiographie des Gra- 
fen Vittorio Alfieri, höchst merkwärdig durch den Kontrast zwischen 
der in eitlem Lebensgenuss vergeudeten Jugend und dem hohen, ed- 
len Streben der Mannesjahre, hatte Hain in schöner, dem Original 
angemessener Sprache ins Deutsche äbertragen und fand in dem un- 
ternehmenden Brockhaus einen Verleger för seine Arbeit.? 
Brockhaus"' hatte damals unter sehr schwierigen Verhältnissen sei- 
nen Verlag von Amsterdam nach Altenburg i/Sa. verlegt und begann, 
dem Zentrum des Buchhandels Leipzig näher geräckt, sein Geschäft 
wesentlich auszudehnen. Erst hier in Altenburg hat er die Grund- 
lage der späteren Bläte seines Hauses geschaffen. Das erste grössere 
Unternehmen, das ihn in jener Zeit beschäftigte, bestand in der Be- 


Y Handschriftlich im Archiv des Verlages F. A. Brockhaus. 

3 Er tibersetzte z. B. 1810 den Code d'instruction criminelle för ein Honorar von 30 Talern 
und hat in der Folge auch die töbrigen französischen Gesetzbäöcher tibertragen. (Handschriftl., 
Samml. Darmstädter, Berlin, Staatsbibl.) 

3 Erst im Jahre 1924 hat Ernst Benkard eine neue deutsche Ausgabe der Selbstbiographie 
(Frankfurt: Frankfurter Verlags-Anstalt) erscheinen lassen, die — ein Beweis för die Göte der 
Arbeit Hains — seine Uebersetzung fast unverändert wieder bringt. 

$ H. E. BrocKuaus, Friedr. Arnold Brockhaus. Sein Leben und Wirken. 1—3 (Leipzig 
1872—381). 


graphie Ludwig Hains 171 


sorgung einer zweiten Auflage des schon 1808 aus anderem Verlag 
erworbenen, in seiner bisherigen Gestalt völlig unzulänglichen Kon- 
versations-Lexikons. Hain hatte sich durch die Alfieri-Uebersetzung 
gut eingefährt, sodass sein Angebot zur Mitarbeit am Konversations- 
Lexikon nicht nur bereitwillig angenommen, sondern auch bald in 
ein festes Angestelltenverhältnis umgewandelt wurde. 

Noch im Jahre 1812 siedelt Hain als Hauptredakteur des Konver- 
sations-Lexikons nach Altenburg, dem Sitz des Verlages, äber. Zahl- 
reiche Briefe Hains an den Inhaber der Firma, die das Verlagsarchiv 
des Hauses in Leipzig aufbewahrt hat, geben ein anschauliches Bild 
von dem Fortgang der Arbeit.? Wir lernen in diesen Briefen in Hain 
einen eifrigen und höchst kenntnisreichen Arbeiter schätzen, der in 
steigendem Mass auch bei der Herausgabe anderer Werke des Ver- 
lags mit herangezogen wird. Persönliche Verhältnisse werden aller- 
dings nur ganz gelegentlich gestreift, aber fär die intimere Geschichte 
eines grossen buchhändlerischen Unternehmens sind diese Briefe eine 
wertvolle Quelle. Sie findet eine wichtige Ergänzung in einer Gruppe 
von Briefen Hains, die sich in der sächsischen Landesbibliothek zu 
Dresden befinden. Der Empfänger dieser Briefe, der Dresdener Bib- 
liotchekar FRIEDRICH ADOLF EBERT, arbeitete damals fär den Brock- 
hausschen Verlag das Allgemeine bibliographische Lexikon aus.” Hain 
hat an dieser Arbeit von Anfang an den wärmsten Anteil genom- 
men, denn sie kam seinen eigenen Neigungen und Interessen aufs 
stärkste entgegen. Hatte er doch, sobald er den dräckenden Leip- 
ziger Verhältnissen entronnen war, mit grossem Eifer alle irgend ver- 
fägbaren Mittel auf die Zusammenstellung einer eigenen Bibliothek 
verwendet, die, neben ausgewählten Ausgaben der Autoren des klas- 
sischen Altertums, Inkunabeln und seltene Drucke italienischer 
Schriftsteller enthielt. ,,Ihre Arbeit hat fär mich ein besonderes In- 

1 För die Zusendung dieser Briefe bin ich dem Verlag F. A. Brockhaus zu grossem Dank ver- 
pflichtet. 


2 Die Beziehungen zwischen Hain und Ebert kann ich hier leider nur flöchtig beröhren; sie 
werden an anderer Stelle behandelt werden. 
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teresse"", so heisst es in dem ersten erhaltenen Schreiben vom 16. IX. 
1816: ,, Vergessen Sie nicht von Brunetto Latini, dem Lehrer Dan- 
te's, den Tesoretto hinzuzusetzen. Dieses höchst interessante und zu- 
gleich seltene Werk (Gedicht) fehlt im Brunet. Von Frugoni ist 
nicht die Bodonische Ausgabe, sondern eine andre in 15 Bänden!? 
die vollständigste. Auch diese fehlt im Brunet, wie auch in der Bio- 
graphie universelle, im Ideler u. a. O. Ueber beide Werke, die 
ich habe, kann ich Ihnen nöthigenfalls genauere Auskunft geben."' 
Man wird nicht leicht Angestellte eines Verlages finden, die ihre Au- 
toren in solcher Weise beraten können; der Dank, den Ebert Hain 
im Vorwort des vollendeten Werkes abstattet, war wohlverdient, wenn 
ihn auch Hain in einem rährend bescheidenen Brief ganz von der 
Hand gewiesen hat.? Hie und da wird auch Ebert beauftragt, fär 
Hain Erwerbungen auf Dresdener Auktionen zu machen, und die 
Freude des Bestellers ist gross, wenn billige Ankäufe schöner Ausga- 
ben gelingen. ,,Ich verdanke Ihnen einen herrlichen Ankauf, und 
Sie sind in allem ganz nach meinen Wiöänschen verfahren ... Ich 
lege zwar einige Liebhaberei in mein Biächersammeln, aber auf ei- 
gentlichen Luxus kann ich nichts verwenden. Grosspapiere z. B. 
wirde ich nur dann kaufen, wenn die äusserste Wohlfeilheit mich dazu 
reizte. Meine Grundsätze sind kurz die: griechische und römische 
Classiker können mir nur in untadelhaften Exemplaren dienen. Bei 
allen anderen Biächern bin ich nicht so eigensinnig."? 

Hain hat sich der mit so viel Liebe und Sachkenntnis zusammen- 
gebrachten Bibliothek nicht lange erfreuen können. Schon 1817 ist 
er genötigt, seine Bibliothek als Sicherheit fär einen Wechsel von 
700 Talern an Brockhaus zu verpfänden. Brockhaus hatte ihm bei 
der Uebersiedlung nach Leipzig diese Summe zur Befriedigung alter 
Gläubiger vorgestreckt. Ueberhaupt hat Brockhaus den fähigen Mit- 
arbeiter, dessen Verdienste er wiederholt öffentlich anerkannt hat, so- 

1 Lucca: Fr. Bonsignori 1779—80. EBERT 7979. 


2 An Ebert, Mönchen 20. VI. 1821 (Handschriftl., Dresden, Landesbibliothek). 
3 An Ebert, Leipzig 14. IV. 1820 (Handschriftl., Dresden, Landesbibliothek). 
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lange es irgend möglich war, zu stätzen gesucht. Immer wieder hilft 
er dem von Gläubigern Verfolgten in seinen ewigen Geldverlegen- 
heiten, und wenn Hain nicht in unbegreiflicher Verblendung sei- 
nem Wobhltäter mit Undank gelohnt hätte, so wärde er wohl auch 
weiter geholfen haben. Aber Hain war durch den unbestreitbaren Er- 
folg des Konversations-Lexikons, dessen fänfte Auflage 1820 vollen- 
det wurde, äbermitig geworden und hoffte, obgleich er von Brock- 
haus das fär die damalige Zeit beträchtliche Gehalt von 900 Talern 
pro Jahr bezog, von der Konkurrenz noch mehr erhalten zu können. 
Auch dräckten die Schulden an Brockhaus, die er, schon um seine 
Bibliothek frei zu bekommen, so schneller abzahlen zu können hoffte. 
Vielleicht hat dieses Motiv am stärksten gewirkt und war schliesslich 
die Triebfeder zu dem Versuch, den Altenburger Verleger Hahn zur 
Herausgabe eines von ihm zu redigierenden ,,Allgemeinen encyklo- 
pädischen Wörterbuches der Wissenschaften, Känste und Gewerbe" 
zu veranlassen.? Wenn das Unternehmen auch nicht direkt als Kon- 
kurrenzunternehmen zum ,,Konversations-Lexikon"' gedacht war, so 
hätte es sich, das erkannte Brockhaus, als er von dem Plane durch 
Dritte unterrichtet wurde, sofort, auf die Dauer unbedingt zu einem 
solchen entwickelt. Brockhaus traf daher Massnahmen, um das Er- 
scheinen des Werkes zu verhindern und erfuhr bei der Gelegenheit, 
dass Hain nicht nur der känftige Hauptredakteur, sondern auch der 
Anreger des ihm so schädlichen Planes war. Auf die erregten Vor- 
haltungen des schwer gekränkten Verlegers ist Hain zwar sofort von 
dem schon abgeschlossenen Vertrag wieder zuräckgetreten?, aber 
das Vertrauen des Verlegers zu Hain war erschättert; er liess Hain, 
der sich ohnehin in den letzten Jahren verschiedentlich Unregelmäs- 
sigkeiten bei dem Vertrieb von Verlagswerken hatte zu Schulden 
kommen lassen, streng äberwachen und kam so weiteren bedenklichen 
Verstössen seines Angestellten auf die Spur. In augenblicklicher Geld- 
1! Zu dem Folgenden vergl. H. E. BrocKuHaus a. a. O., T. 3, S. 409 ff. 


? Der Vertrag gab dazu die Möglichkeit, doch fuöhrte der Räöcktritt Hains später zu einem Pro- 
zess zwischen Hain und Hahn. 
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verlegenheit hatte Hain sich verleiten lassen, Werke des Verlages un- 
ter Missbrauch seiner Vertrauensstellung zu entnehmen und fär sich 
zu veräussern. Hain hat fär seine nicht zu entschuldigende Hand- 
lungsweise schwer biässen missen, denn der erbitterte Verleger liess 
nun keine Gnade mehr walten. Unter der Androhnung sofortiger Ver- 
haftung wurde er am 20. IX. 1820 gezwungen, eine ,,Erklärung'"! zu 
unterzeichnen, in der er seine Vergehen bekannte und sich verpflich- 
tete, zur Wiedergutmachung des angerichteten Schadens seine Bi- 
bliothek und sein gesamtes Mobiliar an Brockhaus abzutreten. Ausser- 
dem versprach er, Stadt und Staat innerhalb weniger Tage zu ver- 
lassen und ohne besondere Erlaubnis nicht zuräckzukehren. Ein Reise- 
kostenvorschuss wurde dem Mittellosen bewilligt, auch die Weiter- 
arbeit an Verlagswerken zugesagt. Hain hat dieses Dokument, das 
seine Existenz vernichtete, in der Hoffnung, dass Brockhaus sich spä- 
terhin doch wieder werde versöhnen lassen, unterschrieben und Leip- 
zig sofort verlassen; schon am 5. Oktober 1820 befindet er sich in 
Wien. 

Wir kennen die näheren Umstände, die zu dieser Katastrophe ge- 
fäöhrt haben, zu wenig, um zu einem abschliessenden Urteil äber die 
Schuld Hains gelangen zu können. Der Biograph von F. A. Brock- 
haus stellt ihn als ,,ein Opfer seiner Schwäche und der damaligen 
laxen Anschauungen in schriftstellerischen und gesellschaftlichen 
Kreisen"" hin, und ich glaube, dass diese Beurteilung der Vergehen 
Hains das Richtige trifft. Seine schon oft erwähnte Neigung zu lok- 
kerem, ungeregeltem Leben hatte ihn auf die schiefe Bahn gebracht, 
und die Vertrauensstellung, die er genoss, machte ihm kleine Unter- 
schlagungen — denn nur um geringfägige Beträge handelt es sich — 
zu leicht. Die Strafe, die ihn traf, war hart. Brockhaus hat wohl die 
eigenartige Form der Verbannung aus Sachsen vornehmlich aus dem 
Grund gewählt, damit diese Vorgänge, deren Bekanntwerden zu ei- 
ner Schädigung seiner Firma hätte fähren können, geheim blieben. 
Hain ist dementsprechend auch in Wien als der bekannte Redak- 


1 Sie befindet sich im Archiv der Firma Brockhaus. 
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teur des Konversations-Lexikons aufgetreten und war fär die Ver- 
breitung des Werkes auch weiterhin tätig. Seinen Unterhalt erwarb er 
sich mähsam durch Mitarbeit an der Ersch und Gruberschen Ency- 
klopädie, auch sollte er die Herausgabe des von ihm inaugurierten 
,»»Allgemeinen encyklopädischen Wörterbuchs"' vorbereiten, das Brock- 
haus nun in eigenem Verlag erscheinen lassen wollte. Aber eine neue 
Existenz hat er sich nicht mehr schaffen können; er fährt von jetzt 
an das traurige Dasein eines Privatgelehrten, der von der Hand in 
den Mund lebt. 

Die ersten Wochen in Wien waren, da die versprochene Unter- 
stätzung nicht rechtzeitig eintraf, ausserordentlich träbe; Hain musste 
alle entbehrlichen Kleidungsstäcke und die Uhr versetzen, um leben 
zu können; dabei wurde er von der Polizei misstrauisch äberwacht, 
da man in ihm, wie damals fast in jedem zureisenden Literaten, einen 
politischen Agenten vermutete. Die Briefe des von Selbstvorwärfen 
gequälten, fast verzweifelnden Mannes an Brockhaus geben ein er- 
schätterndes Bild von seiner äusserst traurigen Lage. Wenn sich auch 
die pekuniären Verhältnisse langsam besserten, konnte Hain doch in 
Wien keinen festen Fuss fassen, da er als Angestellter des der Wiener 
Polizei höchst verdächtigen ,,Ultra-Liberalen" Brockhaus galt. Es 
blieb ihm, da die Erlaubnis zu längerem Aufenthalt verweigert 
wurde, schliesslich nichts äbrig, als Wien im Dezember 1820 zu 
verlassen und sich nach Miänchen zu wenden. 

,»Baiern ist ein herrliches gläckliches Land von guten Menschen 
bewohnt. Ich fähle mich völlig einheimisch, alles sagt mir zu, wie 
mir in Wien alles zuwider war. Mein Aufenthalt hier hat nicht die 
mindeste Schwierigkeit, hier herrscht kein Misstrauen in den Frem- 
den ..."!' So göänstig waren die ersten Eindräcke, die Hain von sei- 
nem neuen Wohnsitz, den er bis zu seinem Tode nicht mehr verlas- 
sen sollte, empfing. Auch auf der Staats-Bibliothek, ,,der reichsten 
in Europa"?, wurde er dank alter Beziehungen zu dem Germanisten 
Docen freundlich aufgenommen. ,,Ich kann alle Bächer mit grösster 


? Brief an Brockhaus. Mänchen 8.1. 1821. (Handschriftl., Verlag Brockhaus.) 
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Freiheit benutzen, auch mit nach Hause nehmen'""!, während es von 
Wien hiess: ,,Alles ist beengt und beschränkt, selbst die Benutzung 
der Bibliothek'"'.! 

Von neuem Lebensmut erfasst ging ihm die Arbeit leicht von der 
Hand; die Ausarbeitung des Prospekts sowie des Buchstabens A des 
,»Encyclopädischen Wörterbuchs'" wurden in den ersten Monaten be- 
trächtlich gefördert. Daneben regen sich aber auch viele andere In- 
teressen, fär deren Pflege das damalige Miänchen ein besonders guter 
Boden war. 

Bei der Säkularisation der bayrischen Klöster im Jahre 1803 war 
eine ausserordentliche Menge wertvoller alter Biächer, die den mit 
ihrer Durchfährung betrauten, vielfach kenntnislosen Kommissaren 
unwichtig oder schädlich erschienen, zum Makulaturpreis ver- 
schleudert worden.? Wenn auch Vieles der Vernichtung anheimfiel, 
so hatten doch kundige Antiquare manches kostbare Stäck retten 
können, sodass ein so kenntnisreicher Biichersammler wie Hain in 
den zwanziger Jahren immer noch einen unerwarteten Reichtum an 
seltenen Drucken in Möänchen vorfand. ,,Wären Sie geneigt, eine 
prächtige und kostbare Bibliothek zu kaufen, bei der ein ungemein 
vorteilhafter Handel zu machen ist, so melden Sie mir es"', schreibt 
Hain am 27. V. an Brockhaus, und bald schickt er ihm sogar eine 
ganze Sammlung wertvoller Inkunabeln, die er billig erworben, da- 
mit Brockhaus sie zu seinen Gunsten in Leipzig und in England ver- 
äussern solle. Leider ist Brockhaus, der mit dem Antiquariatsbuch- 
handel nichts zu tun haben wollte, auf diese Angebote nicht einge- 
gangen und hat damit Hain die Möglichkeit genommen, sich durch 
seine Biicherkenntnis lohnenden Verdienst zu schaffen, der seinen 
Wiederaufstieg beschleunigt hätte. Da Hain wohl von vornherein er- 
kannt hat, dass der Buchhandel ohne Hilfe Dritter för den Mittel- 
losen kein Betätigungsfeld bot, so sann er gleichzeitig äber andere 
Verwendungsmöglichkeiten seiner ziemlich einzig dastehenden Kennt- 


1 Brief an Brockhaus. Mänchen 8. I. 1821. (Handschriftl., Verlag Brockhaus.) 
3 KL. Lörrrer, Deutsche Klosterbibliorkeken. 2. Aufi. (Bonn 1922), S. 86 ff. 
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nisse auf dem Gebiet des alten Buches nach. Wenn er auch an eigene 
literarische Verwertung zunächst nicht denken konnte, da ihn das 
Wörterbuch zu stark in Anspruch nahm, so versuchte er doch die 
Herausgabe eines Werkes durch Ebert anzuregen, das einer genaue- 
ren Kenntnis der ersten Ausbreitung des Buchdrucks als Grundlage 
dienen sollte. Ein Prachtwerk, so schlägt Hain vor, soll Brockhaus in 
seinem Verlag erscheinen lassen, das eine genaue Beschreibung aller 
Inkunabeln, bis 1475 einschliesslich, in der Form enthält, dass im- 
mer der Beschreibung das Faksimile von Anfang und Ende des Drucks 
in Steindruck beigegeben wird. Der das Buch, das als starker Quart- 
band gedacht ist, Aufschlagende soll links die Beschreibung, rechts 
das dazu gehörige Faksimile vor sich sehen. Als Bearbeiter ist natär- 
lich Ebert, den Hain als den ersten unter den lebenden Bibliographen 
rähmt, ausersehen.? Wir wissen nicht, wie Brockhaus sich zu diesem 
interessanten Vorschlag geäussert hat, aber da nie mehr von ihm die 
Rede ist, wird er ihn wohl, ohne ihn äberhaupt Ebert vorzulegen, 
durch die hohen Herstellungskosten abgeschreckt, zuräckgewiesen 
haben. Hain hat sich aber in seinen Gedanken weiter mit dem Plan 
beschäftigt, denn seine Arbeiten hatten ihn längst davon iäberzeugt, 
dass Panzers Annalen den Ansprächen der Gegenwart nicht mehr 
genägen konnten. Auch erkannte er immer mehr, dass Mänchen we- 
gen seiner Inkunabelschätze der einzige Platz war, wo ein neues 
Gesamtverzeichnis der Inkunabeln hergestellt werden misse. Als da- 
her im Oktober 1821 Brockhaus den Entschluss fasste, von der Her- 
ausgabe des ,,Encyclopädischen Wörterbuchs'” Abstand? zu nehmen, 
greift Hain seinen alten Plan, allerdings in gänzlich veränderter Ge- 
stalt, sofort wieder auf. 

Die erste Ankändigung des neuen Werks, des späteren Repertorium 
bibliographicum, enthält der Brief vom 21. X. 1821 an Brockhaus, 

1 Ein ganz genau ausgearbeiteter Vorschlag mit Kostenberechnung ist dem Brief vom 27. V. 
1821 an Brockhaus beigegeben. (Brockhaus' Verlagsarchiv.) 


? Zu diesem Entschluss trug auch der langsame Fortgang der Arbeit Hains, der trotz wieder- 
holter Mahnungen wenig Manuskript sandte, bei. 
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dem gleichzeitig als Probe ein Bruchstöäck des 3. und 4. Bogens bei- 
gefägt ist, ein Beweis, dass Hain also schon während des letzten hal- 
ben Jahres eifrig mit der Ausarbeitung beschäftigt war. Der Titel 
des der internationalen Verbreitung wegen in lateinischer Sprache 
abgefassten Werkes soll lauten ,, Catalogus alphabeticus omnium lib- 
rorum usque ad annum 1500 typis expressorum", sein Umfang 
wird 100 Bogen in Oktav nicht iiberschreiten, trotzdem aber den 
gesamten Inhalt der zehn Quartbände der Panzerschen Annalen, und 
zwar ,,unendlich berichtigt und vermehrt'"" enthalten. Da dieser erste 
Vorschlag von Brockhaus anscheinend gar nicht beachtet wurde, 
kam Hain am 22. XI. nochmals ausföhrlich auf die Angelegenheit 
zuräck. ,,Das von mir begonnene Werk wird vor dem Panzerschen 
folgende Vorzäge haben: 1) Es wird aus nur 2 gr. Oktavbänden von 
I100—1 10 Bogen bestehen und kann um 10 bis 12 Thaler gegeben 
werden. 2) Es wird in bequemer alphabetischer Ordnung alle bis 
zum Jahre 1500 gedruckten sowohl deutschen als auch nicht deut- 
schen Biicher möglichst vollständig enthalten. Ich werde von der 
ganzen Bächeranzahl, die sich vielleicht auf I 5000 beläuft, ungefähr 
7000 nach eigener Ansicht und sorgfältiger Untersuchung beschrei- 
ben, sodass meine Angaben von diesen authentisch sind. Unter die- 
sen 7000 Bächern (die ich zum Unterschied mit einem + bezeichne!, 
werden sich wenigstens 700 befinden, die noch unbekannt sind, und 
wenigstens eben so viele, die man bei Panzer ebenfalls nicht findet, 
werde ich aus anderen Quellen hinzufägen, sodass mein Werk 14— 
1500 Biächer, welche im Panzer ganz fehlen, enthalten wird. Diese 
Bereicherung, welche nur durch die Schätze der hiesigen Bibliothek 
möglich wird, (die mehr Unbekanntes als irgend eine andere enthält), 
ist in der That etwas kaum Glaubliches und muss allerdings in Er- 
staunen setzen, wenn man sieht, welchen besonderen Werth Biblio- 
graphen wie Dibdin u. A. darauf legen, wenn sie nur das eine, oder 
das andere Buch, das Panzer nicht hat, anzufähren wissen."? Auch 

! Vergl. dazu meine Ausföhrungen in Werden und Wirken. Festschrift för K. W. Hiersemann 
(Leipzig 1924), S. 301 ff. 

2 Aus dem sehr interessanten Exposé kann ich leider hier nur diese Sätze veröffentlichen. 
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diese Ausfäöhrungen blieben gänzlich erfolglos. Brockhaus hatte ein- 
mal das Zutrauen zu Hains Arbeitskraft infolge der Erfahrungen mit 
dem ,,Encyclopädischen Wörterbuch" gänzlich verloren, dann war 
er aber auch von dem Absatz von Eberts ,,Bibliographischem Lexi- 
kon'"', der weit hinter den Erwartungen zuräckblieb!, so unbefriedigt, 
dass er sich mit dem Verlag bibliographischer Werke möglichst nicht 
mehr befassen wollte. Hain sah sich daher nach einem anderen Ver- 
leger fär die begonnene Arbeit, auf deren Ausföhrung er nicht Ver- 
zicht leisten wollte, um und wandte sich zunächst an den Verleger 
von Panzers Annalen, die Zehsche Buchhandlung in Närnberg. Da 
diese ihn äberhaupt keiner Antwort wärdigte, knäpfte er Verhand- 
lungen mit dem Cottaschen Verlage an, die nach einigem Hin und 
Her schliesslich zum Erfolge fäöhrten. Die definitive Zusage Cottas 
ist vom 17. III. 1822 datiert, das Werk soll jetzt den Namen ,,Reper- 
torium bibliographicum" fähren, die Auflage wird auf 1000 Stäck 
bemessen und Hain erhält ein Bogen-Honorar von 22 FI. nebst 6 
Freiexemplaren, von denen 2 auf seinen besonderen Wunsch auf brei- 
tem Papier gedruckt werden. Anfangs wollte Cotta das Honorar erst 
nach Fertigstellung des ganzen Werkes zahlen, doch erklärte er sich 
auf dringende Vorstellungen Hains mit Abschlagszahlungen einver- 
standen.? Dadurch war Hains Existenz wenigstens fär einige Jahre 
sicher gestellt; er konnte sich mit Ruhe seiner Arbeit hingeben.? 

Der Verlag Cotta hat anfangs dem Repertorium lebhaftes Interesse 
entgegengebracht, und Hain kann von einem befriedigenden Fort- 
gang seiner Arbeit berichten. ,, Was mich betrifft"', so schreibt er im 
März 1823 an Brockhaus, ,,so bin ich leidlich gesund und arbeite 
an meinem Werk fär Cotta, mit dem ich Ursache habe zufrieden 
zu sein. Bis Ende dieses Jahres wird mich diese Arbeit beschäftigen.'"'' 

1 Eberts Lexikon erlebte bekanntlich nie eine zweite Auflage. 

? Diese Zusage wurde später zuröckgezogen. 

3 Ueber die wissenschaftliche Bedeutung des Repertorium's und seinen Zusammenhang mit 
den Arbeiten der Vorgänger vergl. meine Ausföhrungen in Werden und Wirken. Ein Festgruss 


Karl W. Hiersemann zugesandt (Leipzig 1924), S. 301 ff. 
$ Handschriftl., Brockhaus” Verlagsarchiv. 
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Auch wenn man diese Ankändigung iäber den bevorstehenden Ab- 
schluss der Arbeit för reichlich optimistisch hält, so hätte doch der 
erste Band mindestens 1824 erscheinen missen, während tatsächlich 
seine erste Hälfte erst 1826 und die zweite 1827 vom Verlag heraus- 
gebracht wurde. Die Vollendung des zweiten Bandes, dessen erste 
Hälfte 1831 erschien, hat Hain bekanntlich nicht mehr erlebt; das 
in seinem Nachlass vorhandene läckenhafte Manuskript wurde 1838 
herausgegeben. Zu diesem ungänstigen Ergebnis haben verschiedene 
Ursachen mitgewirkt. Vor allem hat Hain den Umfang und die 
Schwierigkeit der zu leistenden Arbeit erheblich unterschätzt. Seine 
Annahme, dass das gesamte Werk 100—-1 10 Bogen nicht äbersteigen 
werde, war unrichtig; schon der erste Band umfasste 73 Bogen und 
enthielt nicht einmal die Hälfte des Ganzen.? Dann scheint seine Ar- 
beitskraft trotz anfänglichen grossen Eifers allmählich gegenäber dem 
gewaltigen Material erlahmt zu sein; nach Fertigstellung des ersten 
Bandes arbeitet er bedeutend langsamer. Auch der Verlag ist, wenig- 
stens an dem verspäteten Erscheinen des ersten Bandes, nicht ohne 
Schuld. Hain hat sich in einem nicht erhaltenen Schreiben an die 
Firma Brockhaus lebhaft äber den langsamen Fortgang des Druckes 
beklagt, und Brockhaus gibt ihm Recht: ,,es ist wahr, er (Cotta) 
druckt schrecklich langsam, und wird es jetzt wohl nicht besser ge- 
hen, da er mit so Bänden reichen Werken jetzt beschäftigt ist und 
treiben lässt er sich nicht'".? Fär den zweiten Band trifft das jedoch 
nicht zu; aus einem Brief des Druckers Hopfer de P Orme in Täö- 
bingen an Hain vom 24. XII. 1834 wissen wir, dass Hain weder die 
Korrekturen rechtzeitig erledigt hat, noch auch weiteres Manu- 
skript sandte!?; fär die Nichtvollendung des Werkes ist also Hain al- 
lein verantwortlich zu machen. 


2 Von dem urspränglich geplanten Register der Drucker sche ich dabei ganz ab. 

2 Brockhaus an Hain Leipzig d. 31. VIII. 1826. (Handschriftl., Mönchen, Staatsbibl.y 

3 ,,Es jährt sich in kurzer Zeit, dass die Bogen K und L Ihnen zur Correktur zugesandt worden, 
aber bis jetzt nicht wieder eingetroffen sind." Hopfer de I'Orme an Hain, Täöbingen 24. XII. 
1834. (Handschriftl., Mänchen, Staatsbibl.y 
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Der Grund fär das Versagen Hains liegt vor allem in den uniäber- 
windlichen Schwierigkeiten seiner Schriftstellerexistenz, denn jede 
durch Krankheit oder andere Umstände verursachte Unterbrechung 
der Arbeit zog das Aufhören aller Einnahmen nach sich. Nun war 
Hains Gesundheit seit der Leipziger Katastrophe erschättert; das geht 
aus seinen stets wiederholten Klagen äber Unwohlsein, Schlaflosig- 
keit u. s. w. deutlich hervor. Auch manche seiner Lebensgewohnheiten, 
auf die ich hier nicht näher eingehen will, sind sicherlich der Erhalt- 
ung seiner Gesundheit und Arbeitskraft wenig förderlich gewesen. 

So arbeitet er unter dem steten Druck äusserster Not, unter der 
unablässigen Sorge fär die Beschaffung des gewöhnlichsten Lebens- 
unterhalts. Fieberhaft entwirft er immer wieder weit ausschauende 
Pläne för grosse bibliographische Werke, die ihm fär Jahre den Un- 
terhalt sichern sollten, und die doch alle nicht zur Ausföhrung ka- 
men. Dazu gehören ein ,, Handbuch der ausländischen Litteratur'"', 
die ,,Bibliotheca medica" und vor Allem die Fortsetzung des Reper- 
torium för die Jahre 1500 bis 1550, die ihn längere Zeit hindurch 
ernsthaft beschäftigt hat. Eine voräbergehende Unterbrechung die- 
ser elenden Existenz, ein kurzes Aufatmen, bedeutete för Hain das 
Jahr 1831, in dem ihm die Korrekturen der Verhandlungen der 
Stände äbertragen wurden. ,,Ich hatte meinen guten Verdienst, der 
ein ganzes Jahr dauerte, und mich bei grosser Sparsamkeit in den 
Stand setzte, meinen guten Namen durch Zahlung des so lange 
Schuldiggebliebenen an vielen Orten zu retten und mir fär die Zu- 
kunft etwas zu eröbrigen. Die Arbeit war anstrengend, aber ich fählte 
mich gläcklich dabei und habe Gott innigst dafär gedankt."! Lei- 
der wurde der Auftrag aus unbekannten Gränden nicht verlängert, 
und Hain musste den verzweifelten Kampf um seine Existenz wieder 
aufnehmen. 

Wenn es ihm auch an Freunden, die immer wieder helfend ein- 
sprangen, nicht gefehlt hat, so brachte es doch sein sorgenvolles Le- 


1 Entwurf eines Briefes an Brockhaus, nach der in Miänchen vorhandenen Antwort am 18. XII. 
1832 abgesandt. (Handschriftl., Mönchen, Staatsbibl.y 
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ben ganz von selbst mit sich, dass die Beziehungen, besonders zu den 
alten Freunden, langsam abrissen. An Ebert hat er nach ,,langem Still- 
schweigen'"' zuletzt am 27. V. 1826 geschrieben, um ihm nähere Mit- 
teilungen äber das Repertorium zu machen und zugleich Eberts An- 
sicht äber seine Leistung zu erbitten.? Die eingehende und höchst an- 
erkennende Besprechung, die Ebert auf diesen Brief hin in der ,,Hal- 
lischen Literatur-Zeitung (1828, 5. 867)" veröffentlicht hat, ist die 
schönste Belohnung gewesen, die Hain fär sein Streben zuteil 
werden konnte, denn sie gab das Urteil einer Persönlichkeit wieder, 
deren Kenntnisse und Leistungen auf diesem Gebiet äber allen Zwei- 
fel erhaben waren. Friedrich Arnold Brockhaus, der in Hains Leben 
eine so entscheidende Rolle gespielt hat, und dem er, trotz der harten 
Behandlung, die er von dem strengen Manne erfahren hatte, immer 
ergeben und zugetan blieb, war schon am 20. August 1823 plötzlich 
gestorben. Die Söhne, die die Firma fortföhrten, haben es fär eine 
Ehrenpflicht gehalten, den alten Mitarbeiter des Vaters immer wie- 
der durch kleine Aufträge zu unterstätzen, wenn sie sich auch nicht 
entschliessen konnten, seinen Verlagsanträgen näher zu treten. Auch 
Klaproth ist bis zu seinem Tode der alten Freundschaft eingedenk 
geblieben, und hat aus der Ferne versucht, das schwere Los des einst 
so lebenslustigen Weimarer Genossen zu erleichtern. 

Neue Freunde hat sich Hain dagegen, soweit wir wissen, nicht zu 
erwerben verstanden. Den Bibliothekaren der Staatsbibliothek, de- 
nen der eifrige Benutzer wahrscheinlich oft recht lästig fiel, stand er 
äusserst kritisch gegeniäber, nur Docen lässt er gelten.? Auch mit dem 
Mäiänchener Orientalisten Neumann, mit dem ihn gemeinsame wis- 
senschaftliche Interessen verbanden, hat er sich später entzweit. So 
wird Hain immer einsamer, das Leben hatte ihm nichts mehr zu 
bieten; der Tod, der ihn im Juli 1836 im Alter von 55 Jahren hin- 
wegraffte, kam als Freund. Frick 4 Rath: 


1 Handschriftl., Dresden, Landesbibl. 

2 An Brockhaus Mai 1821. Der Brief wurde auch an Ebert zur Kenntnisnahme gesandt, und 
Ebert hat sich eine Abschrift des ihn interessierenden 'Teils gemacht. (Handschriftl., Dresden, 
Landesbibl.y 


Sofus Larsen 183 


To danske Palecotyper trykte i Paris 
$ 


De tidligste Minde, der er bevaret om CuHRISTIERN PEDERSENS 
literere Virksomhed i Paris, er det af ham udarbejdede, anonymt ud- 
givne Vocabularium ad usum Dacorum fra 1510, en latinsk-dansk Ord- 
bog paa mellem 13 og 14000 Ord. 

Det synes givet, at Udarbejdelsen af et saa omfattende Verk maa 
have lagt Beslag paa temmelig lang Tid, iser naar Forfatteren samtidig 
skulde passe sine egne Studier i »artes liberales«, og det har han utvivl- 
somt gjort. Selvfolgelig var den latinske Ramme, hvad han ogsaa 
selv aabent bekender i det korte Forord til Verket, givet ved Datidens 
betydeligste ELexika, der skriver sig fra Slutningen af det 15. Aarh. 
eller de allerforste Aar af det 16. Aarh. (Guarinus Veronensis, Voca- 
bularius breuiloquus; Cornucopiae Ambrosii Calepini; Ioannes Baldus 
de Ianua, Catholicon; Nicolai Perotti Cornucopiae; det sidste Verk 
maa dog snarest betragtes som en latinsk Synonymik). 

Formodentlig stammer de spredte Citater af klassiske og kirkelige 
Forfattere, som Chr. P. hist og her anforer, netop fra disse Kilder, 
ikke fra hans egen Lesning, og det samme gelder ganske sikkert for 
de ved Hjzelp af Bogstavsignaturer tilfojede Angivelser om Ordenes 
Klasse, Bojning, Kon osv.; men der skulde jo dog ogsaa paa dette 
Omraade foretages et skonsomt, tidt besverligt Udvalg. Hertil kom 
saa Udarbejdelsen af den danske Text: Oversettelserne af de latinske 
Udtryk, og dette sidste Arbejde maatte göres paa bar Bund — kort 
sagt: der har veret nok at tage fat paa, og alene Udgivelsen af denne 
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Bog viser, at Chr. P.'s Ankomst til Paris neppe kan settes senere end 
til 1508, maaske endda snarest til 1507. 
Bogen er trykt i Paris. Hvem Bogtrykkeren og Udgiveren var, 
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Fig. 1. Titelblad till Vocabularium ad usum Dacorum. 


angives ikke; men den er sikkert offentliggjort paa Forfatterens eget 
Forlag og har rimeligvis vist sig at vere en serdeles god Spekulation. 
Ikke desto mindre forudsextter en saadan Spekulation som en ngdven- 
dig Betingelse et storre kontant Udleg, og dertil har det Stipendium 
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Chr. P. ned til sine Studier', neppe slaaet til. Det maa derfor antages, 
at han allerede dengang raadede over ret betydelige Indtegter. Hvor- 
ledes han har skaffet sig disse, derom giver vistnok Bogen selv et 
Fingerpeg. Paa Titelbladet ser man nemlig dér, hvor i Datiden 
Trykkerens eller Forleggerens kunstnerisk udforte Merke anbragtes, 
et stort Tresnit (Fig. 1), en Gengivelse af det danske Rigsvaaben 
med to keolleberende Vildmend som Skjoldholdere; nederst i Blad- 
slynger staar hans Signatur C. P. (2: Christiern Pedersen). Forbog- 
staver eller Tegn anbragte paa en saadan Maade som disse angiver 
utvivlsomt, hvad talrige Analogier fra Datiden vidner om, hvem der 
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tum modum prefixtm tradanr naturalis vel hi quta vix datur aliquid o 
brorum noftrorum co tipicefitionts.juismim afpergatur vanitatis:ftu 
ntre. In primis enim li tamen oös delectantur e& kEbros habutm us iufiufic 
logum fecimusfpecial re guftato:& fenfuum rat frränobisquandog oc 
ritatis cöitati fcolarlun untincöfulte:priufi tefta emoris materiafit hone 
tusm elemofinam pro mini duplex amor. vide niafecerimus:feruo sno 


Fig. 2 a, b, c. Initialer og Text fra de Bury's Philobiblon. Paris, 1500. 


var Kunstverkets Skaber, tegnede Billedet og skar Stokken. Med 
andre Ord: Titelbilledet oplyser, at Chr. P. en rum Tid för denne Bog 
blev trykt (1510) ligesom saa mange andre literere Beromtheder og 
Bogtrykkere fra Begyndelsen af det 16. Aarh. (Geoffroy Tory, 
Jodocus Badius, Jaques Kerver, Oronce Fine) havde lagt sig efter 
Treskererkunsten og paa dette Tidspunkt var fuldt uddannet i 
Faget. At han senere hen virkede som Tegner og Treskerer, har vi 
adskillige sikre Vidnesbyrd om, og det er neppe for dristigt at antage, 
at denne Virksomhed tidligt har skaffet ham gode, ja betydelige 
Indtegter. Netop dengang begynder kunstnerisk udforte treskaarne 
Initialer og Rammer at spille en fremtredende Rolle i fransk Bog- 
kunst, var en segt Vare, som der kunde tjenes store Penge paa, navn- 


! Indtegterne fra Kanonikatet i Lund kunde han ikke oppebzere under sin Studietid i Paris. 
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lig naar Vedkommende tillige havde Forretningstalent, og Forret- 
ningstalent har Chr. P. sikkert haft. 

De dekorative Initialer, som findes i den her omhandlede Bog, 
har Chr. P. dog ikke selv tegnet og skaaret, i hvert Fald ikke dem 


Rbetisin bockibellogdolekötes opti 
ä (8 miad latinå fmoné nmagnöl(mfallor) 
Bladiumäti gäquidé optimas queqvoca 
I bula åtidisno pcne vfui applicåda er 

LR rIboltcoscalepino Iceterife latne 
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Fig. 3. Fortalen till Vocabularium. 


alle. De horer, som baade Storrelsen og Udforelsen viser, til fem for- 
skellige Set eller Serier, der er blandede temmelig vilkaarligt mellem 
hinanden, og den Serie (smlgn. Fig. 2 a—c), der omfatter Bogstaverne 
C, D, M, O, Q, 5 og T (alle c. 16 X 16 mm), stammer paaviseligt 
fra Tiden for 1500. I Marts Maaned dette Aar (1500) offentliggjorde 
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den bekendte parisiske Forlegger Jean Petit en Udgave af de Bury's 
Philobiblon, som han lod trykke hos Gaspard Philippe! i Paris, og 
i dette Verk forekommer en hel Rekke treskaarne Initialer, som 
horer til det ovenfor omtalte i Chr. P:s Bog anvendte Set. Nogle 
af disse Initialer (der forekommer i Bogen A, C, D, I, L, N, O, P, 
R, 5, T, V), er som saa hyppigt ellers nerbeslegtede Dobbeltformer 
af samme Type, andre ikke, og til tre af dem (D, O og det ene T) 
har man benyttet de samme Stokke, som er anvendte i Chr. P:'s 
Bog. Hvis man heraf drog den Slutning, at saa har ogsaa Gaspard 


€piltola 
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dvära les: Mint qui el ustrrä fa der a Diuise legis inflirutson:tba erudtrus fute. Sol 
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Fig. 4. Överste Stykke af en Side i Opus regale. 


Philippe trykt Vocabularium ad usum Dacorum, vilde det utvivlsom 
vere i hoj Grad forhastet, bl. a. fordi Satsen i de to Beger er helt 
forskellig. Kun under den Forudsetning, at Gaspard Philippe endnu 
i 1510 var Ejer af disse Initialer, kunde der vere nogen Grund til 
en saadan Antagelse; men denne Forudsetning slaar ikke til. Gaspard 
Philippe's Virksomhed som Trykker kan ikke forfolges lengere ned 
i Tiden end til 1510. I det Aar er han rimeligvis ded, og hans Red- 
skaber solgte til andre. Det kan konstateres, at allerede i Lobet af 
1510 er Stokkene til disse Initialer blevet anvendte i Jean Barbiers 
Verksted til Trykning af et meget omfattende Verk, der forelaa 
ferdigt i Januar 1511. Denne Mand, der var ansat som Universitets- 


? Gaspard Philippe's Virksomhed som Bogtrykker falder c. I1500—1 510. 
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bogtrykker, og hvis Virksomhed kan folges fra 1504—1 514, trykte 
nemlig for Universitetets Boghandler Francisque Regnault en den- 
gang meget beroemt Bog af den theologiske Professor, Frater Johan- 
nes Ludovicus Vivaldus de Monte regali, hvis Titel var Opus regale 
(291 Blade + 9 Bl. Register). 

Efter Datidens Forhold var dette Verk serdeles smukt udstyret 
med treskaarne Billedrammer og Initialer. Hvem der var Mester 
idetmindste for en Del af dette Treskererarbejde, kan det ikke nytte 

| £olio TX 
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de nea viro defpiceretur: necde 
capite ne fup2a vig ofaref. Fcrä 
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nä erernä.7 in icru oculi de excel "dyabolo credés devvoluit aflunt 
fo celorum ,precr? ö in infernus. lari.aviro merutt affligi fi delig: 
£t ob hanc caufa3 decrcuirdeus ris molehtar. Sen. 2Dulier ct 


Fig. 5. Stykke af en Side i Speculum humane salvationis. 


her at komme ind paa. Det vilde fore alt for vidt. Jeg skal derfor 
blot gore opmerksom paa, at vi, indblandede mellem en Rekke ny 
og elegante Initialer, finder en Del som hoerer til det samme Set, 
der tidligere havde veret i Gaspard Philippe's Eje (M, N, O, R), 
for et Par Stykkers Vedkommende (O, R) er ogsaa Stokkene iden- 
tiske. Om dette Set kan man altsaa fastslaa, at en Del deraf i Aaret 
1510 er anvendt ved Trykningen af Chr. P.'s Bog samt, at denne 
Initialserie i det samme Aar horte til Universitetsbogtrykkeren 
Jean Barbiers Materiale. 
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Dette Spor lonner det sig utvivlsomt at forfolge videre. Under- 
kaster man nemlig Satsen (Bredskriften) i Opus regale en nojagtig 
Provelse, viser det sig, at disse Typer er fuldkommen identiske med 
dem, der kommer til Anvendelse i Vocabularium ad usum Dacorum 
(Fig. 3—4). Saavidt jeg kan skonne har vi Ret til heraf at drage den 
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Fig. 6. Initial med Text til Remundi Eremite Contemplationes. Paris, 1505. 


3. 
NR 
e 


m-— 


(bic continentur bi Remunde 
på eremite. 


Bim 
Iiberdelaudib bear imevirginis marte: 
Qui etars intentionä Apellari poteft. 

Secundo. 
Ribellus de natali pueri paruuli, 
Lertio. 


£lericus Remundi. 


fauarto. 
Pbantaflicus Remundi: 
Fig. 7. Stykke af Titelbladet til Remundi Eremite Opera. Paris, 1499. 


Slutning, at den samme Trykker, som i 1510—11 trykte Opus 
regale for Francisque Regnault, i 1510 besergede Trykningen af 
Vocabularium ad usum Dacorum for Chr. P. I det forstnevnte Verk 
har alle denne Skrifttypes Bogstaver fundet rig Anvendelse. Et enkelt 
(E) optreder endog i to Former, medens det samme Alfabet, hvad 
de store Bogstaver angaar, i Chr. P.'s Bog foreligger i en temmelig 


I47 33113. 
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defekt Skikkelse. Jeg har overhovedet ikke der kunnet finde noget 
stort G, kun et Par Steder et stort F, og adskillige af de andre store 
Bogstaver er anvendte overordentlig sparsomt. E'erne er ret hyppige, 


UlLKRIVLUND VLSYLLI NL VA IULV Lb Bis. 
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Fig. 8. Stykke af Titelbladet til Remundi Eremite Contemplatioses. Paris, 1505. 


men svare kun til den ene af de i Opus regale benyttede Former. 
Hvad Grunden er til denne Forskel, turde det vistnok nu vere tem- 
melig orkeslost at spekulere over. Man kan i den Slags Ting under- 
tiden gette rigtigt; men man kan ogsaa let gette helt ved Siden af. 

Én Ting vil der imidlertid vere god Grund til at gere opmerksom 
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paa, at om dette Alfabet gelder det samme som om de ovenfor om- 
talte Initialer: det har tidligere tilhort en anden Bogtrykker. Jeg 
siger: en anden Bogtrykker; hermed skal dog ingenlunde den Mu- 
lighed vere foregrebet, at det kan vere gaaet gennem flere Hender. 
Meningen er altsaa blot den, at det beskedne Materiale, jeg raader 
over, ikke tillader videregaaende Slutninger om denne Skrifttypes 
Skebne. 

I Aaret 1498 udkom i Paris en i visse Henseender ret merkelig 
Bog trykt i Oktavformat med Titel Speculum humane salvationis. 
Hain kendte den ikke; den findes ikke i hans Fortegnelse over 

cfactus gints marteconcepetronem pro poffe fuo celebret ar 


omnem nuatim. 
montas CP fancta otilia. clrrgvj. pd 


€/ | triret c5a.epilkopo erars 
1 dö de partib? banarie sp: 


Fig. 9. Initial med Text fra Legenda aurea. Lyon, 1504. 


Inkunabler. Derimod beskrives den af CoPINGER i Supplement to 
Hains Repertorium under Nr. 5580 saaledes: »Speculum humane 
salvationis [Durand Gerlier et A. Bocard] 1498. 8"? Goth. Sig 
(a—f), 2 col. 43 1. 44 ff. num et 4 ff. num = 48 ff.« 

De to i firkantede Klammer satte Navne, Gerlier og Bocard, 
viser, at af de faa Exemplarer, Forfatteren kender, berer nogle 
Gerliers Merke paa Titelbladet, andre Bocards. Disse to Forleggere 
har altsaa delt Oplaget imellem sig, saaledes som det hyppigt skete 
dengang, og hver har ladet sit Forleggermerke sette paa det Antal 
Exemplarer, han overtog. Universitetsbiblioteket i Kobenhavn ejer 
ogsaa denne meget sjeldne Inkunabel, men der er ved dets Exemplar 
den Ejendommelighed, at det berer Jean Petits Forlagsmerke paa 
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sit Titelblad. I saa Henseende maa Bogen vel altsaa betragtes som et 
Unicum, og den viser, at i dette Tilfelde har tre, ikke to Forleggere 
indgaaet Kompagniskab.! 

Grunden til, at den inddrages i denne Undersegelse, er imidlertid 
en ganske anden; den er nemlig trykt med ganske samme Typer, 
som vi finder i Opus regale og i Chr. P:s Vocabularium (Fig. 5); 
men ogsaa den har kun én Form for stort E, helt forskellig fra den, 
vi meder i Vocabulariet. Denne Bogs E Type maa altsaa rimeligvis 
betragtes som et senere Supplement til den oprindelige Sats. 


Vvirgine. ArrKgv. <| 
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Fig. 10. Initial med Text fra Legenda aurea. Lyon, 1514. 


Hvem der har trykt Speculum humane salvationis, vides ikke; 
Trykkeren er ikke nevnt. Imidlertid aabner Verket dog en Vej til 
at finde, hvem det var; det er nemlig smykket med en eneste Initial 
af ganske ejendommelig, ja helt usedvanlig Karakter (Fig. 5), et I 
med to skarptskaarne Menneskeprofiler. Kun i et eneste Trykverk 
har jeg indenfor det til Raadighed staaende Materiale truffet en Ini- 

! Bag i en Folioudgave af »Novem opera Baptiste Mantuani« staar i Slutningen af Bogens Ko- 
lophon: simpressa in edibus Ascensianis Impendio ipsius Ascensii. Ioannis parui & Iacobi Forestarii. 
Anno Salutis MDVII. Ad Calendas Decembrese«. 

Paa Titelbladet berer U. Bs Exemplar Jean Petit's Mzrke og under dette staar med rade Ty- 
per: »Uenundantur ab Ioanne Paruo et ipso Ascensio Parrhisiis: Et ab Iacobo Forestario Rothomagi: 


in suis cuiusque adibust. — Ogsaa dette Verk har altsaa haft tre Forleggere, som maa have delt 
Oplaget mellem sig. 
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tial, som er nojagtig af samme Storrelse (20 X 20 mm) og aabenbart 
horer til samme Set. Universitetsbiblioteket ejer to gamle opbygge- 
lige Boger begge trykte i Paris, forlagte af Jean Petit og samlede i 
et sjelden smukt blindtrykt Bind, udgaaet fra Jean Petits Bogbinder- 
verksted. Det forrest siddende Verk udkom I 505; Indholdet angives 
paa Titelbladet: Remundi (3: Remundi Buccerii) Contemplationum 
libri duo & Libellus Blaquerne de amico et amato. Nedenunder er 
trykt 9 Disticha (Elegier) af Beatus Rhenanus til Remundus” Pris. I 
denne Bog meder vi en treskaaret D Initial (Fig. 6) gentaget mange 
Gange; der findes overhovedet ikke andre end den, og efter mit 
Skon kan der som sagt ikke vere Tvivl om, at den horer til samme 
Set som den ovenfor afbildede I Initial. 

Forseger vi nu at fore Sammenligningen videre fra Initialerne til 
Typerne, synes Vejen ved förste Ojekast sperret, fordi den gothiske 
Brodskrift, der er anvendt i Speculum humane salvationis, vel har en 
ganske ensartet Karakter, men er noget mindre, hvilket altid betinger 
Forskel i Udformningen af de enkelte Typer (Fig. 5 & 6) og gor 
al Sammenligning illusorisk. Desuden er Trykkeren ikke angivet. 
Denne Vanskelighed kommer vi imidlertid over ved Hjelp af det 
bag i samme Bog indbundne Verk, der indeholder en Rekke Ar- 
bejder af Remundus, som angives paa Titelbladet. De er trykte for 
Jean Petit i Aaret 1499 af den bekendte Bogtrykker Guy Marchant 
(Guido Mercator), hvis Virksomhed begynder 1483, og som har 
trykt adskillige andre Ting for Jean Petit. Til Titelbladet og som 
Brodskrift i dette Verk er anvendt nojagtig den samme gothiske 
Skrift som til Beatus Rhenanus” Disticha i den foran indbundne Bog 
fra 1505 og til Overskriften i Speculum humane salvationis (Fig. 7 & 
8). Heraf, mener jeg, man er berettiget til at slutte, at alle disse tre 
Boger er trykte af Guy Marchant, og at han var den oprindelige 
Ejer af den Skrift, som Jean Barbier senere anvendte ved Trykningen 
af Vocabularium ad usum Dacorum. 

Y Det vilde fore for vidt ber at forfolge denne ejendommelige Skrifttype lengere tilbage i Tiden. 
Jeg tror imidlertid at kunne vise, at den maa vere kommet til Frankrig fra Venedig. 

14" 
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Barbiers Virksomhed som Trykker kan forfelges indtil 1514. For- 
modentlig er han i dette Aar ded, og fra hans Verksted vandrer 
disse Typer videre. Ad hvilke Veje og til hvem, kan i dette Tilfelde 
med Sikkerhed afgores; vi treffer dem nemlig allerede samme Aar i 
Lyon, hvor Forleggeren Martin Boillon i August 1514 offentlig- 
gjorde en af Legenda aurea trykt af Gilbert de Villiers (1511 

vev —1526) med de samme Typer som det oven- 
ÖS for nevnte Opus regale og udstyret med en 
Rekke dejlige treskaarne Initialer (Fig. 9— 
10). Efter Villiers Dod var Typerne stadig i 
Brug i Lyon; det sidste Sted, jeg har truffet 
dem, er i en Udgave af Legenda aurea fra 
4 1536 trykt hos Firmaet Nicolas Petit & Hector 
IN Penet. Dengang var imidlertid adskillige af 
NM de gamle Typer blevet afloste af ny. 

K Vi vender nu tilbage til Opus regale, som 
ogsaa med Hensyn til fransk Illustrationskunst, 
mo trods det begrensede Materiale, der her fore- 
VEM IK ligger, er et sandt Skatkammer. For os har 
RON SV seatt PT Verkets treskaarne Billeder og Initialer den 

VANNS auvadäpreg store Betydning, at de ogsaa giver Oplysning 
om, af hvem Diurnale Roskildense, det neste 
Verk i Rekken, til hvilket Chr. P.;s Navn 
er knyttet, blev trykt. Lad mig strax fast- 
slaa, at Satsen her ikke yder os nogen Hjaelp. Bogen er trykt med en 
gothisk Skrift, som er temmelig forskellig fra den, der er brugt i 
Vocabulariet og i det Hele taget lidt mindre (smlgn. Fig. 3 & Fig. 
13). Kun saameget kan siges med Bestemthed, at ogsaa den i Aaret 
1511 maa have tilhort Jean Barbier: Initialerne og Billederne i 
Opus regale lader ikke Tvivl tilbage derom. De af Billederne, som 
det her kommer an paa, er smaa rektangulare Figurfremstillinger 
(33 X 23 mm), der i dette Verk tilligemed lange smallere eller bre- 
dere Stokke sammenstilles til Indramning af Textstykker, dog ikke 
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Fig. 11. Stykke af en sammen- 
sat Ramme i Opus regale. 
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i stort Omfang; kun tre af Bogens mange Sider er smykkede paa 
denne Maade. Initialerne er derimod talrige og tilhorer flere meget 
forskellige Set. Sammenligner man nu de smaa Billedfremstillinger, 
der er anvendte i Diurnale Roskildense, med de ovenfor nevnte, viser 
det sig, at disse Figurer tilhorer samme Set; Bogtrykkeren har ejet 
en hel Serie af dem. I Diurnale er fire af dem samlede paa Titelbladet, 
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Fig. 12. Textbillede og Side fra Diurnale 
Roskildesnse. 


Fig. 13. Initial og Side fra Diurnale 
Roskildense. 


Resten spredte rundt om i Bogen til Illustration af Texten, men for- 
övrigt anbragte paa samme Maade som ellers treskaarne Initialer. 
Storrelsen og Udfeorelsen af disse Figurer er ganske den samme som 
i Opus regale og til et af Billederne, som forestiller Evangelisten 
Johannes (Fig. 11 & 12), er benyttet den samme Stok, begge Gen- 
givelser har paa venstre Side to smaa Hak. 

Allerede heraf kan det med Sandsynlighed sluttes, at dette Illustra- 
tionsmateriale i Aaret 1511 tilhorte Jean Barbier; det samme kan 
ses af de treskaarne Initialer, I Diurnale forekommer kun forholdsvis 
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Fig. 15. Stykke af Bindside fra Opus regale (Univ. Bibl.s Exemplar). 
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faa, tre af dem (A, D, F) er af éns Storrelse (19 X 19 mm) og herer 
ogsaa efter Udforelsen at demme til samme Set. Af disse tre fore- 
kommer de to, A og D, ligeledes i Opus regale, og Stokkene er til de 
mindste Enkeltheder identiske (Fig. 4 & 13). Hermed er dog Sam- 
menligningsmaterialet ikke helt udtomt. Universitetsbibliotekets Ex- 
emplar af Opus regale er indbundet i det originale Kalveskinds- 
bind, dekoreret med blindtrykte Ornamenter paa Ryg og Sider. 
Begge Spender er bevarede, og i dem er indslaaet et I B (2: Jean 
Barbier). Denne Bogtrykker har altsaa som saa mange andre i 
Datiden — exempelvis skal blot anfores hans Samtidige Guillaume 
Eustace — tillige veret Bogbinder og haft Verksted vesentlig natur- 
ligvis til Indbinding af de Boger, han selv trykte eller forlagde. Det 
treffer sig saa heldigt, at ogsaa det eneste Exemplar af Diurnale, 
som findes i Kobenhavn, og som tilhorer Det kgl. Bibliotek, har 
bevaret det originale Bind og det ene Spende. Dette sidste berer dog 
intet Merke; men Kalveskindsbindet om den lille Bog er smykket 
med samme eller et ganske lignende Pladestempel som det, der er 
gentaget fire Gange paa For- og Bagsiden af Opus regale's Bind. 
(Fig. 14 & 15.) 

Disse tre Ting: Stokkene til Billedet og Initialerne samt Pladen til 
Bindsiden synes mig med Bestemthed at vidne om, at Diurnale 
Roskildense blev trykt og indbundet hos den samme Mand, som trykte 
Vocabularium ad usum Dacorum for Christiern Pedersen nemlig den 
parisiske Universitetsbogtrykker Jean Barbier. 

Sofus Larsen. 
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Pergamenttryk i det kongelige Bibliotek 
t Kobenhavn 


Et Supplement 
$ 


I Aarene 1822 til 1828 udgav VAN PRrRAET et Katalog over de Bo- 
ger, trykte paa Pergament, som findes i det nuverende Bibliothå- 
que nationale i Paris', hvortil han indenfor samme Aarrekke knyt- 
tede en Fortegnelse over Pergamenttryk, som fandtes i andre Biblio- 
teker, saavel franske som udenlandske, offentlige og private.? Selvom 
Van Praets flittige, og i mange Retninger udmerkede, Arbejde end- 
nu staar som det uundverlige bibliografiske Hjelpemiddel for Boger 
af denne Art, er Brugen af det vanskeliggjort ved den Mangel paa 
Methode, der kendetegner det, saaledes at man aldrig er fuldtud sik- 
ker paa, om den Bog man seger, findes deri eller ikke. Denne Mangel 
blev for den förste Series Vedkommende afhjulpet ved den Inven- 
taire alphabétique?, der udkom anonymt i 1877, men som er forfattet 
af LÉoPoLp DELIsLE, Biblioth&que nationale's mangeaarige Leder. Me- 
dens Van Praet opgiver Antallet af Pergamenttryk i Bibliothéque na- 
tionale til 2227, naaer Delisle til Tallet 2528. I Sammenligning med 
denne overveldende Rigdom, staar de oevrige Biblioteker Verden 
over langt tilbage, selvom ogsaa de Tal Van Praet opgiver for de uden- 


! [VAN Prart,) Catalogue des Livres imprimés sur vélin de la Bibliothegue du Roi. Tome 1—VI 
(Paris 1822—28). 

2 [VAN Praret,] Catalogue de Livres imprimés sur vélin, gui se trouvent dans des Bibliorkegques 
tant publigues que particulidres. Tome 1-—IV (Paris 1824—28). 

? [LÉororp Deuisre,) Isvestaire alphabétique des Livres imprimés sur vélin de la Bibliorhegque 
nationale (Paris 1877). 
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landske Biblioteker sikkert er i hoj Grad misvisende. Det lader sig 
nemlig ikke gore at skaffe sig Klarhed over, hvad der findes de en- 
kelte Steder, dels fordi der ingen trykte Fortegnelser findes, dels og- 
saa fordi ikke alle Biblioteker har samlet disse Tryk til en serlig 
Gruppe, men har ladet dem staa spredte blandt den evrige Bogbe- 
stand. Pergamenttrykkene indtager imidlertid, serlig for de xeldste 
Tryks Vedkommende paa Grund af deres ofte pragtfulde Udstyr, en 
Serstilling indenfor et Biblioteks Rammer, saa at det kongelige Bib- 
liotek har felt sig befojet til at udskille dem fra den store Bogmasse 
og samle dem til en Afdeling for sig. 

Det var Bibliotekets förste Bibliotekssekreter Professor CHr. MoL- 
BECH, der foranlediget af Van Praets Kataloger, begyndte at samle 
Trykkene sammen, og i 1829 udgav han en Fortegnelse over dem, 
ledsaget af bibliografiske Oplysninger, som han offentliggjorde i tre- 
die Bind af det af ham redigerede »Nordisk Tidsskrift'', og som Aaret 
efter udkom som Sertryk. Denne Fortegnelse omfattede 61 Verker, 
som for Sterstedelen, 39 Numre ialt, stammer fra Thotts rige Dona- 
tion, hvoraf atter de 16 har tilhort den beromte engelske Bogsamler 
Robert Harley. I Indledningen til sin Fortegnelse udtaler Molbech, 
at han anser denne for fuldstendig, men denne Antagelse holdt ikke 
Stik. I den af H. RATJEN foretagne Oversettelse af MoLrBEcHs Bog 
Om Bibliotheksvidenskab", hvor ogsaa Molbechs Fortegnelse har fun- 
det Optagelse, er efter Forfatterens skriftlige Meddelelser to nye Per- 
gamenttryk kommet til, hvoraf det ene er trykt i Kobenhavn (se 
nedf. Nr. 53< og 5s5b). Herved bliver ogsaa Molbechs Formodning 
om, at der ikke er trykt Boger paa Pergament i Danmark gjort til 
Skamme. I de felgende ti Aar fremdroges endnu 7 Pergamenttryk, 


1 Nordisk Tidsskrift for Historie, Literatur og Konst. Udg. af Chr. Molbech, Bd. 3 (Koben- 
havn 1829), S. 543—67. — Sertryk: C. MorsecuH, Fortegnelse over de paa Pergament trykkede 
Boger i det store kongelige Bibliothek tilligemed nogle Bidrag til Bibliothekets nyeste Historie. Ko- 
benhavn 1830. 8”. 42 S. 


2? Cur. MorBecH, Ueber Bibliotkeksvissenschaft oder Einrichtung und Verwaltung öffentlicher 
Bibliotheken. ... äbers. vog H. RATJEN (Leipzig 1833). 
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saaledes at Samlingen, da WERLAUFF i 1844 udsendte anden Udgave 
af sine Efterretninger om det store kongelige Bibliothek, omfattede 71 
Numre i 101 Bind. Molbechs fortreffelige lille Arbejde med de korte 
bibliografiske Noter behover kun faa Korrektiver, der vesentligt er 
af typografisk Natur. Herpaa skal jeg imidlertid ikke komme ind 
her. Et enkelt Tryk har han ikke kunnet identificere. Samlingens Nr. 
60 opferer han som Collectio vetus lectionum, og antager, at Bogen er 
trykt i Tyskland i Begyndelsen af det 16. Aarhundrede. Paa Bindets 
Ryg er trykt Titlen Lectionarium, og under denne Titel findes den 
ogsaa nevnt af BoHATTA i hans Liturgische Bibliographie des xv. 
Fahrhunderts, Nr. 721. Det er Pars aestivalis af den Bog, der i Preus- 
sische Staatsbibliotheks Inkunabelkatalog! er opfoört som Nocturnale 
Benedictinum, trykt i Köln af Johann Koelhoff c. 1488. Berliner-Bi- 
blioteket har et fuldstendigt Eksemplar ligeledes trykt paa Pergament. 

Af de af Molbech fortegnede Boger er kun en enkelt forsvundet 
for at erstattes af en anden. I Sommeren 1880 henvendte Léopold 
Delisle sig til det kongelige Bibliotek for at undersoge Muligheden 
for at erhverve Samlingens Nr. 13 Breviarium secundum usum Lemo- 
vicensis ecclesie trykt i Limoges 1495 af Jean Berton, og som ikke 
fandtes i franske Biblioteker. Som Erstatning tilbed han et Pergament- 
eksemplar af Missale Romanum trykt i Paris 1517 af Simon Vostre 
og Tielman Kerver, som Biblioth&que nationale havde i to Eksem- 
plarer. Den daverende Overbibliotekar Chr. Bruun indstillede til Mi- 
nisteriet, at dette Bytte fandt Sted, og Udvekslingen skete samme 
Aar (se nedf. Nr. 30c). 

Siden 1844 er imidlertid det kgl. Biblioteks Samling af Pergament- 
tryk bleven ret betydelig foreget. Denne Forogelse skyldes dels det, 
at Biblioteket er bleven systematisk gennemsogt og adskillige Tryk 
fremdraget og indlemmet i Samlingen, dels enkelte Indkob og Ga- 
ver, saaledes er de Afladsbreve, som fandtes i Nationalmuseet og i 
Rigsarkivet, skenkede til Biblioteket. 


1! E, Vouviritmr, Die Iskunabeln der Königlichen Bibliothek und der anderen Berliner Samm- 
/ungen (Leipzig 1906), Nr. 816. 
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Det eldste Afladsbrev, Biblioteket ejer, er det af Paulinus Chappe 
udstedte til Fordel for Kampen mod Tyrkerne og Forsvaret af Cy- 
pern, trykt i Mainz af Johann Gutenberg i Aaret 1454. Det er ud- 
ferdiget af Konrad Winter og er udstedt den 29. April 1455 til Kan- 
nik ved Vor Frue Kirke i Kobenhavn Peder Henriksen. Det trykte 
Aarstal 1454 er skriftlig rettet til 1455.' Af dette Afladsbrev findes to 
Grupper, idet Brevene af den ene Gruppe er paa 30 Linier, af den 
anden paa 31 Linier, vort Eksemplar horer til den sidste. ZEDLER har 
i sin Afhandling om Mainzer Afladsbrevene? gjort det til Genstand 
for en nermere Undersogelse. Han skelner imellem 6 forskellige Ud- 
gaver og henregner det foreliggende til 4de Udgave, hvoraf ialt 7 
fuldstendige Eksemplarer er bevaret. I 1870 kom det til Biblioteket 
fra Nationalmuseet. 

Fra samme Sted har Biblioteket ogsaa modtaget det af Marinus de 
Fregeno udstedte Afladsbrev til Fordel for Kampen mod Tyrkerne, 
trykt i Läbeck af Lucas Brandis 1475, hvortil slutter sig det i 1919 
fra Rigsarkivet modtagne, som er trykt af Michaelisbrodrene i Ro- 
stock i Aaret 1476. Begge disse Afladsbreve er indgaaende behand- 
let af H. O. LANGE.? Det samme er ogsaa Tilfeldet med et af Johan- 
nes de Cardona udstedt Afladsbrev til Fordel for Kampen mod Tyr- 
kerne og Forsvaret af Rhodos, trykt i Liäbeck af Johann Snel 1481, 
og som ligeledes har tilhert Nationalmuseet." 

Blandt de talrige Afladsbreve, som udstedtes af Kardinal Rai- 
mundus Peraudi som Afladskommisser, har Biblioteket forskellige 
paa Pergament, saaledes to, der er trykt i Mainz af Peter Schöffer, 


1 R. Nyervr i Antiqvariske Annaler, Bd. 3 (1820), S. 224. Sertryk: Fortegnelse over trykte Af- 
ladsbreve i det antiqvariske Museum i Kjobenkavn. Kobenhavn 1820. 46 S. 2 Tavler. — Afbildet 
i CHR. Bruun, De snyeste Undersogelser om Bogtrykkerkunstens Opfindelse (Kobenhavn 1889), 
Tavle 2. | 

2 G,. Zeorer, Die Mainzer Ablassbriefe der Fahre 1454 und 1455 (Mainz 1913) (Ver- 
öffentlichungen der Gutenberg-Gesellschaft, X1I—XIII), S. 54, Nr. 16. 

3 H. O. Lance, Analecta bibliographica (Kobenhavn 1906), S. 58—59, Tavle 8—9. 

$ H. O. Lance, Opus cit., S. 6—7, Tavle 1. 
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det ene i 1488! udstedt den 25 Marts til Wolffgangus zu Schwart- 
zenburg, det andet i 1490? udstedt den 2. Juni til Johannes Ayman 
de superiori Leendorff et Elizabeth legitima ejus. Begge disse Breve 
stammer fra Nationalmuseet. Af de Peraudiske Afladsbreve haves to 
trykte i Läbeck af Stephan Arndes, de berer begge Aarstallet 1490. 
Det er to forskellige Eksemplarer, det ene med 27 Linier, det andet 
med 28 Linier. De har veret indklebede i Bogbind og er beskaaret 
i den ene Side, saaledes at Halvdelen af Peraudis Vaaben er gaaet 
tabt. Brevet med de 27 Linier har veret skaaret midt over, hvorved 
noget af Teksten er forsvundet. Af det paa de 28 Linier findes til- 
lige et Fragment. Ingen af dem er identisk med det Eksemplar, som 
findes i Västerås, og som er beskrevet af CoLLIJN.? 

I 1889 erhvervede Biblioteket et Afladsbrev paa Pergament trykt 
i Holland og udferdiget af Christian Bomhower til Fordel for Lif- 
lands Kamp mod Russerne. Det er udstedt i Groningen den 14. Maj 
1508 til »Dode Mynck et Beade? eius uxor cum Rodolpho et Teca? 
eorum prolibust. Bomhower stammede rimeligvis fra Reval. I Aaret 
1 500 blev han Sekretzer hos den tyske Ordens Stormester Walter von 
Plettenberg. Da den tyske Orden i Lifland trengtes sterkt af Rus- 
serne og til Stadighed maatte holde en lejet Her for at verne sig 
mod Overfald, sendtes i 1502 Eberhard Schelle og Christian Bom- 
hower til Rom for at ansoege Pave Alexander VI om Tilstaaelse af 
en Aflad, for at Ordenens store Udgifter kunde blive dekkede. Pa- 
ven bevilgede denne Aflad for tre Aar for Kirkeprovinserne Magde- 
burg, Bremen og Riga samt Lifland, og Bomhower blev udnevnt til 
Afladskommisser. Afladen bortfaldt imidlertid ved Alexander VT's 
Dod i 1503, men Efterfolgeren Julius II fornyede den i 1504. Af- 
laden gav ikke det fornedne Udbytte, og der ansogtes derfor om en 
ny Aflad. Julius II udstedte da en Afladsbulle i Bologna den 22. No- 
vember I 506, i Folge hvilken Aflad skulle predikes i tre Aar i Kirke- 

Y Einblattdrucke des xv. Fakrkunderts (Halle 1914), Nr. 1121. 

2 Eisblattdrucke, Nr. 1156. 

? IsaK CoLunN, Katalog öfver Västerds Läroverksbiblioteks inkunabler (Upsala 1904), Nr. 81. 
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provinserne Mainz, Köln og Trier samt i Bispedemmerne Meissen og 
Bamberg. En Del af Bispedammerne i Tyskland skulde bidrage til 
Kampen mod Russerne, der skulde betragtes som et Korstog, og al 
anden Aflad blev i det Tidsrum suspenderet. Atter udnevntes Bom- 
hower til Overkommisser. Han begyndte sine Afladspredikener i 
Köln i Foraaret 1507, hvor han udnzevntes til Domherre den 29. 
Januar 1508. Ogsaa til Bispedammet Utrecht udstraktes hans Virk- 
somhed, muligvis kun gennem Underkommisser. Man ved saaledes, 
at Leeuwarden besegtes i I 507, Deventer i 1 508 og Haarlem i 1 509, 
det her foreliggende Afladsbrev viser, at Groningen besegtes i I 508.! 
Af Bomhowers Afladsbreve er en Del bevarede, de fleste i Bruxelles, de 
er alle forskellige, og ingen af dem, der er aftrykte, er identisk med 
det kgl. Biblioteks Eksemplar. Dette er paa 34 Linier, Linie 1, 28 og 


31 er trykt med Udhevningsskrift. De förste Linier lyder saaledes: 
(U) Vriuerfis et fingulis pätes Irväs infpecturis Cbhriftianus BombouXder dccretorä I doctor 
Tarbatefn et Reualien ecciag Canonicus Sanctiffimi in GHuifto pris T dDAi nri dAi Julij diuina 
puidentia Pa I pe. II. Uccolit? Cappellanus T eiufdö fancte fedis aprice ad Wtlaguntii Colo: 
niefi T Treueref puincias illaräg ac I Miifnef Ciuitates T diocef Vrunci? T Comiffari? Sa: 


lut? in do... Bomhower blev den 10 Maj 1514 af Pave Leo X udnevnt 
til Biskop i Dorpat og dede der i 1518. 

I Aaret 1517 berejste den pavelige Legat og Afladskommisser Jo- 
hannes Angelus Arcimboldus Norden for ved Salg af Aflad at ind- 
samle Penge til Opforelse af Peterskirken i Rom. Fra denne Tid ha- 
ves tre Afladsbreve paa Pergament i to forskellige Tryk. Det ene er 
udstedt den 31. Juli 1517 til Svennung Helgesen, Svaneg Olafsdat- 
ter og Bern i Hitterdal i Norge, de to andre er uudfyldte, men med 
Aarstallet 1517 trykt. De to sidstnevnte er udlost af Bogbind og er 
lidt beskaarne i den ene Side, saa at en Del af Vaabnet er gaaet tabt. 
Det ene af dem har siddet indklebet i et Bind, der indeholder Frid. 


1 Archief voor Kerkelijke Geschiedenis. I (1829), S. 147—244; III (1831), S. 413—469. — 
A. EcKuor, De Questiers van den Aflaat in de Noordelijke Nederlanden (Cs Gravenhage 1909). 
— LzEoniD ArBusow, Die Beziehungen des Deutschen Ordens zum Ablasshandel seit dem 15. Fahr- 
Aundert i Mitteilungen aus dem Gebiete der Geschichte Liv-, Est- und Kurlands, 20 (1910), S. 


367—478. 
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Nausea: In symbolum Apostolicum catholica contra universos fidei 
adversarios trykt af Schöffer i Mainz 1 529. Paa Bagsiden af Aflads- 
brevet staar Navnet paa Bogens Ejer: Liber R. p. d. Henrici Episcopi 
lubicensis. Emptus lubecae Anno 1529. 

Antallet af de Boeger, der er trykt paa Pergament, og som er til- 
kommet, siden Molbechs Fortegnelse blev trykt, belober sig til 28. 
Jeg giver nedenfor en Fortegnelse over dem, idet jeg tilfojer de 
Numre, under hvilke de staar i Biblioteket. 


Nr. 16b, Horae beatae virginis Mariae ad usum Romanum. [Paris: 
Etienne Jehannot for Antoine Vérard] u. A. 82. 


Bogen er paa 92 Blade, har 26 Linier paa Siden og Almanak for Aarene 1488—1 508. Blad 1a 
er tomt og Slutskrift findes ikke, saa den er sandsynligvis identisk med LacomBE, Livres d' heures 
imprimés au 15' et 16" sidcles, Nr. 46 og VAN PraeT, I, Nr. 120. Den har tilhort George Dunn's 
Bibliotek og blev kobt paa Sigurd Wandels Auktion. Paa Bagsiden af Forsatsbladet er sat et 
Stempel, hvorpaa staar sParturrien. Juge Destitué par Bonaparte Destitué. 


Nr. 26b. Horae beatae virginis Mariae ad usum Romanum. Paris, 
Gillet Hardouin, u. A. 82. 


Bogen er paa 84 Blade med 30 Linier paa Siden. Kalenderen gaar fra 1507—1523. Den har 
19 Trzesnit, der paa et enkelt ner er overmalede. 

Bl. 1a: Trzesnit, derunder: [ ] Öre intemerate virginis dei geni I tricis Wiarie secundä 
vfum eccle-llfie Romanej totaliter ad longum fine re-llquire: vnacum pluribus aliis fuffragill 
is T orationibus accommodis: Parifiusinouiter ipreffis per Pgidiu Hardoupn/lcommorantem 
in confinio pontis noftre ll Domine: ante ecelefiam fancti Diony-llfii de carcere: ad interfignium 
Rofe. II Tout pour Ile mieulp. 

Bogen findes hverken hos Lacombe eller hos Van Praet. 


Nr. 3006. Missale Romanum. Paris. Simon Vostre & Tielman Ker- 
ver, 20. Oktober 1517. 2 voll. 29. 


Missalet er afgivet af Biblioth&que nationale som Bytte for Molbech Nr. 13. Det er indbundet 
i gront Maroquin, et fransk Bind fra det 18. Aarhundrede, og blev indkobt paa Mac Carthys 
Auktion for 115 fr. (Cat. I, S. 42, Nr. 248). Det har tidligere tilhort Minoriterklostret i Dijon. 
VAN PrazT, I, S. gr, Nr. 98. WEALr, S. I51. 


Nr. 479. Das New Testament, Deudsch. Augsburg: Heinrich Stay- 
ner 1535. 82. 


I15-— 25113. 
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Baade Titelrammer og Billeder er overmalede. Eksemplaret er indbundet i et samtidigt Svine- 
skindsbind med blindtrykt Dekoration signeret F. Z. 
VAN PraeTt (Bibliockegues publigues et particulidres), 1, Nr. 67. 


Nr. 47c. Aristoteles: De virtutibus libellus. Nunc primum & reper- 
tus & in lucem editus [per Alexandrum Chamaillardum]. Parisiis, 
Ex officina Christiani Wecheli sub scuto Basiliensi, 1538. 89. 


Paa Titelbladet staar Ejernavnet: Sum francisci Beraldi. 
VAN PraeTr (Bibliotklgues publigues et particulidres), I, S. 248. Bogen har tilhort Thott. Kat. 
IV, S. 250, Nr. 106. 


Nr. sob, Wilhelm, Herzog zu Gälich, Cleue vnd Berge, Grauen zu 
der Marck vnd Rauenszberg ... Ordnung vnd Reformation des 
Gerichtlichen Procesz . ..im Jarr 1555 uszgangen. U. St. o. A. 22. 


Bindet er et samtidigt brunt Skindbind med blindtrykt Dekoration. Det har det Gulichske Vaa- 
ben trykt paa Forsiden, paa Bagsiden en Cörn med en Krone over. Ikke hos Van Praet. 


Nr. 53e. Passional. Vor Herris Jesu Christi Pinis oc Deds Historie. 
[Oversat af Rasmus Hansen Reravius.] Kbh. Laurentz Benedicht 


I 573. 89. 
R. Paurui, Lorestz Besedickt (Kobenhavn 1920), Nr. go. 


Nr. sgsb. Biblia, Das ist Die gancze heilige schrifft, dess Alten vnd 
Newen Testaments. Durch D. Martinum Lutherum verteutschet. 
[Gedr. zur Neuwstatt an der Hart, bey Matthes Harnisch] 1 579. 4?. 


Indbundet i Flojl i 2 Bind og sikkert et Maecenateksemplar. Paa Forsiden af Bindet er en Oval, 
hvori er nedfzeldet Pfalzgreve Johann Casimirs Vaaben trykt og indlagt med Farver paa Perga- 
ment. Överst paa Vaabnet staar Bogstaverne CE S, Begyndelsesbogstaverne til hans Valgsprog, 
som ses paa Portretet inde i Bogen: Constanter Et Sincere. 

Ikke hos Van Praet. 


Nr. 550. Der Psalter mit kurtzen Summarien, vnd einem ordentli- 
chen Register der Psalmen. D. Mart. Luth. Gedruckt zu Schlesz- 
wig, durch Nicolaum Wegener 1582. 82. 

Nr. 56b. Der Psalter Deudsch. D. Mart. Luther. Rostock, Steph. 
Mällman gedruckt 1587. 8”. 

Bogen har tilhort Rostgaard. Kat. Nr. 41. 12?. 
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Nr. 560. Doct. Luthers Dopebökeschen, sampt etliken Vorreden, 
vnde Christliken Erinneringen Joachimi Westphali, Ehrtydes der 
Kerken der Stadt Hamborch Superintendenten . . . Gedriäcket tho 
Hamborch Im Jahre 1602. 4?. 


Paa Titelbladet er skrevet: S. Haase presentiret dem H. Professor Wendt dieses Buch zum 
Angedenk seines hieseins 1822 den 4. August. Bogen er kobt paa Auktionen efter Lege Johann 
Christian Wilhelm Wendt (1778—1838). 


Nr. 568, Swerikes Landz-Lagh. Stockholm [Ignatius Meurer] Anno 
1621. 22. 


Bindet er i sort Maroquin udfort af den svenske Bogbinder Markus Sigfridsson. Dets Forside 
er identisk med det Bind, som er afbildet i J. RupBecK, Svenska bokband, I, Fig. 30. Paa Bag- 
siden i Midten en Oval med Justitia i Profil, med Sverd og Vegtskaal, omgivet af en Ramme. 
Hjornefelterne er forskellige fra Forsidens. 

VAN Prazer, II, Nr. 176. J. RuoBecK, Lag-Bibliografi, Nr. 9. 


Nr. 56e. Johann Tauler: Nachfolgung des Armen Lebens Christi. 
Frankfurt 1621. 42. 


Bogen er defekt, i det Titelblad, Fortale og Register mangler. Den er kobt paa Auktion i Frank- 
furt a/M. i 1851. 


Nr. 56f. Biblia: das ist: die gantze Heilige Schrifft, Verteutschet 
Durch D. M. Luther. Läneburg: Johann vnd Heinrich Sternen, 
1627. 8. 

Forste Del af det gamle Testamente mangler. Det er et sammenstykket Eksemplar. De to förste 
Bind er indbundet i sort Klede, det tredie Bind i Skind i det 18. Aarhundrede; der findes heri 
Tilskriften: Foreret mig af min Ven Bunde practiserende Lege i Frederikssund. 

VAN PraeTr (Bibliorkegues publigues et particulidres), I, Nr. 60. 


Nr. 568. Philippi Mornayi Lachrime (Carlotte Balliste uxori). Sal- 
murii, Apud Thomam Portau. Anno 1606. 4?. 
VAN PraeT, VI, S. 46, Nr. 474 quinquies og Bibliorklques publigues et particulidres, I, Nr. 558. 


Nr. 56b. Discours de la Mort de Dame Charlotte Arbaleste, Femme 
de Messire Philippes de Mornay Seigneur du Plessis Marly. A Sau- 
mur, Par Thomas Portau 1606. 4?. 

Ikke hos Van Praet. 


15” 
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Nr. 580, Thomas Bangius: Phosphorus Inscriptionis Hierosymbo- 
lice Pareneticus & votivus Auguste Corone Serenissimi Regis Fri- 
derici Tertii. Haunixz, Typis Wincklerianis & Sumptibus Moltke- 
nianis 1648. 22. 

Inbundet i sort Flojlsbind. 


Nr. 58c. Gundeus Rosenkrantz: Soterion, Qvod Serenissimo Ac Po- 
tentissimo Principi Christiano IV ... pro salute & restitutione Pa- 
trie ... gratulabundi calami submissione offert. Hafnize, Literis 
Salomonis Sartorii. [1644.] 2?. 

Indbundet i redt Flojlsbind. 


Nr. 58cec. Statuts & Reglements Faits par les Maistres en faits dAr- 
mes, de la Ville & Fauxbourgs de Paris. Pour le maintien de leurs 
privileges octroyez par les Roys. Verifiez par Nosseigneurs du Con- 
seil. Paris, De P'Imprimerie de P. Moreau 1645. 4?. 


Paa Forsatsbladet staar: Ordonnances apartenants A Monsieur Renard Demt. Rue Delahu- 
chette Vis a vis la Rue Lacarye 1661. Bogen er kobt paa Keypers Auktion i 1855. 
Ikke hos Van Praet. 


Nr. 583. Déclaration Du Roy. Pour EC Establissement & Heredité 
des deux cents Barbiers, Baigneurs, Estuvistes & Perruquiers de la 
Ville & Fauxbourgs de Paris. Ensemble Les Statuts, Ordonnances 
& Reglements de la Communauté desdits Barbiers, Baigneurs, Es- 
tuvistes & Perruquiers de ladite Ville, Faux-bourgs & Banlieue. 
Verifiez en Parlement le 17. Aoust 1674. Paris, Chez Antoine 
Fournot 1688. 42. 


Ikke hos Van Praet. Denne omtaler kun en Udgave fra 1680, hvortil Delisle i sin Inventaire 
alphabétique fojer en Udgave fra 1676. 


Nr. 58e. Tables de la Géographie ancienne et moderne, par Nicolas 
Sanson. Paris 1644—245. 2”. 
Bogen er helt kobberstukket af R. Cordier, Abraham de la Plaets og J. Richer. 


VAN Praet, V, Nr. 6. Denne angiver kun 63 Blade, vort Eksemplar har 64 Blade samt 3 
tomme. 
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Nr. 58f. Daniel Paulli: Triumph. Altar ... Christian dem Fänften 
..» bej Deroselben höchsterfreulichen Wiederkunft und glöckli- 
chem abgelegtem Feld-Zuge nach Eroberung der Fäste Viszmars in 
allertiefster Demuht gewiedmet. Anno 1675 den 24 Decembris. 22. 

Nr. gs9b. Die Zweyte Anhalt-Wärtembergische Hoch-Färstliche Ehe- 
Verbindung, Wolten Als der Durchleuchtigste Färst und Herr, 
Herr Johann August, Färst zu Anhalt, Hertzog zu Sachsen, ... 
Mit Der Durchleuchtigsten Färstin, Princeszin Hedwig Friderica 
Hertzogin zu Wärtenberg und Teck ... Seine Christ.-Färstl. Ver- 
mählung Den 8. Octobr. Ao. 1715 in höchster Vergnäglichkeit 
vollzoge, Bey ihrer unterthänigsten Gläckwiänschung erfreulichst 
erwegen Rector und Professores an dem Hoch-Färstlichen Anhal- 
tischen Gesammten Gymnasio Academico allhier zu Zerbst. Zerbst, 
gedruckt im Hochfärstl. Anhältischen Gymnasio [1715]. 2?. 

Nr. 62. Anonymi Lubicensis ut videtur Hermanni Sin&e, Ordinis 
Predicatorum Prologus Arminensis in Mappam Terre Sancte Lu- 
bice ante annum 1480 impressus, quem sumptibus Societatis illu- 
strandis Orientis Latini Monumentis Viduz Gillot arte heliogra- 
phica redditum R. P. Guillelmus-Antonius Neumann, Ord. Cist. 
prefatione ornabat. Geneve 1885. 22. 

Nr. 46 af 50 Ekspli. 


Nr. 63. Jehan de Cucharmoys: Le Sainct Voyage de Hierusalem ou 
petit traicté du voyage de Hierusalem de Rome et de Sainct-Ni- 
colas du Bar en Pouille. Reproduit par le procédé Pilinski d'aprés 
Pédition de Lyon (Olivier Arnoullet, 1530, ff. 10o1—106) pour la 
Société de POrient latin et précédé d'une introduction par Le 
Comte de Marsy. Gentve 1889. 2?. 

Nr. 64. ELodbrokar-Quida; or The Death-Song of Lodbrog now 
first correctly printed from various Manuscripts, with a free Eng- 
lish translation. ... By The Rev. James Johnstone. Printed for the 
Author 1782. 82. 

Kobt af Boghandler Johnston i Edinburgh i 1909. 


210 Victor Madsen - Pergamenttryk i 


Nr. 65. Alexii I Comneni Romanorum Imperatoris ad Robertum 
I Flandrie Comitem epistola spuria. Genevae 1879. 8?. 
Ekspl. Nr. 1. Eneste Eksemplar trykt paa Pergament. 
Indbundet i gult Maroquinbind, signeret Asper F"” Rel. Kobt 1917. 


Nr. 66. Alexandre Piedagnel: Jules Janin. Paris, Librairie Sandoz & 
Fischbacher 1877. 82. 


Nr. 3 af 4 Ekspll. paa Pergament. Kobt 1920. 


Beger trykt paa Pergament har veret underkastede samme Skebne 
som Haandskrifterne, den Skebne, der ikke blot skyldes Reforma- 
tionstidens Reaktion mod hvad der horte Katholicismen til, men og- 
saa senere Tiders Ukyndighed, Vanregt og Mangel paa Respekt for 
de gamle Bogers historiske Verdi. De er her i Danmark som alle 
andre Steder i stor Mengde tilintetgjort eller sanderdelt, og Bladene 
indklebet i Bogbind eller anvendt som Omslag om andre Boger eller 
om Arkivalier. Den nyere Tid fik imidlertid jet aabnet for den 
Verdi, der laa i alle disse Fragmenter, og har underkastet dem et 
Studium, der först og fremmest gik ud paa at undersoge, hvad der 
kunde kaste nyt Lys over vedkommende Lands Historie og Kultur. 
Her i Norden er baade Norge og Sverige gaaet forud for Danmark i 
Undersogelsen af Fragmenterne, og serlig i sidstnevnte Land er det 
lykkedes ved G. E. KLEMMINGS og IsAK CoLLIJNS meget omfattende 
Studier at samle et Materiale, der har veret af störste Betydning for 
den svenske Litteraturhistorie og Liturgi. I Danmark er disse Studier 
kun foretaget sporadisk, og nogen samlet Vurdering af, hvad der gen- 
nem Fragmenterne er bevaret af dansk Litteratur findes endnu ikke. 

De Pergamentfragmenter af trykte Boger, der findes i det konge- 
lige Bibliotek, en Samling, der stadig foreges ved Aflevering fra Rigs- 
arkivet og Landsarkiverne, har af og til veret Genstand for Under- 
segelse, og Forseg er gjort paa at identificere Trykkene. En saadan 
Undersegelse steder naturligvis paa en Del Vanskeligheder, da et en- 
kelt Blad kun sjeldent giver noget fast Holdepunkt, serlig hvor det 
gelder liturgiske Tryk. Det viste sig bl. a. ved den Samling Blade 
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horende til et Missale trykt i Mainz af Peter Schöffer, som er omtalt 
i Nordisk Tidskrift för Bok- och Biblioteksväsen, 9 (1922), 5. 38. 
Först ved Fundet af Kalenderbladene i Helsingfors lykkedes det at 
faa konstateret, at Bladene horte til et hidtil ukendt Missale for Ko- 
benhavn. 

Af andre Fragmenter af Betydning for Norden har det kongelige 
Bibliotek folgende: Missale [Ripense?]. [Ribe? Matthaeus Brandis, c. 
1 5042]. Her er bevaret 4 Blade med Bladtal 111, v, Cxxi og CCxI 
samt 4 Fragmenter med Bladtal 11, cxxxv og Cxxxvi.t De er afgi- 
vet af Landsarkivet i Odense. 

Missale ordinis Fratrum Minorum precipue provincie Danix. Liä- 
beck: Stephan Arndes 1 504.? 

Medens Laur. NIELSEN kun noterer, at der er bevaret 13 Blade samt 
nogle Fragmenter, er der nu tilkommet nogle flere, saaledes at der er 
bevaret Bl. 36, 37, 46, 71, 100, IOI, 106, I I 1, 130, 137, 161, 166, 
167 (der endnu sidder som Omslag om Haandskriftet Gl. kgl. Saml. 
2414, 4”), 193, 239, 243, 255, 256, samt 4 Fragmenter af Bl. 5, 
4 af Bl. 6 og 4 af Bl. 24, og Brudstykker af Bl. 15, 17, 78 og 72. 
Bladene har tjent som Omslag om Haandskrifter og Arkivalier, der 
kommer fra mange forskellige Sider. Saaledes har Bl. 36—37 siddet 
om Register och forthegnelse paa alle kong: Maj: och Kronens Ti-. 
ender wdi Halldtz Leen, Bl. 106 og 111 om Jordbogen Offuer Landtz- 
kronne Slotths Aarlige Wisse Indkombst. Bode Slottens och Stigtenns 
som Olluff Rosenspar med sit Regenschaff aff samme Slott och Leen 
beregnidt fraa Philippi Jacobi 1591. Och till Philippi Jacobi 1592. 
Bl. 130 og 137 har siddet om Gl. kongl. Saml. 3016, 4”, der inde- 
holder Collectanea varia ad rem literariam Danicam pertinentia, Bl. 
161 og 166 om Sanct Ollis Kierckis Regenskab fra Anno [15198 
Och till Anno [15]99, Bl. 193 om Ny kongl. Saml. 2239, 4?, der 
indeholder Samling af Marstrands Privilegier fra 1561 til 1675. 


1 Laur. NIiELsenN, Dansk Bibliograf 1482—1550 (Kobenhavn 1919), Nr. 184. 
2 Laur. Niersen, Op. cit., Nr. 178. 
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Missale Upsalense vetus [Stockholm: Joh. Snell 1484].' Her er be- 
varet !/« af Bl. 33 og de 22 nederste Linier af Bl. 138. 

Missale Strengnense. [Stockholm] Bartholomaeus Ghotan 1487. To 
Blade er bevarede signerede H 11 og H vi. Inc. Haun. 1722. De 
har tjent som Omslag om Friderichsborg Slottens saa och Abram- 
strup Gaardtz Inuentarium Thend 1 Maij 1612. 

S. Birgitta: Revelationes. Läbeck: Bartholomaeus Ghotan 1492. 
Bevaret er tre Blade signerede m”, 0?, p? samt et Fragment af A?. 
Bladene er udlest af Studigaardens og Communitetets Jordebog 1662, 
samt Skivehus Len 1619. Biblioteket ejer et fuldstendigt Eksem- 
plar paa Papir. 

Blandt de udenlandske Fragmenter af Pergamenttryk findes der 
nogle, som det endnu ikke er lykkedes at bestemme, andre af Boger, 
som Biblioteket har Pergamenteksemplar af, men der er ogsaa nogle, 
som hoerer til Bogtrykkerkunstens allereldste Frembringelser, og 
frembyder nogen Intersse. Dette gelder i förste Rekke et enkelt 
Blad af Donatus: De octo partibus orationis trykt af Hollands Proto- 
typograf, af Coster i Haarlem. Disse hollandske Donater, som kun 
er bevarede i Fragmenter, — af en enkelt Udgave er der dog bevaret 
et fuldstendigt Eksemplar — har veret Genstand for Undersogelser 
sidst af KONRAD HAEBLER” og GoTTFRIED ZEDLER.” Det her bevarede 
Blad, der er optaget i vort trykte Inkunabelkatalog Nr. 970, er 
ferste Blad af Udgaven paa 24 Linier. Det er trykt med den saa- 
kaldte Pontanus-Type, der i Folge Zedler er den 2xldste Form for 
de hollandske Donattryk. Haebler har ikke kendt vort Eksemplar. 

Af Joh. Balbus: Catholicon, der antages trykt i Mainz af Johann 
Gutenberg, findes et enkelt Blad (Repedito-Retro) og 4 smaa Frag- 
menter herende til samme Blad (Culcitra-Cupidineus). Det fuldsten- 


1 IsAK CoLuijn, Katalog der Inkunabeln der Kgl. Bibliothek in Stockholm, 11, 1 (Stockholm 
1916), 5. 39—90. 

2 K. HarBLerR, Zum Studium der altniederländischen Donate i Zentralblatt för Bibliothekswe- 
sen, Jahrg. 35 (1918), S. 242—254. 

3 GOTTFR. ZEDLER, Von Coster zu Gutenberg (Leipzig 1921), S. 38 ss. 
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dige Blad har veret benyttet som Omslag om Extracht och forkla- 
rinngh offuer Ko: Ma: Regnnskab: Aff Callundborg slodt. Beregnidt 
fra Phillippi Jacobj Daugh Anno 1628 Och till Aarssdagenn igienn 
Phillippi Jacobj Daugh Anno 1629. 

Af Canon Missae trykt i Mainz af Johann Fust og Peter Schöffer 
1458 findes Blad 7 med det store Initial T. Af Bladets 19 Linier er 
kun de överste I 5 bevaret. Bladet er afbildet i Veröffentlichungen der 
Gutenberg-Gesellschaft, III, Taf. 2. 

Ved Reparationen af Bindet omkring vort Pergamenteksemplar af 
Guil. Durandus: Rationale divinorum officiorum, Mainz 1459 fand- 
tes indklebet i Ryggen to sammenhengende Fragmenter af et Blad 
af et Psalterium. Paa Fragmenterne er bevaret det store Initial B, 
som er ahvendt i Psalteriet fra 1457, men kun trykt i rod Farve. 
Initialet findes afbildet i Gutenberg-Festskriftet, som i 1900 blev ud- 
givet af Byen Mainz, Taf. 25. Fragmenterne viser hen til et Psalte- 
rium med 20 Linier paa Siden og stammer sikkert fra det Psalterium, 
der er trykt af Schöffer i Mainz mellem 1490 og I 502, og som er om- 
talet af SEYMOUR DE Ricci! og nermere behandlet af KonrapD HaEB- 
LER", der fandt et Eksemplar af denne ellers ukendte Bog i Dresden. 

Missale Benedictinum. Bamberg: Joh. Sensenschmidt, 3 1. Juli 1481. 
Her findes Bl. 81, 82, 85, 88. De har alle tjent som Omslag om 
Regnskaber fra Reinbek i Holsten. Bl. 81 og 88 har Udskriften 
Ampts Rechnung Zu Reinebeckh vom Maytag Anno 1653 biss wi- 
der Maytag Anno 1654 gehalten. Bl. 82: Korn- vnd Leinwad Re- 
gister Zu Reinebegk vom Maytag Anno 1652 biss wider dahin Anno 
1653 gehalten. Bl. 85: Pacht Korn: vnd Leinwad Register Zu Rein- 
beckh vom Maytagh Anno 1654 Biss wider dahin Anno 1655. 

Af Missale Lubecense er bevaret et enkelt Blad, Bl. Lrxi1, som har 
siddet som Omslag om Register vnnd Rechenschafft z yderstedischen 


? SEYMOUR DE Ricci, Catalogue raisonné des premidres impressions de Mayence (1445—1467), 
Nr. 57 (Veröffentlichungen der Gutenberg-Gesellschaft, VIII-—IX, 1911). 

2 KonraD HarsLrer, Ein Psalterium aus der Ofizin des Peter Schöfer i Zentralblatt för Bib- 
liothekswesen, Jahrg. 24 (1907), S. 155—163. 
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[ ] De Anno 1620. I det trykte Inkunabelkatalog findes under Nr. 
1713 et Papireksemplar af samme Verk, men Bogen er forst trykt i 
det 16 Aarhundrede, sikkert i Speyer af Peter Drach c. 1506. 
Blandt de Fragmenter, der frembyder serlig Interesse findes end- 
nu nogle Blade af et ikke identificeret Missale. Der findes ialt 9 Blade 
samt to mindre Fragmenter: to Kalenderblade for Marts—April og 
September—Oktober, Bladet for Marts er signeret 111. Desuden Bl. 
II sign. aij, Bl. 11 sign. aiij, Bl. vi—vi, Bl. xuiu signeret fij, Bl. xc 
signeret mij, Bl. cxxvii. Missalet har 32 Linier paa Siden og er 
antagelig trykt i Närnberg af Hieronymus Hölzel med dennes Type 
10 foruden en noget mindre Type. Undersoger man Helgennavnene 
paa de to bevarede Kalenderblade, peger disse hen paa Augustiner- 
Eremiterne, saaledes staar der ud for den 9. April Translatio Sanctae 
Monicae, men tillige paa Byen Trient, saa at Bladene skulde here 
til et hidtil ukendt Missale Tridentinum. WEALE nevner i sin Biblio- 
graphia liturgica intet Missale for Trient, og det af GRoOTEFEND ud- 
givne Kalendarium er hentet fra Haandskrifter. Nogen absolut Sik- 
kerhed for Rigtigheden af Formodningen kan man imedlertid ikke 
have med saa lille et Materiale. Samtlige Blade har tjent som Om- 
slag om Regnskaber. Kalenderbladene berer Udskriften: Dauid Ja- 
cobssens Regenschaff Byefogit vdi Helsingborg fran den 10 Februarii 
Anno 1596 Til Philippi oc Jacobi dag 1597. De ovrige Blade stam- 
mer fra holstenske Regnskaber, Bl. 11 og vi1r: Trittowisch Ampt 
Rechnung De Anno [15]95, Bl. 11 og vi: Trittowisch und Tren- 
disbuttelsch Ampt Rechnung Anno [15]94, Bl. xri1: Suderstapeler 
Zoll 1671, Bl. cxxvir: Zollrechnung zu Suhderstapell de anno 671. 
Behandlingen af det kongelige Biblioteks trykte Fragmenter kan 
ikke betragtes som afsluttet, der er endnu adskillige vanskelige Sporgs- 
maal at lose, og da Arkiverne ikke er systematisk gennemsogte, og 
Omslagene lost, vil man sikkert endnu derfra kunne vente Bidrag til 
Belysning baade af vor egen og den udenlandske &eldre Litteratur. 
Victor Madsen. 
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Bog forer-Dokumenter fra det 16. 
Aarhundrede 
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Isar CorLuiNns Fortjenester af Läbecks Boghistorie er ikke begren- 
set til Inkunabeltiden alene. Afhandlingen i Nordisk tidskrift för 
bok- och biblioteksväsen 1924 om Laurentz Albrecht kaster saaledes 
Lys over det for Norden interessanteste Fenomen i Libecks Bog- 
produktion i det 16. Aarhundrede: Eksporten til Skandinavien. 
Igennem mange Aar havde läbeckske og andre nordtyske Bog- 
forere paafert den danske Boghandel en meget folelig Konkurrence. 
For saa vidt det drejede sig om latinske eller tyske Boger, fik det 
endda gaa an; men at ogsaa, ligesom i aller nyeste Tid, Boger paa 
Dansk blev trykt i Tyskland og solgt her i Landet, var en Trafik, 
som Autoriteterne i Lengden ikke kunde lade gaa upaatalt hen. I 
et kgl. Missive af 1. Januar 1562! udstedtes et Indforselsforbud for 
Kongeriget mod alle danske Boger trykt i Udlandet. I Lengden lod 
dette sig dog ikke gennemfore, og vi ser da ogsaa, at det Aabne Brev 
af 15. Maj 1576 modificerer Indforselsforbudet til et Censurpaabud.! 
For Senderjylland var det kongerigske Forbud uden Betydning; her 
gik Handelen sin uforstyrrede Gang med danske og tyske Boger 
mellem hinanden. Til Belysning heraf meddeler vi her nogle, rent 
tilfeldigt bevarede Dokumenter, der i sin Tid af Overbibliotekar 
LANGE er udlest af en Bindperm paa Det Kgl. Bibliotek i Kobenhavn. 
De to kontraherende Parter i nedenstaaende Regnskaber er en 


! V. A. SecHer, Corpus Constitutiosum Danie, Bd. 1 (Kobenhavn 1887—588), S. 175—177. 
2 Ibidem, Bd 2 (1889— 90), S. 15—16. 
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Forlegger i Läbeck og en Bogferer i Haderslev. Om sidstnevnte 
gelder det, at udover hans Navn, som er Peder Steffensen, og 
det lidet, som nedenstaaende Papirer oplyser, kender vi ikke noget 
til ham eller til hans Virksomhed. Liibecker-Eksportoren, Paul 
Knufflock, er derimod en velkendt Mand, der ofte har veret om- 
talt baade i sin Egenskab af Bogbinder, Boghandler og Udgiver.! 
For vort Kendskab til Knufflocks Personalhistorie er Regnskaberne 
ikke helt uden Betydning; hans Doeodsaar har nemlig hidtil ikke 
kunnet konstateres, men er blevet afgrenset til Tidsrummet mellem 
Paaske 1574 og 7. April 1578." Den forste af disse Tidsbestemmelser 
kan nu rykkes ialfald godt og vel et Aar frem i Tiden til 14. Juni 
1575, som er den sidste Dato, der forekommer i Regnskaberne. 
Tidens Tand har gnavet Papirerne meget kraftigt, af Anvendelsen 
som Bogbinds-Perm er de ogsaa merket serdeles tydeligt; velkonser- 
verede kan Skriftstykkerne derfor ikke siges at vere, og langtfra 
allevegne er jeg sikker paa min Lesnings Rigtighed. 

Til Oplysning tjener, at Betegnelsen »lyst.« betyder, at Siderne er 
omrammede med de velkendte tre- eller metalskaarne Ornament- 
lister; svnmalt« skal sige, at Tresnittene ikke er illuminerede, »vng.« 
betyder enten det samme eller ogsaa ungebunden. »lut.« og »phi.« 
er naturligvis Luther og Melanchthon, »Spang.« = Spangenberg, 
wvitje = Vitus Theodorus” (Veit Dietrich) osv. 

De anvendte Montsorter er Daler, Skilling (8) og Penning (9). 
Medens der altid gaar 12 Penning paa 1 Skilling, er Skillingstallet i 
Forhold til Daleren varierende og stiger i de Aar, hvorfra de daterede 

1 Kirkehistoriske Samlinger, Bd 2 (Kobenhavn 1853—56), S. 402—404. — C. Nyror, Des 
danske Boghande!s Historie, Bd 1 (Kobenhavn 1870), S. 129 og den der anforte Litteratur. — 
Zeitschrift des Vereins för Löbeckische Geschichte, 2 (Löbeck 1867), S. 347—354: WirEcH- 
MANN-KaDowW, Pau! Knuffiock Buckhändler zu Läbeck. — R. Pauviu, Lorentz Benedicht (Koben- 
havn 1920), Registeret. At Benedicht i Aarene 1563—64 fik Arbejde for Knuffock, kan sikkert 
betragtes som en ojeblikkelig Virkning af det ovennzevnte Missive 1562. 

2 Mittheilungen des Vereins för Löbeckische Geschichte, 6: 1893—94 (Läbeck 1895), S. 


143—144: Epuarp HacnH, Fersere urkundliche Nachweise, betr. den Libecker Buchhändler Paul 
Ksuffock. 
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Gylden (fl.), d. v. s. Guldenthaler å 24 Skilling.! 
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Regnskaber er, 1569—75, fra 31 til 32. Beregningen af de Boger, 
der selges partivis efter Arkoptelling i Materie, foregaar altid i 


Anno 1569 hebbe ick vhan einem Manne vhan Hadersleue Jost Lourentzen entf. vhan wegen 
Peter Steffenszen vhan Hadersleue 5 dal., Hyr vhan is he my einen schuldich ghewesen vhyr 100 
almanach Densöluen Manne hebbe ick wedder gesent ahn Bokeren who volget 


2 Hwsspostillen denisz fö vng. . . . cococs.s. sc. sc s. 0 0 4 
2 Kinderpostillen denisz 4? sc ocoscos.c..so. . o. vs 
1 Bonebog denisz vnmalt . . oc... ss.s.ss oc oe oc 
3 Boneboger Lyst. denisz . . cc. css... so 
8 Buch fibelen denisz vnde dudesch . » ocoosssos so ooh 
10 Psalmboger denisz compl. . « so sc 0 oc... ss os bo ok os 
10 Boneboger in 24. ss se so ck dh & sv bre Ve bb RN de 
3 quarter almanach . ...... ... 2 NAR dr er 7 VÄ 


Summa hyr vhan is 7 dall 14 £ 9 9 
Noch ahn vng. Bokeren tho bogen gerekent 


4 Benebogher Vitj: «= «= & «aa oh a been Bo Re SR RS 22 
2 Bedebocker mith der passio . oo oso... oo or 34 
16 Klene Catechismus lut. . sc. scssss.. css os os Ls 
8 Psalterium veteris . . soc oc. ss os oo os 17 
10: -Euangelia lat: «3.06 eran veg ir En ev on 0 Er SM od a SR 10 


88 
68 
80 
136 


100 


dall 8 
2 10 
I Oo 
Oo IS 
o 23 
o 24 
I I 
Oo I0 
o 24 


oo 0 0 0wm82. t Ac OO SFS 


Summa der bogen 472 thun 18 Buch 22 bogen, 9 buch p. 1 flis 2 £ 2 24 & Dath ick 


ehm nhu dith mal weddergesent hebbe Js 9 dall 3 £ 1 9 
Rest nog alszo dith mall 5 dall 3 £ I 9 


Hyr vp vhan Peter Steffenszen entf. ao. 69 den 6 aprilis 4 dall Rest. nog 1 dall 3 £ 1 & 


Noch hebbe ick ehm by Schepper Jacob vhan Hadersleuen wedder gesent who volgett 


dall 8 
2 6 
4 IS 


O 


2 Jeg skylder Lederen af Den kgl. Mont- & Medaillesamling, Museumsinspektor G. GALsTER 


Tak for numismatisk Assistance. 


I6— 25113. 
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3 Opera VIgillj- 8 6 se Re rr RR RR TROR: dö dj TAR SR I o 


2 Grammatica philippj . . .. ss sc sc... cs es o 18 
Fr dalecuca JOS: end ve ri Rae skr SN ne ån dä JR 2 0 tr 7 
3 Postilla Simonis paulj compl. . . css oc... oc oo cs I 29 
1 Betbuch Musculj vnde biblisz bethbuch vng. . . ...... . . 0 Oo II 
4 Betbuch vnde passio gemalt . . co ccs sc. sc. oc. os oe a I 24 
10 Betbucher mith passio slicht . ss ss cc es sc ss ks 2 8 
6 Syrach mith Bedebock «+ «s « 8 es 8 6 s 6 6 a = 5 s 6 br bä o 27 
1 Postilla vitj :demsz 4” ac sc oc 4 6 Re Ro RR JR EA ys SR o 21 
i--Bedebock lyst;-gemalt ss möss se är eh er fer en BL en RA dn o 24 
6 Psalmbocker denisz . « so soc oc soc sc. ss ss sv os Tr 7 
I Passio mith Bonebog gemalt . . co. sossocss.s ss. ss oo 0 L Oo 10 
3 Grammatica: Metzler)' + eocs-& äre BR fe RE JR 6 ser Se då o 6 
4 Dialectica, Loss) «=. "Res se SodR oe KR dr Rs HR, RR KR o 76 


Summa hyr vhan is 20 dall 4 £ 


Noch ahn bokeren tho bogen gerekent 
6 Euangelia grece et lat. 


Fl det bd sö der ser de SARI (RE fer 20 120 
30 Elementa Bonnj . « so occc0 oc ss oc so oo a 10, 315 

2: Buck förmule: «3. av 1 Öv & er fran BÄR NAR RE SR ER rd I 50 
25 Sintaxis in Compendium =. .... vs... so o 0. 2 50 
12 Donatus groff 4-4 4 4 me Ros SE Se fn RAN RR 8 96 
16 Erotemata Lupulj . cc. ss oss... oo or 3 48 
12 Cato Maof cv es ot Sa de dl ER RR IS re EN SR 7 84 
250 Cato Minor cs a se seen en BRN MS a Rn SR SR RR 2 50 
6 Oldtueder Bedebokem . sco ocssses ss vs 28 168 
6 Bedeboker mith der Passio = . so co cc co 0 s so oc 34 204 
12 Klene catechismus lut. . co cs..so sc sc. os 5 60 


Summa der bogen is 1248 [skal vere: 1245) doen 49 buch 20 bogen, 9 buch p. 1 fl. is 5 fl. 
12 8 doen 4 dall 6 g 8 9 


Noch Vor de SN Ideon de a Rs du NR Br 1 SE fn EN 3 
"Tho schepe tho bring . . .. . . . « ss EE 


Summa in aller vp dithmal is 24 dal 16 £ 8 & 


Noch sendede my Peter Steffensen den 8 Julij ein compas dath ick ihm maken leth dharnfor 
BegeUén: cv senere Ne AR Sr eg 5 ER sar ån RAG LR Me er vd Re o 8 
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Noch anno 69 Jm herueste heffe ehm myn dener Zacharias gesenth ahn bokeren who volgett 


4 Böneboger lyst. groth vng. . « sco oc se sr oo. sv vs r dall 

& Psalmbög: Vlige + 45 vik. ee Ae dens ån RR de RR 29 8 6 9 
100 Almanack & practicam o.oo. ....sss..s....s oo vr 28 B 

2 Buch. dudesche fibelnm oo. ooo oseosssosss os a oo oo os 6 B 


Summa vhan dessem is 3 dall 1 8 6 9 


Hyr vp entf. vhan dem Bosmanne 4 dall 3 8 
Summa in all dath my Peter Steffens itzundt schuldich ig . . . . . .. 24 dall 27 89 9 


Gunstiger freundt peter ick bidde denstlich ghj willen my mith dessem geldt szo willich helpen 
tho betalnden alse ick Jw myn geldt willich gesenth hebbe, Jn Hadersleue den 19 decemb. ao. 69 


Jw wedderumme tho denen byn ick willich 
Pawell Knuffock 


Paa sidste Side af denne Afregning har Peder Steffensen gjort 
folgende Notat, der viser, at Betaling i Naturalier ogsaa lod sig 
praktisere: 


anno 70 den 12 martij 


Hir vp betaleth vnde gesanth an pauel Knufflock by schipper Jacop 9 side speckes wichen 


J-SeNIppURt-VOr svar drar ssd ar ine de Erin rigg SÄL NIE ek änn BD Eg 10 daler 
noch pauel gesanth by Jacop schypper den 21 apprill . .......... 8 daler [?] 
II 

Anno 71 den 7 Junij ahn Peter Steffens gesent m Schipper Jacob Boker wo volgett 
dal. £ 9 
3 Grammatica phi. gebundenm . . ccs... s oo 0 27 
4 Testament Rostocker = . co oss so so oe oo so os 12 
8 Grammatica Metzleri greca o. ..oooosmmc—s ccs ss ss or 16 


Summa I 24 


8 Psalmbocker dudesch . s ss ss sc... oo. oo. os I5 120 
8 Catechismus 12” js osv re er a oe oe ÄR SE RTR 3 4 2 
8 Euangelig 12 co & 08 6 fr BR dk me RR SE så SE 12 96 
8-Bedeböket 12 öde äter del Ra 2 de ot dn ELR SR GK SR SS 40 
6 Bedeböker Hauermans  . . co oss... .. ov or 14 84 


16” 
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8 Euangelia grece et lat. . . — . cc. cs so 0 0 & EEE 20 160 
20 Libellu$' «sar dvdr än os Ro Ko ADR 1 len. 7 140 
Summa der bogen Js 672 thun 26 buch 22 bogen, 9 buch p. 1 fl. 
Noch 3 abc Js 27 buch 
fält: 483, ]$: rer. än ar Bb sn SR dB DN ot JR der DÅ OA ER JRR SR RR ra 1 2 I0 
Summa vp dith mal Js 4 dal. 3 £ . 


III 
Ao. 75 14 Junij hefft peter Steffens Boker wedderumme vhan my ghenamen who volgett 
dal 82 8 

2 Hwsspostillen Lutt. denisz « . «ss oc oc os oc ss 4 
4 Postillen vitj denisz 4? =» . s « & 4 & oo KR Ro RR KR OK Rv RR 2 20 
I Postilla Spang. mith Epistelen 4? .ososossss ss so ss po oo or 28 

3 -Postilla Spång: 4" as sed ök done de RR VÄ RR SR RR db DR 2 
3 Virgilius Meydeborg.m . so ss sec sc ss os ss 1 4 
3 Epistole Ciceronis Meydeborch =. soo ss sr ss oo. oo. rs I 4 
I Locj Communes Manlij lat. . . cs sco so ss so oo. os oe vs 16 
i Vie patröm soc se se fe dy FB, 0 BRN de GR RB RR RR Br 10 
3 Psalterium & Euangelia . . .. css os so. oo. ss. oo. sr 19 
4 Psalteriämi. Veterj: 2 ac & feeds ko doedt ars i Ro ok RN VA 20 
4 Ferentius.franckfö oo oc & felen fb dd OR där due Br ok ån LES 16 
4 DialecticaLössij == <= ve ar Bb ar a AR de OR LR RR Rn 30 
6 Grammatica Spang. «cs so mek od dee BR BOR RAR RR I 4 
12 Euangelia lät: in påp" soc scce & fa RM Arr KR dä fe RR RER 24 
4 Donätus äv. Brede [0]: « 3 sve dne Br rd dr SR RI RB RN rd CR 9 
I Dath nye Testament sass. . . .. ccs sc oc oss er 13 
s 2 PIrOpheten «oc «Ro de JR or RER ROR LR NR LR ROR R RR 22 
I ApPOchfipha: 202 Keb ge ds rr AN rk de RE ÄR RN 10 
1: Oldt "Testament: « vo ss scen os Re Kg free EE 10 
«> Oldtfeder: Bedeboket” = = «a sä ce ör ev der ler Ja pa RR ON Är DR 8 ER RR I 4 
RA fSpepell. ov moden ef dt ROR AL de Lö EE RE EN VR en OR 16 
8 Dudesche psalmboker . . cos ss se. ss I 20 
Summa lateris 22 11 
2 Benebog. lyst. densz groff vng. . « oc 0 sc soc sc oo. or ov os 28 
2 Pasnio mith Bone; Ving: co: se 6 6 ee 0 8 fo je RK RR HR RR 16 


i Lyfssens Kilde vng: so «= « ö «8 60 SR 60 år Br RT de RR Re 8 
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1 Oldtfeder Bedebock vng. . . oo cs. oc oss. oe a II 

2 Bgnebog. lyst. groff slecht . . so so oc ss ss 24 

2 Epistelen denisz . . cc. co sosse. ss ssk 4 20 

4 Sielens Vrtegardtwo . . oo os oss Bo os [24] 
4 Hustaffelen denisz  . os oc... oc oo a 24 

4 Föns vite :dens2 I ss sm Rå RSA EN NR RER ET År RE AE 20 
10: Syrack -den2 = ob nr ggd obe dd. ert fe SM dar RE SR RR OR fd i så I 18 
10 Denische psalmboker . . cc. cos... se ss... oc ov 2 


Summa vhan dess. 9 =:I 


IV 


Det folgende Fragment maa vere fra omtrent samme Tid, da 
Daleren er 32 Skilling. Det er et Brev, underskrevet Pawell Knuff- 
lock, med Udskrift: 

Dem Ersamen Manne Peter Steffens ein Bockforer tho Hadersleff £. x 

In Schepp. Jacob 


Af Indholdet kan anfores folgende lille Regning: 


B 8 
4 Postillen vitj denisz 4 vng. . . .. ccs... oo oa 2 
17 Psalmboker denisz vng. p. 37/08 . -— sc sc so ss oe os or ss 1 27 6 
16 Rudimenta 4 bogen Js . . .. ss oss. es ss es 12 6 
Summa 4 dal. 8 £ 
Vv 


Det sidste Regnskab, vi har at meddele, er ogsaa udateret; men 
der gaar, ligsom i de to foregaaende, 32 Skilling paa Daleren. 


Vngebund. Böker dal 2 3 
10 Grammatica Metzlerj grece . . . .s oc ss oc os os ss 20 
4 Buck Sbelett. « alv sr 4 SR dr ge RR Ed ND INR VR SR ås vn ER 12 
4 Rostocker Testament . . .. oss oc sc sc oe . oo oo a 12 
1 ROlwaghen: «a oc or save Br ÖR kn RE Be 1 HE VE ÄRR AD 1 LB JR sl CDR JR 3 
1 Garten Geselschop . .« « s ss ss so ss rs ssk 3 
1 WeghkÖrftiéf' os boka BR le 0 DR RR JK VR NER ER AR 3 
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i Facetie: Bebellj: 12 og dä de 6-0. a RN fe IN IR Är de RE RE 5 
1 Söuen Wysze Mest. .oscoo sosse ses... CA os 1 [6] 
T RAStbuUCchklifN: se sov de fö die rg dogo de Bl fer Er 2 Rn 6 0 RE 2 
10'/; Buck ledet: . var ev a er er sl RR a sd fe SR a de ÄR ERNER enn se I 
4 Catechismus Lossij . . ccs... os 14 
Summa 3 11 6 
Tho Cart. [?] 8 Buch p. 1 fl. 
8 Gulden Klenodtwm . os os ss ss. ss oo os 16 104 
Ö'-SOteseng 4 se a KE sl KR Ar sa ER JM ER 16 DE SR JR 3 27 
4 Vlenspegell "ss. 2ooe oe fe do sin rd fe Ro B dv Nn kr Sr sd 21/7 86 
10 Koninck Laurin . oc. ooo ooo sosse... os. so. oo or 2!) 25 
13 Persenöber. ss sms i Folke Roe RR RR SR RV 8, i10!/, 
4 Souen wyse Mesterm  <.c os cos... 0 oo 0 X 16 64 
8 Koninck Apolonius oo. . oo ccs. os. oo 0 7 CS 
471'/, 25 6 
Tho Cart. [?] 9 buch p. I f. dall 2. & 
25 Disticha Catonis . . .. cc. soss.....s.s os vc 2 50 
10 Catechismus dudesch vnde lat. . . sco sco. Kör sn 7 70 
8 Terentius franckf. . . ss cos ss ss oc ss os. oo os 27 216 
2 Buch Declinationis pronominum =. . ....... cv I 50 
16 RUdimentå' =: ee och & DL få ko ät ah RR RR dre 4 64 
20 Regule Syntaxeos =... css... .. ov 3 60 
1 Buch Magister legis . . «sw. de at 1 SUIS de fr dy der I 25 
20 Formule denisz . . oc. sv ov. ör ie eri de NRA 3 60 
8 Grammatica Spangenbargij . . . .......s. sv 20 160 
6 Erotemata Dialectices Lossilj . . . . ss sc sco so 0 0 + 20 120 
10 Speculum de Moribus Man: . oc. co.cc ss. oo po vr G Le) 
10 Erotemata Lupulj . . co. oss ccs vr 3 30 
10 Elementa Bonnj =... ooo... oo os or 9 90 
10 Grammatica phi compl. . . .. co... ss oss so oc 19 190 
1 Buch Johannis Sulpitij . . .« . so. . ay se ör sik pl cn I 25 
3 Hwstaffelen =» oc sc ss. ss os ss. ov a 20 60 
8: DE80; Pall sv: non får ne 2 Mb de nr NÅT JR ER OR RR SY 44 
io-PFadet WO & sd. €o ar RR db BR de. JE KB ar dö sb RS I 2!/, 25 
6 Peder:Smidt; <xvkve sö de vn de hå BE send dd Er OR 4 27 
4 Keyser Karl: a cn ec 6 flå od dr RR dr dr en 18 72 


25 Catechismus denisz . . .. cc... oc. so. os oc 5 125 
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Ö Euanpella:' osa cs ee de ps. Ro de 16 AR ÅN ne servat Sd 13 78 
6 Catechismus lat. . . .. oc. .s ss... so os 5 30 
2 Bedeboket" 2 ds dir ieets oa Bä de sr dr 1 ikea Bl dBA EN SR 5 IO 
6 -PaIO0: sn ee vest ärr Bro re får AR ån dr SR Se JE SR 8, SI 
Ö-SYTACk 3 2 eg Ae de Er SN ÅR 0 Er  & år Rn 7 '42 
1824 BOREN ar 36 Je ae fä de be EE je Ar SR ÄRR de re SB är 195 ALE RR fe en 6 [:] [] 


Summa in all wp dith mall 42 dall 19 £ 8 & 


VI 


Et Brev fra den bekendte Bogtrykker Nicolaus Wegener i Byen 
Slesvig herer til samme Fragmentsamling. At Adressaten er Peder 
Steffensen, er utvivlsomt; det fremgaar jo ogsaa tydeligt af Brevet, 
at det er rettet til en Bogforer. 

Guter freundth ihr bottschafft an mir gehabt von wegen meines Truckes so pflege ich zu Truc- 
ken lange psalmboke Euangelia Catechismus bedebucher Jesus Syrach paszional darnegest kurtze 
psalmbucher vnd Euangelia Catechismus vnd Teutsch vnd lateinische Fibeln noch etliche kleine 
bucher von Scholasticolica welche die knaben in der Schole brauchen. Solche kondt ihr bekomen 
auff Michaelis Nicolaus Wegener Buchtrucker 

zu 
Schleszwig. 


VII 


Og endelig endnu et Dokument fra Peder Steffensens Arkiv, 
maaske det eldste Vidnesbyrd vi har om Kreditgivning fra en dansk 
Boghandler til en Kunde. 

Jeg Jacob Jensz. kiendis och gior vitterligt ffor alle met thete mith obne breff och egen hand skrifft 
skyldig at vere erlig oc velffornumstige person ped. staffensz. j & danske ffor en bog som ieg haffuer 


anammith aff hanum oc kaldis Opera vergilij oc at betale hanum thet förste hand kommer her 
til bien igien heller och haffue thet y hans mynde. 


Hermed er da denne lille Fragment-Samling udtemt. Det er saa 
lidt, der er os levnet af slige Sager fra den Tid, at disse Rester af 
Peder Steffensens Arkiv vel nok kan fortjene at offentliggores. 


R. Paulli. 
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Et sjeldent Danicum 
$ 


F ornylig er i Katedralskolens Bibliotek i Ribe fremdraget en hojst 
interessant Bog, som lenge har henligget forglemt og upaaagtet. 
Ganske vist har den tidligere iser paa Grund af sit ejendommelige 
Ydre af og til tiltrukket sig lokal Opmzerksomhed, men dens Betyd- 
ning er langtfra helt gaaet op for dem, der tilfeldigvis har faaet den 
i Hende.! 

Det umiddelbart iojnefaldende ved Bogen er dens ejendommelige 
Indbinding (se Fig.). Den er et Samlingsbind, som ialt rummer syv 
forskellige, selvstendige Skrifter, allesammen danske Tryk fra Slut- 
ningen af det 16. Aarhundrede, deraf to i 8? og fem i 162. Bindet 
har ingen Ryg, men bestaar af to med Kalveskind overtrukne, paa 
Midten bojelige Plader, som sammenholdes af to Lederspender. Ved 
en sindrig Fordeling af de syv Tryk, som er indsat i dette merkelige 
Bind, lader dette sig aabne paa seks forskellige Maader, alt eftersom 
man drejer det til den ene eller den anden Side. Bind af lignende 
Konstruktion, men ikke saa omfangsrige, findes i Karen Brahes Bib- 

2 Bogen er forste Gang omtalt af J. Kincx i Fadrelandet "/, 1854; paa det Tidspunkt var den 
endnu i privat Eje i Ribe. Den maa imidlertid omtrent samtidig vere kommet i Katedralskolens 
Besiddelse, thi den er optaget i en Fortegnelse over Skolens Bogsamling, som er trykt i Skolepro- 
grammet for 1855 (S. 3, 6 og 14). At Opmzarksomheden paany er blevet henledt paa Bogen, skyldes 
Lzrer ved Statsseminariet i Ribe Hzrcr Haar, som i Seminariets Elevforenings Aarsskrift for 1924 
(S. 4—16) har skrevet en Afhandling om et af de i Bindet indeholdte Skrifter, et Arbejde af Anders 


Sorensen Vedel. Det var ligeledes Vedels Skrift, der i sin Tid gav Anledning til Kincks Omtale af 
Bogen. 
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liotek i Odense? og i det kgl. Bibliotek i Stockholm. Det foreliggende 
Bind er uden Tvivl dansk Arbejde og maa i Folge hele sin Karakter 
tidsfestes til omkring Midten af det 17. Aarhundrede. At det ikke er 
samtidigt med de deri indbundne Tryk, fremgaar ogsaa af den Om- 
stendighed, at de fleste af disse mangler Begyndelsen, en karakteristisk 
Sliddefekt, som viser, at de paageldende Boger har veret kraftigt 
benyttet for Indbindingen. Rimeligvis skyldes dennes ejendommelige 
Form kun Onsket om af skonomiske Grunde at samle saamange Smaa- 
beger som muligt i samme Bind uanset deres forskellige Formater. 
Det er dog ikke for Bindets Skyld, men for Indholdets, at Bogen 
her skal gores til Genstand for nermere Omtale. Det viser sig nemlig, 
at af de syv gamle danske Tryk, som den indeholder, er ikke ferre 
end de fem Unica. Da tilmed enkelte af disse har selvstendig litterer 
Interesse, betyder. Fremdragningen af denne Bog fra dens tidligere 
Ubemerkethed en virkelig Berigelse for dansk Bibliografi og Littera- 
turhistorie. 
De to Beoger i 8”, som danner Bindets Kerne, er begge kendt i 
Forvejen, men er dog store Sjeldenheder, idet kun nogle faa Eksem- 
plarer af hver er bevaret. Den ene er en Udgave af NiELs HEMMING- 
SENS bekendte Bog Om Ecteskab, trykt i Kobenhavn af Henrik Wald- 
kirch 1599, den anden et defekt Eksemplar af BERTEL JESPERSENS 
Liffsens Krone, trykt i Kobenhavn af Lorentz Benedicht 1591. Uden 
om disse to er de fem tidligere ukendte Smaaboger, som alle er i 169, 
grupperet. Den litterert set interessanteste af dem er et — desverre 
defekt — Eksemplar af Originaludgaven af ANDERS SÖRENSEN VEDELS 
Oversettelse af PETRARCAS Bodssalmer. Det er en lille Bog paa 32 
Blade, hvoraf Bl. 1 og 8 mangler. I Kolofonen angives, at den er 
trykt i Kobenhavn af Andreas Gutterwitz, men nogen Tidsangivelse 
findes ikke. Bogen indledes med en Dedikation fra Vedel, dateret 
S. Sorens Dag (2: 23. Oktober) 1577 og rettet til Anders Sörensen 
(Klyne) i Ribe, en Onkel til Vedels Hustru Marine Svaning. Denne 
Dedikation, i hvilken Vedel bl. a. giver Oplysninger om sit Arbejdes 
! Omtalt af Victor Mansen i Nordisk tidskrift för bok- och biblioteksväsen, 6 (1919), 5. 184. 
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Historie, er af serlig Interesse, da den er udeladt i de senere Udgaver, 
i hvilke Vedels Navn overhovedet ikke er nevnt. Den eldste af disse 
Udgaver er trykt 1593 af Hans Stockelmann i Kobenhavn og er 
knyttet som Tilleg til en Udgave af Savonarolas Udleggelse af »Mi- 
serere«, oversat af Peder Palladius. Herefter kan Titlen, som mangler 
i nerverende Eksemplar, gengives saaledes: Siu Gudelige Penitentze 
Psalmer, som ere skreffne aff den heylarde oc naffnkundige Francisco 
Petrarcha Florentino, mere end for tu hundrede Aar forleden, mit vdi 
Paffuedommet. Nu nylige fordansket. Ganske den samme Titel findes 
i en Udgave i 16? fra 1606, hvoraf et Fragment paa to Blade bevares 
i det kgl. Bibliotek. At den foreliggende Udgave er Originalen, 
fremgaar af det typografiske Udstyr. Den er trykt med Fraktur; 
Fortalen og Salmeforklaringerne med Cicero, selve Teksten med 
Tertia. Af denne sidste Skrift ejede Gutterwitz Trykkeri to forskellige 
Set, som kan skelnes fra hinanden ved de forskellige Typer for Bog- 
staverne s, & og a.t Det ene af disse Set anvendtes 1574—75 og 
1 582, det andet, som er benyttet her, 1575—081. I Cicero-Frakturen, 
som anvendtes gennem hele Trykkeriets Virksomhed, forekommer 
tre forskellige Typer for o. Den, som er benyttet her, forekommer kun 
1 Aarene 1575—77. Da Fortalen som nevnt er dateret 23. Okt. 
1577, maa Bogen altsaa vere ferdigtrykt i Slutningen af dette Aar. 

Litterer Betydning har ogsaa et andet af de i Bindet indsatte Tryk, 
en dansk Bennebog, som indeholder en Samling af vel almindelig 
kendte Benner, men i en Redaktion, som ikke tidligere er forefundet. 
Bogen, der er trykt 1589 i Kobenhavn af Lorentz Benedicht, er 
defekt, idet kun 109 af de 112 Blade, hvoraf den oprindelig har 
bestaaet, er bevaret, og til de forsvundne Blade horer desverre 
Titelbladet. Hvem Udgiveren er, kan ikke oplyses. Der findes ingen 
Fortale, og Bennernes Anordning har ingen Tilknytning til nogen 
af de hidtil kendte, samtidige danske Benneboger (af Arctander, 
Reravius, Tidemand, Tursen og Vormordsen eller de paa Dansk 


2 Jfr. L. Niersen, Boghistoriske Studier til dansk Bibliografi 1550—1600 (Kobenhavn 1923), 
S. 82—383. 
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hyppigt udgivne af Avenarius og Ochino). Bogen er smukt trykt 
med Fraktur og forsynet med en Rekke smaa Arabesk-Initialer i 
fransk Stil. 

Blandt de nyfundne Tryk findes endvidere en Udgave af PEDER 
PaALrrapius Oversettelse af LuTtHERrs lille Katekismus, som ikke er 
nevnt i nogen af de eksisterende Luther- eller Palladius-Bibliografier. 
Den er trykt i Kobenhavn af Mads Vingaard 1599 og bestaar af 80 
Blade, af hvilke Titelbladet mangler. I sin typografiske Anordning 
stemmer den nermest overens med en Udgave, som er trykt af 
Benedicht 1 587 og som har folgende Titel: En liden Catechismus eller 
Christelig Lardom, gantske nyttelig for vnge Folck oc Bern. D. Mart. 
Luth. De to Udgaver har samme Format og er begge forsynet med 
en Rekke — dog indbyrdes forskellige — Illustrationer, udfort i 
Tresnit efter Motiver fra det gamle og nye Testamente. Ligesom de 
fleste andre Udgaver af Palladius' Katekismus-Oversettelse inde- 
holder ogsaa denne foruden Katekismen Luthers to Smaaskrifter om 
Brudevielse og Daab. 

De to resterende Tryk er begge fremstillet 1580 i Kobenhavn af 
Andreas Gutterwitz og forlagt af den kobenhavnske Boghandler 
Baltser Kaus. Det ene er en Udgave af PEDER PALLADIUsS” Översettelse 
af BUGENHAGENS Passionshistorie, som ikke findes nevnt i nogen af 
de eksisterende Bugenhagen- eller Palladius-Bibliografier. Af de 48 
Blade, hvoraf Bogen oprindelig har bestaaet, mangler de to forste. 
Titlen, som findes i overensstemmende Form i en Rekke tidligere og 
senere Udgaver, kan efter den nermestliggende (Kbh. 1581) gen- 
gives saaledes: Vor Herris Fesu Christi Pinis, Deds oc arefulde Op- 
standelsis Historie, flitelige tilsammen screffuen aff de fire Euangelister, 
ved D. fJohannem Bugenhagen Pomern. Oc nu vddragen aff vor danske 
Bibel, ved D. Petrum Palladium. Det andet Tryk er en Udgave af 
PEDER TIDEMANDS bekendte »Jerusalems Forstyrrelse« med Titlen: 
Jerusalems oc Federnis temmerlige oc ynckelige Forstering, kaartelige 
aff fosephi Historie fordansket. Den bestaar af 32 Blade og er kom- 
plet. Skont de er indsat i forskellige Afdelinger af Bindet, horer 
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disse to Tryk utvivlsomt sammen. Tidemands Bog findes i Reglen 
som Tilleg til Bugenhagens, og de foreliggende Udgaver, der begge 
er trykt med Schwabacher, stemmer typografisk nöje overens. 

Som man ser, horer det her omtalte litterere Fund ikke til de helt 
almindelige. Det hender ikke ofte en Bibliograf, der beskeftiger sig 
med det 16. Aarhundredes Litteratur, ved Hjaelp af en enkelt Bog 
paa en Gang at kunne foje fem hidtil ukendte Tryk til sit tidligere 
Materiale. 
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Dronning Sophie Amalies Bogsamling 


$ 


H;. Museumsinspekter O. ANnprurP har venligst meddelt mig, at 
der i Rigsarkivet mellem Papirerne vedrerende Dronning Sophie 
Amalies Dedsbo findes en Liste over den hende tilhorende Bogsam- 
ling, som det turde vere verd at offentliggore. Allerede den Om- 
stendighed, at hendes Gemal er Grundleggeren af Nordens störste 
Bibliotek, vejer til; men ogsaa for sin egen Skyld har hun litterer- 
historisk Krav paa Opmerksomhed. Det er jo en vel kendt Sag, 
at hun var Midtpunktet i Hoffets Selskabelighed, og at hendes 
litterere Sympatier ikke forblev uden Indflydelse paa den almindelige 
Kulturudvikling i Danmark; et direkte Kendskab til, hvilke Boger 
hun personlig har ejet, bidrager da til at uddybe og afrunde Billedet. 

Medens Kong Frederik IIT's Bibliotek, som det anstaar sig en 
Mand og en Lerd, omfattede den hele Bogverden fra Skonlitteratur 
til Videnskab, er det, hvad der er naturligt for en Dame, mest Trangen 
til Underholdning og Trangen til Trost i Modgang, med andre Ord: 
Skonlitteraturen og Opbyggelseslitteraturen, som tilkendegiver sig i 
hans Gemalindes private Bogsamling. Det falder her strax i Ojnene, 
at med enkelte Undtagelser, der bekrefter Reglen, glimrer i begge 
disse Retninger Boger paa Dansk ved deres Fraverelse, og forsaavidt 
har der veret den skonneste Overensstemmelse mellem de to /Egte- 
fellers litterere Smag, som bevarede Regnskaber viser, at i Aarene 
1660—270 var Tilvexten til Kongens Bibliotek af danske Boger kun 
c. 10 Bind. Skulde ivrige Patrioter i vore Dage ville lade Kongeparret 
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hore ilde for en saadan Ligegyldighed overfor det nationale, bor det 
tages i Forsvar; thi ganske bortset fra, at Dronningens Modersmaal 
var Tysk, hvor var saa alvorlig talt ved Midten af det 17de Aar- 
hundrede den skonlitterere Bog paa Dansk, som skulde kunne have 
Bud til et kultiveret Menneske, der sprogligt beherskede Verdens- 
litteraturen? til hvad fornuftigt Ojemed f. Ex. anskaffe sig Soren 
Terkelsens ikke altfor elegante Oversettelse af »Astréet, naar man 
var i Stand til at nyde Originalen paa Fransk? 

En statistisk Opgerelse af Dronningens Beger vilde give Opbyg- 
gelseslitteraturen en afgjort Overvegt; men derfra at drage Slut- 
ninger med Hensyn til hendes personlige Tilbojelighed er ikke til- 
ladeligt. Bogsamlingen bestaar nemlig af to Dele, af hvilke hun har 
arvet den ene og selv tilvejebragt den anden; sammenligner man de to 
Bestanddele, vil man let se, at de forholder sig til hinanden omtrent som 
Nat til Dag. De Boger, som hendes Fru Moder har efterladt hende, 
er Gudelighed og Tysk nesten alt til Hobe; men vender man sig til 
dem, hun selv har anskaffet, bliver det statistiske Resultat og Total- 
indtrykket saa vel sprogligt som indholdsmessigt et ganske andet, 
og der kan ikke vere mindste Tvivl om, at Sophie Amalie med al 
Respekt for det Hoje har haft sin Sjel i Skonlitteraturen og indenfor 
denne igen, som man kunde vente efter hendes Sans for at arrangere 
Optog og Balletter, overvejende i Skuespillet. 

Som Boger -paa Dansk fattes i hendes Bogsamling, saaledes ogsaa 
indenfor Skonlitteraturen Boger paa Tysk og af selv samme Grund; 
Tysklands poetiske Prestationer i det 17de Aarhundrede var som 
Danmarks Oversettelser, Bearbejdelser eller Efterligninger af de 
romanske Folks og folgelig uden mindste Interesse for den, der for- 
maaede at gaa til Originalerne selv. Som Listen til fulde godtgor, er 
det den romanske Skonlitteratur og den alene, som har haft Dron- 
ningens Hjerte. Det kunde se ud til, at Italiensk og Spansk har staaet 
hende sprogligt noget fjernere; hvorvidt den Cervantes og Boccaccio, 
hun har ejet, har veret paa Originalsproget, lader sig ikke umiddel- 
bart afgere, men Ariost har hun i hvert Fald haft i fransk Oversettelse, 
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og i det hele er de franske Boger i et saa dominerende Flertal, at det 
er klart, at her har vi hendes Yndlingssprog og Yndlingslitteratur. 
Maaske det da ikke er helt tilfeldigt, at det just er den franske Ovid og 
ikke den tyske, hun 1681 tager med sig til Horsholm, skont den 
sidste i sin Egenskab af Kvart skulde synes noget handeligere for 
en aldrende Dame end den forste, der var i Folio. 

Ligesaa lidt som sin Gemal har Dronning Sophie Amalie veret 
Bibliofil i vor Tids Opfattelse af Ordet; Lysten til at eje Boger alene 
for deres Alders eller Sjeldenheds Skyld viser sig i hvert Fald her- 
hjemme först i et yngre Slegtled med Frederik Rostgaard i Spidsen. 
Det er derimod den samtidige, den lebende Litteratur, som vesentligst 
findes i Datidens Bogsamlinger, og hendes danner i saa Henseende 
ingen Undtagelse. Fra Honoré d'Urf&s beundrede Hyrdedigtning 
»Astréet i Aarhundredets Begyndelse beveger vi os med Pierre Cor- 
neilles dramatiske Forfatterskab, de la Calpren&tdes og Madeleine Scu- 
dérys bindsterke, galantheroiske Romaner gennem Richelieus og Ma- 
zarins Tidsalder ned til Ludvig XIV's til Moliére og de med ham sam- 
tidige Skuespilforfattere som Montfleury, Chappuzeau og Quinault. 

En Kommentar, der identificerer hver enkelt af Listens Bogtitler, 
forbyder iovrigt Pladsen og Tiden at levere, om jeg ellers magtede 
det; jeg maa med ovenstaaende Bemerkninger indskrenke mig til 
at meddele Aktstykket. 


Inventarium iiber Ihr. May!t Bicher 
gemacht Anno 1679 d. 4. May 


Bächer in Folio 
1.1 Ouidius in Frantzösch eingebunden in marbriret Fell. 
2. Gallerie des femmes fortes in eben selben Bandt. 
3. Pline Histoire en 2 volumes in weiss Pargament. 
4. Histoire de Richelieu en 3 volumes, in dito Bant. 


1] Marginen er skrevet: d. 27. Jan. 1681 haben I. M. diessess Böch mit nach Hirsch- 
holm genommen. 
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5. Histoire de Josephe en 2 volumes, in dito Bant. 

6. Histoire de Josephe en 1 volume, in dito Bant. 

7. Johannes Postille. 1 volume, in dito Bant. 

8. Simon Pauly Postille 1 volume in marbriret Leder. 

9. Gesenij Epistel Predigten 2 volume in violet Sammit gebunden. 
10. Panegyricus Frid. 3. in grön Atlasch. 
11. Geschrieben Music Buch in roth Leder. 
12. Beschreibung I. Hoheit der Princes" Wilhelm” Einzugh in Heidelberg, in marbriret Leder. 
13. Salbung Christ: Quint:, in Silberstuck gebunden. 

14. Orientalische Beschreibung, in marbrirt Leder. 

15. Olarii Persianische Reissbeschreibunge in roth Leder. 

16. Anatomie Simonis Pauli, in marbriret Leder. 


In Quarto 


1. Apostolische Auffmunterung Lutkemanni, in schwartz Leder eingebunden. 
2. Erleöterunge der Ein Setzungs Worte Walteri, in weiss Pargament. 
3. Ausslegung tber dass 1. und 2. Capitel Joh. Euang. Arnoldi Schencken, in schwartz Leder. 
4. Erleöterunge öber den Prophet Daniel Walteri. In weiss Pargament. 
5. Huberi Strene ad Frid. 3., in marbrirt Leder. 
6. Les femmes illustres, in marb. Leder, 2 volum. 
7. La folle gageure, Comed., in weiss Pargamt. 
8. Diction"” teötsch, fransch vnd ital., in dito Bant. 
9. Leich Predigten öber Vierecks Frauv, in schwartz Sammit. 
10. Ouzett van Copenhagen, in weiss Pargament. 
II. La fauconnerie d'arcussia, in weiss Pargament. 
12. Biblioteque des Dames, in dito Bandt. 
13. Les soupcons sur les apparences in dito Bant. 
14. Cassandre, Comedie, in dito Bandt. 
15. Spiegel denscher Treöv vnd Schwedisch Vntreöv in dito Bandt. 
16. Augsburgische Confession, in dito Bandt. 
17. Amarillis, Comedie, in dito Bant. 
18. Schauplatz dess Krieges in den vereinigten Nieder Lendern, in weiss Pergament. 2 Vol: 
19. La falouse, Comedie, in dito Bant. 
20. Domiaphet de Armenie, Comed., in dito Bant. 
21. Rolant le furieux, en pergament blanche. 
22. Diction"” Francois, allemand et Ital., relié en pergam!". 
23. Taussend Zeuge dess Gewissen dess Menschen. In weiss Pargam!. 
24. Balde Reyne de Sarmales, Comedy, in dito Bant. 
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25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 


Apostolische Schlösskette Möälleri, in schwartz Leder. 

Ein geschrieben Betbuch in schwartz Samit gebunden vnd starck mit silber Beschlagen. 
Ein Bible in roth Samit, mit vergölt Silber Beschlag. 

Ein Gebeth Buch in schwartz Corduan mit silbern Spangen. 

Historia della China, in weiss Pergament. 

Le Parasite, Comedie, in dito Bant. 

Seegenss Wunsch an dem Chur Printzen von Sachssen vnd Ihr Hoheit die Princ. Anna 
Sophia, in roth gebläömt Atlasch. 


. Ariane Histoire, in gelb Leder. 

. Les trois Orontes, Comed., in weiss Pargam!. 

. Predigt tiber dess 3. Cap. Jeremie geschrieben inss Densch, in weiss Pargament. 

. OQuidius, Teutsch, in weiss Pargament. 

. Fröchtbringende Geselschafft, in weiss Pargam!'. 

. Geistliche Lieder, in schwartz Leder vnd vergöldt. 

. Leich Predigt J. Hochförstl. Durchl. I. M. Sehl. Frau Mutter, in 10 Böcher, in schwartz 


Leder. 


. Magist. Pfeiffiuss Leich Predigt, in schwartz Sammit. 

. Leich Predigt I. fäörstl. Durchl. die Land Greffin von Hessen Amaliz. 

. Leich Predigt Jurgen Schult, in schwartz Samit. 

. Leich Predigt Samuel Voss, in schwartz Samit. 

. Leich Predigt Hertzog Christian Ludewieg in schwartz Leder. 

. Leich Predigt der woledl. Frauen von Axthausen, in dito Bandt. 

. Leich Predigt Hertzog Georgii in dito Bant. 

. Jesu Christi Pein und Todt, Historia, in dito Bandt. 

. Offenbahrung Johannis Erklerung, in schwartz Sammit. 

. Geistliche Rims eller Verdsens forste Wges sechs Dages prechtige Gierninger, in roth 


Sammit. 


. Laueugle, Comedie, in weiss Pargament. 

. Danck Predigt durch La Fontaine, in marbrirt Papier. 
. Reiss Beschreibung Hendrich Rantzou, in bund zeug Bunden. 
. Fundament der ewigen Sehligkeit in marbrirt Papier. 
. Hessischer Stambaum, in weiss Pargament. 

. Wirdtschafft, in dito Bant. 

. Nicomedie, Comedie, in dito Bant. 

. Ministre destat de Silhon, in dito Bant. 

. Andromede Comedie, in dito Bant. 

. Leich Predigt Frid. 3. in schwartz Leder. 

. Leich Predigt von Görtz, in schwartz Papier. 
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60. Leich Predigt Magdalena Berin, schwartz Papier. 

61. Predigt dess ersten Buess vnd Bettages geschrieben. 

62. Lobged. wegen der Erbhäldigung Fr. 3., in marb. Papier. 

63. Castrum doloris Ihr. Durchl. hochsehl. Andenckenss An. Elen. In schwartz Papier. 
64. Eine Gastpredigt David Wagenstrots, in roth Papier. 

65. Reise Predigt, in marbriret Papier. 

66. Weldtbeschreibung, in weiss Papier. 

67. Eine geschriebene Buesspredigt, in weiss Papier. 

68. Victoria Danica in marbriret Papier. 

69. Copenhagensche Privilegien, in marbriret Papier. 


In octauo 


. Don Quixote de la Manche, en pergamain. 

. Laodice, 2 liures relié en mesme. 

. La maison des jeux, relié de mesme. 

. Toledan, 4 liures relie de mesme. 

. Cassandre, 6 liures relie de mesme. 

. Largenis, 2 liures de mesme. 

. La Clitie, 2 liures de mesme. 

. Polixander, 2 liures 17 et 4”” part, de mesme. 

. E'Illustre Bassa, 4 liures, I. 2. 3. 4. part, de mesme. 

. Le grand Cyrus, 7 liures, 2. 3. 5. 6. 7. 9. 10. part de mesme. 
. Faramond, 4 liures, 1. 2. 4. 6. de mesme. 

. Almahide, 5 liures, relié de mesme. 

. Clelie, 10 liures, relié de mesme et doré. 

. Histoire de France, de mesme. 

. D'astrée, 1 liure de mesme. 

. Obseruationes pour l'accouchem"' de femmes, de mesme. 
. Le Secretaire de la Cour, de mesme. 

. C'Estat de la France, de mesme. 

. U'honneste femme. 
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. Orasie, de mesme. 
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. Lysander et Caliste, de mesme. 
. Clorinde, de mesme. 
. Cleopatre, 1 liure, 9” part, de mesme. 
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. Le moyen de paruenir, de mesme. 
. La Imitation de Jesus par Corneille en vers, relié en pergamain. 
. Dictionaire Historiq. des pretieuses, de mesme. 
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27. Anmöetige Vnterhaltung oder Zeit Vertreib edler Gemöäther, in weiss Pargament. 
28. Almahide, 3 liures. Tom. I. 7. 8. en veau. 

29. Decameron de Bocace, en veau. 

30. Cour d”Amour, de mesme. 

31. Clelie, 17 partie, en veau. 

32. Faramond Tom. 7., en veau. 

33. Rozemire, en veau. 

34. Discours sur Machiauelle, en veau. 


de en veau. 


35. Celimure et Felismene. Tom. 2 
36. Pallais de Curieux, en veau. 
37. Oeuures de Corneille, 2 liures, en veau. 

38. Le Roman de lettres, en veau. 

39. Rodogunde, 2 liures, en veau. 

40. La Cour sainte, en veau, tom. I”. 

41. Bigarrures et touches, en veau. 

42. Biblioteq. francoise, en veau. 

43. Diuertissements de forges, en dit. 

44. Oeuures gallantes, en dit. 

45. Gyges Gallus, en dit. 

46. Aurelie ou Nouuelle Herviq., en veau. 

47. Le Practicien amoureux, en dit. 

48. La reyne d'Etheopie, en dit. 

49. L'illustre souffrant ou Job, en dit. 

so. Conclusion de Y'histoire d”Alcidalis, en veau. 

51. Nouueau meslange de pieces curieuses, en veau. 

52. Fables ou histoires allegoriques, en veau. 

53. Le fou raissonable, comedie, en dit. 

54. Les Diuertissements damour et autres poesies burlesq., en veau. 
55. Maison academiques, en veau. 

56. Oeuures de Circiano, en dit. 

57. La muse Dauffine, en dit. 

58. Fables choisies, en dit. 

59. Relation de la cour de Rome, en dit. 

60. Amour d”Angeliq. et Medor, en dit. 

61. Nouueau receuil des harangues, en dit. 

62. La Princesse de Montpensier, en dit. 

63. Traitté de la cour, en dit. 

64. Nouuelles gallantes de Ceruant, en veau, 1” part. 
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. Nouuelles gallantes, en veau, 2. part. 

. Ne pas croire ce quon void. 2 liures, Tom. I et 2, en veau. 
. Amour des grands hommes, en veau. 

. Annales gallantes en 2 liures, Tom. 1. 2. 3. 4, en dit. 

. Journal amoureux, 2 liures, Tom. &K. 6. en dit. 

. Le amant oysif, 2 liures, Tom. 2. 3, en veau. 

. Nouuelle nouuelle, 2 liures, Tom. 2. 3. en dit. 

. Melite, Comedie, papier marbre. | 

. Heraclius empereur, comed., en dit. 

. Lintrigue des carosses, comed., pergam. blanc. 

. Le Baron de la Crasse, en dit. 

. L'impromptu, comed., en dit. 

. Desolation des filoux, comed., en dit. 

. Stilicon, comed., de mesme. 

. Choix des gallands, comed., de mesme. 

. Riche mescontent, comed., dit. 

. Lamour medicin, comed., dit. 

. Elite de poesies, com., dit. 

. Agrippa, comed., dit. 

. Sertorius, traged., dit. 

. Proces de la jalousie, comed., dit. 

. 'Trasibule, comed., dit. 

. Colin maillard, comed., dit. 

. Oropasle, traged., dit. 

. Desniaise, comed., dit. 

. La cocue imaginaire, com., dit. 

. Le cocu imaginaire, comed., dit. 

. Camma reyne de Gallatie, com., dit. 

. Dictionaire de pretieuses, dit. 

. Politique de coquettes, it. 

. Panegyriq. ou escolle de femmes, com., dit. 

. La sphåre de la lune, comed., dit. 

. Guidon de la langue ital””, en dit. 

. Curieusité naturelle, en dit. 

. UEstat de Anglet"”, en blanc. 

100. 
101. 
102. 


Pastor fido, comed. ital., in bianco. 
Secretario di Apollo, in bianco. 
Ne pas croire ce quon void, en blanc. 


103. 
104. 
IOG. 
106. 
107. 
108. 
109. 
I 10. 
111. 
112. 
113. 
114. 
15. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 


125. 
126. 


Oeuures de m" Scarron, en pergamain blanch. 

Il re diosino ital., en bianco. 

La fortune des gens de qualité, en bleuf. 

Dictionaire francois et allemand, en veau blanc. 
Dictionaire francois et allemand p. duez. pergamain blanc. 
Il Tito Melodramo, comed. 

Fluch A. B. C., in weiss Pergament. 


Ein Schwartz Buch mit vergält Silber beschlagen vnd 2 Schlösser dauor. 


Gottholdss zufellige Andachten, schwartz Leder. 
Vorschmack göttlich. Göete, in dito. Lätkeman. 
Praxis Evangel. Molleri, in dito vnd vergäölt. 
Lebenss vnd Sterbenss Böchlein, in dito. 
Todessgedancken, in schwartz Leder. 

Tyophile Neubergerss Gebethbuch, in dito. 

Ein dito von selben Auteur, in schwartz Bant. 
Vnterricht von Kreutz, in dito Bant. 

Hertzenss Setifftzer, in dito. 

Heilsahme Betrachtunge der ewigen Freude, in dito. 
Harpffe von 10 Seiten Lutckemans, in schwartz. 
Geistliche Andacht Joh. Gerhard, in schwartz. 
Grosse Thatten Gottes, schwartz und vergölt. 


Sophie Amalies Bogsamling 


239 


Uebung der gottsel. Clotzius, schwartz Sammit, J. M. Chiffre und Crone, ins kleine ver- 


glölt von Silber. 
Goldtkammer, schwartz Leder. 
Buess Predigen Resenio, schwartz Bant. 


128[!]. Femme industrieuse, comed., Pergament blanche. 


129. 
130. 
131. 
132. 
133. 
134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 


Selbst Betrug sampt der wahren Buess. Schwartz Leder. 
Gesangbuch, schwartz Bant.  - 

Roesen Gertelein, schwartz Sammit. 

Passions Andacht, schwartz Leder. 
Schatzkammer der gleubigen, schwartz Sammit. 
Praxis deuotionis, alt schwartz Sammit. 

Predigt von Traurigkeit, schwartz Sammit. 
Gottl. Liebes Lust, in dito. 

Erquickstunde H. Möller, in dito. 

Paradies Gertelein Joh. Arents, in dito. 
Geistliche Wasser Quelle, braun Leder. 
Länneburchs Handtbuch, en veau. 
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141. Meditationis Eucharastie. Durch Steman, in schwartz Leder. 
142. Von der Gewissheit der Religion Grotius, en veau. 
143. Krögers Gesangbuch, en veau. 

144. Bettbuch, ein alt braun Leder Bant. 

145. Schatzkammer in roth Sammit, mit vergölt Silber garniret. 
146. Gesangbuch Hannover, in schwartz. 

147. Ein dito. 

148. Virgilius, teutsch, in gelb Leder Bandt. 

149. Suetonius, teutsch, in rohten Leder Bandt. 

150. Neöv erbauwtess Cronenburg, in roth Leder, vergilt. 
151. Krögers Gesangbuch, gross Druck, en veau. 

152. Christl. Vnterrichtung, in braun Leder. 

153. Davitss Harpffenspiel, en veau. 

154. Hertzenss Seöfftzer, schwartz. 

155. Evangelischer Glaubenss Kern, en veau. 

156. Hohe Lied Salomonis Langlicht, in schwartz Bant. 
157. Von Vollenkommenheit aller Tugent, weiss Pargament. 
158. Geistliche Labung, in dito. 

159. Gesprechspiel Langligt, in weiss Pergament. 

160. Der wahre Christenthumb, Johan Arens, in dito. 

161. Himlische Lieder Rist., in dito. 

162. Die grossen Thaeten Gottes, Herbergeri, in dit. 

163. Buesspredigten, in dito. 

164. Regiments Rath, ohn eingebunden. 

165. Christfärstl. Thugent Spiegel, in weiss Pergam. 

166. Geistreiche Lehr vnd Trost punct. Joh. Arens, in dito. 
167. Nachfolge Christi, Kemp., in dito. 

168. Traur Geschicht, vneingebunden. 

169. Dass zu Stossen Rohr, in braun faconirt Leder. 

170. Gekreätzigste Liebes Flam, in roth Tafft. 

171. Rime del Battisto Guarini, in 12”, in weiss Pergam. 
172. Ein Langlich Musiq. Buch, in weiss Pergament. 

173. Comedie teutsch auff der Keysserinnen GebuhrtsTagh, in roth Papier. 


Von I. K. M. hoch seel. Andenckens Frau Mutter Bicher 


In folio 


1. Eine Bibel durch Doct. Luther, verteutsch, in schwartz Sammit eingebunden. 
2. Eine ander Bibel von selbigé Arth, in schwartz und mit Goldt geschmöckt. 
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3. Postilla Joh. Arens, in schwartz Leder. 

4. Praxis Euangeliorum Molleri, in schwartz Leder. 
cg. Kirchen Postilla Sculteti, in weiss Pergament. 

6. 
7 
8 


Ausslegung des Pasalters Joh. Arens, in schwartz Leder. 


. Sauberti Postille, in schwartz Leder. 
. Predigt öber den Prediger Salomon Conrad Ditrich, in weiss Pergament, 2 Bächer. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
IG. 
16. 
17. 
18. 


19. 


Kirchen Cronica, in braun gedräöckt Leder. 

Predigt töber St. Pauls Epist. an die Ebreer. Mich. Walt. in weiss Pergament. 
Kinder Predigt, in weiss Pergament. 

Postille Tauleri, in weiss Pergament. 

Ehren Gedachtniss p. Lud? von Hessen, in alt schwartz Sammit. 

Leich Sermon dess Hertzogh von Saxen, in schwartz Sammit. 

Wirssungs Artzeney Buch. 

Extractus Bibliorum, in weiss gedruck Leder. 

Ehren Ged. Lud. von Hessen gottsel. Landtgraff, in alt schwartz Sammit. 
Färnehmste Heöpt Article vnsers Glauben, in schwartz Leder. 

Leich Sermon öber den Hertzogen von Ost Friessl. In schwartz Tafft. 


In Quarto 


. Die Propheten Dr. Lutheri, in schwartz Leder. 

. Postilla Joh. Gerhard, in braun Leder. 

. Postilla Mich. Walters, in 2 Bächer, in weiss Pergament eingebunden. 
. Postilla Gesenij, in schwartz Leder. 

. Apostolische Auffmunterunge Lutkemans, in schwartz Leder. 
. Göldene Sendschreiben Gueuara, in schwartz Leder. 

. Evangelische Predigten Gesenj, in schwartz Leder. 

. Leichpredigten Hertzogh Joh. zu Saxen, in schwartz Sammit. 
. Gebeth und Gesangbuch, in schwartz Leder. 

. Predigten Joh. Tauleri, in weiss Pergament. 

. Geistl. Traurbroth Herbergeri, in weiss Pergament. 

. Geistl. Traurbinde Herbergeri, in dito Bant. 

. Geistl. Traurbinde Herbergei, in dito Bant. 

. Allerley Leichpredigten Wetzelium, in dito Bant. 

. Augssburgische Confession, in weiss Pergament. 

. Bettbuch durch Musculum, in weiss gedruckt Leder. 

. Geistlich Kleinnoth, in weiss Pergament. 

. Freuden Spiegel dess ewigen Lebenss, in dito. 

. Bewegliche Hertzens Seäöfftzerlein, in dito. 


20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
. Förstl. Tauff Schatz öber J. M., in dito Bant, 2 Böcher. 

. Leich Predigt, in dito Bant. 

. Leich Predigt, dito. 

. Leich Predigt, dito. 

. Abmahnungs Schrifft, dito. 

. Sterbens Gewin der gleöbigen, dito. 

. Hertzsterbung in Leben und Todt, dito. 

. 2 Predigten von den Propheten Elias, dito. 

. Leich Ceremon. der Först von Saxen Princessin Hederwich auss Dennemq. 

. Aller Hertz Christen Thun und Lohn, in geschrieben Pergament auff Noten, einge- 
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Florilegium Apostolicum, in dito. 

Ausslegung tiber den 90. Psalm, Joh. Smit, in dito. 

Seelen Paradis Gertlein, in weiss Pergament. 

Praxis Conscienciarum durch Dedekennum, in dito Bant. 
Apostolische Lebenss vnd Sterbens Kunst, in weiss Pergament. 
Disputat. Religionis, in weiss Pergament. 

Uebe dich selbst in der Gottsehligkeit, in dito Bant. 

Todt und Lebenss Abwechssel, in dito Bant. 

Vortrob der Offenbahrungs Postille, in dito Bant. 

Wundert euch Betesta, in dito Bant. 


bunden. 


. Artzeney Buch, in alt schwartz Samit. 

. Historische Beschreibung von 32 biss A? 1638, in Pergament. 

. Kochbuch, in weiss gedruck Leder. 

. Information wegen Berechtigung Oldenburg, in weiss Papier. 

. Le feint astrologue, comedie, Pergamain blanch. 

. La femme Herviq., en veau. 

. Vlisse, comedie relie en pergamain. 

. Calender Meyer, in dito Bant. 

. Bouquet de la musiq: in dito Bant. 

. Wobey ein Crist pfröefen könne ob Christus in ihn gebohren, in schwartz Leder. 
. Leich Predigt Frau Sibillen Hertz. von Läneb., in dito. 

. Leich Predigt Fr. Anna Maria von Holsten, in schwartz Tafft. 

. Leich Predigt von Wittorff, in schwartz Leder. 

. Leich Predigt Hertzog Pfilip, Landgraff von Hessen, in schwartz Leder. 
. Leich Pred. Christian Aug. 

. Leich Pred. Doct. Laurs Jacobsen, in schwartz Samit. 

. Leich Pred. H. Mingenrode, in schwartz Papier. 
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. Leich Pred. Fr. Magdalena Höädesberg, schwartz Leder. 

. BDeich Pred. Herf. an Eleon., in schwartz Leder. 

. Leich Pred. Soph. Magdal. von Berin, schwartz Leder. 

. Leich Pred. Fr. Hedewich von Roeden, in dito. 

. Leich Pred. H. Jean Georgen, in dito. 

. Leich Pred. von Madessloch, in dito. 

. Leich Pred. Maria von Ganssin, in dito. 

. Leich Pred. Catrina Wölffin, in dito. 

. Gebeth und Gesange, alt Samit. 

. Sieben Predigten töber die 7 Worte Christi, in schwartz Leder. 
. Geistliches Kleinmuth Haneckenium, in schwartz Leder. 

. Von den Vnterschietl. Acker, in Schwartz Papier. 

. Geistliche Kampffschuel, in schwartz Leder. 

. Die Episteln der Aposteln, in braun gedruckt Leder. 

. Göldene Bundes Cron, in marbrirt Papier. 

. Weinachts Freude Buch Holtz, in roth Leder. 

. Christl. Andachten tiber die Hetptfesten, in schwartz Leder. 

. Pröefung dess Hildessheimschen papistischen Probier Steinss, in marbriret Papier. 
. Rettung der Vnschuldt vnd Wahrheit, in schwartz Leder. 

. Friedenss Posaune, in dito. 


In octauo 


. Grosse Thaeten Gottes, 11 Böcher Herbergeri, in schwartz Leder. 
. Lobwasser, in schwartz Leder. 
. Selb Betrug sampt wahre Buss, in dito. 


Lobwasser, in dito. 


. Erneörte Hertzenss Setifftzer, in dito. 


Vorschmack Göttl. Guete, schwartz Leder. 


. Paradies Gartelein Joh. Arens, in dito, 3 Bächer. 

. Sabbatss Seelen Lust, Rist., in dito. 

. Musical Fest Andachten, Rist, in dito. 

. Neuwess Gebethbuch, in dito. 

. Evangelischer Weinberg, in dito. 

. Geistl. anatomia, in dito. 

. Hall der Buss Posaune Gottes, in dito. 

. Inbröstige Hertzenss Seäöfftzer, in geschnitten schwartz Samit. 

. Schöene Andechtige Gebeth oder Meditationes Sanctorum patrum, in schwartz Leder. 
. Techliche Bettstunden, in dito. 


17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
. Schatzkammer der Gletbigen, in dito. 

. Weldt Spiegel, in dito. 

. Morgen und Abent Opffer, in dito. 

. Handtbuch, in dito. 

. Von ewigen Leben, in dito. 

. Beichtbächlein, in dito. 

. Seelen Artzeney, in dito. 

. Von Abendmabl dess Herrn Chemnitius, in dito. 

. Handtbuchlein, in dito. 

. Schuldige Vorsorge eines getreöen Vaters, in dito. 

. Der alten Spiegel Predigt, in dito. 

. Vnterschietliche Predigten, in schwartz Sammit, Joh. Chrisostomi. 

. Geseni Tracktätlein, von dem Weesen vnd Eigenschafften Gottes, in dito. 
. Ob ein Christ sich zur pebstischen Religion geben kan, in schwartz Leder. 
. Adelicher Hauss Vatter, Joh. Rist, in dito. 

. Von Aufferstehung der Todten, in dito. 

. Vier letzte Dinge Genesii, in dito. 

. Seelen Erquickung, in dito. 

. S' Augustini Gebeth, in braun Leder. 

. Net wes geistlich Gebethbuch, in schwartz Leder. 

. Gebeth, in dito, geschrieben. 

. Passion Uebung, in dito. 

. Wegk zur Sehligkeit Ditherr, in dito. 

. Sterbe Kunst, in dito. 

. Christlicher Trost vnd Freäde Beiämlein, in schwartz Sammit. 
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Hauss und Hertz Musica, geschrieben, in dito Bant. 
Techliche Seöfftzer einer gottförchtigen Sehlen, in dito Bant vnd geschrieben. 
Mutter Hertz, in dito Bant. 

Spiegel des Leidenss Jesu, in dito. 

Joh. Ristens Himmelss Lieder, in dit. 

Modula fidei practica, in d. 

Beicht und Gebethbuch, in schwartz Leder. 

Geistl. Figuren zur Bethstunde, in dit. 

Geistl. Wasser Quelle, in dito. 

Geistlich Leben vnd Seelen Sterben, in dit. 

Von Aufferstehung der Toedten, in dito. 

Geistliche Gebeth, in alt braun Leder. 

Marien Rossenkrantz, in schwartz Leder. 
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. Die beträöbte doch nicht verlassene Zion, in schwartz Pergament. 

. Spiegel geistlicher Anfechtung, in dito. 

. Krieges Böchlein vor Christl. Soldaten, in dito. 

. Reise Böchlein, in dito. 

. Psalter, in grau Leder so alt. 

. Consiliatio Locorum pugnantium, in grau gedruckt Leder. 

. Die thugentsahme Frauw, in blau und geblömt Seiden Zeugh. 

. Geistl. Fechtschuell Langligt, in blau Leder, geschrieben. 

. Joh. Rist. Passion Lieder, in roth vergult Leder. 

. Hundert Pebtischer Letögen, in weiss Pergament. 

. Christl. Zeit Vertreibung 1 Theil Mich. Saxen, in dito. 

. Psalter vnd Ausslegung Selneccerum, in dito. 

. Von den kindtl. Jesu Predigten, in dito. 

. Erste Bibl. Andacht, Mich. Waltern, in dito. 

. Seelen Vhrwerck, geschrieben, in weiss Papier. 

. Harpffe von 10 Seiten Lutkemans, in weiss Pergam. 3 Bäöcher. 

. Lands Tractaten Anfangs Predigten, in dito. 

. Layen Bibel oder Christl. Kinder Lehr, in weiss Leder. 

. Die thugentsahme Frau, in weiss Pergament. 

. Kirchen Historien, in dito. Cent 4. vnd 5. in 2 Böcher. 

. Geistliche Psalmen in weiss Pergament. 

. Himlisches Kleebladt, in dito. 

. Gebeth Buch Haberman, in dito. 

. Trostbuchlein Theopholi Neubergers, in dito, 2 Böcher. 

. Christl. Bestendigkeit, in dito. 

. Heilsame Uebung christl. Bettstunde, in dito. 

. Zehen Osterpredigten Balduini, in dito. 

. Paradiss Blömlein Herberg, in dito. 

. Passion Zeiger, in dito. 

. Passion Predigten, Waltern. 

. Geistl. Rustkammer, in dito. 

. Geistl. Buess Predigten, in dito. 

. Catolische Beheuptung, in dito. 

. Grundtl. Auffwickelung der Decke Mosis, in dito. 

. Pebtische Anatomia, 2 Böcher, dass eine in gelb Pargement, dass ander in weiss Papier. 
. Von wahren Christenthumb Joh. Arens. 3 Böcher in 3 Theil, in weiss Pargement. 
91. 
92. 


Anordnung der Bettstunden, in dito. 
Gebetth und tröstliche Seufftzer auss den Sontaghl. Evangel., in dito. 


18— 25113. 
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93: 


94- 
95. 


96. 
97: 
98. 
99: 
100 
IOI. 
102. 
103. 
104. 
10S. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
I 11. 
112. 
113. 
114. 
ITS. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 
129. 
130. 
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Himlisches Jerusalem, in dito. 

Davits Hertzwecker, in dito. 

Jesus der Morgenstern, in dito, 2 Böcher. 

Biblische Safft, dito. 

Articull. dess Christl. Glaubenss, in dito. 

Nutzlicher Bericht von heil. Catechismo, in dito. 

Von 7 Worten Bellarmino, in weiss Pargem!. 

Seelen Artzeney wieder die Melancoley, in dito. 
Hertzbendelein, in dito. 

Kirchen Calender, in dito. 

Gedult und Trost Spiegel, in dito. 

Heilige Hoffhaltung, in dito. 

Andechtige Kirchen Seufftzer, in dito. 

Psalter Davits Gesangsweise, in dito. 

Betrachtung seehl. zu leben und christl. zu sterben, in dito. 
Christliches passional Böchlein, in dito. 

Gleichformigkeit dess menschl. Willenss mit den Willen Gottes, in dito. 
Fest Andacht Joh. Stegman, in dito. 

Göttliche Liebesflamme Dilherr, in dito. 

Von Streit und Siegh wieder die Läste, in dit. Drepelio. 
Geistliche Hertzenss Harpfe, in dito. 

Kleine Catechismus Luth., in dito. 

Was ein Christ bedurfftig, in dito. 

Geistlich Handtbuchlein, in dito. 

Von der Eitelkeit, in dito. 

Christl. Gedenckung, in dito. 

Evangelia in Reim, in dito. 

Christl. Abscheidt, in dito. 

Singe Meldey, in weiss Papier. 

Hertz Wecker, in weiss Pergement. 

Contraversen, in bunt Papier. 

Catechismus, in bunt Papier. 

Christkindelein, in weiss Pargement. 

Gebeth Buch, in geschrieben Pergament. 

Wege Leöchte wieder die Juden Fensterniss, in weiss Pergament. 
Evangelia auff Gesenge, in dito. 

Drey Weihnacht Predigt, in dito. 

Gebethbuch Drelling Couet, in dito. 


Sophie Amalies Bogsamling 


131. 
132. 
133. 
134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
I 5I. 
152. 
153. 
154. 
I55. 
156. 
157. 
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Geistl. Lust Weltlein, in dito. 

Rust Cammer Tileman, in dito, 2 Bäöcher. 

Geistl. göldenes Gedenck Ringelein, in dito. 
Erklerung des heil. Vater Vnsers, in dito. 

Christl. Himmelss Circkel, in dito. 

Trost Spiegel, in dito. 

Fundament der Seligkeit, in dito. 

Motiuen Johan von Rech, in roth Papier. 

Auff Munterung zur Biesse in Geschrieben Perga”"". 
Von der holdtsehligen Liebe Gottes, in weiss Pergament. 
Geistl. Bergwerck, in weiss alt Pergament. 


Junger Herrn Frömigkeit vnd Thugent Spiegel, in weiss Pergament. 


Lamour diuini, in dito. 

Ritterliche Qualitet, in dito. 

Nachfolge Christi Thom. Kemp., in dito. 
Hertzen Böchlein, in dito. 

Dritte Theil Zeit Vertreibes, in dito. 
Grosse Thaten Gottes, 6 Bächer, in dito. 
Hundertagige Erquickstunde, in weiss Pergament. 
Polexander 5” partie, en dit relié. 

Le Gascon extrauagant, en dit. 

Panfils vnd der Nise Abenteur, in dit. 
Cleante vnd Don Carlos, nouelle in dit. 
Comed., Teutsch, in dit. 

Orlandes furiose, in dit. 

Houenier op Hollands, in dit. 

Pastor fido, in dit. 


Soph. Amalienburg, d. 4. May 1679. 
B. Schieu! mpp. 
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Norske boksamlere i eldre tid 
$ 


Den eldste norske boksamler som vi kjenner litt til, er biskop 
ARNE SIGURDSSON av Bergen (+t 1314). Katalogen over hans bok- 
samling (Fig. 1) er nemlig bevaret på innsiden av permen i en av 
hans håndskrifter »Summa Gaufredi«, som nu er i Uppsala Universi- 
tetsbibliotek. Under overskriften »Hos libros possidet b. Aquila vel 
Arni« opregner den 33 håndskrifter ordnet i tre grupper, först 13 
teologiske, så 12 »libros grammaticales« og endelig 8 »norröno bökr«. 
Av disse tror man! å kunne påvise 5 i våre dager, derav 1 i Uppsala 
Universitetsbibliotek (nemlig det som fortegnelsen er innfört i), I i 
Kgl. Bibliotek i Stockholm (Thidreks saga), 1 i Lunds Universitets- 
bibliotek (Yngre Gulatingslov), 1 i Kjöbenhavns Universitetsbibliotek 
(Codex Ranzovianus av den eldre Gulatingslov) og 1 i Arnamagnean- 
ske håndskriftsamling ved samme bibliotek (Orvarodds saga). V. Gö- 
DEL mener forövrig at alle de övrige norröne håndskrifter gjennem 
birgittinerklostret i Bergen er kommet til hovedklostret i Vadstena 
för midten av 15. århundre, — et ganske interessant vidnesbyrd om 
bökernes vandringer i eldre tider. 

Dette eldste norske privatbibliotek er interessant fordi det i en 
sjelden grad berer preg av at eieren har interessert sig for sagalit- 
teraturen. Ellers består de fleste middelalderlige boksamlinger av de 


! G. Storm i Historisk tidsskrift, R. 2: Bd 2 (1878), s. 185—192; V. Göper, Fornnorsk- 
isländsk litteratur i Sverige (i Antiqvarisk tidskrift för Sverige, D. 16, 1897), s. 19—55; O. A. 
Jounsen i Sproglige og historiske afhandlinger viede Sophus Bugges minde (Kristiania 1908), 
s. 86—388. 
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vante latinske messe- og opbyggelsesböker eller kanonisk og verdslig 
rett. Erkebiskop AstaK Borr (+tT 1450), hadde således allerede som 
biskop i Bergen 20 böker, men blandt dem var bare én historisk, 
Chronica gestorum Noricorum, som Ö. Å. JoHNnsENn antar er en avskrift 
av Adam av Bremen.! I Trondhjem tilbyttet erkebiskopen sig for- 
övrig av kapitlet den praktfulle bibel, som ennu berer hans navn, 
et fransk arbeide fra Loire-egnen. Den blevi 1710 funnet i et hull i 
nordre vegg i domkirken og har antagelig på denne måte undgått 
i det mindste én kirkebrand. Konrektor Hans Skanke fant den og 
hans sön gav den siden til biskop Fredrik Nannestad. På auksjonen 
efter ham kom den i 1778 til bibliotekstifteren Carl Deichman. 
Også om andre norske geistlige vet vi at de har hat antydninger av 
et bibliotek, men innholdet og störrelsen kjenner vi litet til. Vi ser 
av et diplom at erkebisp ERIK VALKENDORF deponerte 21 manu- 
skripter i et kloster ved Amsterdam på sin Romaferd 1 524. Og erke- 
biskop OtLav ENGEBREKTSSON hadde under uroligheterne 1535 hos 
biskoppen i Hamar gjemt en del böker, som denne lovet å pakke i 
en tönne og sende ham så snart det blev sledeföre. Av de verdslige 
stormenn hadde i almindelighet lagmennene flest böker, men det var 
mest lovhåndskrifter, som de selv förte inn nye retterböter og andre 
juridiske optegnelser i. I kong HÅKOoN V's testamente (+ 1319) 
nevnes bare én messebok og to breviarer, og i kong MaGNnus ERIKS- 
soN's erendeler på Båhus 1340 nevnes 14 böker, derav 5 svenske lov- 
håndskrifter, 1 svensk og en tysk bibel, og 2 av Eufemiavisene. 
Naturligvis eiet domkapitler, kirker og klostre adskillig större bib- 
lioteker, således erkestolens kapitel i 1 550 87 bind, og Tautra kloster 
1531 70 böker; men at der også blandt private må ha veret adskillige 
boksamlinger i middelalderens senere tid synes å fremgå av den 
imponerende mengde av håndskriftfragmenter, som er bevaret som 
regnskabsomslag i Riksarkivet. Til 1911 var der anslagsvis trukket 
frem mellem 5—6000 pergamentbrudstykker, tilhörende ca. 1200 
forskjellige håndskrifter. Man har kunnet identificere 7 historiske 


1! Ovennevnte sted, s. 88. 
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boksamlere i eldre tid 


ELOCORVM 


COMMVNIVM COL. 
LECTANBA: 


A IOANNE MANLIO PER MYVL- 
8g0s annos, tim ex Leflionibus D. PHILIP PI 
MELANCHTHONIS, tåm ex alsoruns 
dolliffimorsum suirorum relatsonibus excerpta, 
Ornnper in ordinem ab codem redalla, 
samd poflremnns recognita. 


IN QVIBVS VARIA, NON SO LVM 
vetera, fed in primis recentia noftritemporis 
Exeémpla,Similitudines, Sententiz, Confilia, 
Bellici apparatus, Stratagemata, Hiftoriz, 
LRorogh Allegoriz, Sales, & id genus alia vri- 
ifima continentur : non folåm Theologis, 
Iurifperitis, Medicis, Rudiofis artium,ve- 
rumetiam Rempublicam bene & fe 2 


liciter adminiftraturis, co- EA 
itu comprimis ne- på tech 
Geo före rycefria. (fas f se 
CVM PREFATIONE D. SIMO: 
nn Sulceri, Acad. Bafilien.Retlo- 
ris Rerum ag, "verborsum 


ås 
Alb KG Sover. 
z FRANCOFFRTI AD MOENVN, 
per Marcinsan Lecbler, impen/is Stmo- 
nuv Huteri. Anno 1568 


tretton skenor NR 


Fig. 2. Manlius, Locorum communium collectanea, Frankfurt a. M. 1568. 
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sagaer, 59 norske lovböker foruten henved 1000 latinske codices, 
störsteparten naturligvis liturgiske, skolastiske og kanoniske verker, 
men også endel klassikere og middelalderske medicinske og filologiske 
forfattere.? Det er av innholdet klart at disse ikke bare kan skrive 
sig fra kirke- og klosterbiblioteker. En god del av dem må sikkert 
stamme fra geistlige og verdslige stormenns private boksamlinger. 
Det vilde i denne forbindelse vere interessant å vite, hvor opklip- 
ningen av disse pergamentsskrifter har funnet sted; om det som G. 
STORM mener er foretatt av slottskriverne i hovedlenene, altså på 
Akershus, Bergenhus og Trondhjems kongsgård, eller — som P. A. 
MouncH trodde — av fogdene ute i bygdene. O. Korsrup vil forene 
disse anskuelser ved å anta at den förste heftning i legg er foretatt av 
.fogdene, men at innbindingen i större bind er foregått på hoved- 
lenenes kontor.? Fortsatte undersökelser vil sikkert kunne gi oss 
oplysninger om hvor disse håndskrifter må antas å ha hört hjemme. 
P. A. Muncu fandt de fleste om nordenfjeldske regnskaper fra ca. 
1 580—1640. Mens man tidligere raset over slik vandalisme av lit- 
teraturen, begynner nu også på dette område en mere nöktern op- 
fatning å gjöre sig gjeldende. Sikkert har denne innbindingsmåte 
reddet fragmenter av mange håndskrifter som ellers vilde vere blitt 
brukt til fyrverkerisaker, tilskjermönstre eller på annen måte spor- 
löst tilintetgjort. 

Med reformasjonen fulgte i Norge forfallet og det avgjörende brudd 
i vår nasjonale kulturutvikling. Humanismen traff Norge uforberedt. 
Landet manglet foruten materiell velstand alle litterere organer: 
universitet, biblioteker, bokhandlere og boktrykkere. Sprog- og 
trosskiftet isolerte de nye slektledd fra den gamle litteratur. Bare et 
par lagmenn som MaTs STÖRSSÖN og LaAuriTz HANSSöN har drevet 
en slags boklige studier over den gamle litteratur. Selv den förste 


! O. Korsrup, To smaastykker om middelalderlige haandskrifter i Norge (Trondhjem 1911), 
8. IO. 

? G. Storm, Oste Brudstykker af den eldste Saga om Olav den Hellige (Kristiania 1893), s. 2; 
O. Kotrsrup, anf. st., 8. 6. 


boksamlere i eldre tid 253 


egentlige selvstendige forfatter efter trosskiftet, magister ABSALON : 
PEDERSSÖN BEYER (1528—75), lesemester og slottsprest i Bergen, 
viser i sit verk »Om Norgis rige« 1567 större fortrolighet med de 
klassiske og humanistiske forfattere enn med sagaskriverne. Han 
hadde levet i Palladius” hus og studert under Melanchton; i Bergen 
hadde han adgang til de boksamlinger som hans fosterfar biskop 
Geble hadde opretholdt. Av hans egen boksamling er bevaret en bok 
på vårt universitetsbibliotek, nemlig Manlius” utgave av Melanchtons 
Loci communes (Fig. 2), netop det verk som bl. a. HoLBERG forteller 
at mag. Absalon holdt forelesninger over (Bergens Beskrivelse, s. 
192). Hans egne skrifter og dagboksoptegnelser blev vistnok liggende 
i kapitlets boksamling, hvor flere av dem siden er tapt. 

Vanskeligere stillet var den annen betydelige forfatter i det 16. 
århundre, PEDER CLaussön Fris (1545—1614), som i sitt avsides 
prestegjeld Audnedal ikke hadde andre litterere kilder enn de han 
selv kunde samle sammen. Det virker derfor nesten overraskende å 
se at han må ha kjent minst 7 sagahåndskrifter og likesåmange lov- 
håndskrifter foruten en 10—12 trykte historisk-geografiske verker, 
blandt hvilke Saxo og Olaus Magnus (som han forresten anser for 
lögnagtig) naturligvis er de betydeligste.! Den förste boksamler 
efter reformationen som viser et tydelig bibliofilt drag er dog Oslo- 
humanisten, biskop JEns NILssön (1538—1600). Av hans prekener 
(utg. 1917) fremgår for det förste at han var en meget belest mann i 
den klassiske litteratur; dessuten vet vi at han samlet manuskripter om 
Norges historie og i den anledning lerte sig gammelnorsk. Under 
syvårskrigen, da han måtte flykte fra sitt bispesete, kunde han således 
avskrive sagahåndskriftet Jöfraskinna, som på den måte er reddet for 
efterverdenen. 

Av hans merkelige visitasbok (utg. 1885) ser vi at han på preste- 
gårdene stadig var på utkik efter böker, som han enten tilbytter sig 
eller får låne. Han fikk også 1575 innkaldt den förste »bokförer« til 
Oslo. Ennu er der i nordens biblioteker bevaret flere böker med hans 


1 G. STormMs innledning til Samlede Skrifter af P. C. Frus (Kristiania 1881), s. Lvi fg. 
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 eiernavn; i Universitetsbiblioteket i Oslo er bl. a. en Lukian og en ut- 
gave av Carion fra studenterdagene: »Joannes Nicolaj Asloensis me 
possidet. Emptus Hafniae 1562 29 junij« (Fig. 3); Kgl. Biblioteket i 
Stockholm har en paleotyp (Vitae pontificum, Närnberg 1481, fol.), som 
han i 1564 fikk av presten Knut Nilssön, og gjennem Thv. Boeck 
har Videnskapsselskapet i Trondhjem Paris-utgaven av Saxo med 
»Joannes Nicolaj« på titelbladet. Det er derfor ikke å undres på at 
han har innrettet et nytt studerkammer i bispegården, som han var 
så stolt av at han ikke lot en prest der hadde ledsaget ham hjem fra 
en visitas, reise tilbake uten å ha latt ham beundre det. Også i utstyret 
av sine egne verker merker man bibliofilen. Han noterer i visitasboken 
med omhyggelig dvelende velbehag hvordan han har innbundet 
hvert gaveeksemplar efter mottagerens stand. Til prestene sender 
han dem i pappbind med grönt snitt og gröne snorer, en svigerinne 
og bispedatter får samme bok med gullsnitt, en adelsmann i röd 
pergament, men en lensherre i pergament og gull. »Og havde bispen 
skrevet deres navn allesammen med sin egen hand udi hvert exemplar 
iser.« Flere slike dedikationseksemplarer er bevaret i Det Kgl. Bi- 
bliotek i Kjöbenhavn o. a. st. 

Biskop Jens stod også i forbindelse med den störste boksamler i 
Bergen på den tid, den lerde dr. HEnriKk HöveRr (+ 1615), en tysk 
lege som ca. I 590 var kommet fra Stralsund til Bergen. Han blev her 
gift med en datter av biskop ANDERS Foss (+ 1607), som selv hadde 
boklige interesser og i sin skarpe »censura de Saxone« for förste gang 
reducerte Saxos forhistorie til fabler. Selv förtes dr. Henrik avgjort 
inn på lignende historiske studier for sitt nye fedreland, da han blev 
satt til å ordne med arven efter lensherren Erik Rosenkrans og i 
den anledning måtte gjennemgå alle de gammelnorske adkomstbrev til 
hans jordegods. Han levet resten av sitt liv i Bergen som en slags 
privat norsk historiograf og samlet et betydelig bibliotek av hånd- 
skrifter og böker til Norges historie, men rakk ikke å få utgitt noget 
arbeide selv. 

Da Höyer döde påla kongen Knud Urne å dra omsorg for at 
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sadskillige gamle norske antikviteter, som han udi sin velmagt over 
ganske Norge haver til hobe samlet«, blev avskrevet og oversatt, og 
at både originaler, kopier og oversettelser blev nedsendt til kan- 
celliet. Dette fant vel Knud Urne var formeget forlangt; men i 1619 
blev dog 36 numre av hans originale manuskripter mottatt på Univer- 
sitetsbiblioteket. Der brente de med biblioteket i 1728; bare forteg- 
nelsen er igjen.? Men av den kan vi se at Höyer antagelig er begynt 
på en oversettelse av Snorre på dansk og tysk. En Olavs saga og en 
Sverres saga sees han å ha fått fra Arild Huitfeldt. Det eneste som er 
bevaret av dr. Henriks arbeide nu, er et samlingshåndskrift i den 
Arnamagneanske håndskriftsamling (28 fol.), med 77 forskjellige 
optegnelser og excerpter, som spenner likefra sagaer, diplomer og 
stamtavler til runeinnskrifter og norske navn på personer, dyr og 
planter. Her finnes bl. a. en tapt islandsk annal-redaktion med den 
av Gustav Storm fremdragne eldste omtale om Vardö 1307, da erke- 
bispen vier kirke der. Dette håndskrift viser også at han må ha 
kjent flere andre sagaer og ha gjennemgått bispearkivene både i 
Bergen og Trondhjem, og at han har stått i brevveksling med Peder 
Syv. Antagelig er dette håndskriftet et av de som Knud Urne sendte 
ned, men siden er det vel blitt hjemlånt til Arne Magnusson, og har 
på den måte undgått branden som tilintetgjorde Universitetsbiblio- 
teket i 1728. 

I den lerde tid blev boksamlingene både större og almindeligere; 
men det er oftest den törre teologi som preger dem. I Bergen hadde 
således biskoppene Nirs RANDULF (1630—1711) og Ni1s SMED 
(1655—1716) og rektoren Sören LintTrRur, Holbergs lerer (1669— 
1731), betydelige biblioteker, men de brente alle i bybranden 1702. 
Randulf samlet siden et nytt bibliotek, (som blev kjöpt av biskop 
Fredrik Nannestad) og det samme gjorde Lintrup senere som profes- 
sor og biskop i Danmark. Mindre i omfang, men av större nasjonal 
interesse var den samling av manuskripter, diplomer og böker som 


1 S. BirxeTtT SwitH, Om Kjobenkavns Universitetsbibliochek for 1728 (Kjobenhavn 1882), s. 
68, 133 fg. 
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prost, mag. GERT HENRIKSSÖN MILTzow (1629—88) hadde sam- 
let på sin prestegård på Voss, et av vestlandets rikeste prestekald, som 
han hadde arvet efter sin far i 1766. Voss er forövrig — ved siden av 
Mariakirken i Bergen, Trondenes og Hjörundfjord — et av de preste- 
gjeld som lenge bevaret sine egne kirkebiblioteker; men på Milt- 
zows tid stod bare det tomme bokskap igjen med en (av ham?) for- 
fattet elegi over dets fordums skatte, som biskoppene hadde latt före 
til Bergen, hvor de brente 1623. Derimot fantes der i bygden mange 
fortidsminner, runeinnskrifter, skinnbrev og håndskrifter, og disse 
samlet magister Gert flittig hele sitt liv. L. DAaAzE har påvist! at han 
bl. a. har eiet Orvarodds saga, Alexanders saga, det håndskrift av 
den nyere Gulatingslag, som ennu har bevaret navnet Codex Milt- 
zowianus, og andre juridiske optegnelser, (AM 188 fol.); dessuten 
»Bergens Kalvskinn« og »Bergens Fundatz« og dagböker av den siste 
katolske biskop i Bergen, Olav Torkilsson? og av magister Absalon. 
I den siste hadde Miltzow tilföiet at den stammet »ex libris capi- 
tuli Bergensist og gav derved anledning til det meningslöse navn 
»Bergens Kapitelsbok«, hvorunder den siden er blitt berömt. De 
håndskrifter som her er nevnt, er bare tilfeldige eksempler på hvad 
Gert Miltzow har samlet av litterere sjeldenheter. Hvor stor hans 
diplomsamling må ha veret, får man best inntrykk av ved å kaste et 
blikk på hans »Presbyterologia Norvegico-Wos-Hardangriana«, som 
utkom i Kjöbenhavn 1679. Hver eneste datum om de katolske 
prester må nemlig vere hentet fra gamle skinnbrev; og det samme 
gjelder vel for en stor del hans tapte optegnelser om fehirder og 
befalingsmenn i Bergens kongsgård, som bl. a. Holberg hentyder til 
i »Bergens Beskrivelse«4, s. 133. Miltzow har også benyttet sine sam- 
linger til studier over gammelnorsk sprog og en beskrivelse over 


1 Historisk tidsskrift, R. 2: Bd 5 (1886), s. 169. 

3 Av dette håndskrift kjennes nu bare et citat hos Miltzow. Derimot er en paleotyp biskoppen 
har eiet (Opusculum sanctarum peregrinatiosum. Speyer 1490) bevaret i Kungl. Biblioteket i Stock- 
holm: »Denne bogh haffuer hört biscop Olaff Torkilson til som Byscop var y berghen. Anno sa- 
lutis nostre 15264. Den har i 16. årh. tilhört »Hellewig Hardenberghe. (Coriuijns Kar. 264.) 
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Hardanger, som begge nu bare kjennes gjennem bruddstykker hos 
Torfeus. Med ham stod Miltzow i brevveksling i de siste år av sitt 
liv; de möttes begge i interessen for Norges fortid, men ellers kan 
den noget törre og pedantiske Miltzow med sin lerde latinske jargon 
ikke sammenlignes med den blodfulle og fantasirike islending. 
Allikevel er Miltzow en interessant prestetype fra det lerde tidsrum. 
Der stod også ry av ham og hans samlinger. Straks han var död 
begynner den utrettelige Arne Magnusson å bombardere Torfeus 
med anmodninger om å sikre sig hans håndskrifter. Han er bange 
for at svenskene til sommeren skal sende folk til Norge for å kjöpe 
op slike ting. Imidlertid kom 4 av de ovennevnte håndskrifter virkelig 
til Arne, men antagelig gjennem mellenmenn i Bergen, da han selv 
var der i 1690. Bergens kapitelsbok derimot kom tilbake til kapitlet, 
men blev siden tatt med til Danmark av biskop E. Pontoppidan; 
på samme måte som biskop Hersleb ved tilbakeflytningen fra Oslo 
bispestol til Kjöbenhavn tok med sig Jens Nilssöns visitasböker eller 
som den tredje bokelskende bisp, L. Harboe, tok med sig det beste av 
det som var igjen av Trondhjems bispearkiv efter Arne Magnusson. 
Når Torfavs (1636—1719), som jo i over halvhundre år levet 
på Stangeland på Karmöy og der skrev sin berömte Norges historie, 
omgitt av den norrönne litteraturs kosteligste håndskrifter, allikevel 
ikke kan regnes med blandt norske boksamlere, kommer det av at 
Torfeus bare i egenskap av Norges rikshistoriograf hadde lånt alle 
disse håndskrifter, — som forövrig ennu den dag i dag er kjent under 
de navn han gav dem. Torfeus var vel heller ikke boksamler i ordets 
bibliofile betydning. Hadde han en saga-avskrift bröd han sig ikke om 
originalen, og hadde han ikke bruk for en saga, bröd han sig ikke 
om eie den. For ham var håndskriftene bare materialier til de verker 
som strömmet fra hans pen. Og heri skilte han sig fra sin unge ven 
Arne Magnusson, som samlet og samlet og aldrig fikk nok, — som 
kunde skrive år efter år til Island efter tapte blad av et håndskrift 
squippe quorum minutissima particula mihi auro carior esset«.! Og- 
1 Antiquarisk Tidsskrift, 1846—1848 (Kjöbenhavn 1847), 8. 112. 
I9—23113. 
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så deri lignet Arne de ivrigste boksamlere, at han selv ikke fikk 
producert meget. Men om Torfeus ikke var boksamler, kom hans 
ophold her i Norge til å meddele andre enn Gert Miltzow de histo- 
riske samlerinteresser, som gav deres liv innhold og bevaret deres 
navn for efterslekten. 

En av disse var prosten Ivar ERIKSSÖN LEGANGER (1629—1702) 
i Vik i Sogn, Som sin jevnaldrende embedsbroder på Voss hade han 
studert i flere år ved tyske og hollandske universiteter. I Kjöbenhavn 
hadde han ved siden av teologien også studert anatomi under Thomas 
Bartholin, som har utgitt et par disputaser han forsvarte. Som Miltzow 
endte han også som mektig godseier i en av vestlandets beste sogne- 
kald, hvis historie han sökte å utforske. Han fikk ry for sine kunn- 
skaper på dette område, således skriver Torfzus i 1790 til Arne 
Magnussön at han ikke vil stryke Fridtjovs saga som fabel för han 
har rådspurt magister Iver »om loca sem par citerast« Det blir 
emidlertid prosten som kom til å gjöre det förste skridt. I 1793 
introducerer han sig med mange komplimenter hos rikshistoriografen, 
der har tiltrukket ham som magneten jernet. Med sirlig lerdom 
fremstiller han sin egen uvidenhet, men nevner samtidig med stolthet 
sin belesthet og sine böker (P. Claussön, Huitfeldt, Stephanius, 
Saxo, Worm, Pontanus, Ramus o. a.); han önsker at Torfeus må fort- 
sette sagaerne ned til vår egen tid snon extra, sed intra hos natalis 
terre montes«; han vil også gjerne ha et kart over Norge »non regnis 
Svecie ac Danie annexa, sed per se sola et seorsim representatac. 
Leganger er altså fullblods separatist. Resultatet av brevvekslingen 
med Torfeus blev hans lille »Circa brevissimam Sognie chorogra- 
phiamse!, som han selv kalder ulerd og overfladisk, men som dog 
vidner vakkert om hans fedrelandskjerlighet og kamp for å holde 
sine litterere interesser våkne i den avstengte fjord og hans glede ved 
atter å boltre sig i den internasjonale videnskaps sprog. Stor interesse 
for astronomi viser hans dagboksoptegnelser. Han skrev også til 


1 Trykt i Torfeana (Kjöbenhavn 1777); jevnför Tidsskrift utg. af Historielaget for Sogn, 
No. I (1910) og 4 (1920). 
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sine embedsbrödre i Sogn og påla dem å melde Torfeus hvad de 
kjente til av oldtidsminner og pergamenter. Av Legangers egen 
boksamling kjenner jeg kun et verk, et »Zee-Atlast« i folio, trykt av 
Pieter Goos i Amsterdam 1675, som på innsiden av permen berer 
et imponerende håndtegnet exlibris i farver: Et vinget hjerte hever 
sig mot himlen fra jorden, som er antydet ved et rikseple og en kirke, 
og med underskrift Legitimus libri hujusce possessor Ivarus Ericius Le- 
ganger. Änno 1679. 1 septembr. (Fig. 4). Forklaringen til dette exlibris, 
det eldste norske jeg kjenner, gir han i manuskriptet til sine dagboks- 
optegnelser, hvor det samme billede kommer igjen, i omskriften: 
Munde inverse, vale! Sursum, cor, dirige cursum! 

I Bergens katedralskole hadde Leganger og Miltzow truffet en 
tredjemann, hvis liv også blev preget av interessen for å samle böker 
og manuskripter til hjemstavnens histoie. Det var EDVARD EDVARDS- 
sön (Eiben) (1630—095). Efter lange studier og reiser utenlands 
levet han fra 1663 som konrektor ved Katedralskolen i Bergen, ivrig 
optatt med sitt samlerarbeide. Resultatet av dette har han nedlagt i 
sin bekjente »sallerfuldkommeligste beskriffuelset« over Bergen, som 
aldri er blitt, og vel heller aldri blir, utgitt i sin helhet, men som i 
avskrifter har dannet grunnlaget for Holbergs berömte »Bergens 
Beskrivelse« fra 1737 og alle efterfölgende Bergenshistorikere. I for- 
talen regner han op 26 manuskripter og over halvhundre trykte 
verker som han har benyttet, foruten protokoller, diplomer og inn- 
skrifter, som han hadde gjort utdrag av. Dessuten må han eiet en stor 
samling av teologiske, matematiske og astronomiske böker. Av hans 
hovedverk eksisterer der på Universitetsbiblioteket i Oslo to ren- 
skrifter (ms. 508 kv. og 13 fol.), den förste stanser ved 1676, den 
annen er fört ned til året för han döde, 1694. Hans övrige manu- 
skripter »er nok reduceret til sit nihilt for å citere hans sönnesön, 
Edvard Schwartzkopf, som må bekjenne?, at »jeg var serdeles taabelig 
i at forderve mange af hans rare Manuskripter for Billedernes Skyld«. 

1 U. B. Oslo, kart 207. 

2 Danske Samlinger, Bd 4 (Kjobenhavn 1868—69), s. 84. 
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I Kristiania levet der samtidig en boksamler av en ganske annen 
type, den sachsiske lege AmMBRrRosius RHoDpIus (160 5—96). Han var 
lege av Paracelsius” skole og tilhenger av Kepler. Han kom i 1637 
til byen som professor i matematikk og fysikk ved det nye gymna- 
sium, blev tillike stadsfysikus og var sikkert den lille nyanlagte bys 
lerdeste mann. Men hans kone, en datter Fredrik IT's livlege Fr. 
Sörensen, bragte ham efter tyve års ophold i ulykke ved sin sladder om 
statholder og borgermestre. Magister Ambrosius og hans kone blev 
dömt til fengsel og deportert til Vardöhus. Efter å vere sluppet ut i 
1668 trivdes han som rimelig kan vare ikke riktig i Kristiania og 
reiste fire år senere tilbake til Sachsen. 

Hans boksamling kjenner vi fra registreringen ved hans fengsling. 
Den talte ialt 437 verker og var forbausende moderne og alsidig. 
Udmerket klassisk og moderne medisinsk faglitteratur, således 4 
verker av Hippokrat og 7 av Galen og ikke mindre enn 20 av hans 
mester Paracelsus, dessuten fysikk, alkymi, matematikk og astronomi 
(både Tycho Brahe, Kopernikus og Galilei); av mystikeren Jacob 
Böhme har han bl. a. hans hovedverk »Morgenröthe im Aufgang«, 
»Fragen von den Seelen« og »De signatura rerum«; av Macchiavelli 
både »Princeps« og »De re publica« Dessuten var der én latinsk, to 
danske og to tyske bibler, videnskapelig og opbyggelig teologi, men 
av serlig norsk litteratur finnes bare Chr. Bangs »Christianiae Stads 
Beskriffuelse« (1651) og J. L. Wolfs »Norrigia illustrata«, foruten et 
lovhåndskrift og en jordebog »capit. vedkommendes«. Alt i alt viser 
boksamlingen en overordentlig våken intelligens og et åndelig nivå 
som man ikke skulde vente i de dages Kristiania. Det er forsåvidt in- 
tet underlig i å treffe en messekatalog, desverre uten år (422. Cata- 
logus universalis librorum de nundinis Francofurtensibus et Lipsiensibus). 

En tyve år efter slog en langt fornemmere boksamler sig ned i 
byen. Det var geheimeråd Just HörG (1640—94) som efter en 
skiftende diplomatisk löpebane kom til Kristiania 1682 som vice- 
statholder og blev her til sin död. I den bygning som senere blev 


2 St. Hallvard, Bd 4 (Kristiania 1918), s. 261 fg. 
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byens annet rådhus (nu rådhusgatens politistation) og dengang 
hadde både tårn og trappegavlede flöier, holdt han stort hus med et 
tjenerskap på 18 personer, foruten en bibliotekar til sin store og 
kostbare boksamling. Denne hadde han for en stor del samlet under 
sin tjenestgjöring i Frankrig og Holland, som det sees av hans egen- 
hendige påskrifter på mange av bökerne. Disse var innbundet i ens- 
artete bind med hans våben på ryggen, og av optegnelser av hans 
tjener Mathies Skaanlund!, som gjorde det i lakeiismens tid ikke used- 
vanlige avancement til sorenskriver, i Orkedalen, ser vi at han som 
ambassadör ved fredsforhandlingene i Nijmwegen 1676—77 hadde 
med sig ikke mindre enn to bokbindere. Efter hans död blev bok- 
samlingen sendt til Kjöbenhavn, hvor den blev solgt på auktion 
1695. Der eksisterer to trykte kataloger over denne auksjon, én 
trykt i Kjöbenhavn (177 s. 4?) og en trykt hos Wedemann i Christi- 
ania (274 s. 49). Auktionen innbragte efter en beregning 4519 rdl., 
efter en annen litt over 5028. En stor del av bökerne blev kjöpt 
av Det Kegl. Bibliotek; antagelig derfra er endel kommet til det 
norske universitetsbibliotek. 

Samme år vicestatholder Höeg döde, kom etatsråd CHRISTIAN DE 
STOCKFLETH (1639—1704) efter 11 års fraver tilbake til Kristiania 
som stiftamtmann og eier av Töyen hovedgård. Han var födt og 
opvokset i byen, hvor hans far Henning Stockfleth var rektor og fra 
1646 biskop til sin död 1664. Biskopen hadde veret en rik og 
velstudert mann, som skal ha interessert sig for a såmle kilder til 
Norges gamle historie; kanske har sönnen fra ham arvet grunnlaget 
for sin store samling norske originaldiplomer på pergament og papir. 
Under sin karriere som formann i lovkommissionen, gesandt i Sverige 
og justitiarius ved overhoffretten skal han også ha samlet mange 
fortrolige dokumenter, som han dog aldri fikk tid til å benytte. 
Efter hans död tilböd arvingere kongen å kjöpe hans samlinger for 
et par tusen daler, men da tilbudet blev avslått, solgte de diplomene 

1 Historisk tidsskrift, Bd 3 (1875), 8. 97 fg. Senere utg. i Memoirer og Breve, XVII 
(Köbenhavn 1912). 
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på en reise i Sverige til Riksarkivet der for 10000 daler.! Hans sam- 
ling av excerpter kom til stiftsprost Otto Holmboe i Kristiania, og 
på hans auksjon skal elve bundter av dem vere blitt kjöpt av etatsråd 
(Bernt?) Anker. Om de senere har fulgt hans bibliotek til Det Norske 
Landcadetcorps' bibliotek er nu vanskelig å finne rede på.? 

Også en av de fölgende statholdere, DitLEv ViBE (1670—1731), 
var en mann med videnskapelige interesser og ikke ringe lerdom. 
Han kunde f. eks. når det stakk ham besvare et latinsk brev på 
gresk; men ellers var han en noget makelig og epikureisk herre, som 
fant sig vel tilrette i sitt rolige liv i Kristiania og på Bygdö kongs- 
gaard, optatt med å foröke sitt vakre og utsökte bibliotek. Dette 
kunde dog ikke måle sig med den imponerende boksamling som 
byens biskop hadde samlet og som i den tid var Norges störste. 

Biskop BARTHOLOM2US DEICHMANN (1671—1731) hadde et over- 
mål av energi og handlekraft, som snart bragte ham på kant med 
statholderen, men på den annen side også gjorde ham til landets 
mektigste mann. Fra unge år hadde han også begynt å samle et 
bibliotek, som efterat han var kommet i overordnede stillinger vokste 
»per varios casus« Dette tvetydige uttrykk av E. Pontoppidan hen- 
tyder sikkert til den måte, hvorpå han lånte böker av stiftets prester 
og innlemnet dem i sitt bibliotek. Kjent er også hans strid med 
Rostgaard om 49 vakkert innbundne klassikere sin usum Delphini« 
som forsvandt fra den unge kancelliråd Niels Bentzons boksamling 
på Haunö under hans dödsleie og siden smykket biskopens bok- 
samling i Viborg. Det lykkedes aldri Rostgaard å få dem utlevert.? 
Tre år efter at Deichmann var avancert til biskop i Kristiania, ner- 
met Karl XII sig byen. Biskopen flyktet selv over på vestsiden av 
fjorden, men hadde först fått bragt sitt bibliotek i sikkerhet på 


! VeDEL SIMONSEN, Udsigt over Natjosalhistoriens iser dens haandskrevne Kilders forskjellige 
Skjebne i Norden (= Udsigt over Natjonalhistoriens aldste og maerkeligste Perioder, D. 1: 1) 
(Kjeobenhavn 1813), s. 73. Diplomsalget lyder usandsynlig og kjennes ikke av det svenske riksarkiv. 

3 Samlinger til det norske Folks Sprog og Historie, Bd 4 (Christiania 1836), s. 295. 

2? C. Bruun, Frederik Rostgaards Liv og Levset (Kjobenhavn 1870), s. 157. 
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Akershus festning — til fortrengsel for byens borgeres eiendeler. 
Som sin bokkommisser i Kjöbenhavn anvendte han i senere år en 
teologisk student Nic. Isenfeldt, der hadde fungert som et slags kron- 
vidne i den process, hvorved det lykkedes Deichmann å få styrtet 
sin uven Rostgaard i 1724. Imidlertid stod det stort ry av Deich- 
manns boksamling. Da Universitetsbiblioteket i Kjöbenhavn brente i 
1728, gikk det rykter om at han vilde forere sit bibliotek til uni- 
versitetet. I virkeligheten skal han tilbudt kongen det tilkjöbs for 
21000 daler og gitt anvisning på å skaffe pengene ved å selge preste- 
gårdene i Norge. Denne smukke plan blev heldigvis ikke til noget; og 
bare en uke efter Kristian VT's tronbestigning i 1730 var Deichmann 
selv en falden storhet. Hans motstander Vibe fik det hverv å under- 
rette ham om at han var avsatt, og innen et halvt år var han död av sorg. 

Deichmanns arvinger sökte å formilde kongen ved å tilby ham 
biskopens boksamling, men fikk et unådig avslag. Så blev det store 
bibliotek registrert, en katalog på 740 sidor utkom i Kristiania 1732, 
og samme sommer solgtes altsammen ved offentlig auksjon i Kjöben- 
havn. Av de 15500 numre var over halvparten teologi, men også de 
andre fag var meget godt representert. Ganske påfallende er det 
sterket islett av engelsk litteratur, både av skjönlitterere forfattere 
og av teologi; av det siste nesten 900 numre. Auksjonen innbragte 
10600 riksdaler. De omstridte utgaver sin usum Delphini« gikk for 
112 rdl. Det kgl. Bibliotek kjöpte adskillig, og de fleste av de 227 
numre rabbinske böker gikk til Universitetsbiblioteket. Katalogen 
inneholdt meget lite av dansk-norsk skjönlitteratur; man fristes til 
å tro at sönnen, den senere bibliotekstifter Carl Deichman, på for- 
hånd har uttatt det han önsket. Hvis så er, er ialfall noget av denne 
boksamling blitt i Norge. 

Det varet lenge innen der i Norge atter samledes et jevntstort 
bibliotek; men til gjengjeld er vi nu kommet over i en tidsalder, hvor 
boksamlerinteressen brer sig til langt större kredser av befolkningen 


enn för. 
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Fragment av en katolsk andaktsbok på 
svenska från 15251(2) 


$ 


Det blad, vars ena sida här återgives i facsimile, anträffades för ett 
trettiotal år sedan vid omkatalogisering av facket Teologi i Lunds 
universitetsbibliotek, inklistrat i ena pärmen av ett exemplar av 
GUILLERMI Postilla super euangelig dominicalia, Basel 1513. Bladet 
lösgjordes och omhändertogs av dåvarande biblioteksamanuensen 
C. AF PETERSENS, som också konstaterade, att texten hade beröring 
med »Den svenska tideboken», som utgavs ånyo av G. E. KLEMMING 
1854. Det för tryck endast på ena sidan; tryckytan: 158x 103 mm. 
Vattenlinjerna löpa parallellt med textraderna; formatet sålunda 
kvart. Till storleken överensstämmer det nära med reformations- 
skrifterna från 1527 och 1528. Stilmaterialet är detsamma som 
användes i den nämnda av Jurgen Richolff sannolikt 1525 tryckta 
tideboken, i Statuta Provincialia Upsaliensis Provinciae, som anses 
vara tryckt av Bartholomeus Fabri s. å., och i Horae beatae Virgints, 
tr. av Richolff s. å. De i Een nyttwgh wnderwijfning, färdigtryckt av 
Richolff 14 febr. 1526, förekommande typografiska nyheterna åter- 
finnas icke i vårt fragment, som därför med tämlig säkerhet kan sägas 
vara tryckt före 1526. Nederst på sidan stå bokstäverna 7I &. Antag- 
ligen beteckna dessa tryckaren, vilken, om detta antagande är riktigt, 
tydligtvis är Jurgen Richolff. Av detta antagande följer också, att det 
bevarade bladets trycksida är bokens sista, något som även i någon 
mån stödes därav att bönen som föregår lämpar sig som ett tryckarens 
slutord. Det förefaller inte osannolikt, att det ifrågavarande tryck- 
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alstret har varit det sista som tryckts på det gamla Uppsalatryckeriet, 
innan detta förflyttades till Stockholm, och då det på grund av sitt 
katolska innehåll givetvis inte fick spridas, allra minst av en som 
var anställd vid det kungl. tryckeriet, har upplagan sannolikt omedel- 
bart makulerats. 

Innehållet är av samma art som avdelningen för böner i den 
nämnda av Klemming utgivna tideboken och som handskrivna katol- 
ska bönböcker från 1 5g00-talets början. 

Den översta bevarade raden innehåller slutet av rubriken till 
det följande stycket, en rubrik, som lämnat upplysning om vilka 
förmåner läsningen av de däri innehållna liturgiska formlerna med- 
förde. Ett motsvarande fall förekommer t. ex. i Karine Lodwigs- 
dotters Tsdebog (ms i Lunds Universitetsbibliotek), Bl. 3 5”, där partiet 
Sanctus—miserere nobis ord för ord stämmer med vår text, även t. ex. 
vad angår transkriptionen av de grekiska orden i »Sanctuss. Rubriken 
lyder där: »sItem huo fom gudzeligh huzer dagh theffe eff/thi fkreffne 
ordh les i hellige tre foldughetz/>xre thn fkal vere thn dagh trygh aff 
bradh/dedh och aff torden aff peftilencie och aff / alle droffuilfe 
och vode huilket damascen? / fkriffuer i fin bogh xv». 

Rubriken hos Karine Lodwigsdotter har sålunda det sista ordparet 
»dröffFwilfe älla waada» gemensamt med vår text, men avviker i 
övrigt, och det är tydligt, att den saknade början måste haft en från 
Karine Lodwigsdotters mer eller mindre skiljaktig lydelse. 

Rörande sidans första ord, varav nu endast slutbokstaven, o, är 
säker, kan man våga den gissningen att det varit truldom (tvulds), 
med förkortningstecknet över o uteglömt. Diäffwil/kap betecknar här 
säkerligen magi[ska konster], och det föregående substantivet bör ha 
varit någorlunda liktydigt därmed, liksom skam med blygd; trolldom 
och djävulskap» är också en ganska vanlig förbindelse i den yngre 
fornsvenskan. 

Den följande bönen återfinnes, med sin rubrik, men i helt annan 
redaktion, i tideboken av 1525 (KLEMMING, 8. 76). Däremot stäm- 
mer den nästan ord för ord med den av R,. GEzETE i Svenska böner 
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Fragment av en katolsk andaktsbok på svenska från år 1525 (2). 


katolsk andaktsbok på svenska från 1525 (2?) 267 


från medeltiden under nr 102, s. 225 efter den i Vadstena skrivna 
Cod. Holm. A 43 tryckta texten. 

Nästa bön stämmer däremot ord för ord och mestadels även i stav- 
ning med texten hos KLEMMING, S. 75—76. Uverensstämmelserna 
sträcka sig t. o. m. till felaktigheter, t. ex, jöffrulitas (jomfrwlyka hos 
Klemming beror på rättelse) och findb. 

Den sista bönen återfinnes i den ävenledes i Vadstena skrivna Cod. 
Holm. A 37, tryckt som nr 232, s. 450 hos GEETE. Med undantag 
för rubriken och det som följer efter thu weft äro överensstämmelserna 
synnerligen stora. 

Av det anförda torde man kunna sluta, att redaktören av den bön- 
eller tidebok, varav det här reproducerade bladet utgör ett fragment, 
har tillhört Vadstenaklostret eller stått detsamma nära. 
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Åldre finskspråkiga skrifter i 
svenska bibliotek 
3 


Åv äldre finskspråkiga skrifter finnas ganska betydande samlingar 
bevarade i tvänne svenska bibliotek, Kungl. Biblioteket och Uppsala 
Universitetsbibliotek. Ur flera synpunkter, främst kanske genom de 
historiska minnen, som äro med dem förknippade, erbjuda dessa 
skrifter ett icke ringa intresse. De äro i sin för oss så främmande 
språkdräkt dock minnesmärken över gammal svensk odling och för- 
tjäna att såsom sådana mötas med vördnad. I många fall äro de 
blott översättningar av på svenska tidigare utgivna skrifter, men 
även där ett självständigt författarskap föreligger av finska män, torde 
man dock kunna säga, att det är någon del av det samtida svenska 
rikets kulturarbete, främst på det kyrkligt-religiösa området, som med 
tryckpressens hjälp gjorts tillgängligt för rikets finsktalande under- 
såtar. Med något enstaka undantag äro dessa skrifter fram mot 1600- 
talets mitt tryckta i Stockholm, — i Åbo inrättades det första trycke- 
riet år 1643. Med andra samtida svenska tryck utvisa de därför stor 
likhet i fråga om såväl titelbladens typografiska anordning som stil- 
och bildmaterial. Förebilderna äro härvid som bekant att för den 
äldre tiden söka i reformationstidevarvets tyska tryckalster. Men man 
kan beträffande de finska trycken lägga märke till, att boktryckaren 
i flera fall ägnat dessas dekorativa utstyrsel en särskild uppmärksamhet. 

Over finska skrifter finnas flera äldre förteckningar; främst genom 
sin fullständighet står det bekanta, stora arbetet av F. W. PIiPPING, 
Förteckning öfver i tryck utgifna skrifter på Finska ... (Helsingfors 


270 Gustaf Adde - Äldre finskspråkiga 


1856—1857). I en i Åbo 1924 utgiven, dåvarande rektorn vid det 
finska universitetet därstädes A. H. Virkkunen tillägnad festskrift, 
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Den med kyrkslaviska typer tryckta finska katekesen, Stockholm 1644. 


»Historiallisia tutkimuksia» (»Historiska undersökningar»), ingår en 
av bibliotekarien V. KirPi utarbetad förteckning över finskspråkiga 
skrifter fram till 1643, då boktryckaren Petrus Wald vidtager med 
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sin verksamhet i Åbo, upptagande 58 nummer och försedd med vida 
utförligare beskrivningar över de särskilda skrifterna, än vad Pipping 
på sin tid ansett vara nödvändigt (Suomenkielisen kirjallisuuden varhatis- 
painokset vuoteen 1642, »Den finska litteraturens äldsta tryckta skrifter 
till 1642»). Vid en undersökning av Kungl. Bibliotekets samling av 
sådana skrifter visade det sig, att några tillägg kunde göras till Kilpis 
förteckning, och då det därjämte syntes kunna vara av intresse att 
äga uppgift på de skrifter av detta slag, som finnas i vissa svenska 
biblioteks samlingar (Kungl. Biblioteket och Uppsala Universitets- 
bibliotek), har nedanstående beskrivande förteckning, som går fram 
till år 1650, blivit uppgjord. Svensk översättning av de finska titlarna 
har blivit bifogad. 

Märklig, emedan i den kyrkslaviska typer äro använda, är den 
katekes på finska (nr 38 i förteckningen), som 1644 utgavs med 
särskild hänsyn till det svenska rikets östligast i Karelen boende 
undersåtar, och varav en avbildning av titelbladet är återgiven på 
föregående sida. 

Fyra, av Pipping eller Kilpi upptagna, ej inom det svenska riket 
tryckta skrifter, i vilka ingå ord eller satser (versrader) på finska, hava 
uteslutits ur förteckningen, nämligen: 1. S. Mönster, Cosmographia, 
Basel 1544 (PiPrPinG 4, KirpPi 4; KB); 2. Serenissimo ac potentis- 
. simo Principi Sigismundo III. Regi Polonie ... Vilne MDLXXXIX 
(PirrPinG 18, Kirpr 18; UB); 3. O. G. Suomalainen, Evgynpta 
nuptiis ... Dn. Georgj Henrici Tavasto-Finnonis de Liuttula, sponsi, 
et ... Helene ... Christophori Bartholli de Aalnääs subjudicis in 
Tavastia ... filie ... Wittenberge 1610 (Kirpei 21; KB); samt 4. 
samme författares Votum super conjugium secundum ... D. M. 
Joachimi Stutei ... cum virgine ... Margaretha Henrici Jacobi de 
Liuttula, Subjudicis quondam in Finnonia ... filia ... Wittenberg 
1611 (Kirpi 22; UB). 
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Förteckning. 


1. Michael Agricola, Abc-bok. [Stockholm: A. Laurentzson? 1 g..] 82. 
Def., 8 bl. sign. A”. Tryckyta 67 X 104 mm. 


BI. 1a (titel i ram): Abckiria, || Michael Agricola || CEhriftiano Sa-ljlutem. || Oppe nyt 
wanbha/ ia noori/|| joilla ombi Sydhen toori. || Härefter följa ytterligare 8 versrader. Bl. I b: 
ALA a bedellfffohrklminoparfffjilstuvivrys ll Harefter alfabetet dnyo tre 
gånger i tre olika stilsorter. BI. 36 sign. 4: Ne Kymenen Käftyt/l|| Hebrein tertin ielkin. 
Erodi rr. || BL. 84 sige. 4: Se III. ombi Christu-||jen Rumin . . . II r. 20: wåein te iotta/ 
minun muijtoreni. || 

[Abebok...Gammal och ung, som ha ett ofördärvat sinne, må nu lära sig . . . (bl. 38) De tio 
budorden enligt hebreiska texten. Ex. xx ... (bl. 8b) Det tredje är Kristi kropps (och blods sakra- 
ment) ... (Det gören, så) ofta I dricken till min åminnelse.) 

I fotolitografi utg. Jyväskylä 1884, i fototypi Helsingfors 1922. 

PiprinG I. Kirpt I. i KB. UB. 


2. Michael Agricola, Bönbok. Stockholm: A. Laurentzson I 544. 8”. 
440 bl. ([51), 1—384 [m. felpagin.]), [5]) sign. A—Z'!, Aal— Zz", aj" Tryckyta 
70 X 103 mm. Träsnitt i texten. 


BI. 1a (titel i träsnittsram), röse: Rucoufkiv-llia/ Bidliafta/ fe || on/ molemifta Teftamen-|| 
tifta/ Meffuramatufta / ia || munfta monefta/jotca toysel-llla polella Luetellan/ cotko-|l 
onpoymettu Somen || Tuvufsa. || svars: MDXLIIIA. || BL. 16, rörs: Jefjus Meffiad Luce rj 
fanopi. || svars: Anocat (ma EChriftus) nijn tefzaa. || BL. 32, röse: T svars: Eme noutaua 
Kalendarium / Enfin || ofotta wafemelle polelle/ iocaytzen || Krvn peiue lughun/ ...ll 
BI. 52a (pag. I) sige. G': alot Alcufa-l|nat ennen muijta RNucour-llita . .. || BL. 4384 sign. 
js”, r. 3: Loppu. || Painettu Stocholmifa || Amund Lauritsenpoijalda. || Anno Di 1544. || 
Nouembris 12. || BL. 4386, träsnitt: den uppståndse Kristus med korset. Bl. 439a: vignsett. Bl. 
4396 och 440a och b tomma. 


[Bönbok, ur bibeln, från bägge testamenten, psaltaren och flera andra skrifter, som läsas å föl- 
jande sida, sammanställd i Åbo i Finland . . . (bl. 1 b) När I bedjen, sägen så ... (bl. 3 a) Efter- 
följande kalendarium visar först på vänster sida antalet dagar i varje månad . .. (bl. 52 a) Inled- 
ningsord före de övriga bönerna ... (bl. 438 a) Slut. Tryckt i Stockholm av Amund Laurentz- 
son ...) 

Av denna märkliga, i typografiskt hänseende vackra bok, som i själva verket utgör ett 
kompendium i reformationstidens teologi, och om vilken P. Juusten yttrat, att den »dagligen 
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nöttes av alla finnars händer, hava hittills blott mer eller mindre defekta exemplar förekom- 
mit i svenska och finska bibliotek. Riksbibliotekarien Collijn har emellertid i Polen anträffat 
och lyckats åt Kungl. Biblioteket förvärva ett utomordentligt väl bevarat, fullständigt exemplar. 

Pirerinc 3. KirpPi 3. KB. UB. 


3. Nya testamentet. Övers. av Michael Agricola. Stockholm: A. 
Laurentzson I 548. 8”. 
361 bl. ([10], 1—350 [med felpagin.), (1]) sign. a? b? AZ? av Aa? Vv? Xx? [1]. Tryck- 
yta 100 X 138 mm. Med större och mindre träsnitt i texten, delvis desamma, som ingå i 
1541 års svenska bibel. 


BI. 1a (titel i träsnittsram): Se || WH Tefta-||menti. || 1548. || BL. 16: träsnitt: Kristus 
på korset. BI. 20: Alcupube fen wdben || Teftamentin päle. ||... BL. Ira (pag. I) sign. 4: 
Pyhen Mattheufen Euangelion. || BL. 198 somt. BI. 1994 sign. Aa, i trässittsram: Se Pyhen || 
PBaualin CEpiftollla Romarein || tyge || 1548. || BL. 3606 (pag. CCCL) sign. Xx", i slutet: Sen 
twdhen Teftamentin || Loppu. || Tulfittu Somen Turw3/ waan Prentattu Stochol || mis 
Amundi Lauritsan Poialta. || EHRIJStufen Syndyme Wodhefta. || 1548. || 4. L:s boksryckar- 
märke: en hand hållande ett upprätt brinnande svärd. BI. 361, med vCorrecturar (saknas i KB:s ex.). 


[Nya testamentet. . .. (bl. 2a) Företal över Nya testamentet . . . (bl. 11a) Heliga Mattei evan- 
geliums . . . (bl. 199a) Heliga Pauli brev till romarna . . . (bl. 360b) Nya testamentets slut. Över- 
satt till finska i Åbo, men tryckt i Stockholm av . . . år 1548 efter Kristi födelse.) 

PipPrinc sg. Kirpi sg. KB. UB. 


4. Michael Agricola, Handbok om dopet. Stockholm: A. Laurentzson 

1549. 42. 

40 bl. sign. at—d! E+ ft—k'. Tryckyta 105 X 146 mm. Träsnitt i texten. 

Bl. 1a (titel i träsnittsram): Säfiliria || Caftefta ia muif-l|ta Chriftitunnan || Menoifjta. | 
GStocholmis. || MDXLIX. || B/. 76: Regiftrum/ eli Tabula päcappaleifta || BL. 408, i slutet: 
Prentattu Stocholmija Amun-||di Lauritsan Poialta || MDXLIX. || 


[Handbok om dopet och andra kristna församlingsbruk . .. Register eller tabula över huvud- 
styckena, (som finnas i denna handbok)... Tryckt i Stockholm . . .] (G. E. KLeMMinc, Sveriges 
äldre liturgiska literatur, 3. 43.) 

Ånyo utg. i Monumenta lingue fennice, I (Helsingfors 1893). 

Piprinc 6. Kirp: 6. KB. UB. 


5. Michael Agricola, Messa. Stockholm: [A. Laurentzson] 1 549. 42. 
32 bl. sign. At—H'!. Tryckyta 106 X 146 mm. Träsnitt i texten. 


20— 25113, 


274 Gustaf Adde - Äldre finskspråkiga 


BI. 1a (titel i träsnittsram): Meffu eli || Herran Ech:|/tolinen. || Stocholmis. || MDXLIX. || 
Bl. 16: träsnitt: Kristus på korset. BI. 326, i slutet: Prentattu Stocholmi3/AÅAnno Di. || 1549. II 

[Mässan eller Herrans nattvard ... Tryckt i Stockholm ...] (G. E. KLEMMING, a. a., 3. 45.) 

Ånyo utg. i Monumenta lingue fennice, 1 (Helsingfors 1893). I väsentliga delar äro M. A:s 
Handbok och Messa översättningar av Olaus Petris skrifter av samma slag. 

PiprinG 7. KirpPi 7. KB. UB. 


6. Michael Agricola, Kristi pinas historia. Stockholm: A. Laurentz- 


son I 549. 429. 

26 bl. sign. At—F'+ G?”. Tryckyta 96 X 147 mm. 

BI. 1a (titel i träsnittsram): Se iheiden || HERRAN Fefu-llfen Chriftufen Pina / ylefnoull 
femus3 ia taiuaifen Ajtumus/ niste || Nelieft Euangeflifterift || coghottu. || Stocholmis. || 
1549. || BZ. 186: träsnitt: Kristus på korset. BI. 256,i slutet: Prentattu Stocholmis Anmun:|| 
di Lauritsan Poialta. || EHRIStufen Syndyme modesta. || MDILIX||B/. 264: A. L:s ovan- 
sämnda boktryckarmärke. BI. 266 tomt. 

[Vår Herres Jesu Kristi lidande, uppståndelse samt uppfarande till himlen enligt de fyra 


evangelisterna . . . Tryckt i Stockholm . . .] 
Pirrinc 8. Kirpi 8. KB. UB. 


7. Psaltaren. Övers. av Michael Agricola. Stockholm: A. Laurentzson 

I 551. 49. 

120 bl. (f9], 1—111 [(m. felpagin.]) sign. A'—Z' Aa'—Gg!. Tryckyta 98 X 139 mm. 
Träsnitt i texten. 

BI. 1a (titel i röd träsnittsram), rött: Bauidin || Pjaltari. || svars: Bibelcisar. || 1551. || BL. 16: 
Sen Smwriualtian Herran / Corkeiman ia Ylen-|juefeuen Pämiehen / Herran Guftauin/. . ll 
Träsnitt: riksvapnet. Bibelcitat. BI. 104 (pag. I) sige. C:: Se Enfiheinen O'lu-llcu. I. 
Plalmi. ||... BZ. 1204, i sleret: Tulfittu Somen Turws. || Prentättu Stocholmis Anmundi || 
Lauritsan Poialda. Chriftufen Syndime || Wodhefta. 1551. Augufti 28, || Vigwess. BI. 1206 tomt. 

[Davids psaltare ... Den stormäktige herren, den högste och starkaste härskaren, herr 
Gustafs ... (bl. 10a) 1sta kapitlet. rIsta psalmen... (bl. 120 a) Översatt till finska i Åbo. 
Tryckt i Stockholm .. .) 

Piprinc 9. KirpPi 9. KB. UB. 


8. Sånger och profetior. Övers. av Michael Agricola. Stockholm: 
A. Laurentzson 1551. 49. 
138 bl. ([1] 1—135, [2]) sign. Ar—Z'+ Aat—Kk'? LI”. Tryckyta 98 Xx 140 mm. 
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BI. 1a (titel i röd träsnittsram'), röst: Weifjut ia || svars: Ennuftoret Mofe-ljrös: fen Laifta 
ia PBrocllsvars: pbhetifta Wlofhar-llrörs: etut. || M och L i rött: MDLI. || BZ. 15: träsnitt: riks- 
vapnet uppburet av vildmänr. || Michael Agricola Torsbius Lufiaille. || BL. 24 (pag. I) sign. A: 
Mofen Weifu. || Erxodi XV. BL. 1366 (pag. cxxxv) sign. LI", i sluret: Präntettu Stocholmis 
Amundi || Lauritsen Poialda Chriftufen Syndime || Wodhefta. 1551. Nouem. 5. || BL. 137a 
sign. L!5: Errata. || 7. 8: Errata Pfaltarift. || Trässise. BI. 1376: träsnitt: Kristusbarnet bä- 
rande jordklotet. BI. 138 tomt. 


[Sånger och profetior, hämtade ur Mose lag och profeterna ... M. A. från Torsby till lä- 
sarna . .. Tryckt i Stockholm . . .) 
PiprinG 10. Kirpi 10. KB. UB. 


9. Profeterna. Haggai, Sakarja, Malaki. Overs. av Michael Agricola. 
Stockholm: A. Laurentzson 1552. 42. 


40 bl. ([5] 1—35) sign. A—K'. Tryckyta 98 X 139 mm. 


BI. 1a (titel i träsnittsram): Ne Prophetat. || Haggaj. II SacharJa. || Maleachi. || Stoc:- 
holmia. || Anno Däi. 1552. || Bibelcisar. BI. 16: Alcupube. || Chriftilifen Lukian. || Michael 
Agricola Torsbyus || teruette. ||. . . || BL. 64 (pag. I) sige. B: Propheta. || TDifna Woonna 
jen Kuningan || BL. 29a (pag. xxun) sige. H: trässittsöverstycke. Teffe feurauat Murl|tomat 
Lughut Mosen Ramatuif:lta ...|| Trässisssvigness. BI. 406 (pag. xxxv) sige. K': Somen 
Turus tulkittu / van Stoc-||Holmis on prentettu / filde mirun || Racktahalda Amunild Laurit:|| 
3an poialda. Tofta fielle pal-llio Rutoft cooli ia HER-||RNAN fyndtyme || twoofi oli. || MDLII. || 
Augulti. ix. || Bibelcisar. 

[Profeterna Haggai, Sakarja, Malaki...(bl. tb) Inledningsord. M. A:s hälsning till den 
kristlige läsaren ... (bl. 6a) På andra året av konungens... (bl. 29a) Här följa några kapitel 
ur Mose böcker... (bl. 40b) Översatt till finska i Åbo, men tryckt i Stockholm av min käre 
Amund Laurentzson, då många där dogo i pesten, och var det Herrens födelseår 1552 .. .] 

Piprinc 11. KirpPi 11. KB. UB. 


10. Paulus Juusten, Messa. Stockholm: A. Laurentzson 1575. 42. 
90 bl. sign. AV—X' Y'”, Tryckyta 105 X 138 mm. 


BI. 1a (titel i träsnittsram): Se Ryhä ll Mefju Somen kKe-lllen ei Pauin Mutta pryhän II 
CEuangeliumin ia Chriftilifen Se || uracunnan taxan iälfen vifufta So-l|men Turus 
coottu. ||... ||”. Iz: Paulus Iuusten Aboensis. || Stocholmis 1575. || BL. 14: Tällä taualla 
Meffu So-|Imeri pidhetän. || BZ. go6, i sluses: Prentettu Stocholmis Amundt || Sanvitzan 
BPoialda ANNO || 1575, Septembris 12. || Orsameat. 
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(Den heliga mässan på finska, ej enligt påviskt, utan efter det hel. evangeliets och den 
kristna församlingens bruk, med omsorg sammanställd i Åbo av P. J... På detta sätt hålles 
mässan på finska... Tryckt i Stockholm . ..] Innehåller dessutom Evangelier och epistlar för 
gudstjänstbruk. (G. E. KLEMMING, a. a., 3. 45.) 

PiprinG 14. KirpPi 13. KB. 


1. [Paulus Juusten?], Tacksägelse och bön nyårsdagen. [Stock- 


holm: A. Laurentzson 1575?] 42. 
4 bl. sign A!. Tryckyta 110 X 144 mm. 


BI. 12: Yr Kijtosfana ia Rucous wden vuoden || pätvänä Jumalan tyge fanotappa. II 
EAickiualdias / laupiag ia ijancaickinen Jumala/ || 8 15: [mo] ninaifis tuftis ia ahdifturis 
ifmelifeft ylöspitänyt/...l BI. 46, i sluser: ... firm |) ractan poica3 cautta JEjuren 
CÖrifturen || meidän HERRAR / || Amen. || 

[En tacksägelse och bön att frambäras på nyårsdagen till Gud. Allsmäktige, nådige och evige 
Gud ... (bl. 1 by i mångahanda nöd och vånda underbart uppehållit oss ... (bl. 4 b) genom 
din älskade son Jesus Kristus vår Herre. Amen.) 

Ej hos PiPrPinG eller KirpPi. Är sammanbunden med mässan 1575 (i band, som bär detta 
årtal) och måhända tryckt samma år. KB. 


2. Jacobus (Finno) Suomalainen, Psalmbok. [Stockholm: Andreas 

Torstani? 1580—9382?] 82. 

Def., bl. [2—7], 1—8, 10—13, (14), 15—16, 20—21, (22), 24—25, 34—40, 44—45, 
47, 50—55, 58—62, 65—71, (72), 74—79, 84—586 sign.):(7 A'—L'? Tryckyta 73 X 114 mm. 

BI. 24 sig». y:(": CYNickille Jumali:|fille ia vftolifille Suomarlllaifille [1]... Ir.6:... 
toiuotan minä Jacobus Finno ...l Pag. I sige. 4: Muutamat Kijtofwirdhet || wdgeft 
Teftamentift. || 3achariaren Kijtoftvirfi. |Pag. Lrxxxvib sige. LS r. 23: Jong alla meidhän 
piti oleman / || 

[Till alla kristliga och troende finnar . . . önskar jag J. Finno ... (bl. 8 a) Några tacksägelse- 
psalmer ur Nya testamentet . .. (pag. 86 b) under vilken vi måste vara .. -.] 

J. Suomalainen dog 1588, och den av honom utg. psalmboken skall hava utkommit mellan 
åren 1580—1582. Under dessa år förestods tryckeriet i Stockholm av A. Torstani. 

PirrinG ?16. Kirpi 15. UB. 


13. Plakat ang. gästgiverier och skjutsning den 1 december 1584. 


[Stockholm: A. Gutterwitz 1584?] 29. 
I bl. 95 rader. Tryckyta 240 X 429 mm. 
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MIIE Jahan fee Colmas Jumalan Armolla / Rotzin/ || Göthein ia Wändin Kuningas/ 
Jioiförjti Suomenmaalla / Carelin / BWådgzlki Pethin ia | Ingerinmalla wenähenmas/ ia 
ylitsen nijden Ciftein Wironmaal härto ... r 93: Annettu ia frioitettu meiden Kuninga: 
lifejt Huoneft Smwartzöft Enfimeifnä peiven Joulwv khuulla/ Meiden || Herran ia Lunaftaian 
jyndymen peiwen ielfin yri Tuhat Tijfi fatha Cahderan kfymmendä ia neliä aiaftaifa/ 
Mutta meiden hallitus aijal fe feitsemefa toifta fymmenes. 

[Vi Johan III med Guds nåd Sveriges, Göthes och Wendes konung, storfurste till Finland, 
Karelen, Votski Pätin och Ingermanland i Ryssland och hertig över ester i Estland ... Givet 
och skrivet på vårt kungl. slott Svartsjö den 1 december 1584 efter Kristi födelse och på det sjut- 
tonde året av vår regeringstid.] (G. RupoBecxK, Skrifter till Sveriges historia före 1600, 529.) 

Ej hos Pierinc. Kirpi 17. KB. 


14. Plakat ang. rättegångsordning den 20 mars 1593. [Stockholm: 
A. Gutterwitz 1 593?]. 29. 
2 bl. hopsatta, 97 rader. Tryckyta 315 X 438 mm. 


M!IE Carle Jumalan armon cautta/ Rodgin Rijfin Perindopärub.|tinad/ Suder- 
manlaiften / Närijfen ia Wermelaiften Herttogha ... 7. 97: Upfalaft Martij 20 Anno &c. 
93. || Ala meidhen Päruhtinalifen Secretin ia meidhen Infiglin. || Carolus. ||... 

[Vi Carl med Guds nåd Sveriges rikes arvfurste, hertig av Södermanland, Närike och Wärm- 
land ... Uppsala den 20 mars 1593. Under vårt furstliga sekret och insegel.] (G. RupBecK, 


a. 4., 705.) 
PiPrPinG 19. KirPi 19. KB. 


15. K. Kristoffers landslag. [Stockholm: A. Olufsson Helsing?] 1610. 
20, 
4 bl. sign. (AY'. Tryckyta (inom ram) 138 X 230 mm. 


BI. 1a (titel i linjeramy): Rodzin Waldacunnan || MAARN LAKJ. || Jofa Baldacunnan 
Neumwolda on yldgecadgot-lItu ia parattu: Ja. K. Chreftofferilda/ Rodzin/ Danmarkin / 
Nor-lIgin Wendin ia Göthin Kuningahalda / PBalatzgrewildä Reenin tykenä/ || ia Hertoalda 
Beyerissä/ Woonna iälkehen Chrifturen fyndymän. 1442. || Wahuiftettu / Ja mös caikilda 
Rodzin maldacunnan fädyildä/ || fooftuttu/ Hymwäri tuttu/ia maftahan otettr/ Boca 
mög || aina fijttä möden on Ychteidzeftä pidetty. || Sen || Suriwaldiahäi Korkiafukuifen 
JFurftin ia Herran/ || Her Carlein / fen Yyhderännen fillä nimellä/ Rodzgin/ Göthin/ Wen || 
din / Soomalaiften / Carialaiften / Lappein Pohian Maal-llla/ Kainulaiften/ ia Wiro- 
laiften / ete. Kuningahan armollifen || fäsktyn iälfehen/ prentiffä vlo3 tännyt. || Därusder 


träsnitt samt (på tvärem) inskriptionen: INSIGNIA REGIS ET REGNO. || RUM SVECI/E ET COTHIE. 


20 
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Däremot saknas riksvapnet i kopparstick, som vanligen återfinnes i den år 1608 tryckta svenska 
upplagan. || Woonna Jälktehen Chrifturen fyndymän. 1610 || BL. 16 tomt. BI. 24 sige. (AY: 
Tamän[!] Lakikirjan wahmifto3 || ME Carlei fe yHderäs filä nimelä/ Fu-llmalan .. . I BZ. 
46 i sluret: Hatum Stockholm/ enfimäis päirvänä || jälfehen Philippuren ia Jacoburen || 
Apoftolidhen päivän Boon-|na/ etc. 1442. 


[Sveriges rikes landslag, som av rikets råd blev översedd och förbättrad och av k. Kristoffer, 
Sveriges, Danmarks . . . och Göthes konung . . . år efter Kristi börd 1442 stadfäst så ock av menige 
Sveriges rikes ständer samtyckt, gillad och antagen, och därefter allmänt brukad. Efter den stor- 
mäktige, högborne furstes och herres, Karl IX:s, Sveriges, Göthes, Wendes, finnars, karelers, lap- 
pars i nordlanden, kajaners och esters i Livland konung, nådiga befallning av trycket utgången. 
År 1610 efter Kristi födelse.] Å bl. 2 a och b följer Karl IX:s och å bl. 4a och b Kristoffers 
stadfästelse på finska och å bl. 3a och b den senares stadfästelse på latin. 

Av den finska översättningen av landslagen, verkställd avLjungo Thomeze, torde ej mera 
än ovannämnda fyra blad i detta sammanhang hava blivit tryckta; först 1852 utgavs i Helsingfors 
genom Finska litteratursällskapets i Helsingfors försorg en fullständig edition av W. G. Lacus 
efter den i Kungl. Biblioteket befintliga handskriften. (J. RupBecK, Svensk lagbibliografi, 6.) En 
annan finsk översättning av k. Kristoffers landslag, av »herr Martin» och tidigare slutförd (hand- 
skrift i KB), utgavs 1905 av Finska litteratursällskapet (Monumenta linguze fennice, 2: 1). 

Piprinc 21. KirPi 20. KB. 


16. Hemming Henriksson Maskulainen, Psalmbok. [Stockholm: A. 
Gutterwitz? omkr. 1610.] 129. 
Def., bl. 1—4, 9—212, 215—216 [m. felpagin.], [6] sign. A'"—T'”?. Tryckyta 67 X 
109 mm. 


Pag. 1a sign. 45: 1. Muutamad kito3-||virdhed uudbeft || Teftamentift. || r. 5: MEYnun 
fielun fuurefta yliftäpi || Herraa . .. || Pag. 76: Ne ifovaifed ombi ...l| BL 2174, sige. T': 
Virtten lucu/ qvin täfä fir-/jag löytän. || B/. 2226, sign. T',r. 29: ... Meitä Ha-lljotid/ 
poi3 vajotid Petofjte3 pohjan perät. |l 

Några tacksägelsepsalmer ur Nya testamentet ... Min själ lovprisar storligen Herren ... 
(Pag. 1b) De hungrande har han... (bl. 217 a) Antalet psalmer, som finnas i denna bok ... 
(bl. 222 b) Du skingrade oss, du försänkte oss i djupet genom ditt svek. 

Hemming Maskulainens psalmbok, i vilken ingår även Jacobus Suomalainens psalmer (nr 
12 ovan), har enligt gängse uppgifter utgivits mellan åren 1610—1614 och synes sannolikt vara 
tryckt av A. Gutterwitz. Om så är förhållandet, torde tryckningsåret kunna sättas till omkring 
1610, då Gutterwitz dog detta år. 

Piprinc ?27. Kirpi 23 (efter def. ex. i Helsingfors UB). UB. 
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17. Ericus Erici, Handbok. Stockholm. C. Reusner 1614. 49. 
76 bl. ([2] 147 [3] sid.) sign. At—T'. Tryckyta 100 X 135 mm. Träsnitt i texten. 


BI. 1a (titel i träsnittsram): Stäfiliria || rös: Jumalan Pal-l|velurefta/ ja Chriftilifeftä 
Stiv-|| svars: con menvifta/ iotca meiden feura-||]eunifan pitä pidhettä-l|män. || Ylidzecad- 
3ottu / parattu ja enättYy Stockholmis || rös: Anno M.D.XC.IX. || svars: ja ll rörs: Anno 
M.DC.VIII. || Bibescisat, sräsnitt. || röst: Prelo ReuMmeriano. M.DC.XIV. || B!. 18 tomt. BI. 
2a (pag. I) sign. 4": Sen Chriftilifen ia || Jumalifen lukian tygö. || E. E. A. || BL 758: 
Präntättty Stock-||Holmis EHriftopH. || RNeufnerild. || ANNO || M.DC.XIV-.||Fignett. BI. 76 tomt. 

[Handbok om gudstjänsten och de kristliga kyrkobruken, vilka i våra församlingar böra iakt- 
tagas. Översedd, förbättrad och tillökad i Stockholm åren 1599 och 1608... (bl. 2a) Till den 
kristliga och gudliga läsaren . ..] (G. E. KLEMMING, a. a., 3. 49.) 

Övers. av den svenska handboken, 1614, med förord av E. Erici. 

PiPrinG 22. Kirpi 24. KB. UB. 


18. Ericus Erici, Catechismus. Stockholm: C. Reusner 1614. 82. 
264 bl. ([22], 505 [1] sid.) sign. A—Z”", Aa? Kk". Tryckyta 74X 118 mm. Träsnitt i texten. 


BI. 1a (titel i ram), rött: Catechismus || svars: eli || € rörs: fhriftilifen || svars: opin 
pöäcappalet / lyhy/llfäifen ja yriterraitsen vigof-ltoimitocen canfa. || rös: Tufa P. Luther: 
uten vl-|lgoftoimito3 enfift edhefpanran || svars: ja fijtte lauiamalda itze cufin capel|/pale 
tyftymijen ja waftauren canfa vlgoftoimirl|tetan. || rörs: Ericus Erici || svars: Episcopus Aboän- 
sis. || Figness. || röse: Präntätty Stockholmis || svars: Chriftoph. Reufnerild. || rörs: Anno 
M DC XIII. || B/. 16 tomt. BI. 12a (pag. I) sige. B': Catechifmuzen || pälle ... BI. 2644, i 
s/uret: Präntettyy Stockholmis || CHriftoph. Reufnerild. || Anno M.DC.XIV. || BL. 26465: 
Errata ZTypographica || Catechifmurejta. I 


(Katekes eller den kristna lärans huvudstycken med kort och enfaldig utläggning, vari Lu- 
thers förklaring först återgives, och därefter varje stycke med frågor och svar utförligare framlägges.] 
Piprinc 23. Kirpi 25. KB. 


19. [Jacobus Petri (Finno) Suomalainen], Catechismus. Stockholm: C. 

Reusner 1615. 8?. 

36 bl., sign. A—D? E'. Tryckyta 74 X 127 mm. Träsnitt i texten. 

BI. 1a (titel), röse: Catechismus || svars: Eli || rörs: Sen Chriftilifen || svars: opin 
påä cappalet/ lyhy-l||fäijfen vluo3 toimituren || cansa/ || räv: Yrikertaifil IJnhimifil || svars: 
fangen tarpelinen. || Träsmiss || röss: Mutta nytt toifen kerran mwaftivdeft/ ll svar: Stock: 
holmin caupungi8 präntätty/ || CHrift: Reufnerildä/ |) röv: Sinä MDCXF. touona/ ll 
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svart: jälten Chrifturen fyndymän. || Bl I6 soms. BI. 366, i slutet versen: Mistä pahus 
mailman tnule [tule]/ || Sen finä tästä hghufta cuule. || Fignserss. 


[Catechismus, eller den kristna lärans huvudstycken, med kortfattad utläggning. För enfal- 
digt folk ganska nyttig. Nu för andra gången utg. . . . (bl. 36 b) Varifrån ondskan kommer i världen, 
får du veta i denna skrift.] 

PiprinG 17 a. Kirpi 26. KB. 


20. Jacobus Petri (Finno) Suomalainen, En liten bönbok. Stockholm: 
C. Reusner 1615. 82. 


140 bl. ([2], 276 [m. felpagin.], [2] sid.), sign. AR” S4. Tryckyta 74 X 122 mm. Trä- 
snitt i texten. 


BI. 1a (site): Yri wähä || rös: Rucous Kiria/|| monil Jumalifil ia tarpelifil || svars: 
Nucouril ia kjto3 fanoil/ fefä enti-l|lfiftä Suomen kielen että mös muifta || Nucous kirioifta 
[ifättr / || rös: Enätty ia vdhiftettu / Jumalan || svars: cunniari ia Suomalaiften || tarperi. II 
rött: I. P. Finno. || Liset träsnitt. || rös: Mutta nytt toifen kerran mwaftiwdeft/l| svars: 
Stocholmin caupungis präntätty/ || Christ: Reufnerildä/l| Sinä MDCXV. mwuona/ ll 
jälten Cbhrifturen fyndymän. || BL. 16 somt. BI. 1402 sign. S': Mutta nytt toi-||fen kerran 
twvaftiwdejt/ Stock: ||Holmin caupungis präntätty/|| CHrift: Reufnerildä. / || Sinä M.DC.XV. 
twuona/|| jälten Chrifturen fyn-l[dymän. || Figsess. 

[En liten bönbok med många kristliga och nyttiga böner och tacksägelser ur såväl äldre 
finskspråkiga som andra bönböcker utökad och ånyo utgiven till Guds ära och finnarnas nytta av 
J-. P. Finno. Nu för andra gången ånyo tryckt i Stockholm . . -.] 


Första uppl. av J. Suomalaipens bönbok är tryckt 1583. (Helsingfors UB-.)y 
PipPinc 15 a. Kirpt 27. KB. 


21. Jerusalems förstöring. Övers. av Thomas Georgsson. Stockholm: 
C. Reusner 1616. 8?. 


12 bl., sign. A? B'. Tryckyta 70 X 123 mm. 'Träsnitt i texten. 


| BI. 1a: Yi || Hiftoria Hieru-l|jalemin furkafta Härvijtörllreft/ lyhyelt fäfitetty. || Nood: 
3in fielefte foomentieleri || fäättt/ Thomas Yriänenpoialda Wiburg. || Carelio, Soomen 
jeuracunnan Capparlllaifelda Stockholmin Cau-l|pungis. || Trässist: Jerusalems förstöring. || 
Stockholmis || Präntätty Chriftopher Neufnerildä/ || wuona jelfen Chrifturen fyndymän || 
MDCXVI. || BL. 16: 2 bibelcitat, träsnitt. BI. 124,i slutet: Jocaidzella waldacunnala || ombi 
Loppu / Mutta Chri-||jturen waldacunda pyjypilliiancaickifefta/ Amen. || 


[En historia om Jerusalems jämmerliga förstöring i korthet behandlad. Från svenska språket 
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till finska översatt av T. Georgsson, kaplan i finska församlingen i Stockholm. . . . (bl. 122) Varje 
rike har ett slut, men Kristi rike varar evinnerligen .. .] | 
PirPrinG 25. Kirpi 29. KB. 


22. Kristi pinas historia. Stockholm: C. Reusner 1616. 82. 
32 bl., sign. A—D?. Tryckyta 70 X 124 mm. 'Träsnitt i texten. 


BI. ra (titel i ram): Se meiden || Herran JFe-lljuzen Chrifturen Pi-llna/ ylöfnoufemus 
ia taivai-lljen Ajtumus/ nifte Nelieft || Evangelifterift co-llghottu. || Trässise: Kristusbild. || 
Prentetttyy Stocholmin Caupungis || Chr. NReufnerilde wuona jelken || Chrifturen fyndymen || 
M.DC.XVI. || B/. 16: träsnitt: Kristus på korset, bibelcitat. BI. 32 b, i slutet: . . ia voahvifti 
Sanan noutavail|jten Merctein cautr||ta. || rinis. |] 

[Vår Herres Jesu Kristi pina, uppståndelse samt uppfarande till Mallen; enligt de fyra 
evangelisterna ... (32 b)... och stadfäste ordet genom de tecken, som åtföljde det.] 

PirrinG ?8a. Kinpi 30 (efter def. ex. i Helsingfors UB). KB. 


23. Pie cantiones fennice. Övers. av Hemming Henriksson Masku- 
lainen. Stockholm: I. Meurer 1616. 82. | 


72 bl. ([10], 127 [5] sid.) sign. A—J?. Tryckyta 70 X 116 mm. 


BI. 1a (titel i ornamentram): Vanbhain | Suomen maan BPiifpain/ || ja Kircon Efi 
mieften Latinan || kielifed laulud/ Chrifturefta / ja inhi-l|mifen elämän furteudhefta / muu: 
ta-||miffa/M. JACObSilda FJINnolhba/l|| (Suomen Seoracunnifta paljon Hy-|vää anfainelda 
mieheldä) oje-||tud: aina Suomen Schou-||uiffa veifatud/ || Nyt Suomeri fäätyd || H. Sem 
mingild Mafcun || Kicckoherralda. || JG II Bräntätyd Stocholmifa Janati” || Meurerild/ Buona 
jälfen CHri-|/[turen fyndymän || M.DC.XVI.|| BL. 16 tomt. BI. 64 (pag.r) sign. 45: 1. Chriftuxen 
fifimifeft ja || fyndtymifeft. ||... || BL 7ra, i slures: Bacheeus fynneinen 114. || Orsamens. Bl. 
7Ib och 72a, b tomma. 

[Latinska sånger, författade av Finlands forna biskopar och kyrkliga ledare, om Kristus och 
det mänskliga livets vedermöda, i några fall rättade av J. Finno, den i finska församlingen högt 
aktade mannen, nu översatta till finska av kyrkoherden H. Maskulainen. Tryckt i Stockholm . . . 
(bl. 6 a) Om Kristi avlelse och födelse ... (71 a) Zacheus syndaren .. -.] 

Piprinc 26. Kirpi 31. KB. UB. 


24. Evangelier och epistlar. Stockholm: C. Reusner 1618. 82. 


172(?) bl. sign. A—X" Y'+? (Bl. B'75 och fr. o. m. X? FRUERSEN Tryckyta 71 X 
125 mim. Träsnitt i texten. 
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BI. 1a (titel i träsnittsramy: Evan-|Jaeliumit(!)ia Epi-l|Ijtolat/ iotca feura-l|eunna3 ymr 
bärig aiarlftaian Metan eli wmweifarlltan/ funnantaina ia || muina pyhäsllpäivinä. || Pren- 
tätty || Stocholmi3 || MDCXVIII || Prelo Reusneriano. || B/. 16: 2 bibelcitat, träsnitt: Kristus- 
bild. BI. 167 b sign. X?,r. 20: ... ole || meille arcmolinen. || 


[Evangelier och epistlar, som överallt i församlingen under året läsas och sjungas på sön: 
dagar och andra helgdagar. Tryckt i Stockholm ... (bl. 167 b) Var oss nådig:] 
Pirrinc 228. Kirpi 32 (efter def. ex. i Helsingfors UB). KB. 


25. Jacobus Petri (Finno) Suomalainen, Psalmbok. Stockholm: C. 
Reusner 1621. 8”. 


151 bl. ([3], 143 [m. arabisk o. romersk pagin.], [5]), sign. A? A—S? T+. (Bl. 8, 24, 
33, 41 o. 57 fela i KB:s ex.) Tryckyta 70 X 121 mm. Träsnitt i texten. 


BI. 1a (siref): Soomentkielinen || röes: VWirsikiria/ Svoo-||mencocouris Jumalata fFijt-|] 
svart: tä Soomentkielellää / tehty M. Fa-ll|cobilda Soomalaifelda / ia || muilda Soomen pall 
pilda. || Fislasds vapen under kungl. kroma. || Cunnialifen Herran Wiburin Pifpan || rös: 
M. Olouin Elimenren tiedhoft ia || svars: foofioft/ Chr. Reufnerildä Stockholmin caupungis|| 
präntätty/ Buona iälfen Chrifturen || fyndymän || röss: MDCXXI. || BL. rå: kalendarium: 
Januariu3 Tammikvla || on xxxi Päiuä. ||... BL. 5a (pag. 2) sign. 4: Waliftaman nijtä 
iotca pimetydhe3 iall coolon twarios iftuuat ... BB. r524, 7. 15: Dö hivmuinen nyt häm: 
meftyi 124. || Vigness. 

Finskspråkig psalmbok, för den finska menigheten att prisa Gud på finska språket, av J. 
Suomalainen och andra finska präster. Med den vördige biskopen i Viborg O. Elimeus” vetskap 
och bifall tryckt i Stockholm av C. R. år 1621 efter Kristi födelse . . . (bl. 5 a) För att upplysa 
dem, som sitta i mörkrets och dödens skugga ... (bl. 152 a) Den hemska natten nu försvin- 
ner ..-.) 

PiprinG 29. KirnpPi 34. KB. 


26. Ericus Erici, Postilla. Del 1, 2. Stockholm: C. Reusner 1621, 

1625. 42. 

Del 1: 632 bl. ([32], 1229 [3] sid.) sign. a—d+ A—Z'+ Aat—Zz' Aaa'—Zxz' Aaaa' 
—Zzxzz' A—Zt Aat—Zzt Aaat—Oqq'!. Tryckyta 92 X 142 mm. 

BI. 1a (titel i smal, delvis röd ram): Postinra, || Eli || rörs: Vligoftoimitus/ nijnen || 
svars: Etvangeliumitten päälle cuin ymbäri || aiaftaian/ faarnatan Jumalan || Seuracun- 
nafa. || rös: Caictein Jumaliften ia Hymäin Suo-|| svars: malaiften/ jotca Jumalata ia 
hänen Pyhä Sanans || racaftatvat/ hymwäri/ opiri ia vienureri/ || tehty ia coconpantu. || 
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rött: 1. Ofa. || svars: Adwenti Sunnantaifta nijn Pyhän Col-||minafuiden Sunnuntain afti. || 
rött: Ericus Enrtci. || svars: Episcopus Aboänfis || Vigaess. || rörs: Präntätty Stockholmis/ || 
svart: Chriftoph. Reufnerild. || Anno 1621.|| BL. 16: 2 bibelcitat från Augustinus. Bl. 17a 
(pag. I) sign. 4: Euangeliumin SKirioit-llta P. Mattheus 21. Lugus. || Träsniss. || Cofca He 
läheftyit Fero-lljolyma ia tulit Beth-lphagen... ll BL 6324: Holme, || Boksryckarmärke: 
Kristus med korset i oval. || Excudebat Christophorus Reufnerus.|| Anno || M.DC.XKXI. || Vignerss. 


Del 2: 490 bl. ([8], 970, [4] sid.) sign.:$ Av—Z' Aat—Zz” Aaat—Zzz' Aaaat—Zzz2!' 
at—2'+ aat—gg' hh”. Tryckyta 92 X 142 mm. Enstaka träsnitt i texten. 


BI. 1a (titel i ornamentram), rött: Postinta, || svars: Eli || BV rörs: lgoftoimitus/ || nijnen 
Cvangeliumitten päälle || cuin Yymbäri Aiaftaian/ faarnas|tan Jumalan Seuracun-[/nafa. || 
rört: Caicktein Jumaliften ia Hy-lwäin Suomalaiften/ jotca Jumalata ja || svars: Hänen 
Pyhä Sanansd racaftavat Hymwäri opiri || ia vienureri tehty ia coconpantu. || rä: Toinen 
Ofa. || svars: Pyhän Colminaifuden Sunnuntaifta || nijn Mdwenti Sunnuntain afti. || rös: 
Ericus Erici || svars: Episcopus Aboänsis. || Präntättty Stockholmis Chriftoph. Reufnerild. || 
rött: ANNO 1625. || B/. Ib tomt. BI. 54 (pag. I) sign. 4: PR. Colminaifuden Sun-|nuntain . . . || 
BI. 4906, sign. hh: träsnitt: Finlands vapen under kunglig krona. Präntättty Stockhol-||mis 
Chr. Reufnerild. || anno || M.DC.XXV. 


[Postilla, eller utgivande av de evangelier, som överallt under året predikas i Guds försam- 
lingar, till god undervisning och vägledning gjord och samlad för alla kristliga och goda finnar, 
som älska Gud och hans heliga ord. Del 1. Från advent till Hel. trefaldighet. Del 2. Från Hel. 
trefaldighet till advent. ... Tryckt i Stockholm . . -] 

Piprinc 30. Kirpi 35. KB (D. 1). UB (D. 1—2). 


27. Evangelier och epistlar. Stockholm: C. Reusner 1622. 8?. 
172 bl., sign. AX" Y+4, Tryckyta 70 X 112 mm. Träsnitt i texten. 


BI. Ira (site): Evangeliumit ia || Epiftolat/ iotca feuracunnas || ymbäri3 aiaftaian 
Iuetan eli wei-lljatan/ Sunnantaina ia mui-ljna Pyhäpäivinä. || Trässist: Finlands vapen 
usder kung!. krona. || Wastaudesta Prentin pandu || Stocholmi3/ Chriftopher Reufnerildä/ 
tvuo-l|)na jelfin Chrifturen fyndymän || M.DC.XXII. BL. 16: bibelcivat, träsnitt: BI. 1726, 
r. 25: Jumalan raubha olcohon aina finun cans-||ja3. Stocholmis 9. Septem: Anno 1622. || 
Olaus Elimeus. E. W. || 


[Evangelier och epistlar, som överallt i församlingen under året läsas och sjungas på sön- 
dagar och andra helgdagar. Nu ånyo av trycket utgången i Stockholm från C. R. år 1622 efter 
Kristi födelse ... (bl. 172b) Herrens frid vare alltid med dig .. -.] 

Piprinc ?28a (?). Kirpi $37. KB. 
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28. Abc-bok. Stockholm: I. Meurer 1629. 8”. 
8 bl. sign. A?. Tryckyta 71 X 122 mm. 


BI. 72: AAA a bl edeflfghllittminopgrfffötvilumwrysläödgäöiin!l 
Härefter alfabetet två gånger i två olika stilsorter. BI. 16: Nucousd. || FSä meidän ioca olet 
Tat-|/waisa . .. BL. 86, i slures: Präntätty Stockholmin Cau-l||pungis/ Ignatius Meurerildä, || 
ANNO 1629. || 

[Innehåller, utom alfabeten å första sidan, Bön (Fader vår), Trons artiklar, Tio Guds bud, 
Döpelsens sakrament samt några andra böner.] 


Ej hos PiprinG eller KirpPi. KB. 


29. Ericus Erici, Catechismus. Stockholm: I. Meurer 1629. 122. 
60 bl. sign. AV-—E"?, Tryckyta 56 X 96 mm. 


BI. 1a (titel! i ram): VWäbhä || Catechifmus/ || Erinomaiften Kyfymirllften ia waftauften 
canfa/ vl-||go8wedetty Suomen fkielen || Catechijmuxefta / enfiftä || oppiwaiften täh-||den. 
Ericus Erici || Epifc. Aboänfis. || Zig»esrs. || PBräntättty Stockholmis || Ignatius Meurerildä, || 
Anno 1629. || BL. 16: 2 bibelcitat, träsnitt: Kristusbild. BI. 606, i slutet: Präntätty Stock: 
bolmin Cau-||pungi3/ Ignatius Meurerildä || Anno 1629. 

[En liten catechismus med särskilda frågor och svar, för nybegynnare utdragen ur catechismus 
på finska språket .. .] 

PirrinG 34. Kirpi 42. UR. 


30. Olaus Elimaeus, Handbok. Stockholm: I. Meurer 1629. 49. 
54 bl. ([1], 53) sign. AV—N'!, O?. Tryckyta 100 X 151 mm. 


BI. 1a (titel i ram): Käfikiria/ || Joffa on Käfitet-/ty/ millätamwalla Jumalan || pal: 
twvelus / Chriftiliften Ceremonsiais || ia Kirconmenoin canfa/ Somen Seu-||racunnis pid- 
hettämän pitä. || Sen Cunnialifen Herran || MM. Olewin EClimaeuren/ VBViburin || Pifpan/ 
tiedhoft ia tahdoft/ waftrodhelt || Rodzinkelifen Käsikirian iälken ylidge-|| cadzottu ia otettu. || 
Å ömse sidor om träsnitt: ANNo M. DC.XXIX. || Ja Thomas Georgin Wiburgo Carelju-|[xen 
euluturefla ia waimwalla Stockholmis || Präntätty/ Ignatius Meurerildä. || BL. 16: 2 bibelcitat. 
BI. 54 (pag. 53) a, i sluret: Präntättty) Stockholmis/ THomas || Grorcin tvaimwal ia culuturel / 
Ignatius || Meurerin tyfenä. Anno 1629. 

(Handbok, vari behandlas huru gudstjänsten med ceremonier och kyrkobruk bör utföras i 
finska församlingar. Med den aktade herr biskopen i Viborg, M. O. Elimzei vetskap och vilja 
ånyo efter den svenskspråkiga handboken genomsedd och rättad . . Och genom 'T. Georgssons upp- 
offring och möda tryckt i Stockholm ...] (G. E. KLEMMING, a. a., 3. 49.) 

PirprinG "35. KirpPi 43. KB. 
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321. [Manuale finnonicum?]. Stockholm: I. Meurer 1630. 129, 

a) [Virsikirja]. [1630.] 

192 bl. ([5], 182 [m. felpagin.), [5]) sign. A'”—Q'"?”. (Titelbl. saknas i KB:s ex.). Tryck- 
yta 64 X 102 mm. 


Bl. 2—4 sign. A—A': kalendarium. BI. 54 signa. 45: Joulun ia Paftö laffiaifen väliftä. |) 
r. 12: Nämät tässä Kiriad löytan. || BL. 64 (pag. I) signa. A: I. Muutamat Kijto3 || Wirdhet 
Vdheft Tefta-|Imentift. || Maarian Kijtosiwirfi/ Luc. 1. || BL. 1928, r. 5: Hö on nytt meild 
edhe3 mennyt/ 78 || Finis. || Vigwess. 

[Psalmbok ... (bl. 5 a) Mellan julen och fastan ... I denna bok finnas dessa (psalmer)... 
(bl. 6 a) Några tacksägelsepsalmer ur Nya testamentet. Marias tacksägelsepsalm ... (bl. 192 b) 
Natten är för oss förliden .. .] j 

Alla psalmer i 1621 års psalmbok ingå i denna, men antalet är utökat från 153 till 243. 

Ej hos Pieprinc. Kirpi 45. 


b) Evangelier och epistlar. 1630. 
156 bl., sign. A'”—N'”. Tryckyta 64 X 102 mm. 


BI. 1a (tie): Emwangeliumit || ia Epiftolat/ Jotca Seuracunnas tymbäris || aiaftaion 
[uetan eli weifatan/ Sun-||Inuntaina ia muina Pyhäpäil|vinä || Trässiss: Fohannes döpelse. 
Präntätty Stockholmis/ Ignatius Meurerin tvaitval ja culuturel. || Anno 1630. || BZ. 16 tomt. 
BI. 1566, r. 19: Nimen Jfjän/ ia Poian/ ia Pyhän Hengen/ || Amen. || Finis. |) 

[Evangelier och epistlar, som överallt i församlingen under året läsas och sjungas på söns 
dagar och andra helgdagar. Tryckt i Stockholm . . . (bl. 156 b) I Faderns, Sonens och den Helige 
Andes namn .. -) 

Ej hos Pirprinc. Kirpi 45. 


c) Ericus Erici, Catechismus 1630. 
48 bl., sign. A'—D"”. Tryckyta 64 X 102 mm. 


BI. 1a (sirel): Wähä CAtechismus E-||rinomaiften Kyfymi-llften ia waftauften canfa 
vlgoå-]|wedetty Suomen felen Catechifmu-lrefta/ enfiftä oppiwaiften |) tähden. || Ericus 
Erici Episc. || Aboenfis. || Träsmitt: Kristus undervisande barn. || Präntätty Stockholmis/ 
Ignatius || Meurerin, Anno 1630. || BL. 16: 2 bibelcitat, träsnitt: Kristusbild. Bl. 486, i slutet: 
Präntätty Stockholmin Caupun-l|lgi3/ Ignatius Meurildä, || Anno 1630. 


[En liten catechismus med särskilda frågor och svar, för nybegynnare utdragen ur catechis- 
mus på finska språket .. .] 
Pirrinc 234 a. KirPi "44. 
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d) Passio. 1629. 
28 bl., sign. A'”—B'? C'!. Tryckyta 62 X 102 mm. 


BI. Ira (siref): Passio. || Meidhän Herran Jerllfjuren Chrifturen Pijnan Hi-llftoria/ 
neliäft Evangelifterift coottu/ raftiwdheft Rodzginkielifen iälken || ylidgecadzottu ia viettu:ll 
Träsnitt: Kristus botar en lam. || Stockholmis / Präntättt) Ignatius || Meurildä, || M.DC.XXX. || 
BI. 1b tomt. BI. 19a sigs. B?: Hierufjalemin härwitörl||lren Hiftoria/ Rodzinkiele-|jtö Someri 
fäätty. Anno || 1629. A || Thoma Georgij Wiburgo Carelio. || Ja hänen culuturellans waftiwd- 
beft || toifen erän Präntättry/ Stockhol-l|)man Caupungis. || 7. 9: Coffa aica läheftyi/... 
BI. 284, i slutet: Präntättty Stockholmis Ignatius || Meurerin tvaisval ia culuturel. || Anno 1630. 


[Vår Herres Jesu Kristi pinas historia enligt de fyra evangelisterna, på nytt efter svenska 
språket översatt och rättat . .. (bl. 19 a) En historia om Jerusalems förstöring, från svenska översatt 
till finska av T. G. Genom hans omsorg ånyo för andra gången tryckt i Stockholm . . .)] 

Ej hos Piprinc. KirPi 41 not. KB. 


32. Ericus Schroderus, Lexicon latino-scondicum. Stockholm: H. 
Keyser 1637. 129, 
102 bl. ([13], 1—89) sign. a? b5 A—P'. Bl. 1—73 foliopaginerade, därefter (Appendix) 
sidpaginerade (74—106). Tryckyta 45 X93 mm. 


Bl. 1a (titel i ram): LEXICON || LATIno-scon-||bicumM, || Q«o || Quatuor celebriores totius 
Euro-pei lingue atq; Idiomata orbis, fecililjJcet Latinum, Suecicum, Germanicum || & Vene- 
dicum feu Finnonicum ...||r. 15 ... non ofcitanter || editum, || 244 Erico ScHropero Ubfal. 
S.R.M.sis Stipend. || Holmie Sueonum, || Sumptibus & Typis Henrici Säyfers || Regij Typo- 
graphi, Anno || cis 13c xxxvi. || Uppslag bl. 1286—13a (pag. I) sign. 4”: Cap. I. De Deo & 
Spiritibus. || 7. 2: Spiritus Ande. Geist. Hengi ll. 

Finsk ordförteckning t. o. m. bl. 73. 

Piprinc, och efter honom KirPi, uppgiver en upplaga av Schroderi Lexicon tryckt redan 
1632. Någon sådan existerar enligt KLEMMING icke. 

PippPinGg 236 a. KirPi 50. KB. UB. 


33. K. Gustaf II Adolfs krigsartiklar. Stockholm: P. van Selow 1642, 
1643. 49. 
Var. a)—c). 
a): 50 bl. sign. AV—M' N?. Tryckyta 113 X 160 mm. 
Bl. 1a (titel): riga Articlar. || Såsom the aff II Höghlåfligh vthi AÄminnelse Konungh || 
Gustavo AborpHo, || then Undre och Store/ medh mångh Herli-llge och Nyttige Stiycker 
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JForcdom Förbättrade och || sammandragne äre: || vppå || H. KX. Mi och thenne tijdh) Högh- 
låflige || Swerige3 Rijte3 Regeringz Förmodelige Nådige be-llhagh/ Krigzfolctet i Fin 
landb til Rättelfe / effter Högh-/|wälborne Grefwes/ Herr Peder Brahes / för detta Genell 
ral Gubernatores i Storfurftendömet Finlandh: Men || nu Stwerige3 Riites Dråtzetz giffne 
ferdele3 förlåff/ Il fålede3 afftolcfat at fFfinjfen ex diametro || emoot Swenffan fatt och 
ftält är/ || I godh och Tienftachtigh Meningh || Fäderneslandet och fin egen Nation ther || 
medh at til mwilie3 wara/ nu Nyligen förfärdigat || och til Tryck; skaffat || Aff I Harttivijk 
Henrichjson Speitz Tavast-Finlando. || Tryckt i Stockholm Hoo3 Peter Van Selotv || ÅA5r 
1642. || BZ. 76: Then Högädle och Tälb. Herre || Ger Peder Brahe / Greftve til Vijfing3rll 
borg) . . . || BL. 24 sign. 4: Cårkiaft Syndynyelle Jaloft || wapahalle ja furifucufele Herralle 
. Herr || Beter Brabhelle / Srefivile VWijfingborihin ...l|| BL. ga sign. C: Me Guftaff Adolph 
Jumalan avel]... ll BL. 50, i sleres: Eip'oll Häpe fedoll cuolla. Alciatus & Tucydid. || Loppv. II 
Vignett. 

Pirrinc 44. KiLPi SS. KB. 


b) 44 bl. sign. [2] C—M' N?. Tryckyta 113 X 160 mm. 


BI. 1a (sirel): rigg Lagh || Som || Slortvyrdigeft i Hoghktommelfe Konung || Gustaff 
Adolph || Then Andre och Store / etc. || Med månge Herrlige och Nyt-||tige Stycter for: 
dom bhafwver låhtit Sam-|/|mandraga Förmehra och förbettra. Men nu vppå &. K. NM. 
och Höghlåflige Stverige3 NRijfe3 NRegeringz nådige || willia och behagh är/ på Finfta 
emot GSmwenffan: Fäderneslandet til godo Afftolckat/ Förfärdigat || och publicerat || 
Aff I Harttwijk Henrichlzon Speity Sermätkienfi Tavast.|| Finnonio, Sveco. medh egen 
betoftningh. || Tryckt i Stockholm på nytt Hoo3 Peter Van GSelow/l|| Anno Domini 
M.DC.XXXXII. || B/. 73: Chriftelige Läfare; || Then Mizmechtige Gudh sielff .. .l|| B/. 24: 
Chriftillineu [1] Lukia. || SE Caickwalldia3 JFJumala idge... 

PipPrinc 44 a. Kirpi 56. KB. 


c) 44 bl. sign. [2] C'-M' N?. Tryckyta 113 X 160 mm. 


BI. 1a: Swerige3 Rijtes || Krigz Lagh || Som || Glocwyrdigest JHoghkommelje Konung || 
Guftaff Adolph || Then Andre och Store / etc. || Med) månge Herlige och Nyttige Styc: 
ter haftver Fordom || låtet förbettra och förmera. Men nu vppå H. KX. M. til Stverige etc. 
tvår || Allernådigefte Dråttningg och Frökens etc. Förmodelige Nådige behag/ mån-|Igom 
til nytta och vngom til rättelfe/ på Smwensta emoot Finffan/ nyligen Förfärdigat och 
publicerat || Ritsvap»er. || Aff II Hartwijt Henrichizon Speitz Sexrmontano Tava/: || Finnonio, 
medl) egen betoftning. || Tryckt i Stockholm aff Peter Van Selotv/ 1643. || B/. 16: Salve 
Lector benignifsime; || Then Alzmechtige Gudh sielff . . . || BL. 22: Salve Lector benignisfime! ll 
SE Caickitwalldiag Jumala idge ... 

Från C-arkets början samma finska text i alla tre varianterna. 

Ej hos Piprinc eller KirPI. KB. 
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34. Mattheus Judex, Corpusculum doctrine. Stockholm: I. Meurer 
1642. 82. 
60 bl. sign. (jv) A—G?. Tryckyta 79 X 130 mm. 


BI. 1a (titel): CORPUSCULUM || DOCTRINAE, || HOC EST: || PARTES || PRAE- 
CIPUAZ, ET SUM-||MA CHRISTIANE DOCTRI-|]|[NZE, PUERIS IN SCHOLA 
DOMI-l||que Quzestiunculis proposite, & ubique ad Catechif-||mi D. Lutheri fundamentum 
relate, || å || M: MATTHEO JUDICE.|| OLIM LATINO GERMAINICE susc verd 
SVEO-FINNONICE concisnate, ... || STOCKHOLMLAE. || Typis & Sumptibus IGNA- 
TII MEURERI.|| ANNO 1642.|| B/. 54 sign. A, sy titel: Corpvscovlom || Doctrine || Chris- 
tianz: || Aff || Matthezo Iudice || På Latijn och Tijdffa vthgången / I| Och nu || MedHh Smwenffa 
och Finja || Tungemålen tillfjat/ och aff trycket || förfärdigat. || Figmess. || Vtji Stockholm || 
Hvo3 Ignatium Meurer medh eghen || betåftningh/ ÅHr 1642. |j BL. 604, i sluses: AMEN. || 
Vignett. 4 

Till denna skrift äro vanligen å 4 blad, med sign. Y', bifogade: Twå ichöna Pfalmer aff 
Finfo på || Swenstan författe och förfärdigade: lj 6. 44 sign. ): Vukialle. || 


PiprinG 43. KirPi 54. KB. UB. 


35. Biblia fennica. Stockholm: H. Keyser 1642. 22, 

744 bl. ([24] 1—345, [2] 346—563, [1] 564—716, [1] sign. A?, A—B" CP At—Z' 
Aa9—Zz? Aaaf—LN Mmm! Nnonf—Zzz$ Aasa Zzzz” Aaaaa? Bbbbb? Ceccccé—Zz22zz" 
Aaaaaa?—Bbbbbb? Ccecccec-—Dddddd?. Tryckyta 167 X 302 mm. Utom 4 kopparsticksblad tal- 


rika träsnitt i texten. 


BI. 3a (titel i svart ram, i vars övre kortsida är insatt ett i rött tryckt bibelcitar), rött: 
BIBLIA, || svars: Se on: || rös: Coco Pyhä Ramattu / || svars: Suomeri. || röss: Rääramatt- 
uin/ Hebrean ja Gre-|| svars: can jälten: || rä: Esipuhetten/ Marginaliain / Con-|| svars: 
cordantiain/ Selitöften ja Regifterein || canfa. || Figsess: riksvapnet uppburet av två lejon. 2 
bibelcitat. || rörs: Stockholmis || svars: Präntätty Henrich Keifarilda/ Anno 1642. || BL. 38 sor. 

Före detta egentliga titelblad finnes ett av Sigismund Vogel stucket kopparsticksblad, i vars 
mittparti ingår titel: Biblia. || Se on: || Coco Pyhä lj Ramattu Suomeri, || Pääramattuiden 
Hebrean || ia Gretan iälcten. || Efipuhetten Marginalia-|lin Concordantiain, Selitöften ia || 
Regifterin Canfa. || Cum Gratia i Privilegio. || Anno 1642. 

Före detta blad finnes ett kopparsticksblad med bild av drottning Kristina, stucket av Sigis- 
mund Vogel. Bladet är fästat vid försättsbladet med bildsidan såsom versosida och tydligen senare 
insatt. Det torde rätteligen böra sitta närmast efter det egentliga titelbladet. 

BI. 254 (pag. I) sign. 4: Enfimäinen ofa Wanbaft Testamendift/ || Moferen Kirjat. II 
BI. 369 (efter pag. 345) tomt. Bl. 370: kopparsticksblad med titel i mitten: Neliad Ofa ll 
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WanHhaft Teftamentift, || Prophetat. || Jefaja. Jeremia ||... II Präntätty Stockholmis. || 
AÄnno || 1642. || BL. 589 (efter pag. 563): kopparsticksblad med titel i mitsen: Vfi Teftamenti. || 
2 bibelcitat. || 1642. || BI. 7438 (pag. 716) sige. Dddddd?: PR. Johanneren Ilmeftyren || loppu. 
Vignett. Bl. 744 tomt. 

[Biblia, det är all den heliga skrift på finska efter de hebreiska och grekiska huvudskrifterna. 
Med företal, marginalanmärkningar, konkordantier, förklaringar och register. Tryckt i Stockholm 
. « (bl. 25 a) Första delen av G. T:s Moseböcker . . (bl. 370) Fjärde delen av G. T. Profeterna 
. . » (bl. 589) N. T. ... (bl. 743 b) Slutet av Johannes Uppenbarelse.] 

Ovanstående kortfattade beskrivning grundar sig på KB:s ex., i vilket alltså finnas de fyra 
kopparsticksbladen. Vanligen saknas bladet med drottning Kristinas bild samt de bägge bladen före 
Profeterna och N. T. Så i Uppsala UB:s ex., om vilket KirPpi dock uppgiver, att det är fullständigt. 
I Helsingfors UB. befintliga exx. sakna likaledes de bägge senare bildbladen, men där finnes ex., 
vars sista eljest tomma textblad upptager corrigenda. 

Piprinc 42. Kirpi 57. KB. UB. 


36. Laurentius Petri, Förklaringar över morgon-, afton- och bords- 
böner. Åbo: P. Wald 1644. 42. 
64 bl. sign. (ay'-—+b)' At—O!. Tryckyta 95 X 144 mm. 


BI. 1a (titel i ram): Selityret || Joca-Päimäiften || Öuomen-Ehto-ia Ruo-||/calucuin 
eli fiunauften / yriker-||taifil Saarnoill edefpannmut || Laurent: Petri Aboico || Minift. Verbi 
Dei in Loimi-Joti. || Cisas frås Chrysostomus och Luther. Orsament. || Präntätyt Turufa Petari 
ZWaldilda/ || Anno 1644. BL. 16: Suuri-fucuinen ja Armolinen Herra || Ger Jöns Kurct/ || 
BI. 646, r. 31: Cunnia / tjancaickifeft / nijn ijancaickifeen || AMEN. II 

[Förklaringar över dagliga morgon-, afton- och bordsböner och välsignelser, i enkla ord fram- 
lagda av L. P. från Loimijoki ... Tryckt i Åbo... (bl. 1b) Högvälborne och nådige herr J. 
Kurck... (bl. 64b) (Tack och) lov från evighet till evighet. Amen.] 

Piprinc 48. KB. 


37. Laurentius Petri, Några kristliga predikningar. Åbo: P. Wald 

1644. 49. 

20 bl. sign. [1] At—D'4 E' F. 

BI. 1 a (titel i ram): Muutamat || EHRiftillifet || Saarnat || YHteifeft:-Synnin Tunnufto-l| 
reft ia Gymwäftifiunanreft/ cocon-pannut || å || Laurentio Petri Aboico || V. D. Min. in Loimir 
SJoli || Bibelcirar. Orsamesnr. || Präntättyt Turufa Petari Taldilda/ || Anno 1644.|| BL. rå: 
Wapabhille / Urholifil ia Cunnialifil Miehille: || BL. 204, r. 40: ... Ben. Lector ipse benignd 
corrigat, || benéq; valeat, ac faveat. || 


21--25113. 
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(Några kristliga predikningar om den gemensamma syndabekännelsen och om välsignelsen, 
samlade av L. P. från Loimijoki... Tryckt i Åbo... (bl. 1b) Till de fria, tappra och berömda 
män ..-) 


PiPPInG 49. KB. 


38. Catechismus (på finska, tryckt med kyrkslaviska typer). Stock- 
holm: P. van Selow 1644. 8”. 
44 bl. sign. A? B? V! G? D? E!. Tryckyta 69 X 118 mm. 


BI. 1a (titel, här återgiven i transkription): Katechismus, Eli se Christilinen oppi meiden 
uskom päe kappalegista nuorel ia yxikertaisel kansal sangen tarpelinen. Vignett. Prentety Somen- 
kelen. Stukkolmis. Peter Vanselaulda. 1.6. 4. 4. Vuona, jälken Christuxen syndimen. || B/. 446, 
r. 12: keski sanat sulietut, || Vig»esrs. 


[Catechismus eller kristlig kännedom om vår tros huvudstycken för ungt och enfaldigt folk 
ganska nyttig. Tryckt på finska språket i Stockholm . . -) 

Då kyrkslaviska typer icke stått till förfogande, har titeln här måst återgivas i transkription. 
I faksimile finnes hela titelbladet avbildat å s. 270. | 

PiPPInG 50. KB. UB. 


39. Variarum rerum vocabula. Stockholm: I. Meurer 1644. 8?. 
85 bl. (sid. 1—121, [122—170]) sign. AK” L5. Tryckyta 75 X 128 mm. 


BI. 1a (titely: VARIARUM || RERUM. || VOCABULA || LATINA, || Cum || SVE- 
TICA ET FIN-|[NONICA INTERPRE-||[TATIONE. | EDITIO PRIORIBUS AUC- 
TIOR| ET EMENDZATIOR. || Vignett: en kungl. krona. || HOLMIA, | TYPIS IGNATII 
MEURERI, || 4NNO || cIa.Isc xxxxiv. Från sid. 3 äro i ordförteckningen de latinska orden över- 
satta till svenska och finska. BI. 63 sign. H? (titel): ForRMuLAE || PuEeri-]|Lrum cor-||roQuio. || rvu. || 
Vignett.|| Stockholmiz||PEr 1CnATIUM|| MEvrRervM, || Anno M.DC.XXXXIV. || De 4 bl. 64 o. f. 
återgivna latinska satserna och uttrycken äro översatta till svenska och finska. Bl. 854 HOLMIAE, || 
Typis && fumptibus Ignatij || Meureri. || ANNO || M:.DC.XXXXIV-. || 


PiPrinG ”s1. KB. UB. 


40. Manuale finnonicum. Åbo: P. Wald 1646. 8?. 


124533 bl.; den senare siffran är sammanfattning av de till manualet hörande, under a)— 
fy nedan upptagna skrifternas bladantal. (I KB:s ex. saknas titelbladet.) 


BI. 1a (titel i ornamentram): MANUALE || FINNoNICUM, || Se on: || Diuutamat tarwittarvat 
ia aina || fäfillä pidettärvät || Suomenkielifet Kirjat/ || Nyt Coz/i/roriumin juofioft ia fuomajft || 
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abhterafti cadgzotut: ja muutamis || cappalis ojetut ja enätyt. || Bibescisar. || Ssudio || Ilon 
Marr. || Raumanni. || Cunnialifen Miehen || SIJFRE SALcon Radillmiehen culuturella (jolda 
myös näitä || myydä löytän) || Präntätty Turufa/l Petar BWaldildba/ Anno 1646. || BL. 16: 
Suwuriwaldialle Förstinnalle ja Frökinäle/l F. Christinalle/ || [Föresa! undertecknat av 8. 
Salko dock daterat (bl. 24): Suomen Turust A. 1647). B/. 26: Nämät Kirjat täsä löytän: || 
I. || CMendarium ... lr. r2: II || Whyrkikirja ... || r. 18: 111. || EBangeliumit ja Epistor 
lat .. || BZ. 34, r. 3: III || Doct. Mart. Lutherucren Catechelis ... lr. 7: V- || CHristuren 
Kärfimifen/ Cuoleman/ ... r. 14: VI. || JErufalemin bhätvitören Hiltoria/...ll|r. 17: 
VIL || Rucous-Kirjaan .. . |) BL. 3 b—ga: kalendarium. 

[Manuale finnonicum, det är några nödvändiga finskspråkiga böcker, som alltid böra vara 
till hands, nu med konsistoriets bifall och goda minne flitigt genomsedda och i några stycken rättade 
och tillökade ... På bekostnad av hedervärde rådmannen S. Salko, hos vilken dessa även finnas 
till salu. Tryckt i Åbo ... (bl. 2b) Dessa böcker finnas här: 1. Kalendarium; 2. Psalmbok; 3. 


Evangelier och epistlar; 4. M. Luthers catechismus; 5. Kristi lidande och död; 6. Jerusalems för- 
störing; 7. Bönbok.] 


a) Jacob Suomalainen o. Hemming Maskulainen, Psalmbok. 
[1646.] 
217 bl. ([2], 416 (m. felpagin.), [16] sid.) sign. [1] AZ? Aa?—Dd”. Tryckyta 65 X I 11 mm. 


BI. 1a (titel i ram): Suomen SKielinen || Wirsi Kirja / || Enimmitten || M. JFacobilda || 
Suomalaifelda / ja Mascun || Herr Hemmingildä || Suomeri tehty.l| 3 bibelcirar. || BL. Ib: 
Tällä järjeftyrelä VWirret töfö ll Kirjas löytän. ||. ..|B. 2176, i slures: Yr vicad mies 
mwätewä työs/ 156. || Vignest. 


[Finskspråkig psalmbok, till största delen översatt till finska av J. S. och H. M. ... (bl. 1 b) 
I denna följd finnas psalmerna i denna bok ... (bl. 217 b) En rik man, duktig i sitt arbete . . .] 


b) Evangelier och epistlar. 1646. 
168 bl. sign. A—X?. Tryckyta 65 X 118 mm. 


BI. 1a (titel i linjeram): Ewangeljumit ja || Epistolat/ cuin Suome3 || cunakin Sunnun: 
taina / Jublana || eli Pyhäpäiwvänä coco Ajafta-lljag hretan. || Nijn myös Collecta, Graduale 
ia || Nucou3 cuhungin Emwangelklljumin forvitettu. || Nyt Confiftoriumin fuofiost ia fuo-l 
malft abhterafti cadgzgotut: ja muntarl|mis cappalis ojetut. || Cunnialifen Miehen Siffre 
Salcon || Raadimiehen culuturela (jolda myös || näitä myydä löytän) || Bräntätty Turufa / || 
Petar TWaldilda/ Anno 1646.|| BL. 16: 2 bibelcisar. BI. 1686, r. 16: ... lötänetö hän 
v-lljeo maan pääldä? || Fignes. 


292 Gustaf Adde - Äldre finskspråkiga 


[Evangelier och epistlar, som i Finland varje söndag och helgdag alltid läsas. Så ock collecta, 
graduale och bön, anpassade till varje evangelium. Nu med konsistoriets bifall och goda minne 
. . » (bl. 168 b) skall han finna tro på jorden?] 


c) Martin Luther, Catechismus. 1646. 
24 bl. sign. A—C?. Tryckyta 65 X 115 mm. 


BI. 1a (titel i ram): Catechefig || Eli || CHriftilinen Oppi/ ll Coco Pyhäft Ramatuft 
IyHytäifin || capalihin coottu/ Cuinga meidän pitä ll t äälläl(!)/ nijncuin Jumalan Canffan/ 
Chri-|Ijtillifeft elämän / ja fijtte hänen tyfönäns || ijancaickifeft antuana (1) oleman. || Nuo- 
tille/ oppitvaifille ja yriter-||taifille / hyhytäifeft/ fyfymyris ja || waftaurxi3/ || D-M.L eld || 
Selitetty. || Bibescisar. || Cunnialifen Miehen Siffre Salcon || Raadimiehen culuturella (jolda 
myös || näitä myydä lögtän) | Präntätty Turufa/ | Petar Waldilda/ Anno 1646. || BL. 15: 
Enfimäinen || Rääcappale / || Jumalan Kymmenen fästkyä / ||... BIL. 24a,i slures: ... Nimen 
Wän/ Il ja Bojan/ ja pyhän Hen-llgen/ AMEN. || Vigness. 

[Catechismus, eller kristlig lära ur hela den heliga skrift i korta stycken samlad. Huru vi böra 
här såsom Guds folk kristligt leva och sedan hos honom i evighet vara saliga. För de unga, läraktiga 
och enfaldiga i korthet i frågor och svar förklarad av D. M. L. ... (bl. 1 by) Första huvudstycket. 
Tio Guds bud ... (bl. 24 a) I faderns, sonens och den helige andes namn. Amen.] 


d) Passio. 1647. 

48 bl. (95 [1] sid.) sign. AF. Tryckyta 75 X 115 mm. 

BI. 1a (site! i ram): Passto CHrisTti || Meidän || GERRAN || IJefuxen Chrifturen || Kärfir 
mijen / Cuoleman / Hau-lIjtamifen / Ylösnoufemifen ja TZai-lwafen aftumifen/ Hiftoria/ 
nel-||iäft Evangeliftaft || coottu. || Bibescisars. || Präntätty Turufa/ ll Petar Taldilda/ Anno 
1647.|| BZ. rå: I. Mitä Chriftu3 (Hänen | Hengenå perän feifoittaid) tetellja färfi...ll 
BI. 48a (pag. 95), i sluter: .. ia föändä || meitäm oifian Christucen || tundoon/ || AMEN. II 
Viguett. 

[Passio. Vår Herres Jesu Kristi lidande, död, begravning, uppståndelse och himmelsfärd 
enligt de fyra evangelierna ... (bl. I by Vad Kristus gör och lider ... (bl. 48 a) och omvänd 
oss till rätt Kristi kunskap. Amen.] 


e) Jerusalems förstöring. 1647.] 

4 bl. sign. A". Tryckyta 85 X 115 mm. 

BI. 1a (rubriktirel): Fexrusalemin häwvitöcren Hiltoria || BWirreri tehty. || BL. 44, r. 8: 
meill jällen3 laina/ Amen. || Figwess. | 

[Historien om Jerusalems förstöring, på vers ... (bl. 4 a) åt oss åter ett lån.] 
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f) Bönbok. 1647. 
72 bl. ([2], 135, [7] sid.) sign. A—I. 


BI. ra (sirel): Rucous-Kirja/ || Johon monda jumalifta ja tarpel-l||lifta RNucoufta ja 
Sijtosfana / || M. Jacobin Suomalaifen Ru-||cous-Kirjafta otettu/ja nyt myös mualda || 
coottu ja fättYy on. Cotona ja Seura-lJeunnas/ Fumalata caickinaiften Säätyin || ja tar 
wetten edeft rucoilla. Jumalan || cunniari; CHriftiliften/ jumaliften || ja Hymwäin fuopain 
Suomalai-llften tarperi tehty. || Bibescisar. || Cunnialifen Miehen Siffre Salcon || Raadi- 
miehen culutuxella (jolda myös || näitå myydaå löötän/l|| Präntätty Turufa/ ll Petar 
Taldilda / Anno 1647. || BL. 74: Caifille Jumalifille ja || Cunnialifille/ Suomalaifille / || . . . ll 
on dedicera ttu || Siffre Salcolda. BL. 24 (pag. I) sige. 4: I. Rucouret armo faadarem / | 
Jumalata ovikein rucoilla:... BL. 726, i sleses: Siunauren tawat 134.|| Figness. 

[Bönbok, vari många kristliga och nödvändiga böner och tacksägelser äro hämtade ur J. S:s 
bönbok samt nu även från annat håll äro samlade och översatta, för alla stånd och behov att bedja 
till Gud hemma och i församlingen, gjord till Guds ära och för kristna, gudliga och goda finnars 
behov . . . (bl. 1 b) Till alla gudliga och ärbara finnar . . . dedicerat af S. S. ... (bl. 2 a) Böner att 
få nåd att rätt bedja till Gud ... (bl. 72 b) Välsignelsens former.] 

Pirrinc 55. Den under e) angivna skriften är dock av honom upptagen med särskilt 
nummer, 56. KB. 


41. Handbok. Åbo: P. Wald 1647. 82. 

24 bl. sign. AB? D? (felaktigt för C"). Tryckyta 65 X 114 mm. 

BI. 1a (sirel): Wädhä || Kirja / I| Cuinga Jumalan pal-l|welus EHriftillifen tarvan jälk-l|fen 
meidän Seoracunnijam pidetän; || ja munt tarpellifet cappalet fij-||hen Tifätyt. || Bibelcisar. 
Fign»ert. || Präntäty Turufa / || Petar BWaldilda/ Anno 1647. || Bs. 75: Nämät täfå Kirjaifes || 
löytän: || I. Caftesta. || BL. 244, i sluses: , . . ijancaic-|feft [1] ijancaicfifeen / Amen. || 

[En liten bok, huru gudstjänsten enligt kristliga bruk bör firas i våra församlingar, med där- 
till fogade andra nödvändiga stycken. Tryckt i Åbo ... (bl. 1b) I denna bok ingå: I Om dopet 
. . » (bl. 242)... från evighet till evighet. Amen.] 

PiPrPinc 57. KB. 


42. Plakat ang. försäljning av livsförnödenheter. [Abo: P. Wald 
16497] 
I bl. Tryckyta 290 X 175 mm. 


ME Pietari Brahe / Grefivi VWVWijfinggboris/ BWaapaHZera || RydHboholmasd ia Lind- 
holma3/ RNuodgin Rijfin Neuwo ia Drotzeti . . . nijn miög Generål Gubernatori ylitsen Jjoin ” 


21" 
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JFurjtendömin Suomen maan/ Agmwene-l|Imaan ia Pohiamaan . . .z. 37: ... Datum Turuffa 
fijnä 8. Januarij Ajaftaifana 1649. || Pietari Brahe. || 

[Vi P. B. greve till Visingsborg, friherre till Rydboholm och Lindholmen, Sveriges rikes råd 
och drott... så ock generalguvernör över storfurstendömet Finland, Åland och Österbotten . . -.] 


Ej hos PiPrinc. KB. 


43. Aeschillus Petreus, Linguze finnice brevis institutio. Åbo 1649. 8. 
44. bl. sign. A+ AE? + 1 bl. Tabella. Tryckyta 68 X 115 mm. 
Bl. 18 titel: LINGUAE FINNICA || BREVIS INSTITU-|TIO, || Exhibens vocum 
flectiones per Ca-l||fus, Gradus & Tempora, nec non partium || indeclinabilium fignificationem, 
dictio-||numq; conftructionem & || Profodiam. ||. . . || ABOZE. || Imprimebat Petrus Wald/ An. 


1649. || BZ. 16 tomt. Efter bl. 4: TABELLA || Oculis, primo ftatim intuitu fubjiciens Mutationem 
aut Literze u, i. e. ultimze; || BZ. 446, r. 19: ...precedunt. | Vig»esr. 


Pirrinc 62. KB. UB. 
Gustaf Adde. 
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Gutterwitziana 
$ 


1. Ett okänt Köpenhamnstryck av år 1582 


För ett par år sedan iakttog jag i Helsingfors universitetsbiblioteks 
samlingar ett litet danskt I 500-tals tryck, som icke finnes upptaget 
i Bruuns Bibliotheca Danica och ej heller i dess av LAURITZ NIELSEN 
utgivna supplementband. Då emellertid några år förflutit, sedan 
detta sistnämnda arbete utkom, och en möjlighet således förefanns, 
att sedan dess något exemplar av skriften kunnat uppdyka, gjorde 
jag en förfrågan i Köpenhamn och erhöll genom bibliotekarien 
Nielsen det svaret, att denna är fullkomligt okänd i Danmark. 
Det är kanske därför skäl att med några rader beröra det lilla trycket. 
Dess långa titel lyder: CARMEN || TRIVMPHALE, || IN ENCHOMION S8EV 
LAV: || dem gloriosissimae ASCENSIONIS, Sal: | uatoris & Redemptoris 
generis humant, Domini || nostri IESV CHRISTI, || filij Dei patris || vnici- || 
IN || HONOREM CANONICORZVM || LYNDENSIVM, virorum omni genere virtus || 
tum &S doctrinarum apprimåd nobilium, & in ueterum Scriptis || optimé 
exercitatorum, Dominorum suorum ac Mecenatum || obseruantissimorum, 
gratitudinis ergå || scriptum & dedicatum | 4 || THOMA FATZONIO, || MALs 
MOGIANO. Titelbladet bär vidare följande uppgift om tryckort och -år: 
HAFNIAE || M. D. LXXXII. Slutskriften på sista sidan HAFNLE IMPRIMEBAT 
ANDREAS GVTTERVITZ utvisar, att bokens tryckare är den från Rostock 
komne Andreas Gutterwitz, som verkade i Köpenhamn såsom uni- 
versitetsboktryckare från år 1574 till år 1583, då han flyttade till 
Stockholm. På sistnämnda ort förestod han det kungliga tryckeriet 
till sin död, år 1610. 
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Carmen triumphale omfattar, titelbladet inberäknat, 4 blad i kvart- 
format; det andra och det tredje bladet bära signaturerna AZ2 och 
43. Titelbladet kantas av en ram hopsatt av rössjor, något som 
ju är ytterst vanligt i Gutterwitz” tryck. L. N1iELsEn har i sitt arbete 
Boghistoriske Studier til dansk Bibliografi 1550—1600 avbildat dessa 
rössjor (fig. 99). En enda illustration pryder den lilla boken, ett på 
titelbladets frånsida befintligt träsnitt föreställande Kristi himmels- 
färd. Träsnittet hör icke till de tvenne bildserier ur Jesu liv, som 
Gutterwitz använde i Köpenhamn; bilderna i dessa serier äro till 
formatet betydligt större.! En liten Tory-initial (19 Xx 19 mm) hör 
till ett initialalfabet, som flitigt användes av Gutterwitz i hans danska 
tryck.? Den egentliga texten är tryckt med en vacker kursiv tertia”, 
medan titelbladet framstår nästan som en provkarta på tryckeriets 
förråd av antikva- och kursivtyper. 

Texten börjar på tredje sidan och fyller denna och de tre följande 
sidorna. Sista bladets framsida har en hälsning på vers till medlem- 
marna av Lunds domkapitel, och den sista sidan upptager endast 
den redan nämnda slutskriften samt under denna som ett ornamentalt 
slutstycke en arabeskvinjett." 

Författaren, Thomas Vatzonius, var prästson från Bunkeflod invid 
Malmö, där hans fader Johannes Wilh. Vatzonius var pastor.” Själv 
blev Thomas Vatzonius även präst, och han dog år 1601 vid 41 
års ålder som pastor i Gessie och Eskilstorp." Vid tidpunkten för 
tryckningen av Carmen triumphale var han 22 år och troligtvis student 
vid Köpenhamns universitet. Dikten är såsom av titeln framgår till- 
ägnad kanikerna vid Lunds domkyrka, vilka författaren kallar sina 
mecenater. Vi kunna därför antaga, att domkapitlet i Lund genom 


1 L. Nierisen, Boghistoriske Studier til dansk Bibliograf 1550—1600 (Kobenhavn 1923), 
s. 86. 

2 NIELSEN, a. a., 3. 84; fig. 32. 3 NIELSEN, a. a., fig. 19. 

4 Avbildad av Nizr1sEen, a. a., fig. 73. 

5 CAvALLIN, Lusds stifts herdaminne, 2 (Lund 1855), 8. 49—50. 

$ CAVALLIN, å. å., 2, 3. 73. 
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något anslag möjliggjort den sedan 1580 faderlöse prästsonens studier 
vid universitetet. Det enda bevarade exemplaret av Carmen triumphale 
bär på titelbladet dessutom följande handskrivna dedikation: Reueren- 
dissimo ate doctissimo viro ac Dio D. Bartholo Casparj apud malmogienses 
pastori fidelissimo, amtico suo singulari, ac mecoenati optimo, dd author. 
Denne Bartholus Casparj är tydligen identisk med den Bertel Jesper- 
sen (Casper = Jesper), som från omkr. år 1577 till sin död 1617 var 
komminister, icke pastor som dedikationen uppgiver, i Malmö. Han 
var fader till den berömde danske teologen och läkaren Bartholin.! 

Carmen triumphale tillhör tidens vanliga latinska övningsdikter. 
Den är skriven på hexameter, och redan början, där skalden anropar 
visserligen icke sånggudinnan men himmelns milde fader om bistånd 
vid författandet, vittnar om att han tagit Virgilius till förebild. Ehuru 
dikten enligt titeln skall vara en lovsång till Kristi uppståndelse, är 
det dock främst nedstigningen till dödsriket som skildras, och härvid 
framföres hela raden av de väsen, med vilka den antika mytologien 
befolkade underjorden; även de personer, vilka tidigare levande 
lyckats nedtränga till dödsriket, omtalas. 

I hyllningsraderna till kanikerna i Lund lovar författaren snart 
framkomma med något bättre än denna dikt; huruvida han någonsin 
gjorde det, är mig icke bekant. Bibliotheca Danica känner åtminstone 
ej till någon författare med namnet Thomas Vatzonius. 


2. Ett okänt Stockholmstryck av år 1612 


I sin högintressanta avhandling om det svenska boktryckets historia, 
vilken ingår i den svenska upplagan av S. DauLs Bibliotekshandbok, 
omnämner riksbibliotekarien Isak CoLLuijn på tal om det Gutter- 
witz'ska tryckeriet, att ännu år 1612, alltså 2 år efter Gutterwitz” 
död, en bok, ärkebiskop KEenicius' Compendium ex locis Matth. Haffen- 
reffert, trycktes stypis Guttervitzianis,.? Men förutom denna skolbok 


1 CAVALLIN, ä. å., 2, 8. 36. ? A. a. s. 238. 
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har år 1612 ännu en liten skrift utkommit från nämnda ofFcin, 
tryckt, såsom av titelbladet framgår, stypis viduae Guttervitzianae». 
Skriften, en latinsk sång till pingstens lov, är så vitt jag kunnat finna 
icke känd av de svenska bibliograferna. Den bär följande tröttande 
titel: CARMEN: || In festivitatem maximå solennem [|| atq glorio- 
sissimam. || REGENATORIS SEV || VIVIFICATORIS || SPIRITVS SANCTI: || NOVI 
TESTAMEN:|| TI PENTECOSTES. || Quam omnes, qui vere infra Ecclesiz || 
sunt sepes constituti piå celebrant [| atq: venerantur admir || ratione. || 
Excercitij, splendidiorisvé eruditionis supel-| lectilis acquirenda gratia 
cons || cznnatum. || ad || ERICO THOME Stockholmense. || STOCKHOLMLZAE. || 
Typis vidue Guttervitziane. || ANNO || M. DC. XII. 

Skriftens författare, Ericus Thomae Stockholmensis, var en ung 
student, som år 1607 den 25 januari under E. Rålambs rektorat 
inskrevs vid Uppsala akademi jämte två andra ynglingar; om dessa 
tre heter det i akademiens matrikel: »Studio physico et Eloquentiae 
operam daturi ad examen usque publicum». När sedan denna offent- 
liga examen försiggick och vilka öden Ericus Thome fick genomgå 
och var han senare i livet verkade, har jag icke lyckats utröna. 

Hela skriften omfattar endast 4 blad i kvartformat, och den egent- 
liga texten börjar på det andra bladet. Titelbladets frånsida upptages 
av en dedikation till 12 av staden Stockholms främste borgare, borg- 
mästarne Herman Andersson och Olof Pedersson jämte några råd- 
män och stadsäldste. Samtliga dessa borgare återfinnas i den matrikel 
över borgmästare och rådmän i Stockholm, som utgör andra delen 
av festskriften till minne av Stockholms nya rådhus invigning.' Av 
dedikationen framgår, att dessa borgare på något sätt hjälpt förfat- 
taren, och han säger sig av tacksamhet för det stöd han i dem haft 
dedicera dem sitt lärdomsprov eller snillefoster (veruditionis tyrocinia 
sive partus ingenij») och han är jämväl förvissad om att han icke 
heller i framtiden behöver undvara detta stöd. 

Själva dikten Apella et Echo (Rösten och Eko) hör i likhet med 
den tidigare omtalade Carmen triumphale till den kategori av latinska 


1 Stockholms rådhus och råd, 2 (Stockholm 1915—18). 
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övningsdikter, som voro så vanliga i en tid, då skolordningen bestämde, 
att djäknarne skulle lära sig Virgilius' poem utantill och att de på 
högre stadier varje vecka skulle »componera» latinska verser främst 
med Virgilius, Horatius och Ovidius som mönster. Vid universitetet 
fortsattes sedan dessa övningar.? Dikten Apella et Echo vittnar om att 
tiden, som användes på studier i de klassiska författarnes verk och ' 
övningar i latinsk versbildning, åtminstone icke för Ericus Thomae's 
vidkommande varit bortkastad. De disticha, av vilka dikten är hop- 
satt, flyta ledigt och äro ställvis rätt ståtliga; den i början givna natur- 
skildringen är vacker, om den också livligt påminner om sina före- 
bilder, liksom i hela dikten talrika uttryck förefalla att vara lån från 
de klassiska författarne. Skalden (Apella) befinner sig en morgon 
vid soluppgången ute på landet i en dal och här börjar han efter att 
hava kallat poesiens gudamakter till hjälp sin sång, ständigt dock 
störd av Eko. I slutet av varannan versrad, i pentametern, rimma de 
två sista orden eller också ljuda de nästan lika; det sista ordet i vers- 
raden är Ekos svar på Apellas senaste ord. Genom detta egendomliga 
arrangement, som säkerligen givit författaren mycket bekymmer 
och över vilket han antagligen varit helt stolt, har dikten dock fått 
en konstlad prägel, som stör intrycket av de eljes väl hopfogade ver- 
serna. Dikten slutar med att skalden lämnar dalen och Eko tillropar 
honom sitt »vale», som rim på »valle». Efter dikten följer en metrisk 
hälsning till den klandersjuke (Zoilus) med uppmaning att hålla 
tadlets tänder borta från vittert arbete. 

I likhet med vad fallet är i det tidigare beskrivna Köpenhamns- 
trycket är titeln även här omgiven av en ram, hopsatt av rössjor, 
vilka delvis äro desamma som i Carmen triumphale's titelram; samt- 
liga hava tillhört Gutterwitz” förråd redan i Köpenhamn.? Som 
prydnad uppe på första textsidan finnes ett av likadana rössjor bildat 
ornament, och på samma sida är tryckets enda större initial, Q, som 
inleder den egentliga texten. Detta Q, en renässansinitial med 


1 H. ScuöcK, Svensk literaturhkistoria, Bd 1 (Stockholm 1890), s. 637. 
> Afbildade af NIELSEN, a. a., fig. 90—100. 
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arabesker, hör antagligen till ett av Gutterwitz i Köpenhamn använt 
initialalfabet.? Från Köpenhamn medföljde till Stockholm även den 
rössja”, som hopfogats till en enkel och smakfull ram kring dedika- 
tionen på titelbladets frånsida. Den egentliga texten är tryckt med 
en större kursiv än Carmen triumphale; denna, en Petit Paragon- 
kursiv”, är måhända även medförd från Köpenhamn. 


3. Gutterwitz förläggarmärke? 


I sin nyss omtalade uppsats »Oversikt av det svenska boktryckets 
historia» framhåller riksbibliotekarien CoLLiJn, att någon för Gutter- 
witz karaktäristisk signet icke finnes, ssåvida icke såsom sådan får 
anses det krönta brinnande hjärta, som förekommer i slutskriften 
till 1601 års psalmbok och Sleidanus” Historia om the fyre högste 
regementer 1610, översatt av Ericus Schroderus». Till dessa tvenne 
böcker kan jag foga ännu en tredje, där samma märke finnes och där 
dess förekomst tydligt vittnar om att Gutterwitz använt det just 
för att beteckna, att han stod för boken. Arbetet i fråga är Helsingfors 
universitetsbiblioteks exemplar av SIMon MusazEus' Catechismus | medh 
korte Spörsmål och Swar ..., öfversatt till svenska af Nic. Balck, 
Stockholm 1596. Här ingår märket äfven i slutet av boken på den 
näst sista sidan ovanför slutskriften: Tryckt j Stockholm | aff Andrea 
Gutterwitz. Nu är emellertid att observera, att de bevarade exemplaren 
av denna bok i allmänhet icke hava detta Gutterwitz märke, utan 
på dess plats ovanför kolofonen står bokbindaren och bokföraren 
Herman Sulkes kända förläggarmärke: judarnes lyckliga tåg över 
Röda havet, i vilket Farao och hans här omkomma; märket bär 
dessutom nederst på en sköld Sulke's initialer och bomärke." Före- 
komsten av Sulke's förläggarmärke i exemplar av boken ger vid 


1 NIELSEN, a. a., fig. 33. 2 NIELSEN, a. a., fig. 90. 3 NIELSEN, a. a., fig. 18. 
SA. SJöcREn, Något om äldre svenska bokförläggaremärken (i Pro novitate. P. 2, Stockholm 
1914), 3. 262 f.; H. ScHöcK, Den svenska förlagsbokhandelas historia, D. 1 (Stockholm 1923), 
9 9 
8. 106. 
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handen, att denne betydande bokförläggare övertagit en del och 
kanske den större delen av bokens upplaga; i sina exemplar av boken 
har han sedan låtit trycka sitt förläggarmärke. Gutterwitz, som 
själv drev en betydande förlagsrörelse!, behöll den återstående delen 
av upplagan, och dessa exemplar försåg han med sitt märke. Om 
detta sedan skall betraktas som en boktryckarsignet eller ett för- 
läggarmärke är naturligtvis svårt att med bestämdhet avgöra; dock 
förefaller det senare alternativet i detta fall sannolikast, och detta 
just på grund därav, att det i Helsingfors universitetsbiblioteks 
exemplar av Musazrus' Catechismus är insatt i stället för Sulke's i 
andra exemplar förekommande förläggarmärke. Att märket även i 
SLEIDANI Historia 1610, där det såsom nämnt förekommer ovanför 
kolofonen, närmast har karaktären av ett förläggarmärke, framgår 
just av denna slutskrift: »Tryckt j Stockholm af Andrea Gutterwitz. 
Och finnes hoos honom til köps. Med stöd av det sagda 
kunna vi därför med rätt stor sannolikhet förmoda, att märket i fråga 
av Gutterwitz främst använts såsom ett förläggarmärke. 

På märket med det brinnande hjärtat finnes även ett litet kors, 
ställt nedanför kronan mellan de båda hjärthalvorna. Det är icke 
osannolikt, att Gutterwitz betraktat det brinnande hjärtat och korset 
som sina sinnebilder. Titelbladet till Musazrvs Carechismus har nedan- 
för titeln en liten oval signet (16 X 12 mm), där det i rött tryckta 
brinnande hjärtat och korset ligga på en stiliserad törnros. 

Bandet, som omsluter Helsingfors universitetsbiblioteks exemplar av 
Musazevs' Catechismus, är ett mycket slitet brunt kalvskinnsband med 
tre bind och ännu bevarade spännen. Pärmens blindprässningar äro 
mycket otydliga; dock framträder märkbart ett rullmönster, som är 
avbildat av Arvip HEDBERG och som av honom tillskrives bok- 
bindaren Michel Han.? 

Ragnar Dahlberg. 


1 ScHÖCK, a. a., D. 1, 8. 103. 
> A. HepoBerc, Bokbindare-bokförare i Sverige I 500—I630 (i Pro novitate. P. 2), s. 182, fig. 64. 
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Peter van Selow stilg jutare och boktryckare 
z Stockholm 1618—1648 


$ 


En av de under 1600-talets förra hälft i Stockholm verksamma bok- 
tryckarna var en utlänning som bar namnet Peter van Selow. Han har 
sedan länge intresserat mig, och min önskan har varit att kunna fram- 
lägga resultatet av hans arbete både som stilgjutare och boktryckare. 
Mellankommande hinder hava dock omöjliggjort en fullständig 
utredning härav. Emellertid är det med glädje jag nu begagnar mig 
av det tillfälle, som beretts mig, att offentliggöra några bidrag till 
hans och hans tryckeris historia i denna festskrift, tillägnad den man, 
som äger de djupaste och vidsträcktaste kunskaper i den svenska 
boktryckerikonstens äldre historia, min chef, riksbibliotekarien Isak 
CoLLIJN. 


Peter van Selow var antagligen till börden holländare. Hans 
namn stavas oftast Selow, ibland dock Selaw och vid ett tillfälle har 
han själv skrivit Selau, nämligen i en inlaga till drottning Kristina. 
Den äldsta uppgift om honom jag funnit är i riksregistraturet för år 
1617 den 28 februari (s. 66). Hans efternamn står visserligen icke 
utsatt, men denna passus kan knappast syfta på någon annan än Selow. 
Det heter där: »Fullmakt för Petter N. att bestella ett Ryskt Tryk 
och skola Andreas och Jonas Burej gifwa honom på handen af Biblia- 
tryckz vpbördh Peningr [tomrum] Dalt och ded andra skall han 
få när trycket blifwer ferdigts. Den 22 juli samma år är en på 
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tyska avfattad skrivelse? daterad från Axel Oxenstierna till Selow. 
Rikskanslärn titulerar honom »Ehrsamer unbekanter freund» och 
meddelar konung Gustaf II Adolfs beslut att inkalla honom hit samt 
orsaken därtill. Vidare uppmanas Selow att företaga resan hit till 
Sverige i sällskap med Olaus boktryckare”, som nu snart skulle åter- 
vända hem. Slutligen upplyses han om, att denne Olaus medförde 
50 daler för Selows räkning att betala resekostnaderna med. 

Då han inkallades hit, befann han sig i Tyskland?, och antagligen 
anlände han till Stockholm under loppet av hösten 1618. Anledningen 
till att han hitkallades var, som känt är, Gustaf II Adolfs vilja, att 
ryska typer skulle gjutas i Stockholm, med vilka böcker på ryska 
språket kunde tryckas för konungens undersåtar i Ostersjöprovin- 
serna." Från följande år, 1619, finnes en skrivelse bevarad från Gustaf 
Adolf, daterad den 27 juli", i vilken konungen dels ålägger Christoffer 
Wernstedt att genast utbetala de 50 daler, som »vhti förgangrie Win- 
ter» utlovats Selow, men vilka han ännu ej erhållit, dels bestämmer, 
att de skola tagas av »Elfsborgz lösens Vpbördh». 

Det dröjer härefter hela tre och ett halvt år, innan någon ny upp- 
gift om honom finnes. Aven denna gång är det i en skrivelse från 
Gustaf II Adolf. Den är daterad »den 28 Februarij 1623»." Konungen 
gör däri veterligt, att emedan han ville hava ett »Ryske Tryck», så 
hade han därom underhandlat med »breffwijsare Peter van Selow» 
samt befaller Andreas och Jonas Bureus att till Selow utbetala 150 
daler av bibeltrycks-upbörden med detsamma och resten av den 
utlovade ersättningen när »trycket» hade blivit färdigt. 

1 Riksarkivet. Boktryckerier 1 5— 1600-talet. 

2 Med Olaus menas utan tvivel Olof Olofsson Helsing, boktryckare i Stockholm åren 1617 
—i1621, då han flyttade till Västerås. 

3 Riksarkivet, anf. samling. En odaterad inlaga från Selow till drottning Kristina. 

€ G. E. KLeMMInG & J. G. Norpin, Svensk boktryckeri-Aistoria 1483—71883 (Stockholm 1883), 
38. 162—163; I. CoLtiyn, Översikt av det svenska boktryckets historia 1483—1700, 3. 246 (i Svenp 
Dauis Bibliotekshandbok, utg. av S. E. Brinc, Bd. 1: 1, Uppsala 1924). 

5 Kammararkivet. Sandbergska samlingen. U. 148. 

$ Riksarkivet. Boktryckerier I 5— 1600-talet. 
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Ungefär två år senare, närmare bestämt den 14 april 1625, antages 
Selow till rysk boktryckare enligt en fullmakt för honom utfärdad 
av Gustaf Adolf." Selow tillförsäkras däri en årlig lön av 60 daler, 
en halv tunna lax, fem skålpund humle, en tunna strömming och en 
tunna salt samt vidare fri hushyra för sin bostad och sin verkstad. 
Slutligen gives honom även 100 svenska daler, med vilka han skulle 
betala omkostnaderna för överförandet av sitt bohag från Tyskland 
till Stockholm. Skrivelsen slutar med en befallning till »wårt Cam- 
merådh» att lämna Selow hans lön, »när han inkommer». 

Från 1626, den 23 september, finnes vidare en upplysning om 
Selow.? Han utkvitterar nämligen då 100 daler av sitt tillgodohavande. 
Ännu en gång möter hans namn i räntekammarboken, då han i 
december månad 1630 erkänner mottagandet av 50 daler.? 

Under 1630-talet voro planer å bane att utgiva bibeln på finska 
språket. Vederbörande vände sig till Selow med uppmaning att ut- 
föra detta arbete, och skulle det ske i Åbo i Finland, men härav 
blev dock intet." Emellertid får man några ganska märkliga upp- 
lysningar om detta projekt i en ämbetsskrivelse från Finlands general- 
guvernör, Per Brahe, till drottningen", daterad Åbo den 22 augusti 
1639. Brahe omtalar nämligen däri, att Selow verkligen varit över 
i Åbo och där »om sakerna härsammestädes giordt sigh kunnigt», 
d. v. s. för att närmare ordna om villkoren för tryckningen av den 
finska bibeln. Vidare säger Brahe, att Selow nu skulle begiva sig 
över till Sverige för att hämta sin hustru och sitt bohag »der med 
han medh första låfwar sigh här igen att inställa». Till skrivelsen är 
även fogad en sådan av Selow, i vilken han framställer sina fordringar 
i fem punkter. De innehålla begäran om en lämplig bostad, viss 
årslön, privilegium på att trycka bön-, psalm- och andra skolböcker 


2 Riksarkivet. Riksregistraturet 1625, 14 april, fol. 1622—163". 

2 Räntekammarboken 1626, fol. 491. 3? Räntekammarboken 1630, fol. 17 och 275. 

€ CoLLIiJN, a. a., 8. 247: sÅr 1639 säges von Selow ha varit kallad till Åbo för att här 
utföra tryckningen av bibeln på finska, men han synes icke ha hörsammat kallelsen». 

& Riksarkivet. Bibliographica. Böcker. Finska. 
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på finska, överförande till Åbo av bly, mässing och koppar till nya 
grekiska och hebreiska stilar samt att utfå de resterande årslönerna. 
Som nyss nämnts, blevo planerna på Selows tryckeriverksamhet i 
Finland icke realiserade. Anledningen härtill känner jag dock ej. 

I Riksarkivet finnes även en intressant, här ovan omnämnd, inlaga 
från Selow till drottning Kristina." Den är tyvärr odaterad, men 
antagligen från slutet av 1630-talet eller början av 1640-talet. Han 
erinrar däri om, att Gustaf II Adolf »förskriffwit> honom från Tysk- 
land till Sverige för att förfärdiga ryska typer, med vilka böcker 
skulle tryckas för de ryskspråkiga svenska undersåtarna, samt att han, 
sedan dessa voro gjutna, blivit antagen till rysk boktryckare med 
vissa bestämda löneförmåner. Dessa hade dock, så klagar han, icke 
utbetalats till honom längre än till år 1631, utan att han »sedhan in 
till 1638 från Statten vthslutits och icke dett ringsta bekommin», 
fastän han fullgjort sina tjänsteåligganden och tryckt de statsskrivelser, 
som ålagts honom. Därför hade han skaffat sig en liten tomt på Söder- 
malm och där uppfört åt sig en bostad, för vilken han årligen betalt 
till staden 6 daler. Han påstår sig emellertid nu vara hotad med 
vräkning och anropar för den skull drottningen om »confirmation 
och stadfestelse» på det av Gustaf II Adolf givna privilegiebrevet 
och på äganderätten till tomten på Söder, samt beder vidare att det, 
som återstode av hans lön och underhåll, måtte utbetalas. Något svar 
på denna anhållan har jag ej sett, men att han lyckades utfå sin lön 
under flera år framåt, framgår av ett Kammarkollegii protokoll av den 
10 april 1648, däri han anhåller att utfå de två års lön, som ännu 
återstode. Detta protokoll är citerat redan av KLEMMING”, som med 
rätta finner vissa delar av innehållet svåra att förstå. Med Selow under- 
handlades nämligen då om kostnaderna för »det Runiska arbete han 
skulle vthskära och tryckia vthi folio, som för detta war ärnat at 
tryckias vthi kvarto». Han begärde för detta arbete två riksdaler per 

! Boktryckerier I 5—1600-talet. En liknande skrivelse, även den odaterad, finnes i Riksarkivet, 


Bibliographica. Den är riktad till riksrådets ledamöter. 
2? G. E. Kreuminc, Ur es antecknaares samlingar (Uppsala 1880—382), s. 229, not. I. 
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ark, vilket dock ansågs för mycket. Då erbjöd sig Selow att utföra 
arbetét för intet, blott de två årslöner, nämligen 300 daler silvermynt 
per år, som nu resterade, måtte utbetalas till honom. Denna begäran 
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Fig. 1. Katekesen på ryska, 1628, s. [86—287]. 


beviljades, och han befalldes att fortsätta med arbetet. Vad som här 
för mer än femtio år sedan väckte undran hos Klemming är att, som 
han säger, »intet träsnittsverk hos oss från denna tid är kändt, vare sig 
i folio, kvart eller oktav». I detta yttrande måste man tyvärr ännu 


i dag instämma. 


Detta är sista gången Selows namn förekommer i ovan åberopade 
handlingar. Han avled antingen under senhösten år 1648, det sista 
kända trycket med hans namn är från september detta år, eller under 
början av 1649. Detta år omtalas nämligen hans hustru som änka.! 

Peter van Selow inkallades till Sverige, som nämnts, i sin egenskap 
av stilgjutare för att tillverka ryska typer. Han har dock även gjutit 
andra stilsorter, vilka försåldes till olika boktryckare, antagligen både 
i Stockholm och i landsorten. Bland de tryckerier utom huvudstaden, 
som erhållit material från det Selowska gjuteriet, känner man med 
säkerhet de i Västerås, Strängnäs och Åbo? Med denna verksamhet 
var han säkerligen uteslutande sysselsatt under de tio första åren av sin 
vistelse i Sverige. Emellertid antogs han ju av Gustaf Adolf även till 
boktryckare år 1625. Klemming? känner icke något äldre tryck av 
honom än från år 1633. Först år 1912 konstaterades av ALFRED 
JENSEN?, att Selows förstlingsarbete som boktryckare utfördes år 1628, 
då han tryckte den märkliga katekesen på ryska språket (se fig. 1) 
med cyrilliska typer.” Det veterligen sista tryckalster, som utgått 
från hans press, bär årtalet 1648 och innehåller ett på latin avfattat 
tal med titel Oratio de patientia. Det är författat av Ericus Benedicti 
och hölls i Uppsala den 3 september nämnda år. 

Om hans produktion under de tjugo år han verkade som bok- 
tryckare yttrar KLEMMING", att »hans verksamhet synes ej ha varit 
stor, ty skrifter med hans namn äro ganska fåtaliga». CoLLijn” om- 


1 K. K:son LeijonHurvun, Domkyrkotryckeriet i Strängnäs, 1, 8. 8—9 (i Bidrag till Söder- 
manlands äldre kulturhistoria, xvit. Strängnäs 1923). 

2 I, CoLLIJN, a. a., 8. 247; LEIJONHUVUD, a. a., 3. 8. 

8 KLEMMING-NORDIN, a. å., 3. 163. 

€ I Archiv fär slavische Philologie, Bd. 33 (Berlin 1911—1912), s. 136—165. Se även S. E. 
Brinc, Till den svenska slavistikens äldsta historia (i Nordisk tidskrift för bok- och biblioteks- 
väsen, Årg. 6 (1919), s. 186—194). 

& I. CoLuijn, Den i Stockholm år 1628 tryckta ryska katekesen (i Kyrkohistorisk årsskrift, Årg. 
12 (1911), 38. 125—131). 

6 KLEMMING-NORDIN, a. a., 8. 163. 

7 I. CoLrrijn, Översikt av det svenska boktryckets historia 1483—1700, 3. 247. 
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nämner hans båda ryska tryck samt den finska katekesen av år 1644 
och säger så: shan har även utfört annat smärre svenskt tryck, däri- 
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Fig. 2. Johann Rotlöben, Christlicker Communicanten Heilbrunn, 1638. Titel. 


bland nottryck). Oemotsägligt är, att de skrifter, som utgått från 
Selows officin, icke äro talrika, om de fördelas på de tjugo år, under 
vilka han tryckte. Under mina forskningar rörande hans verksamhet 


22" 


som boktryckare har jag icke lyckats sammanföra mer än ett fyrtiotal. 
Men antagligen har han tryckt flera. Särskilt torde en del av de 
kungliga förordningarna och plakaten från denna tid vara tryckta 
av honom, ty utförandet av detta slags tryck ingick i hans skyldigheter. 
Ofta sakna dock dessa akter, speciellt de som blott bestå av ett blad, 
boktryckarens namn, varigenom det icke är möjligt avgöra, från 
vilket tryckeri de härstamma. Endast en enda gång utsätter Selow 
sin officiella titel rysk boktryckare. Det är å titelbladet till Rot- 
löbens på tyska avfattade lilla andaktsbok, där han kallar sig »Ruscher 
Buchdrucker» (se fig. 2). 

Bland Selows tryckalster finnas skrifter i såväl folio som kvart-, 
oktav- och sedesformat. De flesta av dessa hava visserligen ett ringa 
omfång, dock uppgår sidantalet i ett av de under år 1644 tryckta 
arbetena till icke mindre än 290 sidor. Det är den av Dietlev Majus 
författade kokboken, som 1647 ånyo utgavs av Selow. 

I sitt ovan citerade arbete! har CoLLuijN fäst uppmärksamheten på, 
att Peter van Selow även försökt sig på nottryck, vilket skett i ett 
— för övrigt. ytterst sällsynt — arbete av en tysk musiker vid namn 
Georg Weber, som tydligen vid denna tid, 1640, befunnit sig i 
Stockholm. Titeln lyder Erster Theil der geistlichen Lieder, darinnen 
verfasset sindt der hochbetribten seufftzenden-Seelen Klag-Gespräche... 
(se fig. 3). Andra delen av detta arbete utkom tre år senare 1643, men 
är tryckt i Hamburg.? Av den första delen är i Sverige endast ett ex- 
emplar känt nämligen i Västerås stifts- och läroverksbibliotek.? Vidare 
äger Det Kongelige Bibliotek i Köpenhamn ett exemplar, vilket är 
— enligt inskrift på försättsbladet — en gåva av Weber till den i 
Stockholm verksamma danske diplomaten Peter Wibe och bundet i 
ett guldornerat pergamentband. Preussische Staatsbibliotek i Berlin 


2 CoLLIJN, senast a. a., s. 248. 

2? R. EiTNeR, Biographisch-bibliographisches Quellen-Lexikon der Musiker ... Bd. 10 (Leipzig 
1904), 3. 193. 

8 W. Mortr, Förteckning över musikalier i Västerds högre allm. läroverks bibliotek t. o. m. 1850 
(Västerås 1917), 8. 11. 


och boktryckare i Stockholm 1618—1648 


BR attign Picder/darinnen 
Vere finde 


BOoöetridten Ocuffgenden 
Seelen Klag:Gefpråde/ Hber den allgulans 
gen bersug/des hälffliden Hereinbrebdens/jhres 


é £ ebften Herrn ond febr wverthen 
3 Erlöfers 


i FLOD LERIGTI 
5 SBelcde hobberräbre Gelagen vnd rise 
; Geiiffegero-SSorete su pappir getragen/ond 


KNR3R0GOEOODIEOCNO 


- . ”wW 9 wc 


h in drefe nur cinfacge Adelodeien/ 
. gufambe denen ontergelegten General 

|) Bafé, fär die T biorba, Spinet, Ynd 

S anderc dicegu fåglidje Infiru- 

I menta.gefegee finde. 


———— 
a» 


> . ( se 


| 

; 

| 

| 

QI 
Our 


Fig. 3. Georg Weber, Geistliche Lieder, 1640. Titel. 
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äger även ett exemplar av första delen samt dessutom andra delen. 
Denna första del består av tio andliga sånger med musiknoter, för- 
utom dedikation till drottning Kristina, verser till författaren av en 
viss Antonius Pflug m. m.! 

Vad innehållet i de övriga Selowska trycken beträffar, så är det 
av mycket växlande art. Så till exempel finnas fem arbeten med 
teologiskt innehåll, två likpredikningar, fyra verser till olika enskilda 
personer, två i historia, tre i juridik, lika många i naturvetenskap, sam- 
ma antal kungliga förordningar, sju latinska tal och dylikt. För övrigt 
finnas även skrifter i språkvetenskap, vitterhet, ekonomi, arkeologi 
m. m. samt två almanackor. 

Av de båda historiska arbeten, som Selow tryckt, äger det ena 
(se nr 15 här nedan) ett alldeles särskilt intresse, enär det hittills 
icke varit känt, än mindre omnämnt i litteraturen. Det torde därför 
förtjäna en mera ingående beskrivning. Det är ett av de ytterligt få 
från Selows press utgångna tryckalster, som äro i folioformat, och 
består av tolv opaginerade sidor, av vilka andra och sista sidan äro 
tomma. Tryckort och tryckare finnas utsatta på sid. [11]. Tryckår 
saknas däremot, men det kan icke råda något som helst tvivel om, att 
det är 1641, vilket torde framgå av det följande. 

Efter att i femtio år hava varit förenade med Spanien gjorde 
portugiserna uppror och utropade år 1640 till sin konung hertigen 
av Braganza, som uppsteg på Portugals tron med namnet Johan IV. 
Ej långt härefter avsände konung Johan hit till Sverige ett sändebud, 
Francisco de Sousa Coutinho, dels för att notificera sin tronbestig- 
ning, dels för att inleda handelsförbindelser med Sverige. Härvid 
önskade han närmast att förvärva krigsskepp, vapen och ammuni- 
tion. I medlet på februari år 1641 nådde underrättelsen om det 
»Portugisiske väsendet» till Stockholm och blev där under de följande 
månaderna föremål för överläggningar i rådet.” Den 14 maj får man 

1 "T'. NoruinD, Latinska skolsånger i 8verige och Finland (Lund 1909), 3. 42. (= Lunds Univer- 
sitets årsskrift, N. F., avd. 1, bd 5, nr 2.) 

? Svenska riksrådets protokoll, Del 8 (Stockholm 1898), s. 515, 528, 557, 558, 572. 
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Fig. 4. Brevis assertio regis Joannis, 1641. Del av sista trycksidasn. 


underrättelse om, att en legat från Portugal är på väg hit, och den 
25 1 samma månad uppläses i rådet en rapport från Jacob Törne- 
sköld, som bland annat innehöll, att legaten anlänt till Södertelge, 
varför anstalter vidtogos för hans värdiga mottagande.? Den 27 maj 
ägde de Sousas högtidliga intåg rum i Stockholm. Han möttes utan- 
för staden av riksrådet Ture Bielke och hovmarskalken Ture Sparre 
med »H. Maij:ttz carosse», dessutom av sexton eller aderton andra 
vagnar och vidare av »så månge af adel som kunde komma till häst», 
en onekligen ganska imponerande kavalkad. Fyra dagar senare mot- 
tog drottning Kristina det portugisiska sändebudet i högtidlig audiens 
på slottet, vilken ceremoni ganska noga beskrives i rådsprotokollen.? 
Han stannade i Stockholm ända in i augusti månad, ty underhand- 
lingarna med honom voro vidlyftiga och omständliga. Den tredje 
augusti var han i avskedsaudiens hos drottningen", men kvardröjde 
ännu några dagar, innan han återvände till sitt fädernesland. 

Under sin vistelse här i Stockholm har han ansett förmånligt att 
offentliggöra en kort redogörelse angående de portugisiskt-spanska 
mellanhavandena, och det är denna som blivit tryckt av Peter van 
Selow med titeln: Brevis Assertio et apologia acclamationis, et justitia 
serenissimi et potentissimi Portugallie Regis "Foannis inter wveros, 
& legitimos Lusitanie reges nomine quarti ... (här nedan nr 15). 
Denna tryckta redogörelse är, som titeln låter förmoda, avfattad på 
latin. Den innehåller en framställning av, hur den spanske konung 
Filip II på sin tid med våld och mot all rätt tillvällat sig Portugals 
krona samt hur orättfärdigt och grymt han behandlat portugiserna. 
Vidare utredes Filips och Johans härstamning från Portugals konung 
Emanuel den store och påvisas, att Johan var den rätte arvingen till 
den portugisiska tronen. Filip däremot betecknas såsom usurpator. 
Det hela är således en med många ord och juridiska utredningar 
späckad försvarsskrift för det portugisiska upproret mot spanjorerna 
och Johan IV:s utropande till konung. 

Den av Selow tidigast tryckta skriften, den ryska katekesen, utkom, 


? ÅA, a., 8. 597, 611. ? A.a,s. 613. ÅA. ay s. 616—0617. <A. a., 8. 674—675. 
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Fig. 5. Johan Bure, Runa redux, 1643. Titel. 


som ovan framhållits, år 1628. Sedan dröjer det ända till 1632 (?) 
förrän något nytt tryckalster lämnar hans press. Antagligen nämnda 
år tryckte han Petrus Pachius' lilla arbete Manipulus epicediorum 
tertius, vilket är nummer 26 av de femtio småskrifter, som Pachius 


år 1636 utgav i samlad upplaga med ett gemensamt titelblad. Där- 
efter är åter ett uppehåll några år, under vilka intet Selow-tryck är 
känt, men från och med år 1636 till och med 1648 tryckte han så 
gott som årligen någon eller några skrifter. Det största antal, som 
han något år tryckt, är sju, vilket inträffar 1641, från 1644 känner jag 
sex. Under övriga år växlar antalet mellan ett och fyra, utom 1645, 
från vilket jag icke funnit något tryck. Det sista av de från Selows 
press utgångna alstren är, som nämnts, Ericus Benedicti latinska tal 
De patientia, hållet den 3 september 1648. 

Om de av Peter van Selow tryckta skrifterna kan utan överdrift 
sägas, att de äro särdeles väl utförda. Titlarna äro vanligen vackert 
uppställda och avvägda (se fig. 5 och 6), understundom tryckta i 
rött och svart. De typer han använder äro klara och skarpa, alls icke 
slitna och nötta. Rätt ofta är titeln omramad med dubbla linjer, 
ibland med ramar av rössjor. Overstycken och vignetter användas 
även icke sällan. Bland de förra finnas tre, vilka samtliga bestå av 
stiliserat bladverk, men med olika figurer i mitten. Det ena av dessa 
har därstädes ett änglaansikte med vingar, det andra ett fantasiansikte, 
under det att det tredje prydes av en pelikan. Vignetter finnas flera, 
vilka växla så väl till utseende som storlek. De flesta bestå av stiliserat 
bladverk eller dylikt. Dessutom använder Selow en mycket stor, hjärt- 
formad vignett, 74 Xx 96 mm. Den bildas av vackra naturalistiska 
rankor med blommor och blad. Denna förekommer bland annat i 
Bures arbete, Monumenta Danica (nr 38) samt i det portugisiska 
manifestet, där även en synnerligen ståtlig, stor och bred rektangulär 
prydnad finnes (se fig. 4). 

Följande förteckning över av mig kända Selow-tryck är så vitt 
möjligt ordnad kronologiskt. Då alla där förtecknade arbeten utom 
två befinna sig i Kungliga Biblioteket, hava icke några hänvisningar 
gjorts till förvaringsorten. De båda skrifter, som icke tillhöra Kung- 
liga Biblioteket, äro nr 13, som äges av Västerås stifts- och läroverks- 
bibliotek, samt nr 18, som tillhör Upsala Universitetsbibliotek. 
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Fig. 6. Georg Stiernhielm, Archimedes reformatus, 1644. Titel. 
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Förteckning över av Peter van Selow tryckta skrifter 


1. Katekes. 


Katnyrjows si est gréceskoe slovo. Aporuski imenuetsja. Krist- 
janskoe utenie perecnem, éto Celovéku podobaet, prezevsego ucitisja 
i védati, o spasenii dusi svoei. Apetatal vstokolne master Peter Van 
Selav. Lét ot voploscenija Spasa nasego Isusa Christova 1628. 


[Catechesis, det är ett grekiskt ord och uttolkas på ryska: Den kristna läran i sammandrag, vad 
som höves människan främst av allt att lära sig och veta om sin själs frälsning. Och tryckte mäster 
Peter van Selow [boken] i Stockholm år 1628 efter Jesu Kristi börd.) 

89. 144 opag. sidor, 8. [2, 23, 24, 104] tomma. 

Titeln tryckt i rött och svart. Omkring densamma dubbla linjer. Flera olika små överstycken 
förekomma talrikt liksom även slutvignetter. 

Hela boken är tryckt på ryska med cyrilliska typer. Transkriberingen, med upplösta förkort- 
ningar, samt den svenska översättningen av titeln är tagen från G. Appr, Martin Luthers lilla ka- 
tekes med förklaring (Stockholm 1917), 8. 428 (i Meddelanden från K. Katekesnämnden, IIT). 
För närmare kännedom om denna märkliga katekes hänvisas till I. Coririjn, Des i Stockholm år 
1628 tryckta katekesen (i Kyrkohistorisk årsskrift, Årg. 12 (1911), 8. 125—131. Titeln och en 
textsida äro där avbildade, s. 127 och 128). Tre sidor text finnas avbildade hos A. Jensen, Die 
Anfänge der schwedischen Slavistik, 8. 140—141 (i Archiv för slavische Philologie, Bd. 33 (1911 
— 1912), 8. 136—165). Jfr här ovan fig. I. 


2. Petrus Pachius. 


Manipulus Epicediorvm Tertivs. Missvs Vigesimvs Sextvs Petri 
Pachii Colb. ibid. q. Con-Rect. Vivito, venturam valeas ut vivere 
vitam. [Prydnad: en dödskalle, ur vilkens ögon- och munhålor 8 ax uppväxa.] Vita viri 
ut vetus vana vel umbra volat. Holmizx Jn Suburbio Australi, im- 
primebat Petrvs Vanselaw [16327]. 

Liten 8?. 16 opag. sidor. 

Innehåller prosastycke och verser på latin och tyska till flera olika svenska personer. 

Ingår i den samling småskrifter, tryckta på olika håll under åren 1629—1636, vilkas gemen- 


samma titelblad lyder: Petri Pachii Colbergensis Scholz ibidem quondam conrectoris Missus, 
Epithalamia, Epicedia, Epigrammata, ... Holmix 1636. 
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3. Förordning. 

Kongl. Maij:tz til Swerige wår Allernådigste Drottnings och 
Frökens Förordning Om ”Tafwerner och Gästgifware åå Landet. 
[Det krönta svenska riksvapnet med två lejon som sköldhållare; därunder en enkel linje.) 


Tryckt i Stockholm hoos Peter Van Selow [1636]. 


4”. 8 opag. sidor, s. [2] tom. 
Titeln på 5 rader. Texten daterad på sista sidan: Stockholm des 29. Januarij Anno 1636. 


4. Förordning. 

Konigl. Maij:tz til Swerige wår Allernådigste Drottnings och 
Frökens, Förordning Om Tafwerner och Gästgifware åå Landet. 
[Det krönta svenska riksvapnet med 2 stående lejon som sköldhållare; därunder en pärlstav.)] 


Tryckt i Stockholm hoos Peter Van-Selow. [1636]. 


4”. 8 opag. sidor, s. [2] tom. 
Titeln på 6 rader. Texten daterad på sista sidan: Stockholm des 29. Fanuarij Anno 1636. 


s. Förordning. 

Förordning Om Baresundh, at skola blifwa til rät inn- och vth- 
lopp för Norr- och Söderköpings städer, widh then vthländsche 
Seglationen. [Stockholm, Peter van Selow 1637.] 


4”. 4 opag. sidor. 
Titel som rubrik på 6 rader. Texten daterad på s. [4]: Ssockholm den 10. Martii. Anno 1637. 


6. Ernst Zimmerman. 

Dissertatio De Ecclesie Statu Et Fortuna Von dem Zustandt 
vnd Gluck der Christlichen Kirchen incorporirten Gliedern. Anno 
FeavOpwrhssws qvo precamur PaX et reLLIglo nostris DoMI- 
nentVr In orIs /EternI faXIt nostrI pla gratIa patrIs. Ausz Gottes 
wort abgemahlet Durch Ernestum Zimmerman Golnovid Pom. 
P. C. & SS. TH. Studiosum. Holmiz Typis Petri å Selovv. [1637.] 

4”. 36 opag. sidor. 

Å titelbladet typografisk ram; textsidorna omgivna av dubbla linjer. S. [2] dedik. till pfalzgre- 
vinnan Catharina. 


7. ABC-bok. 

Alfabetvm Rvtenorvm. Tryckt i Stokholm[!] hos Peter Vanselaw 
[163?.] 

4:0. 28 opag. sidor. 

Titeln tryckt som rubrik högst upp på s. [1]. Texten i spalttryck; s. [5] överstycke av pärlstav; 
s. [7] liten vignett; s. [28] stor sådan; alla sidor omgivna av dubbla linjer. 

S. [1—7] Alfabetum Rutenorum, s. [8—28] Fader vår, trosartiklarna, tio Guds bud, om dopet, 
om himmelrikets nyklar, om Kristi lekamen och blod, »Benedicite eller wälsignelse, tå man går til 
bordets, morgonbön och aftonbön. 

Något tryckår finnes icke utsatt. Emellertid är den stora slutvignetten å sista sidan alldeles 
oskadad, medan den redan 1639 företer vissa defekter. Jag har därför placerat Alphabetum rute- 
norum här, dock utan att därmed vilja fastslå 1638 som dess rätta tryckår. Möjligen är det ännu 
tidigare tryckt. 

Tre sidor text äro avbildade av Å. Jensen, a. a., s. 143—145. 


8. Johann Rotlöben. 

Christlicher communicanten Heilbrunn, Das ist, Nothwendiger 
vnd Tröstlicher Vnterricht Vom Heiligen Hochwärdigen Abendt- 
mahl, Ausz vnterschiedenen Predigten, theilsz auf dem König- 
lichen Hause Stockholm, theilsz in der Teutschen Kirchen daselbst 
gehalten, kurtz zu samen gezogen, Nebensz angehefften dazu 
gehörigen Gewissens fragen vnd Gebetlein. Auff embsiges vnd 
instendiges begeren etlicher Gotsehliger hertzen in druck gegeben, 
Von Johanne Rotlöben. Könnigl: Mayst: Designirten Königin zu 
Schweden Teudschen Hoffprediger. etc: Gedruckt zu Stockholm 
bey Peter Van Selow, Ruscher Buchdrucker [1638]. 

8”. 160 opag. sidor. 

Titeln omramad av dubbla linjer, övriga sidor av enkla. På sista sidan slutvignett. 


Tryckåret efter dedikationen, som är daterad: Stockholm d. 27. Septem: Anno. 1638. Titel- 
bladet avbildat på fig. 2. 


9. Förordning. 
Kongl. Maij.tz til Swerige, Förordning Om Masemästares blås- 
ningar vthi järn bergs-lagerne, huru medh them skal hållas. 
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[Det krönta svenska riksvapnet med 2 lejon som sköldhållare.] Sockholm [!] Tryckt aff 
Peter Van Selow. [1638-] 


4”. 8 opag. sidor, s. [2] tom. 
Texten daterad på s. [8]: Stockholm den 6. Novembris dår 1638. 


10. Sveno Nicolai Botniensis- 

Een Christeligh Lijkpredikan, Om the retferdiga, och theras 
herliga och rijka Löön vthi detta, och thet tilkommande Lijfuet. 
Ofwer Ehreborne, Höghachtat, Wälförståndigh och Waälbetrod 
Oluff Ehrichsons, Fordom vthi then Konungliga RekneCamma- 
ren Waälbestälte Secreterares och nu meera Saliges hoos Gudh, 
Lijkfärdh. Tå hans S. ELekamen, medh tilbörligh hedher fördhes 
ifrå Mörby på Swartziöölandet och till sijn huijlokammar vthi Stock- 
holms Stadz Kyrkia, huilket skedde then 6. Septemb. Åhr effter 
Christi bördh 1639. Hållen aff Svenone Nicolai Botniensi Pastore 
Songensi. [6 rader bibelcitat.] Tryckt i Stockholm, aff Peter Van-Selow. 
Anno 1639. 

4”. 32 opag. sidor. 

S. [2] dedik. till Oluff Erichssons änka Helena Isacz Dotter; på sista sidan stor slutvignett. 


1I. Tobias Lubovinus. 


Tabula Oeconomica In qua Describuntur Officia omnium piorum 
ordinum, & statuum in hoc Mundo, una cum virtutibus Teologicis 
& Philosophicis. Item Doctrina Catechismi Sancte memorize in Christo 
Jesu defuucti [!] Beati Doctoris D. Martini Lutheri Elegiacis versibus 
conscripta & breviter exposita. Autore M. Tobia Lubovino, olim 
Pastore & Seniore Gerneccensi: Moraviorum 8&c. Holmixe Svecorvm 
Ex officina Petri å Selovv. [1640.] 

4”. 52 opag. sidor. 

Titeln omramad av dubbla linjer; å. 3. [4] överstycke med änglahuvud. S. [2—4] dedik. 


till drottning Kristina m. f£.; s. [49—52] brev från Georg Rakotzij daderat: Albe Julie ... die 
18 Martij Anno ... 1640. 


23--325113. 
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12. Statuta honoris. 

Statua Honoris. Das ist, Vnterschiedliche Ehren-Schrifften, In- 
timirt Gehalten Declamirt, vnd Geschrieben Auff Weylandt Desz Ed- 
len, Ehrenvesten, Hoch- vnd Wohlgelahrten Herren Petri Kirstenii, 
Philosoph: & Med: Doctoris. Jänst gewesenen Der Löbl. Univer- 
sitet zu Vbsal Professoris Medicine, Wie auch Der Königl. Maytt: 
zu Schweden Archiatri Extraordinarij, Todt vnd Leichbegängnus. 
[Prydnad.] Stockholm Gedruckt bey Peter Van-Selow. [1640.] 

4”. 52 opag. sidor. 

Titeln omramad av två linjer; s. [6] överstycke med änglahuvud, s. [7] dylikt av pärlstav 
och rössjor; slutvignetter finnas s. [6, 21, 52]. Volymen innehåller 1) Magnus Gabriel De la Gar- 
dies rektorsprogram daterat: Ugpsalie 8. April M.DC.XL. i anledning av Kirstenii död, 2) likpre- 
dikan på tyska av Johannes Canuti Lenzus, 3) Oraio funebris av Johannes Loccenius, 4) verser 
mm. på latin och tyska över Kirstenius av flera författare. 


13. Georg Weber. 

Erster Theil Der Geistlichen Lieder, darinnen verfasset sindt 
Der Hochbeträbten Seufftzenden-Seelen Klag-Gespräche, vber den 
allzulangen verzug, des häölfflichen Hereinbrechens, jhres Liebsten 
Herrn vnd sehr werthen Erlösers Jesv Christi Welche hochbeträbte 
Klagen vnd tieffe Seäfftzers-Wortte zu pappir getragen, vnd in 
diese nur einfache Melodeien, zusambt denen vntergelegten General 
Bass, för die Thiorba, Spinet, vnd andere hierzu fägliche Instrumenta 
gesetzet sindt. Durch Georg Webern. [Prydnad: En pelikan som sargar sitt bröst 
för att med sitt blod föda tre ungar, vilka sitta på en med fyra blad försedd cirkelböjd gren.] 
Zu Stockholm, in Verlegung des Autoris, Druckts Peter Van Selow 
[1640]. 

Fol. 32 opag. sidor, s. [1, 2, 4, 30—32] tomma. 

S. [3] titel, omgiven av prärlstav, dubbel nedtill; s. [5—6] dedik. till drottning Kristina, 
dat.: Stockholm am 2 Augusti Anno 1640; s. [7] An den Christlicken Leser, 2 strofer; samt en strof: 
An den, dieser Art, noch nicht erfakrnen Sänger; [8—9] verser till förf. från Antonius Prruc; 
8. [TO—29] musik och text till tio olika sånger. Titelbladet avbildat i förminskad skala på fig. 3. 


Utom titelbladets prydnad finnas tre överstycken, s. [7, 8, 10); det första med bladverk och 
fantasihuvud, det andra med ett änglahuvud, det tredje med blommor och blad mot svart botten. 
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På åtta andra ställen äro lister av rössjor; fyra olika slutvignetter finnas på åtta ställen, s. [13, 17, 
19, 21, 23, 25, 27, 29). 

Det Kongelige Biblioteks ex. bär på första bladet författarens dedik. till Peter Wibe: Ihrer 
Konnichl. Maij:tz zu Dennemarken vndt Norwegen etc. getrewe Man vndt wohl verordenten 
alhir in Schweden Residenten Dem Wohl Edelen gestrengen vndt vesten Herren Petter Wiben 
seinem grossgäönstigen Herren offerirt dieses dienstlichen der Autor Georgh Weber. 


14. Gravskrift. 

Sorgeligh Graff-Skrifft öfwer Thens Ehrborne Gudfruchtighe 
och myckit Dygderijke Matrones, H. Helena Isaachz D. (Nu meera 
Saligh hoos Gudh) Fordom Thens Höghlärdhe och Höghförfarne 
Herr Andree Sparmans Medicine Doctoris, Elskelige käre Hustrws 
hastighe och oförmodelighe, ifrån thenna Sorghedaal, affsomnadhe. 
Hwilket sigh medh henne Salighen Liwfligen och vthi stillheet then 
29 Martij Åhr 1641. i Stockholm tildrogz. Hwilkens Saligha Le- 
kamen, medh itt stoort Adhelighit sampt Hedherlighit Frequens 
til sitt Hwilorum i Stohckolmsf[!] [Stoor)Kyrckio den 2 Aprilis beledh- 
saghat bleff. [3 rader bibelcitat.] Til wälwilligh tienst I al somstörsta Hastig- 
heet och Eenfalligheet skrifwen Aff Laurentio E. Studioso Juris. 
Tryckt i Stockholm hoos Peter Van Selow. [1641.] 

4”. 8 opag. sidor, s. [2] tom. 


15. Brevis assertio. 

Brevis Assertio Et Apologia Acclamationis, Et TIustitie Sere- 
nissimi, Et Potentissimi Portugallie Regis. Ioannis inter veros, & 
legitimos Lusitanie Reges nomine Quarti, opposita aliquibus contrarijs, 
impudentibus, & temerarijs Scriptoribus. På s. [11]: Holmize, Typis 
Petri å Selow. [1641.] 


Fol. 12 opag. sidor, s. [2] och [12] tomma. 
På s. [11] mellan texten och tryckorten stora prydnader (se fig. 4). 


16. Franciscus de Sousa Coutinho. 
Reverendissimis, Celsissimis, TIllustrissimis, TIllustribus, Magni- 


ficis Spectabilibus, & Nobilibus Dominis, Ordinibus Sacri Romani 
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Imperij, & eorum Legatis, Ratisbone congregatis, Dominis, & amicis 
observandis, honorandis & plurimum colendis; Franciscus de Sousa 
Coutinius å consiliis Serenissimi Regis Portugallie Joannis, nomine 
quarti, eques militie ordinis Christi, ejusq; commendatarius, & custos 
Major arcis de Sousel, & ipsius Regie Majestatis Legatus extra- 
ordinarius in partes septentrionales, humillime, & debito cultu felici- 
tatem, & salutem precor, & ab omnibus simul per has literas dicendi 
Licentiam reverenter imploro. [Stockholm, Peter van Selow 1641.] 

Fol. 4 opag. sidor, s. [4] tom. 

Titeln som rubrik. Å tredje sidan: Holmie 24. Iulij Anno Domini 1641. 

Varken tryckort, år eller tryckare finnas utsatta. Säkert är emellertid, att det är ett svenskt 
tryck, ty papperet har som vattenstämpel Oxenstierna-vapnet. (Detta finnes reproducerat i Nor- 
disk tidskrift för bok- och biblioteksväsen, Årg. 3 (1916), s. 165.) Lika säkert är även, att det 
är tryckt år 1641. Då Selow fick trycka åt de Sousa det portugisiska manifestet, torde han även 
hava tryckt detta hans öppna brev. 


17. Henricus Marebodus. 

Anima Sicca, Das ist Wochentlich Werck-Tägliches Buesz- vnd 
Fasten-Gebet, So wohl In Prosa Alsz Gesangsweisz zu Hausz am 
SonnAÅbend, oder wann sichs sonst inn der Wochen schicket 
neben den Täglichen Berufs Geschäfften. Vor die allgemeine noth 
der gantzen hochbedrängten Christenheit, vnd auch Eins Iedwedern 
Privat vnd sonderbahre nohtturfften mit hertzlicher andacht zu 
beten vnd zu singen. [sg rader bibelcitat.) Gedruckt zu Stockholm durch 
Peter Van Selow, jhm Jahr 1641. 

4”. 32 opag. sidor, s. [2] och [32] tomma. 

Å titelbladet typografisk ram, textsidorna inramade av dubbla linjer. Över företalet, s. [3], 
vignett med änglahuvud. S. [8] är företalet daterat och undertecknat: Geben am 7 Maj 1641. 


Durch Bernhardum Comenium. S. 31: Errata. 
Bernhard Comenius = Henricus Marebodus. 


18. Georg Weber. 
Auff- vnd Niedergang der Ewig-hellen Lebens-Sonnen Das ist 
Vnsers thewren vnd Liebsten Herrn Iesv Christi Hoch-heilige Mensch- 
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Werdung, vnd gantze Erlösungs-Werck, in eines Tages zeit ab- 
getheilet Vnd Höchst-gedachtem vnserm einigen Erlöser, zu billich- 
schuldigster Ehr vnd Danckbarkeit, in kegenwertige Reimen, kurtz 
gesetzt, vnd in den Druck gegeben durch George Webern. 1641. 
Gedruckt zu Stockholm bey Peter Van Selow. [1641.] 

4”. 16 opag. sidor. 

På s. [3—10] och [12—14] överstycken. Tre av dessa äro gjorda med klichéer. Det ena 
med ett fantasihuvud, det andra med ett änglahuvud och det tredje med en pelikan. De övriga 
bestå av rössjor. S. [2] dedik. till Axel Oxenstierna. 


19. Henricus Marebodus. 

Cerberus Triceps Antichristianus” das ist Grändliche Erklärung 
des sehr nachdenckliche XIII. Capittels der Offenbarung S. Johannis. 
Von: Dreyköpffigen Antichristischen Hell-Hundt, des Römische 
Ersten Heydnische Keyserthumbs, auch Zweyten WVncehristlichen 
Tärcken vnd Pabsthumbs, sampt desen jetzigem Dritten letzten 
Keyserlichen Schatten-Bilde, tam Veteris quam Nove Rome. Darinn 
das Mahlzeichen vnd verborgene Göttliche Geheimnvszahl (von 666.) 
bey diesem dreyfachen Vngehewer, vnderschiedlich doch grändlich 
entdeckt wirdt. Alle Evangelische hohe Gelehrten zu gemeinem ahn- 
fall, der vermaledeyten Babilonischen Huren wider auffzumundern. 
Autore Bernardo Comenio. [10 rader bibelcitat.] Gedruckt zu Stockholm 
[bey Peter van Selow] Im Jahr 1641. 


4”. 60 opag. sidor. 

S. [2] dedik. till Axel Oxenstierna; s. [3] överstycke av rössjor. S. f2] daterat: Stockholm 
am Pfingst Mitwoch Anno 1641. 

Bernhard Comenius = Henricus Marebodus. 


20. Tobias Lubovinus & Johannes Nason. 

Colloquium Duorum Exulum Pastorum De Prematuro Obitu. 
Per Illustris, Magnifici, ac Generosissimi Domini Dn. Johannis 
Baneri, Dn. Hereditarij in Milhammer Werder vnd Norby, 
Equitatis Aurati, Regni Svecie Senatoris, Exercitusq; per Ger- 
maniam supremi Marschalli, in Pomeraniåq; Generalis Guber- 


23" 


natoris Excellentissimi, Herois ac Bellatoris, pro veritate Evan- 
gelicå, felicissimi &c: Fautoris, Promotoris Defensorisq; Exulum 
Jesu Christi propensissimi; qui 10. Maij Halberstadij in Germaniå, 
piå in Christo obdormiit, 19. verd Septembris Holmiz Svecorum 
in Templo Graumunck, non procul å Sereniss. ac Potentiss. Dno. 
Dn. pie & Sancte memorie Gustavo Adolpho Rege Svecorum 8&c. 
Sepultus est. Anno 1641. In memoriå eterna evit justus. & Psal. 
112, 6. [Prydnad.] Holmiz Typis Petri å Selovv. Anno ut supra 19. 
Septembris. [1641.] 

4”. 12 opag. sidor. 

S. [2] och [9] smala överstycken av rössjor; s. [3] överstycke med fantasi-ansikte; s. [8] vignett. 

S. [2] dedik. till Banérs änka och dotter samt Marcka Christina von Löffenstein, undertecknad 
av Tobias Lubovinus och Johan Nason; s. [3—6] latinska verser ägnade Banér; s. [6—7] »Votum 
directum» till drottning Kristina; s. [7—38] Johan Banérs öppna brev — på tyska — till förmån 
för Nason, böhmisk pastor, som för sin protestantiska tro fördrivits från Böhmen; s. [9—12] »Sus- 
piria threnosa» till drottning Kristina m. fl., undertecknat av nyssnämnda Lubovinus och Nason 
och daterat: Holmie Sveconum [!] Donca 12. Post festum Sacro Sancte Trinitatis Stylo vereri ... 
1641. 


21. Marcus Pauli Zadhelerus. 

Laus Magistratus. Id est: De Politici Regiminis Excellentiå, 
Disticon. [5 rader bibelcitat.) Marcus Pauli Zadhelerus Biorneburgensis 
Finno. [Prydmad.] Holmiz Typis Petri å Selovv. Anno Dii 1642. 
16. Aprilis. 

4”. 8 opag. sidor. 


S. [2] överstycke med änglahuvud; s. [3] överstycke: pärlstavar; s. [8] slutvignett. 
S. [2] dedik. till Per Brahe. 


22. Krigsartiklar. 

Krijgs Articlar som fordom then Stormechtigste Furste och 
Herre, Herr Gustaff Adolph then andre och store, Sweriges, Göthes 
och Wendes Konung, Storfurste til Finland, Hertig vthi Estland och 
Carelen, Herre vthöfwer Ingermanland, etc. Loffwärdigst i åmin- 
nelse, hafwer låtit göra och författa, A. M.DC.XXI. [Det krönta svenska 
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riksvapnet med 2 stående lejon som sköldhållare.] Tryckt i Stockholm hoos Peter 
Van Selow AÅhr 1642. 


4”. 36 opaginerade sidor, s. [2] tom. 


23. Krigsartiklar. 

Krijgs Articlar som fordom then Stormechtigste Furste och 
Herre, Herr Gustaff Adolph then andre och store, Sweriges, 
Göthes och Waändes konung, Storfurste til Finland, Hertig vthi 
Estland och Carelen, Herre vthöfwer Ingermanland, etc. Loff- 
wärdigst i åminnelse, hafwer låtit göra och författa A. M.DC.XXTI. 
[Det krönta svenska riksvapnet med två lejon som sköldhållare.] Tryckt i Stock- 
holm hoos Peter Van Selow AÅhr 1642. 

4”. 36 opag. sidor, s. [2] tom. 

Annan upplaga än föregående. I den föregåendes titel stå orden »vHerr Gustaff Adolph» 


på en rad; i denna däremot blott orden &Gustaff Adolph»; i den förra står »Wendess, i denna 
»oWändess. I texten finnas olikheter här och var, visande att det är helt ny sättning. 


24. Krigsartiklar. 

Krigs Articlar. Såsom the aff Höghlåfligh vthi Aminnelse 
Konungh Gustavo Adolpho, then Andre och Store, medh mångh 
Herlige och Nyttige Stycker Fordom Förbättrade och samman- 
dragne äre: vppå H. K. M.tz och thenne tijdh Höghlåflige Swe- 
riges Rijkes Regeringz Förmodelige Nådige behagh, Krigzfolcket 
i Finlandh til Rättelse, effter Höghwälborne Grefwes, Herr Peder 
Brahes, för detta General Gubernatores i Storfurstendömet Finlandh: 
Men nu Sweriges Riikes Dråtzetz giffne serdeles förlåff, således 
afftolckat at Finsken ex diametro emoot Swenskan satt och stält är, 
I godh och Tienstachtigh Meningh Fäderneslandet och sin egen 
Nation ther medh at til wilies wara, nu Nyligen förfärdigat och til 
Tryckz skaffat Aff Harttwijk Henrichszon Speitz Tavast-Finlando. 
Tryckt i Stockholm hoos Peter Van Selow AÅhr 1642. 

4”. 100 opag. sidor, den sista tom. 

Texten är tryckt såväl på svenska som finska. S. [2—15] dedik, till greve Per Brahe, da- 


terad: Tennäs i Pargas Sochn, den 14. Fulij Anno 1642, och undertecknad: Hardevicus Hesrici 
Speitz Tavastiå-Finlandus. 
S. [98] och [99] slutvignetter. 


25. Krigslag. 

Krigz Lagh Som Glorwyrdigest i Hoghkommelse Konung Gus- 
taff Adolph Then Andre och Store, etc. Medh månge Herrlige och 
Nyttige Stycker fordom hafwer låhtit Sammandraga Förmehra och 
förbettra. Men nu vppå H. K. M. och Höghlåflige Sweriges Rijkes 
Regeringz nådige willia och behagh är, på Finska emot Swenskan: 
Fäderneslandet til godo Afftolckat, Förfärdigat och publicerat Aff 
Harttwijk Henrichszon Speitz Sexmäkiensi Tavast. Finnonio, Sveco. 
medh egen bekostningh. [Prydnad.] Tryckt i Stockholm på nytt hoos 
Peter Van Selow, Anno Domini M. DC. XXXXII. 

4”. 88 opag. sidor, den sista tom. 


S. [2—3] företal. Från och med s. [5] är det icke blott samma text utan även samma tryck 
som i föregående nummer: Krigs-articlar 1642. 


26. Johan Bure. 


Runa Redvx. Dän Danske K. Waldmars Prophetia, Om Rvnas 
Hem-flycht, Funnen i Danmark, uti en Norsk Bok, Skalda benemd, 
vtaf den Höglärde och wid frägde Herren, D. Olao Worm. D. 
Medicine, uti Köpmanne hamns Acad. Profes. Publ. Och af honom 
där sammestädes latit af Prentet vtgå år 1636. Vnder däd Nam- 
net Literatvra Danica. Tryckt i Stockholm aff Peter Van Selow. 
[1643-] 

89. 24 opag. sidor. 

Orden Runa Redvx stå i en strålande sol. Titeln omgives av en ram bestående av rössjor, 
pärlstav och två linjer; pärlstaven saknas upptill. Textsidorna hava på långsidorna pärlstav, på kort- 
sidorna rössjor, vilka äro dubbla å s. [3]. S. [2] överstycke med fantasiansikte; s. [12] överstycke 
av rössjor, s. [23] av pärlstav. Å s. [11] står: ... Hoc ego vermiculus feci (Ante annos 44. Editå 
Tabulå, dictå, Rvona-Kenslones Läre-spån . . .). Härav framgår, att Runa Redvx är tryckt 1643, ty 
kopparsticket, Runa kenslones lärespån, utgavs 1599. Titeln avbildad å fig. 5. 
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27. Förordning. 

Konung. M.tz til Swerige etc. Wår Allernådigste Drottnings och 
Frökens General Privilegium så och åthskillige andre förordningar, 
Bergwärken angående vthi Swerige och Finland. [Det krönta svenska 
riksvapnet med två stående lejon som sköldhållare; samt 8 rader bibelcitat.) Tryckt 1 Stock- 
holm aff Peter van Selow, 1643. 


4”. 60 opag. sidor, den sista tom. 
Innehåller 4 förordningar, daterade: 3 november 1638, 3 november 1637, 6 november 
1638 och 23 januari 1638. Texten är tryckt både på svenska och finska. 


28. Georg Stiernhielm. 
Gambla Swea- och Götha-Måles Fatebvr. [Prydnad.] Tryck [!] i 


Stockholm, aff Peter Von Selaw. Åhr 1643. 


4:0. 52 opag. sidor. 
S. [2] Georg Stiernhielms dedik. till drottning Kristina samt förteckning på i arbetet an- 
vända förkortningar. 


29. Georg Stiernhielm. 
Georgii Stiernhielm Archimedes Reformatus. Serenissime Regine 
Suecie consecratus. ”Avyewpétpntog ådelg åottw. Holmie Typis Petri 


å Selov. [1644.] 


4”. 72 opag. sidor, de två sista tomma; I tabell: Kors- och Schrot-Tafla, vträknat af 
G. 8.; I kopparstick. 

Titeln omramad av två linjer. S. [2] överstycke med änglaansikte; s. [14] överstycke av 
pärlstav och rössjor; s. [64] liten vignett, s. [70] stor sådan. Titeln avbildad å fig. 6. 

S. [2—13] dedik. till drottning Kristina, daterad: Stockholm I. Die 4. Ian. Anni Novi 1644. 
S. [64] mellan texten och vignetten: Tanum est. Soli Deo Gloria. 

Härav finnes en variant, som å s. [64] har, i stället för de nyss citerade orden, fem rader 
svensk vers och därunder: Soli Deo Gloria. 

Detta Stiernhjelms arbete utgavs ånyo 1728, såväl i kvarto som folio, av Wattrangh. Kvarto- 
upplagan har blott 64 sidor, korn- och skrottavlan är stucken i koppar m. fl. andra skillnader. Se 
härom notis av G. E. Kremminc i Nordisk Tidskrift, 1852—53, s. 237. 


30. Johannes Loccenius & Olaus Thegner. 
Epigrammata In prematurvm Sed Gloriosvm Excessum Illu- 
strissimi Domini Dn. Claudii Fleming, Domini in Willnääsz Mälby 


& Nornääsz 8&c. Sacre Regie Majestatis Regniqve Svecie Senatoris, 
Ammiralis Et Arcis Stockholmensis Supremi Przefecti, Nec Non 
Legiferi Finlandie Meridionalis, Qvi In expeditione navali adversus 
Danos, capta prius Femriå, & profligata instructissima hostium Classe, 
Anni currentis M.DC.XLIV. vigesima sexta Julij ex insidijs noctur- 
nis ictu gravioris tormenti bellici occubuit; postquam ad laudem & 
gloriam sibi suisq; & Patrie annos tres & quinquaginta vixisset. Grati 
animi affectus contestandi causa ob eximia in inclytam Patriam nostram 
merita, conscripta å Johanne Loccenio, Academie Ubsaliensis p. t. 
Rectore Quibus Lessvm Desideratissmif[!] & Optimi quondam Domini 
sui adposuit Filij natu minimi Ephorus. Olaus Thegner. Stockholmiz, 
Typis Petri å Selou [1644]. 
Fol. 10 opag. sidor. 


S. [3] överstycke av stiliserat bladverk och ansikte, två apor och två kaniner; s. [5] överstycke 
av blommor och blad mot svart grund; s. [10] stor slutvignett. 


31. Katekes. 


Katechismus, Eli se Christilinen oppi meiden uskom päe kappa- 
legista nuorel ja yxikertaisel kansal Sangen tarpelinen. [Prydnad.] 
Prentety Somenkelen. Stukkolmis. Peter Fanselaulda. 1.6.4.4. Vuona, 
jälken Christuksen syndimen. 


[Catechismus eller kristlig kännedom om vår tros huvudstycken för ungt och enfaldigt folk 
ganska nyttig. Tryckt på finska språket i Stockholm av Peter van Selow år 1644 efter Kristi födelse.] 

8:0. 88 opag. sidor. 

Högst upp på titelbladet, ovanför titeln, avlång prydnad; s. [2] överstycke med pelikan; 
s. [88] slutvignett. Som avdelningsmärke användes 7 gånger en pärlstav under en linje. Hela 
boken tryckt med samma slaviska typer som nr I. | 

Transkriberingen och översättningen av titeln äro tagna ur det ovan [vid nr 1] citerade ar- 
betet av G. ApDpE, 3. 425—4206. 


32. Dietlev Majus. 


Stockholmisch Koch-Gesprächs Vortrab, Zwischen Einer Fla- 
mischen vnd Niedersächsischen Köchin, von Vnterscheit der Victua- 
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lien, Vegetabilien, Gewärtzen, Perselen vnd Accidentalien, hiesiger 
vnd Auszländischer, wie selbige recht Ihrer Natur nach zubereitten, 
wie das Böse geringe verdorbene, för dem Gutten zuerkenn&, Nebst 
einem Discours von dem Bluth essen, Vnd, was von der Vortreff- 
ligkeit der Vegetabilien, zur Speise, för die Animalien, zu halten sey. 
Aus Natöärlichen Grinden genommen, vnd fär diesem nie also ausz- 
gangen. Durch Dietlevum Maium de Architriclinijs Pharodinum. 
Stockholm, Gedruckt bey Peter Van-Selow. Anno M. DC. XLIV. 


8”. 246 pag., 44 opag. sidor, 2 kopparstick. 

S. 2 överstycke med pelikan; s. [22, 42, 44] slutvignetter. 

S. [1]: Proba Der Posteiden Bäckerey Durch Dietlevum Maium de Architriclinijs pharodi- 
num. In Sieben Tagen zu 120. geenderte Speisen. [Prydnad.] Ssockholm, Gedruckt bey Peter Van- 
Selov. Anno 1644. S. [23—24] tomma; s. [24—42] Register; s. [43—44] Correctur. 

Det första kopparsticket, i kvartformat, sitter framför titeln. Det föreställer en sfer och i denna 
två kvinnofigurer, den till vänster håller i högra handen en kasse med frukter, i den vänstra, upp- 
höjda, en fisk. Den andra bär på vänstra armen en korg med frukter och på huvudet en stor 
urna. I övre vänstra hörnet är solen avbildad och i det högra månen. Det är i nedre vänstra hörnet 
signerat: Friedrich Herman Hoijer sculpsit Stockholmie och i det högra: Anno 1644. 8 Xber. 

Det andra kopparsticket, i oktavformat, sitter framför »Probas och avbildar en liggande på- 
fågel med högt resta stjärtfjädrar och vingar. Den ligger på en krona, å vilken synes CR S och 
Vasen. Det är utfört av samme gravör som det andra och signerat: F FH fecit. 

Ny upplaga, se nr 36. 


33. Olavus Stephani Graan. 


Calendarium Eller Almanach På thet Ahr effter wår Herres 
och Frälsares Jesu Christi Nåderijke Födelse tijdh. MDCXLVII 
medh flijt Till Stokholms Horizont stält aff Olavo Steph. Graan. 
Stockholm Tryck thoosz[!] Petter Van-Selow [1646]. 


16”. 40 opag. sidor, den sista tom. 

S. [1—30] almanack; s. [31—39] Ett kort Prognosticon Om the lufftenes förandringar, som 
Steirnorne [!] genom sit lop och Wärkande synas willia förorsaka, På thet Åhr effter todr Frelsares 
Jesu Christi Nåderijka Födelse. 1647 Stält till Stockhoms Horizont af Olavo Stephani Graan. 
Trykt i Stockholm aff Peter Van 8Selow; 8. [32] dedik. till Clas Tott. 

I almanackans titel är följande tryckt i rött: »slmanach Pås, »M DC XL VII, »till Stok- 
holms Horizontr, »Stockholm». I den senare titeln: »Prognosticon», »16479. 


ee m——  — a 


34. Andreas Petri Bohm. 

Inter virtutes quibus Reges principesque Commendantur, eminere 
Beneficentiam erga literas preciput ante virtutem militarem, Oratione 
disceritur: habita in alma Svedorum Academia Anno Christiano 
1647 30 Maij. ab Andrea Petri Bohm Holmiensi. (Korsformad prydnad 
av rössjor.] Holmiz Typis Solovianis' [!]. [1647.] 

4”. 16 opag. sidor, den sista tom. 

S. [2] dedik. till Johan Berndes, Gustaf Bonde m. fl. 


25. Matthias Geiger. 

oo New erfundenes Kunst-Stuck Der Fortification Ohne Rech- 
nung. Dardurch auch die Arithmetische Manier also verbessert 
ist, dasz die Auszrechnung der Vestungen, nur mit einer einigen 
bekandten Lini, kan verrichtet werden. Inventiert vnd an tag 
geben Durch Matthias Geiger von Basel. Quzerite & invenietis 
&c. [Prydnad av rössjor.] Gedräckt zu Stockholm bey Peter Van Selow, 
M.DC.XLVII. 


4”. 8 opag. sidor. 
S. [2] geometrisk figur med överskrift: Muniendi Artificium Geometricum noviter inventum. 


36. Dietlev Majus. 

D. M. Stockholmisch Koch Gespreches Vortrab, zwischen 
zweyen Kiächinnen, von vnterscheidt, Ahrt, Natur vnd eigenschaft, 
zu auffenthalt Leibes vnd Lebendes, der Victualien, Vegitabilien Ge- 
wärtzen, Perselen vnd Accidentalien, hiesiger vnd Auszländischer, 
wie dieselbige recht Ihrer Natur nach, zubereite, Das geringe ver- 
dorbene fär dem guten zuerkennen vnd zuvnterzuscheiden. Auff 
guthertziger Leute Begeren zum andern mahl Gedruckt, vnd ver- 
leget Durch Peter Van Selow. Stockholm Anno 1647. 

82, 280 pag., 16 opag. sidor, de [2] sista tomma. | 

S. [1—10] Register; s. [11—12] Correcsur. Titeln helt tryckt i svart. S. 280, [12] och 
[14] slutvignetter. 

Andra upplagan av nr 32. 


En variant av denna upplaga finnes med följande ord i titeln tryckta i rött: »Stockholmisch», 
»Auff guthertziger Leute Begeren», »Stockholm Anno 1647». I Kungliga bibliotekets ex. härav är 
sista siffran i årtalet med rött bläck ändrad från 7 till 9. 


37. Olavus Stephani Graan. 

Calendarium Eller Almanach på thet skåtÅhr effter wår Frälsares 
Jesu Christi Nåderijke Födelse tijdh. M DC XL VIII. medh flijt stält 
aff Olavo Steph. Graan. Stokholm Tryckt hoosz Peter Van-Selow 


[1647]. 
16.” 40 opag. sidor. 


S. [1—30] almanacka; s. [31—40] Prognosticon Eller En liten vnderwisningh om the 4 
Åhrssens tiders begynnelse och qualiteter. Item om Månans förmörkelser och de öfwrige Planeters 
aspecter och des wärkande På thetta Åhret E. Ch: B. 1648 Till Stockholms Horizont stelt af 
Olavo 8. Graan. Trykt i Stockholm aff Peter von Selow. Orden »Prognosticon» och »Till Stock- 
holms Horizont9 samt årtalet 1648 äro tryckta i rött. På almanackans titelblad är följ. i rött: 
»lmanach, » MDCXLVIID, »Stockholm». Den är dedicerad till Axel Oxenstierna. 


28. Johan Bure. 
Monvmenta Danica certiori Lectioni restituta ab absente. [Stock- 
holm, tryckt av Peter van Selow 164?.] 


Fol. 8 opag. sidor. 

Titeln som rubrik. På s. [8] finnes under texten J. T.A. Bures konstrikt utarbetade namn 
tryckt. Över titeln och på flera andra ställen större och mindre överstycken; fem olika slutvignetter 
av växlande storlek äro rikligt använda. 


39. J. Enenbergh. 

Solenni Nuptiarum festivitati, que in honorem Viri Nobilissimi 
& Spectatissimi Dn. Reinholdi Leijonhusen de Sangård & Risznöö, 
Collegij Ammiralitatis Commissarij Amplissimi Sponsi, & Nobilissimze 
ac Pudicissime Virginis Catharina Grönenbergh de Sundzöör. Sponse. 
Magnå hominum frequentiå Holmiz ad diem 30 Maij Anno 1648. 
peragebanrur [!] Sic gratulari voluit J. Enenbergh. [Holmiz] Typis 
Selovianis [1648]. 

4”. 8 opag. sidor, s. [2] och [8] tomma. 

S. [3] överstycke av rössjor. 


334 Gustaf Rudbeck 


40. Ericus Benedicti. 

Oratio De Patientia quam Divinå suffultus gratiå in Regia que 
ad Salam Sueorum est Academia 3 Sept. 1648. proclmabat[!]. 
Ericus Benedicti Vpl. Holmixz Typis Selovianis. [1648.] 


4”. 12 opag. sidor, 8. [2] tom. 
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Rester av Michael Agricolas boksamling 
t svenska bibliotek 


$ 


Vid den snabbinventering av Härnösands läroverksbiblioteks sam- 
lingar, som ägde rum i samband med bibliotekssakkunnigas besök 
därstädes våren 1919, föll i mina händer en foliovolym, vars fram- 
pärm på insidan helt täcktes av ett hittills okänt svenskt exlibris 
från I 500-talet. Ett andra ögonkast visade, att boken även på annat 
sätt var märklig i provenienshänseende: titelbladet bar i kraftigt 
rött pränt en inskription, som angav att volymen i fråga en gång 
tillhört Finlands främsta kulturpersonlighet under reformationstide- 
varvet, »den finska litteraturens fader» MIiCHAEL ÅGRICOLA. 

Lyckliga tillfälligheter gjorde, att till denna första Agricolavolym 
snart kunde läggas tvenne andra. Friherre Per Hierta, den boksynte 
samlaren och bibliofilen, som genom riksbibliotekarien Collijn erhållit 
kännedom om det gjorda fyndet, ställde med älskvärd generositet 
till mitt förfogande ett i hans ägo befintligt arbete, som likaledes 
ursprungligen ingått i den finske reformatorns boksamling. Ett 
besök i Linköpings stiftsbibliotek någon tid senare — även detta 
företaget i samband med bibliotekssakkunnigas undersökningar av 
de svenska läroverks- och stiftsbiblioteken — förde ännu en tredje 
spillra av den en gång efter nordiska förhållanden säkerligen bety- 
dande samlingen i min hand. | 

Trots det ringa antalet? bilda de nyfunna, hittills ej i litteraturen 


1 "Tilläventyrs skulle till de anförda kunna läggas ännu en volym, som dock f.n. synes vara känd 
endast genom en fotografisk avbildning av titelbladet i Helsingfors universitetsbiblioteks fotografi- 


omnämnda arbetena ett viktigt tillskott till vår kännedom ej blott om 
Michael Agricolas boksamling utan även om de finska privatbib- 
lioteken överhuvud under 1 500-talet. Av böcker tillhöriga Agricola 
har hittills endast en volym — och detta icke ett tryckt arbete, utan 
en bokhandskrift, ett exemplar av Magnus Erikssons stadslag — 
varit känd; i övrigt är endast bekant, att en av Agricolas efterträ- 
dare som skolrektor i Abo, Marcus Henrici Helsingius, i sin ägo 
haft tvenne arbeten: Walthers homilier och Cuspiniani »De festis», 
vilka han genom testamentariskt förordnande (1608) överlämnat 
till Åbo domkyrkas libri.! En närmare redogörelse för de funna 
volymerna torde under sådana omständigheter kunna påräkna ej 
obetydligt intresse, helst dessa också i övrigt ha vissa bidrag att 
lämna till historien om »böckers öden». Aven den sedan gammalt 
kända handskriftsvolymen har synts i detta sammanhang förtjäna 
ett något utförligare omnämnande; den finnes visserligen omtalad 
flerstädes, men har knappast från den synpunkt, som här varit 
bestämmande, vunnit tillräckligt beaktande.? 


Det arbete bland de av mig kända som tidigast kommit i Agri- 
colas ägo är den ovan nämnda nu i Linköpings stiftsbibliotek befint- 


samling. Då därjämte ingen anledning synes föreligga att tro, att den någonsin varit i svenskt 
biblioteks ägo, har jag här kunnat inskränka mig till att mera i förbigående omnämna den (se ne: 
dan, 8. 342 n. 3). För kännedom om denna rest av Agricolabiblioteket har jag att tacka med- 
delande av bibliotekarien dr AArno Marin i Helsingfors. ' 

2]. W. Ruvutnu, Åbo stads historia under medeltiden och 1500-talet, H. 4 (Helsingfors 1923) 
(= Bidrag till Åbo stads historia, Ser. 2: 13), s. 113; själva testamentsanteckningen anförd i Uz- 
drag ur Åbo domkyrkas räkenskaper 1553—1634, utg. af R. Hausen (Helsingfors 1884) (= Bi- 
drag till Åbo stads historia, Ser. 1: 1), s. 64. — I ett eller annat fall kan man därjämte angiva ägaren 
till något av den inhemska litteraturens alster (så biskop Ericus Erici, se nedan, s. 344 n. 3). 

2 Det bör måhända betonas, att här endast är fråga om sådana verk, som genom direkta inskrip- 
tioner angiva sig såsom tillhöriga Agricolas boksamling. I vad mån därjämte vissa handskrifter på 
sinre grunder» kunna anses visa hän på samma proveniens är ett intressant problem, på vilket det 
dock icke är avsikten att här ingå. Jag hänvisar i denna punkt till O. WaAzpes framställning i Ew 
svensk boksamlare från Vasatiden i Uppsala universitets biblioteks minnesskrift 1621—1921 (Upp- 
sala 1921), s. 236—243. 
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Fig. 1. Martinus Lutherus, Enarrationes seu Postillae, Argentorati 1530. 
Med Michael Agricolas ägareanteckning från år 1531. 
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liga volymen, en Lutherpostilla »Enarrationes seu postille Martini 
Lutheri in lectiones», Argentorati 1530. Det är en volym i folio, 
bunden i mörkbrunt skinnband med blindpressningar, säkerligen 
av tyskt ursprung. På såväl fram- som bakpärmens insidor äro 
klistrade blad med bilder ur bibliska historien jämte tillhörande 
text på lågtysk vers: på frampärmen en framställning av scenen 
mellan David, Simei och Abisai (2 Sam. 16: 5—14) med rubrik: 
»Semei maledicit dauid», och på bakpärmen en bild av Adam och 
Eva sörjande vid Abels lik: »Adam et eva planxerunt necem abel». 
Att dessa blad insatts i samband med bokens inbindning är tydligt 
av de senare inskriptioner, vilka alltifrån den förste ägarens tid 
börjat tecknas därpå. 

I Agricolas hand är boken redan året efter dess utgivningsår; den 
bär nämligen på titelbladet (se Fig. 1) omedelbart under tryckorts- 
och tryckårsuppgiften följande inskription: »Michaelis Olaui Agricole 
liber. Sesquisex marcis Emptus. Anno. I 531.» Handstilen är Agricolas 
karaktäristiska, dock icke så kraftig som i hans senare pränt. Var 
boken förvärvats finnes ej angivet; av allt att döma har det varit i 
Åbo eller möjligen i Stockholm. Agricola var vid denna tid ännu 
en ung man, anställd som skrivare hos ÅA bobiskopen Martinus 
Skytte. Till någon utlandsfärd hade han säkerligen icke haft tillfälle, 
och ovisst är väl, om han ännu varit utom den finska landsdelens 
gränser. Reformationstidens litteratur spreds emellertid hastigt även 
till de nordiska länderna, och med all sannolikhet har detta arbete 
hört till dem som av någon vandrande bokförare förts till Norden 
och där avyttrats. Att Agricola ägnat boken ett flitigt studium fram- 
går av de understrykningar och randanteckningar — i allmänhet 
dock endast i form av ett slags marginalrubriker samt hänvisningar 
till bibelställen — som talrikt förekomma däri och vilka utan tvivel 
härröra från honom, ehuru skriften är mera kursiv än i den nämnda 
ägareinskriptionen. Även ett par å titelbladet och pärmbladen ned- 
tecknade sentenser äro av Agricolas hand, sålunda på titelbladet: 
»Amicus Chato. amicus Plato. magis amica Veritas», på främre pär- 


2477 25113. 


men: »Cognitio inuenit, Crucem adfectus exaltat, Mart. de Crucis 
exaltatione» och på den bakre namnet »Lactantius» samt den hexa- 
metriska parallelversen: 


Virtus - et Ecclesia - clerus - demon - symonia 
Cessat - calcatur - errat - Regnat - dominatur.! 


Bokens senare öden äro intressanta genom den nästan obrutna 
ägarelängd den kan uppvisa. Av någon anledning har Agricola redan 
under sin livstid, sannolikt vid sin återkomst från Wittenbergs- 
vistelsen 1539, avhänt sig arbetet. Närmaste ägareanteckning — 
nederst å frampärmens insida — är nämligen av följande lydelse: 
»Liber aruidi nicolai prebendati ecclesie Aboensis quem emit idem 
aruidus pro V marcis Anno &c. 1539». Denne Arvidus Nicolai var 
efter reformationen innehavare av S:t Anne altares prebenda i Abo; 
han nämnes i några urkunder från 1530- och I 540-talen och om- 
talas såsom avliden i ett den 5 sept. 1544 daterat kvittensbrev av 
konung Gustaf, vilken efter honom bekommit 3 ungerska gyllen 
och en silverskål på dryga tolv lod.? — Härefter inträder under 
några årtionden en lucka i ägarelängden. Närmaste angivna årtal är 
1583, då ånyo ett ägareskifte äger rum, varom anteckning är gjord 
överst å frampärmens insida: »Liber Nicolaui Pauli emptus a D. 
Jacobo Smorådh satis condigno precio videlicet sesquisex marcis 
Anno 1583». Säljaren, Jacobus Henrici Smogrådh (Småråd), var 
åren 1574—1583 kyrkoherde i Lämpälä och senare, från 1588, 
kyrkoherde i Björneborg; under mellantiden, 1583—1 588, tjänst- 
gjorde han vid finska församlingen i Stockholm.? Bokens avyttrande 
synes sålunda på något sätt ha stått i förbindelse med hans avflyttning 


Y Skriftens förkortningar äro här liksom i citaten i övrigt upplösta utan att särskild markering 
därav ansetts nödig. 

2K. G. LeinBerc, Det odelade finska biskopsstiftets herdaminne (Jyväskylä 1894), s. 79. 
Kvittensbrevet avtryckt i Handlingar rörande finska kyrkan och presterskapet, utg. af K. G. LEein- 
BERG, Saml. 2 (Jyväskylä 1893), s. 381. I äldre framställningar uppgives dödsåret vara 1554. 

3 K. G. LeinBerc, Åbo stifts herdaminne 1554—1640 (Helsingfors 1903) (= Finska kyrko- 
historiska samfundets handlingar, 5), 3. 45. 
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till Stockholm; dess saluvärde var — väl till följd av Agricolas ur- 
sprungliga anteckning om priset — detsamma nu som 1531. Vem 
den nye ägaren var, har jag ej lyckats konstatera; länge dröjde det 
emellertid ej, innan boken ånyo övergått i andra händer. Under 
Agricolas ägareanteckning å titelbladet har först stått enbart en 
namnteckning: »Georgij Laurentij Finlandij», men då boken även 
från denne vandrat vidare, har härtill av den nye ägaren knutits en 
anteckning, som ger stället i dess helhet följande lydelse: »Possessio 
Georgij Laurentij Finlandij, cuius consensu ac ultronea voluntate 
ad manus Andree Nicolaj in Kimstada Pastoris deueniebat go». 
Med detta ägareskifte — eller måhända redan med den förstnämnde 
av dessa bägge ägare — är boken över på svensk mark. Georgius 
Laurentii Finlandius är säkerligen identisk med den Georgius Lauren- 
tij Aboensis ex Finlandia, som 1588 finnes inskriven vid Helmstedts 
universitet och samma år — under det sedan alltid burna namnet 
Finlandius — jämväl vid Leipzigs. Efter återkomsten från Tyskland 
har han fått sin verksamhet förlagd till Linköpings stift, där han 
återfinnes först som rektor vid Vadstena skola 1 596, och senare som 
kyrkoherde i samma stad 1598.” Han synes hava varit en bokkunnig 
man, om vars litterära intressen utom den här behandlade volymen 
ännu några andra till våra dagar bevarade spillror av hans bibliotek 
vittna. Så bl. a. en i Linköpings stiftsbibliotek befintlig inkunabel, 


1! PP. O. WiLner, Förteckning öfver svenskar inskrifna vid tyska universitet under 1500-talets 
senare hälft i Samlaren, Årg. 25 (1904), s. 16. 

2 J. I. Håur, Linköpings stifts herdaminne, D. 1 (Norrköping 1846), s. 285; J. A. WESTERLUND 
& J. A. SETTERDAHL, Linköpings stifts herdaminne, D. 2 (Linköping 1919), s. 388. — Den i bägge 
dessa arbeten förekommande uppgiften om Georgii Laurentii deltagande i 1599 års Finlandsfärd 
torde böra upptagas med någon försiktighet; i den instruktion, som utfärdades sför dem som skole 
till Finlandh» (Riksregistraturet 7/, 1599), förekommer hans namn icke. I alla händelser är det 
uppenbart oriktigt att, såsom i det senare herdaminnet sker, förknippa hans tillnamn med minnet 
av denna färd; frånsett det osannolika i själva denna form för namngivning har han burit namnet 
långt innan färden i fråga ägde rum. I intetdera herdaminnet förekommer emellertid någon anty- 
dan om hans finländska härstamning. 
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Baptista Mantuanus, Opera, Köln 1 500, 4?) och ett arbete av Luther, 
Opera omnia, T. VI, Wittenberg 1561, fol.; likaså skall han enligt 
herdaminnets uppgifter ha till Vadstena skola testamenterat en bok: 
Castellionis Biblia Latina.? — Den nye ägaren, kyrkoherden i Kim- 
stad Andreas Nicolai — eller som han i herdaminnena nämnes 
Andreas Claudii? — har icke nöjt sig med den redan anförda inskrip- 
tionen; även på annan plats å titelbladet har han tecknat sitt namn: 
»Andreas Nicolaj Sudercopen.», här med åtföljande sentens: »Quic- 
quid extenuat potentiam meritum, Veritatem et gratiam Christj, 
anathema sit», och strax därunder: »Sola bona causa triumphat». 
Av hans hand är också den inskription, som förekommer högst 
upp på titelbladet: 


Sedulitas 
Sicutj in Ministris Verbj DEJ exiguntur << Constantia 
Perseverantia 
Gratitudo 
Ita in Auditoribus requiruntur 2 Observantia 
Concordia. 


Men icke nog härmed. Utrymmet på titelbladet har tydligen blivit 
honom för litet, och han har därför framför detta låtit insätta ett 
särskilt lägg i boken", som han sedan fyllt med nya inskriptioner av 
växlande art, från »Epitaphium Saluatoris nostrj Jesu Christj, quod 


1 I. Coruiyn, Katalog öfver Linköpings stifts- och läroverksbiblioteks inkunabler (Uppsala 1909), 
nr 18. 

2 I Uppsala universitetsbibliotek finnes jämväl i den Lidénska samlingen av »dissertationes 
Svecorum extra patriam» ett antal dissertationer, som antingen dedicerats till honom av de svenska 
respondenterna eller eljest ägts av honom. (Benäget påpekat för mig av förste bibliotekarien dr O. 
WALDE.) 

3 J. I. Hånr, a. a., D. 2 (Norrköping 1846), s. 68; J. A. WEstERrLUND & J. ÅA. SETTERDAHL, 
a. a., D. 3 (Linköping 1919), 3. 309. 

€ Att mellanlägget insatts vid denna tid framgår av att en äldre inskrift å frampärmen (ovisst 
av vilken hand) ännu fullt klart avspeglas å titelbladet; dessa måste sålunda tidigare ha legat direkt 
mot varandra. Andreas Nicolai är också den ende, som haft användning för de insatta bladen för 
sina anteckningar. 
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fixum est Hierosolymis ad sepulchrum Christj» och en längre tysk pa- 
rafras däröver ned till en mystisk ordramsa i 1600-talets typiska stil: 


M. M. M. M. M. M. M. 
Miseriz me2x miserrime, miserere Miserator multum Misericors. 


Munda me miserum, Miserator Maxime Mundj 
Mortiferam massam, mundificato meam. 

Meroris molem mitissime mj Mediator 
Mitifica, miserj mox miserere mej. 

Mox miserere mej, meritam moderareque mortem 
Mors maneat mollis, morbida membra mea. 


Andreas Nicolai synes ha varit en något egendomlig natur; hans 
livsöde blev tragiskt. Han halshöggs på Vadstena torg den 24 nov. 
1607, enligt en tradition på grund av sin tillgivenhet för konung 
Sigismund, i verkligheten för horsbrott. Med sin hustru, en kyrko- 
herdedotter från Östra Eneby, hade han en son, Claudius Andrez, 
som senare själv blev kyrkoherde i denna församling? och som vid 
moderns död (1608) lät till dess kyrka överlämna just den Lutherbok, 
vars öden vi här följa. Anteckningen därom, upptill å titelbladet, 
lyder: »Hunc librum dedit Claudius Andree ecclesie [Enebyensi], 
pro testamento defuncte matris Anno Dij 1608». Ostra Eneby kyrka 
kom emellertid icke att bliva i stadigvarande besittning av sin så- 
lunda förvärvade egendom. En antydan härom lämnas redan därav, 
att i ovanstående sats ordet ”Enebyensi' är utplånat, synbarligen ge- 
nom avsiktlig radering av senare hand; dock kan skriften ännu 
svagt urskiljas.” Huru avsöndringen tillgått, kan man någorlunda 
sluta sig till av den följande ägarelängden. Närmaste enskilde ägare 
är nämligen en av Claudii Andree efterträdare i ämbetet, Ericus 
Magni Exingh, vilken blev kyrkoherde här 1710 och verkade som 


sådan till sin död 1728; hans namn finnes tecknat å titelbladet: 


1], I. Håur, a. a., D. 2, 3. 54; J. A. WEsTERLUND & J. Å. SETTERDAHL, a. å., D. 3, 3. 201. 

2 Även vissa andra ställen i anteckningen kunna numera endast med svårighet läsas, detta dock 
beroende på papperets förmultning. 

? J. I. Håur, a. a., D. 2, 3. 55; J. A. WEesTErRLunD & J. ÅA. SETTERDAHL, a. a., D. 3, 3. 202. 
24" 


»E. Exingh». Enligt en uppgift skall han under ryssarnes härjningar 
å östgötakusten år 1719 ha räddat Eneby kyrkas silver undan deras 
framfart;? måhända förskriver sig bokens räddning från samma 
tid. Från Exingh har arbetet sedan släktvägen gått till en av vårt 
lands främsta boksamlare under 1700-talet, Johan Hinric Lidén; 
en dotter till Exingh, Hedvig Sophia, blev nämligen gift med andre 
teologie lektorn i Linköping Mårten Lidén, som i ett tidigare äkten- 
skap var fader till Johan Hinric.? Lidén har å titelbladet tecknat 
sitt namn jämte ort och år för förvärvet: »Johan Hinric Lidén. Lin- 
köping 1770»; likaså finnes hans kända exlibris insatt på ett av för- 
sättsbladen. Med andra delar av hans samlingar har boken slutligen 
efter att så länge i olika former ha varit knuten till östgötastiftet 
funnit sin fristad i dettas gamla huvudbibliotek, Linköpings stifts- 
bibliotek.? 


Om den nu behandlade volymen går tillbaka till Agricolas finska 
ungdomsår, utgöra däremot de bägge andra böckerna minnen från 
hans utbildnings- och studieår i Wittenberg i slutet av 1530-talet. 
Av dessa båda bildar den i friherre Hiertas bibliotek ingående det 


något äldre förvärvet. Det är en volym i kvart: »Libri de re rustica. 
M. Catonis Lib. I. M. Terentii Varronis Lib. III. L. Iunii Mode- 
rati Columelle Lib. XII... Palladii Lib. XIIII...», Basilee 1535, 


2 J.A. WesteruunD & J. A. SETTERDAHL, a. 2., D. 3, 3. 203. 

2]. I. Hånr, a.a., D. 1,3. 115; J.A. WESTERLUND & J. Å. SETTERDAHL, &. a., D. 1,3. 289—291. 

> Närmast i tiden efter Linköpingsvolymen av Agricolas kända bokförvärv kommer det arbete, 
varom fotografiavbildningen i Helsingfors ger upplysning (se ovan s. 335 n. 1). Det är en Vale- 
rius Maximus-edition in 4”: »Valerii Maximi Dictorum, & factorum memorabilium, Libri nouems, 
troligen från 1520-talet eller möjligen något tidigare; upplagan har icke med mig tillgängligt jäm- 
förelsematerial kunnat fullt nöjaktigt bestämmas. Inom titelramen under bokens titel har Agricola 
tecknat inskriptionen: sMichaelis Olaui Agricole Liber, duodecim ö, Emptus Abo Anno dii 
Mdxxxiip. Här kan således fullt klart konstateras, att förvärvet skett i Åbo. Vilka öden boken sedan 
haft och var den nu finnes, är okänt. En anteckning å avbildningen, daterad ”Wasa d. 18 okt. 1866” 
och gjord av d. v. lektorn vid Vasa gymnasium Osk. Rancken, lämnar blott en kommentar till 
själva bilden, men säger ingenting om boken i övrigt eller om dess förvaringsplats. 


Agricolas boksamling i svenska bibliotek 3243 


—— - - «vv HA, 
RAA uf te - . 
Mo RR RR 


SRA 


9 >) rr 


i WT 


id 
' 
- 
| 
1 
rv 
' 
IE 


Fig. 2. Michael Agricolas pärmexlibris år 1539. 


inbunden i samtida gulvitt skinnband med blindpressningar i typisk 
tysk stil.! Agricolas ägareinskription är tecknad i rött pränt å titel- 


1 Stämplarna omfatta bl. a. bilder av Apollo, Calliope, Thalia, Euterpe och Terpsichore; 
i Euterpestämpeln synes årtalet för graveringen: 1534. 
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bladet ovanför bokens titel: »Michaelis Agricole de Torsby liber. 
Witeberge iij aureis emptus. Anno. 1538.» Han har emellertid 
icke nöjt sig med denna inskription utan jämväl å själva bandet låtit 
instämpla sina initialer jämte årtal — här förmodligen avseende 
inbindningen —: å tvärfältet närmast över bandets mittstämpel 
sålunda bokstavsgrupperna MI och AG, åtskilda av ett bladorna- 
ment, som även i övrigt ingår i bandets dekoration, å motsvarande 
undre tvärfält årtalet »1539» (se Fig. 2). Bruket var ej ovanligt i 
Tyskland vid denna tid, men från nordisk boksynpunkt är fallet 
av intresse såsom ett av de äldsta nordiska exemplen på detta slag 
av pärmexlibris. Det äldsta tidigare kända svenska exemplet på en 
dylik pärmstämpel torde vara Göran Gyltas av år 1544,' det äldsta 
danska Henrik Rantzaus av år 1539 — det senare i likhet med 
Agricolas samtidiga härstammande från ägarens Wittenbergstid.? Långt 
senare i tiden faller det äldsta tidigare kända finska: Ericus Ericis av 
år 1574. 

Den följande ägarelängden till arbetet kan endast ofullständigt 
angivas. Jämte Agricola finnes emellertid ännu en 1 s500-talsägare 
nämnd. Längst upp till höger å titelbladet bredvid Agricolas före- 
kommer nämligen inskriptionen: »Laurentij Crugeri liber. Anno 96. 
emptus. Abo», och till yttermera visso står något längre ned å samma 
blad: »Laurentij Crugeri possessio,. Vem denne Laurentius Crugerus 
var, känner jag ej. Hans namn förekommer emellertid i ännu ett 
arbete med intressant finsk proveniens: en Linköpings stiftsbibliotek 
tillhörig foliovolym, »C. Iulii Hygini Augusti Liberti Fabularum 
liber», Basilee 1 535, vilken tidigare varit i Agricolas sons, sedermera 
biskopens i Reval Christianus Michaelis Agricolas ägo; i detta arbete 

1 C, M. CARLANDER, Svenska bibliotek och ex-libris, 2:a uppl., D. 2: I (Stockholm 1902), s. 

o—31. : 
i å & DumMreicHerR, Danske Exlibris fra det 16. og 17. Jarkundrede i Aarbog for Bogvenner, 


Aarg. 7 (1923), s. 23. 
3 C. M. CARLANDER, a. &., D. 2: I, 3. 40; Å. JÖRGENSEN, Botägarmärken i Finland (Helsingfors 
1916), s. 15. (Det arbete, å vilket Ericis namn anträffats, är ett ex. av sSe Wsi Testamentir, 


Stockholm 1548.) 
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uppgives Crugerus' dödsår till 1609. Efter Crugerus finnes ingen 
säker underrättelse om ägareskapet till »Libri de re rustica», förrän 
arbetet under senare hälften av 1700-talet återfinnes i det dyrbara 
bibliotek, som var grundat på Norrby gård å Munsön av expeditions- 
sekreteraren, sedermera regeringsrådet Gustaf Halldin, adlad Hal- 
lenstjerna (1741—1813).” Denne har själv tecknat sitt namn »G. 
Halldin» å titelbladet?, varjämte beteckningen »Norrby Bibliotek» 
förekommer å försättsbladet. Boken har sedan naturligen delat Norrby- 
bibliotekets öden" och kom alltså att med detta försäljas å Stock- 
holms bokauktionskammare i januari 1893; i auktionskatalogen" åter- 
finnes den — med ej alldeles noggrann vare sig titel- eller tryckårs- 
uppgift — under nr 1930 !/2: "Libri de Rustica M. Catonis, M. 
Terent. Varonis, L. Junii Moderati Columelle, Paladii etc. Basel 
1533. Förmodligen har boken härvid direkt inköpts av den som å 
titelbladet tecknat sitt namn omedelbart under Halldins: »J. W. 
Kullberg 18932. Med Per Hiertas bibliotek har den enligt dennes 
anteckning å försättsbladet införlivats år 1910. 

Även i detta arbete förekomma — utom namnen — också andra 
anteckningar flitigt, flertalet här dock helt anonyma eller mindre 
säkert identifierbara. En tidig hand, troligen Agricolas egen, har 
å titelbladet tecknat den till bokens innehåll anknytande sentensen: 
»Presentia Domini prouentus est agri>, och denna regel har sedan 


2 Proveniensanteckningarna i boken lyda: 1. sChristianus Michaelis Agricola est verus huius 
libri possessor. Anno &c. 67 [Marti] överstruket] Aprilis 222 — 2. sSum Ex hibris Nicolaj 
Petri Aboensis. Ibidem emptus Anno Domini 1608.> [Överstruket av annan hand.] — 3. »Ex 
libris D. Laurentii Crrugeri in Dino defuncti A? 609. 

3 Ett par antagligen från mellantiden härrörande initialmonogram finnas visserligen i boken 
— så ett sammanslingrat A. K. på försättsbladet, ett G. M. B. på bakre pärmbladet — men dessa 
äro såväl till sin betydelse som, särskilt det senare, jämväl till sin läsning osäkra och ha här läm- 
nats å sido. 

3 Överstruket av senare hand (förmodligen Kullbergs). 

$ Se härom C. M. CARLANDER, åa. a., D. 2: 2 (Stockholm 1902), 3. 704—707. 

5 J. A. ArMQuist, Sveriges bibliografiska litteratur, D. 2 (Stockholm 1906—1911), 3. 371 
(= nr 4201). 
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lockat en efterföljande antecknare att strax nedanför nedskriva paral- 
lelsatsen: »Oculus Domini saginat equum». Från Agricola härleda sig 
med all sannolikhet också de recept scontra mortalitatem ouium» 
och smoott quercke böldh», som äro upptecknade på titelbladets bak- 
sida, och som vittna om att hans intresse varit inriktat även på sådana 
praktiska ting.! De synas därför här böra meddelas in extenso: 


Contra mortalitatem ouium. 


Tempore zstatis incinerandus est cumulus formicarum, & reseruandi sunt cineres, usque ad 
illud tempus Autumni, quo oues deserunt pascua aruorum, propter frigora. Et in prima Septimana 
nulla eis danda est aqua ad potandum, nisi lixxiuium factum de cineribus cumuli formicarum. 
Deinde usque ad tempora purificationis Mariz pascende sunt OVES cum paleis siue straminibus 
hordeaceis & foeno subtili Ita quod Duz partes sint de paleis & tertia de foeno. A festo purifica- 
tionis tertia pars pabuli sit palea predicta, & dux partes de foeno. Hc ex vetusto quodam libello 
hic annotare placuit. 


Mooth Quercke böldh som hestar pläga haffwa. 

Man skall skära Een katta i öratt, och blanda thz blodhed medh haffwra, och giffua hesten äta 
samma haffwran. Jtem om hösten när hestar intagas skall man sammaledhes och göra, för ähn hesten 
fåår Qwercke båld, så skall han wara frij för samma böld. och soott. 

Aliud pro eodem. 


Man skall taga håår vthaf sielsskin och hönsse träck, och blanda thz medh haffra, och giffua 
hesten thz ätä. Sedhan skall mhan rijdha hesten så att han bliffwer warm och swetter. thz hielper. 
Hec ex secretis equitum. 


Av liknande art äro ock till en del de anteckningar, som gjorts 
av senare händer. De bägge nämnda recepten följas av ett dylikt 
»för näseblodh» av lika egendomlig natur som medlen mot »quercke 
böldh», och på andra ställen förekomma regler, hämtade ur Arvidus 
Magni Rydaholmensis' bekanta »örtabok». Korta sentenser äro lika- 
ledes nedtecknade, helst i versform såsom: »Contra vim mortis, non 
est medicamen in hortis» och »Cocta facit Ruta de pulicibus loca tuta». 
Det främre pärmbladet upptages till väsentlig del av latinska minnes- 


1 Handstilen i de bägge annotationerna kan i förstone måhända synas väl olikartad för att man 
skulle vara böjd att tillskriva dem en och samma person, men vid närmare granskning visar det sig, 
att olikheterna snarast bero på det förhållandet, att den ena är avfattad på latin, den andra på svenska. 
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regler på hexameter av grammatikalisk, lexikalisk eller annan art, i 
stil med dem som äro kända från medeltidens läroböcker, Alexandri 
de Villa-Dei Doctrinale, Eberhardi Bethuniensis Grecismus och 
andra.? Så bl. a. följande minnesvers för de romerska längdmåtten: 


Quatuor ex Granis, Digitus componitur unus 

Est quater in Palmo digitus, quater in Pede palmus, 
Quinque pedes Passum faciunt, passus quoque centum 
Viginti quinque Stadium faciunt, sed Miliare 

Octo dabunt stadia, duplicatum dat tibi Leuca. 


Så vidare de flerstädes förekommande minnesverserna om ordet 
”glis': 
Glis animal, Glis terra tenar, Glis lapa vocatur 
Ris primum, glitis tenet altera, tertia glissis 
Ris animal, Tis terra tenax, Sis lapa vocatur 
Hic, animal; hec, terra tenax; hoc, lapa vocatur.! 


På samma sätt äro också behandlade orden ”cancer', ”glos' och 
”crux”. Särskilt må törhända beaktas ett försök att — likaledes i 
hexametrisk form — överflytta de särskilda latinska termerna till 
deras svenska motsvarigheter: 


Vectigal Wagnlöhn, per Naulum intellige Skepslöhn 
Locatum Hwszlöhn sed Bravium dic fore Segerlöhn 
Stipendjum Krijgzlöhn at Merces sit tibi Tienstlöhn. 


Den tredje och sista av de nyfunna böckerna, Härnösandsvolymen, 
tillhör som nämnt liksom den föregående Agricolas Wittenbergstid. 
Det är en foliovolym, bestående av två arbeten: »Omnium operum 


1 För hänvisningen till denna litteratur har jag att tacka förste bibliotekarien dr A. NELrson. 

3 De båda första raderna förekomma både hos Alexander och Eberhard, men äro i själva verket 
av ännu äldre datum; nedtecknaren i »Libri de re rusticab tycks dock ha råkat ut för en omkast- 
ning av -tis och -sis-betydelsen. Jfr Das Doctrisale des ALEXANDER DE ViLLA-Der, bearb. vos DIETR. 
ReicHLuinc (Berlin 1893) (= Monumenta Germanieze pzexdagogica, Bd 12), s. 32; EBERHARDI 
BeETHUNIENSIS Graecismus, ed. IoH. WRoBer (Uratislauiae 1887) (= Corpus grammaticorum medii 
aeui, Uol. 1), s. 82. 


divi Aurelii Augustini Episcopi, undecunque doctissimi, Epitomes, Au- 
guste Vindelicorum I 537, och det därmed sammanbundna »Alterca- 
tio synagoge et ecclesie», Colonie I 537. Bandet är ett samtida gulvitt 
skinnband med blindpressningar, av samma slag som den nyss 
behandlade volymens! och antagligen utgånget från samma verk- 
stad. Här finnas dock inga namnbokstäver inpressade å bandet, utan 
ägarebeteckningen består enbart i den ovan ramlisten på titelbladet 
till den främst inbundna volymen i kraftig teckning och vacker röd 
färg framträdande inskriptionen: »Michaelis Agricole Liber Anno 
di. 1539. emptus Wittemberge» (se Fig. 3). Några ytterligare anteck- 
ningar av Agricola finnas ej heller i denna volym, lika litet som någon 
notis om, vart den efter honom kommit. Måhända har den omedel- 
bart från hans hand gått över i domkyrkolibriets ägo. Där finnes 
den i alla händelser, då de närmaste underrättelserna om dess öden 
möta. 

Det är redan omtalat, att bokens frampärm på insidan helt upp- 
tages av ett tidigare okänt exlibris, ett av våra få bevarade från 
I 5600-talet. På den närmare beskrivningen av detta i sitt slag märk- 
liga tryck skall jag ej här ingå; det har synts lämpligare för und- 
vikande av allt för långt gående utvikningar att spara denna till en 
särskild uppsats, som jag hoppas kunna inom snar framtid publicera. 
Mannen, som ägt detta exlibris och därmed även nu ifrågavarande 
Agricolabok, måste jag emellertid med några ord beröra. Han har 
intet namn i historien, vare sig lärdomshistorien eller den politiska 
eller kyrkliga. Det var en enkel norrländsk mönsterskrivare vid 
namn Ingemar Jönsson, född någon gång på 1530- eller 1540-talet 
i Kärfsta i Stöde socken i Medelpad och år 1566 uttagen till knekt- 
tjänst; som mönsterskrivare tjänstgjorde han från 1575 till 1602, 
då han fick »förlov» ur tjänsten. Han vart sedermera länsman i sin 
hemsocken och dog den 12 dec. 1624 vid hög ålder.? Om sitt för- 

? Samma slags stämplar förekomma även å detta band. 


2 Endast några understrykningar i texten härröra troligen från honom. 
3 M. N. NorDenstrRöm, Urskast till beskrifning öfwer Stöde socken, till trycket befordrad af 
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| uir ille de Ecclelix facramentis,necnon facre feriptura 
locis communioribus infignioribusg; fenferit, feripferit fimulatg; 
docuerit,per loannem Pifcatorium Lithopolitanum,hoc lis 
bro fidelifimé,&T compendiaria quadam uta dis 
ligennfimé comportmtum . 


AD SACRARVM LITERARVM LECTORES 
piosaccandidos Decaftichon Stephani 
Vigiltj Pacimontani. 
Omnem feripturam Aupuftinus calluit Apher, 
Diuinosg; facro protulit ore fonos, Få 
Enarrans dodté, cum fit preclarus & ipfe / Län. 
Interpres uerus,relligione pius, 
Analogen ferusns,doftorum gloria prima, SJ UTRÖM 
Quoq; alius non est, imtegritate prior, 
Huncobi Le&tor emas,cum fit iam copla rerum, 
Neu posthac defit fummus in arte facra, 
Nec te pocniteat paruo quefiffe labore 
Thefaurum ingentem,perpetuumag; bonunm. 


AdbLedorem, 


i CER TO ceertiorem te reddo , candidifime Leåtor , fide etiam obfiz 
A| de, in hoc opere nibilaliud reperturum te, quam praefentifima atque ipfifi- 
SN ma, fanch patris noftri Auguftini,hominis fupraueri fidem erudit,uerba,de 
JV omnibus his locis,quos uerfis aliquot pagellis habebis,Securus igitur accede, 
eme Jege,& fruere, difbercam fi te utcunq; candidulum penituerit ati. 
Vale,Z indica dextre,niue itemq; Chriftianum. 


AVGVSTAE VINDELICORVM HEINR ICVS 
STEYNER EXCVDEBAT, 


Fig. 3. Augustinus, Omnium operum epitome, Augustae Vindel. 1537. 
Med Michael Agricolas ägareanteckning från år 1539. 
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värv av boken berättar han själv i en anteckning, som han gjort 
nederst å det inklistrade exlibrisbladet: »Denna book kiöpte jagh j 
AÅboo Anno &c. 97:! then tid Aboo slott och stad wart bestallet aff 
Hertigh Carll och libriet bleff för sköfflet j Domkyrken: Huilke iagh 
haffuer &ernnet och skänckt till Stöde kyrke till mitt testemente 
effter min dödhlige aff gångh, Gudh låthe thet skee wthi en saligh 
stundh e Ee--- ppria manuw. Det är en ganska viktig episod i Abo 
domkyrkolibris historia, denna dess skövling genom hertig Carls 
knektar under fejden mot Sigismunds anhängare 1597, varom mön- 
sterskrivaren berättar; här kunna många andra av libriets böcker 
hava förskingrats, ej minst måhända delar av Michael Agricolas 
forna bibliotek. Säkerligen är det samma episod, som jämväl dom- 
kyrkans ekonom Martinus Martini anspelar på i kyrkans räkenskap 
för år 1598, då han bl. a. köpt »gröntt klädhe till kyrckiennes librij 
bord»: »Die 10 Aprilis köptte jagh 5 alnar grööntt klädhe aff Tyni 
Jacob, therföre gaff jagh 12 f och 4 öre, 20 öre alinn. Tilförenne 
köptte jagh aff Peldå Pelle saligh ochso gröntt klädhe til librijs behooff, 
men knecterne sloghå librijns dör sönder, och åm natten toghå bårtt 
dhi bädsta kyrckiennes böker, samtt med dett förra bordh klädhe».! 

ÅA exlibrisbladet har Ingemar Jönsson under sitt sista levnadsår 
gjort ännu en anteckning, nu av rent personlig natur; det heter 
här nämligen: »79 åhr är min älländiss dagar Anno Cristii redemtor. 
1624. ingemar iönsson». Men slutet var då ej långt borta. Hans 
son, Jöns Ingemarsson, har kort därefter antecknat å bokens för- 
sättsblad: »Anno 1624 på Sankttonij dagh så benåde Gudh min 
sallige Faders siäll: Gudh giffue honom och os en saligh vpstån- 
J: NorbpLraAnDer (Stockholm 1884) (=Norrländska samlingar, 2), s. 71. Födelseåret och -dagen 
uppgivas här till den 18 maj 1538, men detta strider mot Ingemar Jönssons egna uppgifter; enligt 
dessa borde födelseåret vara 1545 (jfr nedan). 

! Över raden har antecknaren inom klammer tillagt ett förtydligande: »1597». 

2 Utdrag ur Åbo domkyrkas räkenskaper 1553—1634, utg. af R. Hausen (Helsingfors 1884), 
s. 58. — En författare förlägger på grundval av denna notis episoden till 1598, men detta torde bero 


på en misstolkning av ordalagen. J. W. RuuTtH, a. a., H. I (Helsingfors 1909) (= Bidrag till Åbo 
stads historia, Ser. 2: 9), s. 41. 


delsse på sin dagh thän han haffuer för os fördolld där till för- 
hielpe honom och migh och os alle saman som sätia vår litt at koma 
til himell rik valle. — Jönss Jngemarsson ppria mannun. 

Enligt Ingemar Jönssons ovan omnämnda förordnande skulle 
sålunda boken efter hans död bliva Stöde kyrkas egendom. Utan 
tvivel har också bestämmelsen efterföljts, men länge torde boken 
icke ha fått förbliva i kyrkans ägo. Härom har den själv visserligen 
ingenting att berätta. På dess blad förekommer nu endast ytterligare 
en ägarebeteckning, ett namn »Olaus Svenonis» å titelbladet, innan 
den får sin slutliga plats inom Hernösandsbibliotekets väggar. Det 
synes emellertid framgå av anteckningar i ett annat verk, »Evange- 
lion quod inscribitur, secundum Joannem, centum quinquaginta 
quatuor homiliis explicatum, per Joannem Brentium», Francoforti 
I 551, vilket nu äges av Stöde kyrka och i vilket jämväl finnes insatt 
ett exemplar av Ingemar Jönssons exlibris, att Augustinusvolymen 
kort efter det den till kyrkan överlämnats skulle av en student, Samuel 
Hansson, son till kyrkoherden Hans Caroli i Tuna, ha medförts till 
Uppsala och där »förslösats».? Huru den sedan återkommit, om också 
ej till sin utgångspunkt, så dock till dess grannskap, har ej kunnat 
närmare utrönas. Möjligen är den Olaus Svenonis, vars namn åter- 
finnes å titelbladet, också en Norrlandsstudent som genom sin bekant- 
skap med Samuel Hansson kan ha förvärvat boken och sedermera ha 
fört den tillbaka till de norrländska bygderna.? Detta må nu vara 
allenast en lös gissning. Som ett egendomligt sammanträffande 
skall blott anmärkas, att boken på denna punkt kan sägas ha haft 
ett i viss mån likartat öde med den tidigare behandlade Linköpings- 
volymen: testamenterad till en kyrka i det stift, dit den först kommit 
efter överflyttningen från andra sidan Bottenhavet, har den på olaga 


! Det torde bli tillfälle att närmare beröra denna sak i den nämnda exlibrisuppsatsen. 

2 En Samuel Johannis, Medelp., är år 1620 inskriven som student vid Uppsala universitet, 
och en Olaus Suenonis, Medelp., återfinnes där likaledes några år senare, 1623. Se E. Mopin 
& E. N. SöperBerc, Matrikel öfver i Upsala studerande sorrlänsingar 1595—1889 (Stockholm 
1889), 3. 8 & 10. 
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sätt åter kommit i enskilda händer men till sist funnit skydd i det 
naturliga centrala biblioteket i den bygd, där den först hört hemma. 


Det återstår att något beröra den handskrift, som länge varit den 
enda rest av Agricolas bibliotek, om vilken man haft kännedom. Det 
är en pergamentscodex, tillhörig Kungl. biblioteket och av Schlyter 
i hans edition av stadslagen betecknad med litt. C.? Den är bunden 
i brunt skinnband med blindpressningar av en typ, som användes 
av flera i Sverige vid 1 500-talets slut verksamma bokbindare, och 
består av 74 pergamentsblad av storleken 25,5X 20 cm jämte ett 
antal vid bindningen insatta oskrivna papperslägg. Själva hand- 
skriften börjar på det första pergamentsbladets versosida; på recto- 
sidan upptill till vänster har, antagligen av den ursprunglige skrivaren, 
' nedskrivits ett register till arbetet i form av en förteckning på bal- 
karna jämte bladhänvisningar.? Vilka öden boken haft innan den 
kom i Agricolas ägo, är ej känt.” Mitt på det första pergaments- 
bladet, strax under det nämnda registret och över bladets hela bredd 
har emellertid denne i sin vanliga kraftiga präntstil gjort sin ägare- 
anteckning: »Liber Michaelis Agricole å Torsby in Pernå, aureo 
vngario emptus, å quodam Mercatore dicto Michil paliaspä Anno 
dni 1540 Decembr. 7.» En skildrare av den svenska bokhandelns 
äldsta öden har anmärkt, att detta är det enda kända exemplet på 
att en laghandskrift blivit försåld genom en verklig köpman." 

Anteckningen om bokens förvärv är icke den enda, som Agricola 
här gjort. Längst upp till höger på första bladet, vid sidan av registret, 
har han i samma präntstil, ehuru med något mindre bokstavstyper 


! Konung Magnus Erikssons stadslag, utg. af C. J. ScHrytEr (Lund 1865) (= Samling af Swe- 
riges gamla lagar, Bd 11), s. v. 

2 SCHLYTER räknar detta register som något senare än huvudskriften, vilken han daterar till 
slutet av 14:de århundradet. A. a., s. v. 

> Ett i övre snittet inskuret sammanbundet NE kan beteckna en äldre ägare. 


t€ H. ScnöcK, Anteckningar om den älsta bokhandeln i Sverge i Festskrift med anledning av Svenska 
bokförläggareföreningens femtiårs-jubileum (Stockholm 1893), s. 13. 


252 A. B. Carlsson - Rester av Michael 


nedskrivit — på latin med inblandad svenska — två minnesverser 
på hexameter, utgörande en omskrivning av registrets balkuppräk- 
ning.? De lyda: 

Rex, nubit, heredem, terra, fundatur, & emptum 

Nauigium, pretor, edzör, högmål, homicida / 

Inde vulnus sequitur, & postea fur reperitur. 

Aliter. 

Rex, vxoratur, heres, ops, edificatur, 

Mercatur, nauta, stuba consilij, luit exul, 

Höghmål, dråp, såramål, then hengis i galgan som styell. 


Den sista raden bör särskilt observeras. Den är, med sista ordet 
utläst diftongiskt, en regelrätt svensk hexameter, en av våra äldsta 
kända. 

Jämte dessa präntade anteckningar förekomma även ett par, skrivna . 
med mera kursiv hand. Längst upp till vänster vid sidan av registret 
har Agricola med hänvisning till Aristoteles Politica nedskrivit 
satsen: »Ciuitatis instituta non ad viuendum tantum, sed ad bene 
quoque viuendum» — en omformning av det aristoteliska ywwvopévr 
påv obv toÖ Udjv Evexev, oboa 82 toö ed Ny (Pol. I 1) — och vid hand- 
skriftens slut, på det sista pergamentsbladet sentensen: 


Trahit sua quemque voluptas / 
Huariom drahger sijn wellusta tijdh / 
som han haffuer sijn flijt och ijdh. 


Agricola har synbarligen haft sin lust i dylika i ordspråkets, helst 
även i versens form gjutna sentenser. 

Handskriftens senare öden kräva intet vidlyftigt ordande. Sin 
nuvarande yttre form har den erhållit i slutet av I 500-talet, då den 
inbundits för sin dåvarande ägares räkning. Vem denne varit, är ej 
bekant; han har emellertid å frampärmen låtit inpressa sina initialer 
EIS TD» jämte årtalet »1 592». Bandets utseende låter oss förmoda, 

1 Agricola följer noga balkarnas ordning, men tar ingen hänsyn till att dråp- och såramålsbal- 


karna i förteckningen vardera uppdelas i tvenne: ”medh wilia” och ”mnedh wadha”. Den sista i raden, 
dobblarebalken, har heller ej kommit med. 


att det tillverkats i Stockholm eller möjligen i Abo!, men längre torde 
vi ej komma, förrän initialerna låta sig säkert tolkas.” Först från början 
av 1800-talet är handskriftens historia klar. Den tillhörde då lands- 
hövdingen greve Fredrik Ludvig Ridderstolpes bibliotek å Tidön, 
såsom den på skilda ställen placerade stämpeln »Tidö bibliotek til- 
hörig» utvisar. Sedermera följde den Tidögodsets olika ägare? fram 
till 1857, då den av kammarherre J. O. Blomstedt överlämnades till 
Kungl. biblioteket. Overbibliotekarien Klemming har härom anteck- 
nat å främre pärmen: »N? 266 i Tidö bibliotheket, skänkt af J. O. 
Blomstedt till Kongl. bibliotheket i Juli 1857». Bland Kungl. biblio- 
tekets laghandskrifter bar den länge nr 47 — under denna beteck- 
ning är den bl. a. omnämnd i Schlyters beskrivning —'; på senaste 
tid har den emellertid i samband med den företagna omordningen 
av hela denna samling erhållit ny signatur: "B 127. 


ÅA. B. Carlsson. 


! De Stockholmsbokbindare, bland vilka man närmast har att söka tillverkaren av detta band, 
äro Michel Han, en efterträdare till Hans Dösterbach — själv torde denne år 1592 vara avliden 
— samt Herman Sulke och Frans Bokbindare. Av dessa har den sistnämnde möjligen från tiden 
efter 1591 haft sin verksamhet förlagd till Åbo. Se A. HepBzerc, Bokbindare—bokförare i Sverige 
I1500—10630 i Pro novitate. P. 2 (Stockholm 1914), s. 170—177, 179—184, 187—189, 194— 
198; O. WALDE, a. a., 38. 248—260. 

2 I och för sig skulle dessa möjligen tillåta en gissning "Ericus Jacobi STockholmiensis Doctor” 
(= Ericus Skinnerus), men något sannolikhetsskäl för en dylik gissnings riktighet har jag ej. 

3 C. M. CARLANDER, a. a., D. 2: I, 8. 114. 

t En äldre beteckning har möjligen varit siffran 51, vilken förekommer överstruken å pär- 
men omedelbart intill nr 47. 
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Johannes Bureus och den svenska bibelöver- 


sättningen under Gustaf II Adolfs tid 


$ 


Vid slutet av I 500o-talet började frågan om en ny svensk bibel- 
översättning att bliva brännande.? Den då fortfarande använda bibel- 
upplagan var Gustaf Vasas bibel, men av denna voro exemplar nästan 
omöjliga att uppbringa, och man hade för att råda bot på bibel- 
bristen måst begagna sig av tyska biblar. En ny bibelupplaga var där- 
för starkt av behovet påkallad, och vid upprepade tillfällen gjordes 
från prästerskapet hemställan i ärendet. Frågan upptogs på Uppsala 
möte och hertig Karl visade stort intresse för saken, men många 
omständigheter medverkade till, att planen ej avancerade synnerligen 
långt i hans tid. En bibelkommission tillsattes visserligen 1601 för 
revidering av texten, men resultatet av dess arbete, de s. k. Observa- 
tiones Strengnenses, kom aldrig till användning. Först efter Gustaf 


! Den följande redogörelsen för bibelrevisionen är, där icke annorlunda angives, byggd på Eric 
Benzeuu företal till den s. k. Karl XII:s bibel, Stockholm 1703, S. L[oenBom], Utkast til en his- 
toria om Stoenska Bibel-öftwersättningar (Stockholm 1774), J. ÅA. SCcHinNMeier, Versuckh einer voll- 
ständigen Geschichte der Schwedischen Bibel-Uebersetzungen und Ausgaben (Flensburg & Leipzig 
1777—82), P. E. Tuvseuuvs, Bidrag till svenska kyrkans och läroverkens historia (Stockholm 
1848), s. 155—159, G. E. KLEMMinc, Ur en asntecknares samlingar (Stockholm 1868—273), 
8. 144—48, H. ScHöcK, Bidrag till svensk bokhistoria (Stockholm 1900), ScHöcK & WARBURC, 
Svensk litteraturhistoria, 2:a uppl. 1, s. 283 f., H. ScHöcK, Den svenska förlagsbokhandelns his- 
toria (Stockholm 1923), D. 1, s. 113—126, I. Cortijn, Översikt av det svenska boktryckets his- 
toria 1483—1700 (i Svenp Dauis Bibliotekskandbok, utg. av S. E. Brinc, Bd 1: 1, Uppsala 1924), 
8. 243 f. 


Adolfs uppstigande på tronen blev det starkare fart i arbetet, nya män 
sattes i spetsen för omarbetningen, medel till tryckningen anvisades 
ur den s. k. bibeltryckstunnan, och äntligen förelåg en ny upplaga 
av bibeln färdigtryckt 1618. 

En av dem som ivrigast arbetat för bibelrevisionen var JOHANNES 
Bureus, den lärde polyhistorn, Gustaf Adolfs antikvarie och biblio- 
tekarie. Genom sin verksamhet stod han i ständig rapport med 
konungen och åtnjöt stort förtroende såväl hos Gustaf Adolf som hans 
fader. Redan under Karl IX hade Bureus blivit utsedd att taga del i 
den tillärnade nya bibelupplagan, i det han efter att ha tjänstgjort 
som corrector på den 1593—94 tryckta Confessio fidet, i samma egen- 
skap förordnades att tjänstgöra vid bibelverket. Av hans självbio- 
grafiska anteckningar framgår, att han kraftigt drivit på arbetet, och 
vid upprepade tillfällen under åren 1599—1604 påmint hertig Karl 
om den utlovade bibelupplagan.!? Prästerskapet önskade få tryck- 
ningen förlagd till Uppsala för att lättare kunna kontrollera, att ingen- 
ting stridande mot den rena evangeliska läran skulle få insmyga sig i 
översättningen. Flyttningen av »prentet» från huvudstaden blev ock 
beslutad, men något ordentligt tryckeri synes dock icke ha kommit 
till stånd i Uppsala, ehuru det förefaller som om Anund Olofsson, 
vilken från 1604 uppslog sitt tryckeri i Stockholm, åren närmast 
innan gjort försök att installera sig i Uppsala. Det var också samme 
Anund Olofsson, som på sin Stockholmsofficin år 1605 omtryckte 
Nya Testamentet, det enda från Karl IX:s tid föreliggande resultatet 
av de försök, som blivit gjorda till avhjälpande av bristen på använd- 
bara biblar. Efter denna tid blir det under några år tyst kring pla- 
nerna på den nya bibelupplagan. 

Aven då frågan om bibelöversättningen på nytt upptogs efter 
Gustaf Adolfs tillträde till regeringen, var Johannes Bureus i ivrig 
verksamhet för planens realiserande. Han åtföljde konungen på en 
resa genom Uppland, Västmanland och Dalarna 1613, varvid han 


Y Anteckningar af JoHANnes THoMse AGRIVILLENsI8 Bureus [Usg. av G. E. KLEMMinG] (i 
Samlaren, 4 (1883), s. 12 ff.). . 


flera gånger begagnade tillfället att föra saken på tal och fordra att 
bibeln »skulle komma på prent». Detta var också helt i överensstäm- 
melse med konungens egna önskningar, vilken lade i dagen sin van- 
liga energi för att få revisionen genomförd. Under åren närmast 
före och efter 1613 föreligga flera officiella skrivelser i ärendet, som 
visa, att det nu var verkligt allvar med saken. I dessa skrivelser nämnes 
icke Johannes Burei namn, men att han i vissa avseenden varit den 
ledande och pådrivande kraften framgår av andra källor. Johannes 
Rudbeckius, då konungens hovpredikant och en av dem, som genom 
sitt nit vid revisionsarbetet mest bidrog till att bringa bibelverket till 
ett lyckligt slut, berättar i en på latin avfattad relation till biskoparna 
och prästerskapet vid riksdagen i Orebro 1617, hurusom Jonas Bureus, 
konungens sekreterare, och hans frände, Johannes Bureus senior! 
»qui R. M:tis nomine impensas facerent et operis curatores essent» 
med iver drivit på verket och tillhållit de medlemmar av präster- 
skapet, som skulle revidera texterna, att påskynda arbetet. Mose- 
böckerna hade Olaus Elimaeus, då pastor primarius i Stockholm och 
kyrkoherde i Solna, sedermera biskop i Viborg och utnämnd biskop 
i Åbo, erhållit på sin lott, men då curatorerna, Jonas och Johannes 
Bureus, vände sig till honom i ärendet, förklarade han sig av hälso- 
skäl och av ämbetsgöromål hindrad att åtaga sig uppdraget. Bureerna 
vände sig då till Johannes Rudbeckius och bådo honom ivrigt att 
åtaga sig denna del av arbetet, på det att verket ej måtte försinkas och 
konungen kanhända, otålig över dröjsmålet, vända sig till Tyskland 
för att få detsamma tryckt. Rudbeckius åtog sig också detta parti av 
revisionen, men begärde till medhjälpare Johannes Bothvidi, som 
nyss återkommit från sin utländska studieresa och hade blivit kallad 
till hovpredikant. Då emellertid denne strax efteråt fick order att åt- 
följa konungen på hans resor, måste en ny man tillkallas som Rud- 
beckii medarbetare, och härtill utsågs dåvarande professorn vid Upp- 
sala universitet Johannes Lenaeus. Övriga deltagare i arbetet voro 

1 Till skillnad från en yngre Johannes Bureus, som senare, åren 1650—564, var professor vid 
Uppsala universitet. (Biograph. lexicon, 3, Upsala 1837, 8. 109.) 
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Elaus Terserus, Jakob Rudbeckius, broder till Johannes, och Johan 
Fortelius. 

Av Rudbeckii framställning framgår tydligt, att Johannes Bureus 
varit engagerad som arbetsledare för bibelöversättningen och detta 
bekräftas av en senare forskare. I ett till Karl XI i sammanhang med 
den då planerade bibelöversättningen ställt memorial, daterat den 
13 mars 1692, redogör Johan Heysig Ridderstjerna för de åtgärder, 
som vidtagits för åstadkommande av en ny bibel i Gustaf Adolfs 
tid. Han stöder sig i sin undersökning huvudsakligen på Rudbeckii 
nyss nämnda relation, men har tydligtvis även begagnat sig av andra, 
nu kanhända icke mera befintliga källor. I frågan om Johannes Burei 
deltagande i arbetet meddelar han, att denne och Jonas Bureus blivit 
av konungen förordnade att »draga omsorg om medlens och andra 
nödwändigheeters wed handen skaffande», vidare att Ericus Schrode- 
rus tillsattes som ordinarie corrector! och Johannes Bureus själv »af 
egen benägenheet till at vnderhielpa Bibliens correction ifrån Trycke- 
fehl ingen mödo ock arbete derwid sparde utan dag ock natt yrckade 
på tryckergesällerne till flijt ock achtsamheet, so ock sielf halp till 
at corrigera med dhe månge andre»? 

Bland de handlingar till bibelrevisionens historia, som Heysig- 
Ridderstjerna från olika håll hopsamlade, och över vilka hans memo- 
rial är en resonnerande katalog, finnes även en volym, betitlad fohan- 
nis Rudbeckii ock twenne andre lärde mäns Annoterade Errores Typo- 
graphici som the warssne blefue uthj Correcturen öfwer Biblien, innan 


1 Sannolikt har dock Schroderus, som utsetts till generalcorrector över det officiella trycket i 
allmänhet, icke haft något att göra med korrigeringen av denna bibelupplaga. (Jfr H. ScHöcK, 
Den svenska förlagsbokhandelns historia, D. 1, 8. 128.) 

? Fohkan Heysig Ridderstjernas Memorial på dåe Manuscripter som Iag vndertecknadt utj månge 
åhrs tijd samblat kafwer, angående Svenske Bibliens Revision och förbättrande af des margehanda 
feel ...,i andra avskrifter kallad Relation om Swenske Bibliens tvenne revisioner som ... H. Carl 
den IX och K. Gustaf Adolph genom någre förordnade höglärde män hafwa anställa ldtit. (Flera av- 
skrifter, något varierande, finnas bevarade av detta memorial, i Riksarkivet, i Palmsköldska sam- 
lingen i UB, Tom 112 e, fol. 108 ff., samt i Uppsala domkapitels arkiv. Se härom utförligare E. 
LEWENHAUPT, Johan Heysig-Ridderstjerna, (Upsala 1893), s. 77 ff.) 
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som arcken aftrycktes sidsta gången." Vilka dessa andra lärda män 
varit, framgår alltså icke direkt ur handskriftens titel, men i själva 
memorialet, moment 7, meddelar Heysig-Ridderstjerna, att det var 
Olaus Elimaeus och Johannes Bureus. Här finna vi alltså ytterligare 
ett spår av Burei trägna verksamhet i fråga om bibeltrycket. Det är 
emellertid troligt, att Bure själv tänkt sig kunna göra en mer positiv 
insats i själva revisionen än korrekturläsarens, i det han till denna 
önskat lägga exegetens. Av ett nyligen gjort fynd, som givit anled- 
ning till dessa rader, synes nämligen framgå, att han velat utöka 
den påtänkta nya bibelupplagan med åtminstone en ny bok, som icke 
upptagits i Luthers tyska översättning och den härpå grundade 
svenska av år 1541. Från Kalmar kyrka i Uppland inlämnades förra 
året till Uppsala universitetsbibliotek för närmare bestämning en 
defekt svensk bibel.? I denna påträffades vid företagen undersökning 
2 lösa blad i kvart, bildande tillsammans ett halvt tryckark och inne- 
hållande en översättning till svenska av Pauli Brev till Laodiceerna 
jämte ett företal, som närmare redogör för anledningen till verkets 
framkomst. Den lilla skriften är helt av Bures hand. Visserligen bär 
den icke hans namn, men företalet är undertecknat med hans initialer, 
vilka likaledes finnas som kryptogram i den sentens, varmed trycket 
avslutas Insidenti Throno Agnog. Benedictio. För alla som något sysslat 


! Dessa handskrifter finnas nu i Uppsala domkapitels arkiv under signum I VI nr 1—(9)10 
(i Uppsala landsarkiv). Den i texten ovan nämnda tryckfelsförteckningen bär nummer 7. 


2 Denna visade sig sedermera vara ett sannolikt av lösa provark sammansatt exemplar av Nya 
Testamentet 1605, vari vissa ark saknas och handskriftligen utfyllts av ägaren, vilken förmodligen 
biträtt vid revisionen av denna upplaga och erhållit rentrycken ark för ark. Denne ägare har troligen 
varit samma person, vars namn vi finna tilltryckt på ett ställe just i detta defekta exemplar, nämligen 
under förespråket till Apostlagärningarna, vilket sålunda torde vara författat av honom. Han kallar 
sig Ericus Erici Hielmstadius, och identifieras i A. M. FaAnTts Upsala stifts herdaminne, 2, 3. 446 
som kyrkoherde i Sigtuna (+ 1620), tidigare domkyrkosyssloman i Uppsala. I det för mig tillgäng- 
liga fullständiga exemplaret av Nya Testamentet 1605, tillhörigt Kungl. Biblioteket, förekom- 
mer icke detta namn tilltryckt, vilket synes mig visa, att författaren velat begagna tillfället att i sitt 
eget exemplar föreviga sitt arbete vid bibelöversättningen. Jag kan ej här närmare ingå på denna 
fråga, men kommer möjligen att upptaga densamma i annat sammanhang. 


med Burei liv och författarskap är det ett välbekant faktum, att han 
ofta, i överensstämmelse med sin mystiskt-kabbalistiska läggning, bru- 
kade dölja sina initialer i denna sentens eller någon liknande, t. ex. 
Iesu Tua Bonitate Absorbeas." Tryckort och tryckår äro icke angivna, 
men under företalet står tillskrivet av Bures egen hand Mense Martio 
1615. Ubsaliae impressum. 

Vi hava tidigare framhållit, hurusom från prästerskapet uttalats 
önskemål, att det tryckeri, som skulle handlägga bibeltrycket, måtte 
förläggas till Uppsala, men att denna plan hittills icke hade realiserats, 
vadan Uppsala fortfarande var utan tryckeri. I de åtgärder, som 
Gustaf Adolf vidtog för universitetets återupprättande, ingick emel- 
lertid även inrättande av ett tryckeri, som också kom till stånd 1613, 
då privilegium utfärdades för Eskil Mattsson att vara boktryckare i 
Uppsala. Han var sedermera i denna egenskap verksam här ända till 
1650 och hans huvudsakliga produktion bestod i akademiskt tryck, 
avhandlingar, program o. d., vilket allt den tiden skrevs på latin och 
trycktes med antikva. Det är därför icke lätt att på typologisk väg 
konstatera, om det är Eskil Mattsson, som tryckt det av Bure över- 
satta Laodiceerbrevet, där företalet är satt med fraktur och själva 
texten med schwabach. Men då veterligen ingen annan boktryckare 
funnits i Uppsala vid denna tid, torde man redan på den grund utan 
vidare kunna sluta, att Eskil Mattsson är tryckaren även av denna 
skrift?, i så fall den enda förbindelse, han haft med den planerade 
nya bibelupplagan. Ty att Bure betraktat sin översättning av Laodi- 


! Se H. HILDEBRAND, Minne af riksantikvarien Johannes Bureus (Stockholm 1910), 8. 6 f. 
— Ett annat utslag av detta hemlighetsmakeri ha vi säkerligen också i den böjelse för hemlig skrift, 
som uppträder inom paracelsisternas läger, och särskilt rosenkreutzarna odlade, och som den av 
dessa influerade Bureus även skattade åt. (Se härom J. Norpström, Georg Stsiersåielm (Stockholm 
1924), Inledn., 8. clxxviii.) 

2 Se avbildn. — Det är säkerligen ingen tillfällighet, att Bure publicerat sin översättning i mars 
1615. Det var just då som arbetet på bibelrevisionen sattes i gång, och konungens skrivelser till de 
utsedda revisorerna äro daterade i början av mars detta år. (THYsELIUS, a. a., 38. 156 f.) 

3 Att Eskil Mattsson haft i sitt stilförråd en schwabach-typ liknande den som användes i Lao- 
diceerbrevets text, se vi t. ex. i Oraus Anprex Hersinou Förklaring över Johannes uppenbarelse, 
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Johannes Bureus översättning av Pauli Brev till Laodiceerna, Uppsala 1615. 
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ceerbrevet som ett slags provtryck för den nya bibeln, anser jag för 
troligt, och att även han velat förlägga trycket till Uppsala, är väl 
också sannolikt. Delvis var det väl med denna plan för ögonen som 
Gustaf Adolf lät inrätta tryckeri i universitetsstaden, och ännu 1611 
vid riksdagen i Nyköping framkom prästerskapet med sin gamla 
begäran att bibeln med nådigt privilegium skulle tryckas i Uppsala.? 
Men icke desto mindre kom den, då revisionen äntligen var färdig, 
att tryckas i Stockholm, hos Olof Olofsson Helsing, säkerligen en 
broder till den förut nämnde Anund Olofsson. Sannolikt har man 
väl funnit, att den nye akademiske boktryckaren i Uppsala icke ägde 
den kapacitet som krävdes för ett så ansvarsfullt verk, liksom ej heller 
hans materiell var av bästa beskaffenhet.? Gustaf Adolfs bibel av 1618 
är tryckt i folio, medan Bures Laodiceerbrev är i kvart. Möjligen har 
man ursprungligen tänkt att trycka hela bibeln i detta mindre och 
händigare format, fastän planen senare blivit övergiven. 


Ett brev från Paulus till invånarne i Laodicea, metropolen i Phry- 
gien i Mindre Asien, omtalas i Kolosserbrevet 4: 16, men anses 
vara förkommet eller också detsamma som nu bär överskriften »Till 
efesierna». Den här av Bure översatta episteln är av senare datum, 
enligt Harnack från första hälften av 400-talet, möjligen något tidi- 
gare.? Den uppträder från 6:te till I 5:e århundradet i talrika latinska 
och engelska bibelhandskrifter, har argumentum och prolog liksom 


som är tryckt i Uppsala 1621. Företalet till läsaren är tryckt med schwabach, men om det är samma 
stilgarnityr, som använts till Laodiceerbrevet, anser jag mig icke kunna avgöra. 

! ScköÖcK, Des svenska förlagsbokhandelss historia, D. 1, 8. 117 f. 

2 Man klagade senare i Uppsala över Eskil Mattssons arbeten, som sällan fyllde måttet i fråga 
om tryckets skönhet. (KLEMMING & NOoRrpDIn, Svessk boktryckerikistoria (Stockholm 1883), s. 181; 
CoLLuiJn, Översikt av det svenska boktryckets historia 1483—1700, 8. 262.) Det här behandlade tryc- 
ket jävar icke denna mening, ty det är, framför allt på sid. 2, snett och ojämnt. 

? A. HarnacK, Geschichte der altchristlichen Litteratur (Leipzig 1893—1904), 1:1, 3. 33—37, 
2: I, 8.:702. HARNACK polemiserar mot TH. ZAHNs uppfattning i hans Geschichte des neutestament- 
licken Kanrons, där detta brev utförligt behandlas (Bd 2, s. 566—585). ZAHnN anser de förfalskade 
Laodiceerbrevet vara författat redan under senare hälften av 2:a årh. 
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andra Pauli brev, betraktades av flera medeltida författare som kano- 
nisk, och hade kanoniskt anseende i vida kretsar, särskilt i England. 
I våra bibelupplagor har den aldrig blivit upptagen, men har av Bure 
tydligen ansetts värdig att ingå bland de apokryfiska skrifterna. 
Varför han just utvalt denna epistel till översättning, är svårt att 
veta. Snarast beror det väl på att han fått kännedom om Elias Hutters 
nyligen utkomna edition, som han nämner i företalet." I detta fram- 
träder också hans mystiska, kiliastiskt färgade uppfattning i teologiska 
frågor. Intet är fördolt, säger han, som »ike nu moot ändan skal blifva 
uppenbart». Ju närmare någon nalkas? ljuset, dess ljusare blir det, och 
dess bättre skönjes det för alla som hava ögon till att se och skönja. 
Därför har han velat även hos oss låta denna skrift komma i ljuset, 
Guds heliga ord och församling till styrka och förkovran. »Dogh 
hwart i sitt wärde.» De sista orden tyda ju på att icke heller Bure ansett 
denna epistel varit att räkna som alltför betydelsefull. 

Huruvida Bureus lämnat ytterligare något bidrag till utökande av 
den planerade nya svenska bibelupplagan, är väl osäkert. Möjligen har 
han icke varit utan inflytande på Sigfrid Aronus Forsius' översättning 
av Esdras tredje och fjärde bok, som utkom hos Ignatius Meurer i 
Stockholm 1613.? Men att det starkt renläriga svenska prästerskapet 
icke med blida ögon sett denna Bures exegetiska verksamhet är 


! Laodiceer-brevet förekommer i den del av Erias HuTTERs stora polyglottbibel, som trycktes 
i Nörnberg 1600 i folio, likaledes i hans senare, 1603, i kvart utgivna Novum Testamentum Åhar- 
monicum ebraice, graece, latine, germanice. Sannolikt är det någon av dessa upplagor, troligen den 
förstnämnda, som Bure använt, och icke en 1615 i Amsterdam utkommen, vilken väl knappast 
hunnit till Uppsala, då Bures översättning skrevs och trycktes. 

2 Bureus har här den dialektalt färgade formen ”nåkas'. 

2 I sitt företal uttrycker Forsius den önskan, »at och flere Böker aff wår Swenske Bibel, medhan 
thet icke heelt skee kan, i styckewijs een gång måtte framkomma». — Forsius, vars studier och in- 
tressen i de flesta avseenden voro av samma art som Bures, har säkerligen påverkats av denne i andra 
fall samt stått honom nära. Bure har åtminstone vid ett tillfälle sökt ingripa till hans förmån, nämligen 
när det var fråga om utgivande av Forsii PAysica, hans stora, på svenska skrivna naturvetenskapliga 
verk. (Se Bures anteckningar för den 10 juni 1626: Samlaren, 1883, 3. 99.) Detta arbete, som fort- 
farande är otryckt, tillhör Kungl. Biblioteket i Stockholm. 
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antagligt. Hans uppfattning i teologiska frågor stod ingalunda i 
samklang med den ortodoxism, som alltmera tog överhand i vårt 
lands religiösa och intellektuella liv, utan hörde snarare hemma i ett 
läger, som hämtade sin andliga näring från den radikalt svärmiska 
mystik, för vilken weigelianismen och rosenkreutzeriet är det mest 
representativa uttrycket.? Det är därför synnerligen troligt, att från 
detta ortodoxa håll skarpa invändningar gjorts mot Bures försök att 
skaffa sig inflytande på bibelöversättningen, i vad det gällde den 
exegetiska sidan, medan man väl med tacksamhet mottog hans arbete 
som corrector och ledare för den tekniska delen av verket.? 

Vi övergå slutligen till en beskrivning av det här behandlade 
trycket, som väl tillsvidare får anses som ett unicum, då det veterligen 
icke varit känt av de många forskare, som behandlat Johannes Bureus 
och hans skrifter. Trycket utgöres av ett halvark i kvart med fyra 
sidor text. Sidorna äro inramade av raka linjer, i inre margen en, i 
yttre margen tvänne, med ett avstånd av 15 mm. mellan linjerna, 
upptill och nedtill även tvänne linjer, avskilda med ett mellanrum 
av c. 6 mm, upptill för kolumntitel, nedtill för arksignering, pagi- 
nering och kustoder. Det stora mellanrummet i yttermargen uppta- 
ges av parallellhänvisningar m. m. Upptill på första sidan står som 
ett slags rubrik ordet »Apocryphon» i latinska majuskler, därunder 
följer som dekoration en strålande sol, vari läses med hebreiska bok- 
stäver »Bischuati> ”med min hjälp”. Därefter följer titeln, »S. Pauli 
Epistel til the Laodiske», och Bures med fraktur tryckta företal, som 
fortsättes fem rader in på nästa sida. Företalet är som nämnt under- 
tecknat med Burei initialer ITAB.? Mellan företalet och själva episteln 


1 Se närmare härom NorpsTtrRömM, a. a., Inledn., s. clxxiv f. 


" Att Bure icke varit någon persona grata hos det ortodoxa prästerskapet framgår av hans egna 
anteckningar. År 1621 omtalar han t. ex., huru Johannes Bothvidi hotat honom med att upp- 
träda och skriva mot hans fantasterier. (Samlaren, 1883, s. 74.) Även Gustaf Adolf och hans 
broder, hertig Karl Filip, uttalade sig vid olika tillfällen ogillande om Bures teologiska uppfattning, 
sannolikt influerade från prästerligt håll. 


> J[ohannes] T[home] A[grivillensis]) B[ureus). 
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är insatt ett kartuschartat ornament av rektangulär form. Själva epis- 
teln, som är tryckt med schwabach, inledes av en med mindre stil 
tryckt innehållsöversikt och avslutas med några, likaledes med mindre 
stil tryckta, textvarianter. Som avslutning nederst på fjärde sidan en 
strålande sol, vari är inpassad en snedställd sköld med den hebreiska 
inskriften »Jehovah», och under detta dekorativa element Bures val- 
språk eller ”symbolum', »Insidenti Throno Agnoq. Benedictio», 


tryckt med antikva. 
O. Walde. 
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Till frågan om I. G. Sparwenfeldts 
översättarverksamhet 
Saavedra-verket 


$ 


Det är ett välbekant faktum, att den djupgående lärdom och de 
eminenta språkkunskaper, som JoHAN GABRIEL SPARWENFELDT! 
förvärvade bl. a. genom många års resor och uppehåll i vitt skilda 
länder, icke i nämnvärd mån gjordes fruktbärande genom publi- 
cerade vetenskapliga verk. Och den stora betydelse, Sparwenfeldt 
obestridligen äger för svensk forskning, den sammanhänger nästan 
uteslutande med hans samlarverksamhet, med de stora skatter han 
snart sagt från alla världens hörn hemförde till Sverige i form av dyr- 
bara manuskript och sällsynta, svåråtkomliga tryck och vilka han 
storsinnat fördelade på landets större bibliotek. Detta insågs redan 
av hans samtid, och uppfattningen härav har i senare tider alltmera 


! Litteraturen om Sparwenfeldt och hans samlingar är numera rätt omfattande, och den be- 
finner sig i ständig tillväxt. Det senaste som skrivits om honom torde vara en uppsats Prolegomena 
zu einer Sparwenfeldt-Biograpåie av den bekante kännaren av Spaniens filologi och litteraturhi- 
storia Dr. LupwicG Pranpor, tryckt i (Herrig's) Archiv f. d. Studium d. neueren Sprachen, Bd 147 
(1924), 3. 236—248. Uppsatsen i fråga avslutas med en liten förteckning på den viktigare Spar- 
wenfeldt-litteraturen, upptagande inemot ett 30-tal nummer.. Denna »Bibliographies framträder 
säkerligen icke med anspråk på fullständighet — hela uppsatsen präglas av en försynt anspråks- 
löshet, och förf. antyder även, att han nästan uteslutande varit hänvisad till tryckta källor — och den 
torde också åtskilligt kunna utökas. Utan alla dylika anspråk lämnas ävenså följande supple- 
ringslista, upptagande varjehanda litteratur, naturligtvis av rätt varierande betydelse för ämnet: 

G. App i inledningen till editionen av Cotossicuin [Kotosichin], Beskrifning om Muschofsche 
rijkets staat (Stockholm 1908), s. vii ff. — K. Aureniws, En kinesisk världskarta från 17:de år- 
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befästats, ju mer forskningen hunnit tillgodogöra sig hans samlingar 
och därmed vinna klarare insikt om deras värde. 

Härmed är dock ingalunda sagt, att Sparwenfeldt för egen del 
får uppfattas som en vetenskapligt sett helt improduktiv natur eller 
som en person utan forskarens patos och ambition. Det är sant, att 


Aundradet (Upsala 1903) (Skrifter utg. af K. Hum. vetenskapssamfundet i Upsala, 8: 4), 8. 1, 25. 
— Karolinska anekdoter från friketstiden. Utg. af H. ALrmQuisTt (i Personhistorisk tidskrift, Årg. 
18 (1916), s. 66—103; särsk. s. 93 f.). — S. Bring (Lagerbring), Samling af åtskilliga handlingar 
o. påminnelser ... i stoänska historien, D. 2 (Lund 1754), s. 137—184. — C. M. CARLANDER, 
Sv. bibliotek o. ex-libris. 2:a uppl., 2: 1 (Stockholm 1904), s. 176 ff. (samt I och 4 passim). — 
B. Dupix, Forschungen in Schweden för Mähkrens Geschichte (Bränn 1852), passim. — E. M. 
FanT, IV decades virorum, scientia grecarum litterarum in patria . .. celebrium ... (Diss. Upsala 
1785), 8. 14. — E(Lten] F[Ries], Anteckningar om en resa i Ryssland af F. G. Sparvenfeld (i 
Historisk tidskrift, Årg. 6 (1886), s. 88—92). — (Gjörwerirs) Förråd el. samling af åtskilliga 
historiska ... ämnen, D. 1 (1759—60), 8. 21—39 (brev från H. von Horrn till Sp.). — (Gjör- 
wELLs) Nya sv. biblioteker, Bd 1: I (1762), s. 269—285; Bd 1: 2 (1762), s. 59—64 (brev till och 
om Sp.). — V. Göpver, Forsaorsk-isländsk litteratur i Sverige, 1. (Akad. afh. Uppsala; Stockholm 
1897), 3. 208 ff. o. passim. — R. von per HarboTt, Holmia literata auctior . . . (Stockholm 1707), 
s. 7,43. — E. L. HyprÉn, De fatis literature orientalis in Svecia (Diss. Upsala 1755), s. 28. — P. 
HöGBerc, Masnuscrits italiens dans les bibliorkhlques suddoises (i Rivista delle bibliotheche, Anno 25 
(1914), s. 44—81). — Densamme, Us viadi da perscrutaziun d'un Svedais in terra reto-romantscha 
(i Annalas della Societå reto-romantscha, Annada 29 (1915), 38. 201—208). — A. Jensen, Die 
Anfänge der schwed. Slavistik (i Jagics Archiv för slavische Philologie, Bd 33 (1911), 8. 136— 
165). — J. LANGEBEK, Om min Reise til Kraagerup . .. (Meddelad av L. DaaE i [No.] Historisk 
Tidsskrift, Bd 2 (1872), s. 300 ff.), s. 310 f.— H. LInpKvist i RICHARD RoLLre's Meditatio de 
passione Domini (Uppsala 1917) (Skrifter utg. af K. Hum. vetenskapssamfundet i Uppsala, 19: 
3), särskilt s. 24 f. — V. Lunpström, De codicibus graecis olim Escorialensibus, qui nunc Upsaliae 
adseruantur (i Eranos, Vol. 2 (1897), 8. I ff.). — ARNE MAGNUSSONS private Brevveksling (Koben- 
havn-Kristiania 1920), s. 392 f. — K. U. Nytanper, Semitiska studier i Sverige under fydda 
tider (i Ny svensk tidskrift, 1889, s. 179—208, 329—368; särskilt s. 346 f.). — [P. P.] Pexazr- 
sKJI, Ein Schreiben von Leibnitz an Peter den Grossen u. seine Correspondenz mit verschiedenen 
Personen iber slavische Sprachen u. Alterthkämer. (En ursprungl. i Zapiski Imp. Akad. natk, 
Bd 4 (1863) på ryska publicerad uppsats, översatt av A. ErMAN i Archiv för wissenschaftliche 
Kunde von Russland, Bd 24 (1865), 3. 259—282.) — (Salvius') Lärda tidningar, 1748, s. 73 ff. 
— C. J. ScHryTtEer i inledningarne till Sveriges gamla lagar, t. ex. Westgöta-lagen (Stockholm 
1827), s. xlii ff.; Östgöta-lagen (1830), s. xii f.; Uplands-lagen (1834), s. xxii; Magnus Erikssons 
landslag (1862), s. xl, Kristoffers landslag (1869), s. li, Ixxiv f. osv. — J. H. Scuröper, Biblio- 
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åtskilligt av vad han efterlämnat i handskrift mera gör intryck av 
excerpt- och materialsamlingar än av genomarbetade verk, men det 
gäller ingalunda om allt. Ensamt hans stora ryska ordboksarbete!, 
ett verk »af några ok 20 åhrs arbete», som han själv uppgav, torde 
kunna ådagalägga detta. Och man behöver ytterligare endast ta del 
av det memorial? han, antagligen 1695, ingav till Kungl. Maj:t 
för att avböja en ifrågasatt beskickning till Polen och i stället genom 
någon charge få bli satt i tillfälle att fullfölja sina lärda planer, för 
att inse att han lagt sig stora vetenskapliga uppgifter före och jämväl 
hyste de ärligaste avsikter att lösa dem. Det vore också ett misstag 
att tro, att han ställt sig likgiltig för de öden, som vederforos hans 
verk. Men de ansträngningar, han gjorde att i Rom, i Oxford och 
i Stockholm få sina arbeten befordrade till trycket, gäckades av de 
ogynnsamma tidsförhållandena. Icke dess mindre fortsatte han oför- 
trutet sina arbeten in i det sista. 

Det är särskilt en verksamhetsform, som Sparwenfeldt uppe- 


graphiska anteckningar om de slavosska manuscripter, som förvwaras på Kongl. Gymsasii biblio- 
tåeket i Westerås (i Swensk literatur-tidning, 1813: nr 35, sp. 541—554). — C. M. STENBOCK, 
Bland handskrifter i Kungl. Biblioteket (Stockholm 1913). — Densamme, Strövtåg i Linköpings 
stiftsbibliorek (Linköping 1918). — E. Tecntr, Handskrifna Suecana i italienska arkiv o. biblio- 
tek efter 1523 (Stockholm 1892) (Bil. t. Historisk tidskrift, Årg. 12),s. 46. — C. J. TORNBERG, 
Codices arabici, persici et turcici Bibliothece R. Univ. Upsaliensis (Lunde 1849), s. iii f. o. 
passim. — C. G. WaruuoLTtz, Bibliotheca historica sveo-gothica, passim (se registret). — P. 
WIESELGREN, Sveriges sköna litteratur, D. 3 (Lund 1835), 8. 331, 360, 373, 379. — E. WRANGEL, 
Friketstidens odlingshkistoria (Lund 1895), s. 31 f. — Densamme, Sveriges litterära förbindelser 
med Holland särdeles under 1600-talet (Lund 1897) (Lunds universitets årsskrift, T. 33, Afd. 
1: 6), 8. 150, 186 f. 

2? Jfr om detta A. Jensen, anf. arb., s. 154 ff.; en ingående undersökning av detta verk, som väl 
torde få räknas som Sparwenfeldts förnämsta arbete, har för åtskillig tid sedan utförts av numera 
förste bibliotekarien G. Appr, som dock ännu icke publicerat något om sina resultat. 

> Memorial Uppå kwvad FJ. G. Sparwenfeldt under händerna hafwer att utharbeta, ock uth-uhr 
åshskillige Språk öfwersättia ... (egenhänd. ms. i J. G. Sparwenfeldts brefväxling, Linköp. 
stiftsbibl.). Bland planerade verk märkas här »Ett fullkommeliget Slaveno-Russiskt Lexicon», 
»Fullkommelig Slaweno-Russiske Grammatica» (som i viss grad tycks vara färdig), »Een Fullkom- 
men Rysk Chrönicas, samlingar till goternas historia, översättningar m. m. 


håller snart sagt livet igenom. Det är hans arbete som översättare, 
ty detta tar sin början i hans tidigare mannaår och fortsätter ännu 
när han som åldring dragit sig tillbaka till sitt tusculum Abylund. 
För honom med hans sällsporda språkkunskaper: låg det helt visst 
nära till hands att bli en förmedlare mellan utlandet och Sverige 
ej blott som samlare utan också som översättare. Och särskilt när 
det gäller mera svårtillgängliga språkområden, betonar han gärna, 
att hans arbete syftar till hans »vti fremmande Språk icke så färdige 
Compatrioters nöije ok tienst» el. likn. Hans verksamhet härutinnan 
har också betydligt större mått än man i allmänhet uppmärksammat 
— det förefaller som om man icke fästat avseende vid uppgifter sådana 
som ÅRCKENHOLTZ':! son a de lui plus de trente Ouvrages en Manu- 
scrit», ej heller beaktat vare sig de upplysningar Sparwenfeldt själv 
lämnat i brev till Erik Benzelius d. y.? eller en efter hans död upp- 
gjord förteckning över hans efterlämnade tryckfärdiga översätt- 
ningar, vilken nu förefinnesi Uppsala universitetsbibliotek.? E. WRAN- 
GEL, den litteraturhistoriker som väl mest ingående och mångsidigt 
undersökt det begynnande 1700-talets svenska översättningslitte- 
ratur, förklarar sålunda, att »af hans bearbetningar af de rika hem- 
förda skatterna, lexikaliska arbeten och öfversättningar — t. ex. af 
spanioren Saavedra — blef dock föga färdigt, ännu mindre tryckt». 
Att jämförelsevis litet blev befordrat till trycket är en uppgift, som 
utan vidare kan underskrivas, men icke så påståendet att föga blev 
färdigt, vilket i varje fall icke äger giltighet, beträffande översätt- 
ningarna. Ty faktiskt förefinnas åtminstone ett 20-tal hithörande 
arbeten, större och mindre, bevarade i manuskript till vår tid. 
Utrymmet medger icke att här lämna en något så när uttöm- 


! Mémoires concernant Christine, T. 1 (Amsterdam 1751), s. 339. 

2 I vol. 'J. G. Sparwenfeldts brefväxling” (Linköp.) finnes en formlig lista på Sparwenfeldts 
översättningar o. a. arbeten, förmodligen härrörande från något av 1720-talets första år. = 

2 X 240 ("Förteckning på de böcker, som Sal. H" Öfwer-Ceremonie Mästaren Sparwenfeldt 
på Swänska öfwersatt, och ferdige äro at trykkas'). 

« Frihetstidens odlingshistoria, s. 31. 
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mande översikt över dessa föreliggande resultat av Sparwenfeldts 
översättarverksamhet; här skall endast redogöras för hans förnämsta 
arbete av detta slag, vilket vid sidan av det slaviska ordboksarbetet 
torde under många år ha tagit lejonparten av hans tid och intresse 
i anspråk. 

Att Sparwenfeldt i sin översättningsverksamhet skulle till någon 
del inrikta sig på det område, varåt han ägnat så stor part av sin övriga 
forskning, på goternas historia, som ju utgjort det egentliga objektet 
för hans vidsträckta resa åren 1689—94, det är ju helt förklarligt. 
I den patriotiska forskningsiver, som vid 1600-talets mitt väcktes till 
liv i Sverige och som sedan så starkt satte sin prägel på det veten- 
skapliga livet under århundradets senare hälft, utgjorde intresset 
för »göternar, som från Skandinavien svämmat ut över den europeiska 
kontinenten, som kuvat Rom och grundat mäktiga riken i Italien 
och Spanien, förklarligt nog ett inslag, som icke saknade sin stimu- 
lerande betydelse. Den store Grotius bl. a. hade behandlat detta ämne 
i Historia gothorum, vandalorum et longobardorum (Amsterd. 1655), 
och på andra verk av italienaren EMANUEL TESAURO och spanjoren 
DiEGo SAAVEDRA hade en DANIEL GYLDENSTOLPE! och andra tidigt 
nog riktat de svenska forskarnes uppmärksamhet. Tesauros Regno 
d'Italia sotto i barbari, utgivet i Torino 1664, togs mycket snart, 
förmodligen redan omkr. 1670, om händer av dåvar. Uppsalapro- 
fessorn och assessorn i Antikvitetskollegiet Claudius Arrhenius, se- 
nare rikshistoriograf, censor librorum och adlad under namnet Orn- 
hielm. Och vid pass 25 år senare grep sig Sparwenfeldt an med 
Saavedras Corona gothica, castellana, y austriaca. 

Författaren till detta sistnämnda verk, don DiIEGo SAAVEDRA y Fa- 
JARDO? (f. 1584, + 1648), intog i Spaniens såväl politiska som lärda 


1 Företalet till ,Norlandz chrönikas (Wijsingzborg 1670). 

2 Ursprungligen hade Arrhenius-Örnhielm haft planer även på detta arbete, vilka han dock 
uppgav, möjligen av hänsyn för. Sparwenfeldt (jfr härom P. Tuvrserius (pres.)-O0O. SÖDERMAN 
(resp.), Diss. de meritis literariis Claudii Arrhenii Örnåjelm (Upsala 1791), 8. 19 f.). 

? Om Saavedra och litteraturen rörande honom se bl. a. G. TicKnor, History of Spanish lite- 


20—325113. 


värld ett bemärkt rum. Inom den högre diplomatien hedrad med 
ansvarsfulla uppdrag, deltog han bl. a. från 1643 som spansk delegat 
i fredsunderhandlingarna i Mönster. Den ofrivilliga overksamhet, 
som efter vad han antyder härvid ofta påtvangs honom, använde han 
till litterära sysselsättningar och sammanskrev just sin Corona gothica, 
som skildrar de gotiska konungarna alltifrån Alarik och fram till 
och med Rodrigo (711—716).' Arbetet utkom 1646 med Mänster 
som tryckort, ehuru det i själva verket torde vara tryckt i Amster- 
dam.? Det tillhör icke författarens förnämsta verk — såsom i stor 
utsträckning baserat på understuckna krönikor saknar det snart 
sagt allt historiskt värde, men dess formella förtjänster anses oför- 
nekliga. 

Antagligen redan kort efter sin hemkomst 1694 torde Sparwen- 
feldt ha påbörjat sitt översättningsarbete. Det omnämnes visserligen 
icke uttryckligen i det ovan berörda memorialet 1695, men säkerligen 
är det dock i första hand just Saavedras verk som åsyftas, när Spar- 
wenfeldt efter att ha omtalat sina excerptsamlingar till goternas 
hitoria, såsom punkt 6 på sitt ståtliga arbetsprogram upptar: »Några 
andra rare ok Curieuse Schrifters öfwersättiande uthur Spanskan 
Italienskan etc. etc. som Ex professo handla om wåra Göther, ock 
som under åfwan berörde Extracter ok judicia icke kunna bringas, 
uthan fordra een apart uthtålkning, warande af icke mindre Con- 
sideration än Emanuelis Thessauri Regno D'Italia, som H Ornhielm 
i många åhr under händerna haftv. År 1699 har i varje fall själva 


ratsre, Vol. 3 (New York 1849), s. 164, 185 ff.; RIVADENEIRAS inledning till S:s Obras i Biblio- 
teca de autores espanoles, T. 25 (Madrid 1853); J. CeJapor v Frauca, Historia de la lengua y 
literatura castellana, 'T. 5 (Madrid 1916), 8. 162 ff.; J. HurTADOo, J. DE LA SERNA Y A. GONZzALEZ 
Parencia, Historia de la literatura espanola (Madrid 1921), 3. 773 ff., 781; J. FIrzmMaurice-KeLur, 
Gesch. d. spanmischen Literatur (Heidelberg 1925), s. 161 f.; Densamme, Spanish bibliograpåy (Ox- 
ford 1925) (Hispanic notes & monographs, Bibliography series, 2), s. 322 f. (För flera litteratur- 
anvisningar har jag min kamrat bibliotekarien P. HöcBErG att tacka.) 

1 S:g arbete fortsattes senare av ALonso NuNEz DE CasTRo, som förde verket fram till och med 
Henrik II. 

2? WarMHoLTz, D. 3, 8. 122. 
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översättningen förelegat färdig, att döma därav att detta årtal före- 
kommer å en av originalhandskrifternas titelblad. 

Sparwenfeldt avsåg emellertid icke att ge blott och bart en över- 
sättning — han gjorde sig också mycken möda att förse densamma 
med lärda kommentarier och utredningar, ofta av ett betydligt om- 
fång. Sålunda skrev han bl. a. vidlyftiga ”Anmärckningar om Scandia 
eller Scandinavia Så och om Andra här till hörande antiqviteter” 
m. m., som till åtskillig del synas vara baserade på Tesauros utred- 
ningar i Regno d'Italia, ävensom på Thomas Mazzas I Goti illustrati 
(Verona 1677)', Mauro Orbinis Regno degli Slavi (Pesaro 1601)? 
m. fl. arbeten, men tydligen också innehålla varjehanda, delvis rätt 
originella synpunkter och rikhaltiga uppgifter ur Sparwenfeldts egen 
fatabur.? Snart nog tycks han också ha bestämt sig för att med denna 
översättning — som ett slags appendix eller snarare prolegomena 
därtill — ytterligare förena sina övriga rika samlingar till goternas 
historia. Dessa hans ”Crises sive judicia exterorum de rebus gothorum 
veterum', som han vanligen kallar dem', utgjordes, såsom titeln anty- 
der, av allehanda uppgifter och uttalanden om goterna hämtade ur 
utländska författares verk — de svenska uteslötos såsom partiska i 
saken. För dessa samlingar, som excerperats ur så väl handskrivna 
som tryckta källor, ofta förklarligt nog av mycket svåråtkomlig 
natur, hade han varit oavlåtligt verksam under sin stora »götiska» 
forskningsresa, och de kunna väl också nästan räknas som den enda 
frukt av den eljest skäligen resultatlösa expeditionen, som verkligen 
direkt sammanhängde med dennas egentliga syfte." 


Y I Goti illustrati, overo istoria de Goti antichki ...utgav Mazza (dominikaner, generalin- 
kvisitor) under pseudonymen Dioymo RoPALIGERo Liviano; jfr WaArMHoLrtz, D. 3, s. 98 (nr 
I 346); PERINGER-LILIEBLAD, Ecloga, s. 34, uppger tryckåret 1678. 

2 Descrizzione della Scandinavia, che fu Vantica patria degli blavi, sel regno degli Slavi ... 

? Jfr vidare nedan. 

$ Den fullständiga titeln (i Del 1, UB H 284) är utomordentligt omständlig och bär spår just 
av Sparwenfeldts beslut att förena samlingen med Saavedra-översättningen. 

5 Jag bortser här från resultat sådana som de rika manuskript- och bokförvärv, som den möj- 
liggjorde, de lärda förbindelser Sparwenfeldt därmed sattes i tillfälle att anknyta osv. 


Åtskilligt tyder på att Sparwenfeldt från början tänkt utge dessa 
samlingar som ett verk för sig. Att han i så fall dock sedermera 
ändrade mening kan ha haft flera orsaker — något därav har sålunda 
förmodligen gått förlorat vid Stockholms slotts brand 1697.' Men 
visst är att en starkt medverkande omständighet låg däri, att han sett 
sig nödsakad att, innan han själv hunnit utnyttja sina samlingar, 
ställa dem till en annans förfogande. Anledningen härtill var följande. 
Från sina resor hade Sparwenfeldt hemfört en handskrift”, innehål- 
lande »Vita Theoderici> av den tyske teologen Johannes Cochleus 
(f. 1479, t 1552), bekant bl. a. för sitt energiska uppträdande mot 
Luther. Genom Bengt Oxenstierna, till vilken Sparwenfeldt utlånat 
handskriften, hade Johan Peringskiölds uppmärksamhet riktats på 
Cochlzei verk, och då han därefter lyckats hos Elias Obrecht komma 
över ett exemplar av den mycket sällsynta, i Ingolstadt 1 544 tryckta 
originalupplagan av detta arbete, bestämde sig denne företagsamme 
man, som samtidigt just förberedde utgivningen av den fornnorska 
Didrikssagan, för att föranstalta en ny edition av Cochleus, försedd 
med kommentarer. »Le grand Chanceller [dvs. Oxenstierna] me 
pria publico nomine dy contribuer ce que ie fis», berättar Sparwen- 
feldt några år därefter i brev till Leibniz.” Men det är fullt tydligt, 
att detta icke skett med Sparwenfeldts goda minne — han hade 
antagligen själv haft planer i samma riktning, som man kan sluta 
redan av ett hans meddelande till Laurentius Norrmannus 1697', 


1 Detta gäller väl i främsta rummet dokumenter mera direkt rörande Sparwenfeldts resa, re- 
kommendationsbrev, verifikationer, egna reseanteckningar m. m. (jfr nedan), men bland de för- 
lorade papperen befunno sig också alla hans excerpter ur »Bibl. Vaticana Christiniana» (antecks 
ning i handskriften H 285, UB). Att även åtskilligt, som befunnit sig i J. PERINGsKIÖLDS förvar, 
vid samma tillfälle gått förlorat antydes i dedikationen till konungen (H 287) och annorstädes. 

3 Manuskriptet, som utgjorde avskrift av en Prager-handskrift, kollationerad med en annan i 
Hamburg, skänktes av Sparwenfeldt till Antikvitetsarkivet (där signerad D 71); den finnes nu- 
mera i Kungl. Biblioteket. 

3 Dat. 19 aug. (el. april?) 1702; orig. i Hannover, Vorm. Königl. u. Provinzial-Bibliothek, 
Leibniz" brevväxling. 

$ $Si uous me uouliéz faire la grace de reuoir pour moy et de Corriger une matiere historique de 
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och i varje fall har han ej funnit det odelat tilltalande, att en annan 
skulle skörda frukterna av hans lärda mödor. Att han heller icke var 
tillfredsställd med det sätt, varpå Peringskiöld förstått att utnyttja 
hans samlingar, framgår med all tydlighet av följande oförbehållsamma 
och kanske också en smula överdrivna uttalande i det nämnda brevet 
till Leibniz: »JI ny a pas grand Chose dans la vie de Theodorik de 
Cochleus, qvi ne soit sorti de ma petitte boutique, soit bon soit 
mechant, soit qve le bonhome Pait confessez soit non, il a si bien sgue 
lesser ga indecis dans les plus part d'endrois qvil rapporte come de 
son crf, quoy qvil ne sgache ny Italien ny qvasiment le frangois 
(utinam latine).»' Och uttryckligen säger han här ifrån: »cestoit un 
ouurage qvi devoit sortir de chez moy, mieux accompagne qvil 
nest», Om sina Crises eller Judicia finner han, att de »demeurent sans 
teste et sans vehicule en arriere», men, tillägger han, »ils en auront une 
meilleure puisqu iay achevé la version de Saavedre Corona Gothica 
avec laqvelle en Suedois [?] ils pareteront chaque dans sa langve». 
Detta skrevs som nämnt 1702, men åtminstone 1699, det år då 
Peringskiölds Cochleus-edition utkom, var Sparwenfeldt på det 
klara med att hans Crises skulle användas på nämnda sätt. Detta 


20 feuilles de papier, touchant la vie de Theodoriq weronensis, que ie uoudrois illustrer de quel- 
qves notes, et la donner au Roy, vous me feriez un sensible plaisir» osv. (Sparwenfeldt till Norr- 
mannus 26 sept. 1697; orig. i UB, G 191). 

1 I fortsättningen antyder han, att Peringskiöld även plöjde med broderns, Gust. Peringer 
Lilieblads kalvar (s]vitulo fratris aliqvantum aravit Peringeris osv.). På dennes konto för han 
åberopandet av några understuckna urkunder, som påtalats av Leibniz, och sencore quelque autres 
parties honteusess. Även förekomsten av tryckfel klandras: sCochleus de Peringsköld est diable- 
ment mal imprimé, c est que ny lauteur ny le correcteur nait rien sceu de ce qvil[s] on[t] faite. 
Att Sparwenfeldt bidragit vida mera till Peringskiölds verk, än av dennes avtackningar o. likn. 
framgår, var nog knappast någon hemlighet för den lärda samtiden i Sverige. När t. ex. GustAr 
BENZELSTIERNA, dock åtskilligt senare, nämligen 1735 (22 aug.), i ett av sina brev till brodern, 
Erik Benzelius d. y., har anledning att nämna Peringskiölds noter sad Cochlzuma, tillägger han: 
»hvilka noter snarare borde kallas Sparfveafelds Collectanea än editoris Noter (Brefwäxling imel- 
lan ... ERIK Benzeuvus Dp. v. och dess broder . . . GUSTAP BENZELSTIERNA ... (Linköping 1791), 
8. 193). 


26" 


år utverkar han ett intyg av Bengt Oxenstierna!, som bl. a. bestyrker 
att han efter återkomsten från utlandet till denne avlämnat en mängd 
originalurkunder rörande resan, men att dessa, förvarade i Oxen- 
stiernas »Cabinett på gambla Slåttetx, gått förlorade i slottsbranden. 
I detta dokument framhålles nu bl. a., att Sparwenfeldt »haffwer i 
sinnet att uppå Trycket uthgå låhta, sin aff Don Didacj Saavedre 
Faxardi Spanska Corona Gothica i Swensko förfärdigade version, ok 
till inledhning ok, bättre förståndh af samma Historie, ok där vjdh 
inflytande Göthiske gambla handlingar, ärnatt i begynnelsen straxt 
inföhra, icke all[enast] een stoor myckenhet aff främande lärde ok 
Stoore mäns omdöhme ok opartiske meen[in]gar om wåre gambla 
Göthiske handlingar, som med mehra af dhesz dedication till Kgl. 
Mstt seet ok wjst är, uthan ok wjd samma tillfälle, genom bijfogade 
afskriffter aff många original verificationer ok öpne breff, sampt 
medh händer ok sigiller bekräfftade pergamentz ok pappers skriffter, 
som honom uthur alla archiver cathedraler ok Bibliotheqver äre af 
publiqve ok högt förtrodde personer kring Europa ok Affrica med- 
dehlte wordne, genog [?] sökt wijsa sin osparde möda ok flijt, hwar- 
med han sin instruction effterleffuat haff[we]r». 

Att denna översättning, sålunda ymnigt riktad av Sparwenfeldt, 
skulle ha blivit ett både betydande och ståtligt verk lider intet tvivel. 
Om den konstnärliga utsmyckning, som skulle bestås detsamma, 
får man ett visst begrepp av det manuskript, som nu föreligger i de 
tre stora foliovolymerna H 281—283 i Uppsala universitetsbiblio- 
tek. Det skulle inledas med en praktfull frontespice (i helt upp- 
slag i stor folio), huvudsakligen baserad på en dylik, tecknad av 
Ciro Ferri och stucken av Jacques Blondeau för ett 1685 i Rom ut- 
givet verk betitlat Tabula chronologica regum gothorum et de eorundem 
eftgits el. likn.? Begreppen om den konstnärliga äganderätten voro 


2 Koncept av Sparwenfeldts hand, dat. 20 sept. 1699 (Sparwenfeldts brefväxling, Linköp. 
stiftsbibl.y. 

2 Detta verk har jag ännu icke haft tillfälle att se, men det nämnes av Sparwenfeldt i Crises. 
Le Branc, Manuel de Pamateur d'estampes, 'T. 1 (Paris 1854), s. 382 uppger, att Blondeau stuckit 
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ju — liksom även om den litterära — ännu alltför litet utveck- 
lade, för att man skulle behöva hesitera för ett dylikt lån, åtmin- 
stone när man därtill besvärade sig med en viss omstuvning. Även in- 
gredienser från annat håll förefinnas, sålunda har duodes-upplagan av 
Tesauros Regno d'Italia (Venetia 1668) fått släppa till ett par bilder, 
som rätt skickligt inkomponerats i det hela. Från samma »Tabula 
chronologica» har Sparwenfeldt även hämtat en hel svit porträtt av de 
gotiska konungarna. I brev till Benzelius 1722! framhåller han på tal 
om denna serie: »Ciro Ferri, den Starkaste tecknare i hela Italien, et 
par Consequent i hela werden, ok måhlar in fresco der till, har 
effter ordres tecknat dhessa ansichten, som ok äro oförbätterligen 
Stuckne, ok Sällias i Rom alla Pace”, dädan iag dhem taget, ok till 
hwars vitam ärnadtt dy dhetta är värk aff förståndh, men dhe figurer, 
som finnas i Savedre Cor[ona] Gf[otica] in. fol. Antwerp.? meritera 
ej att sij på». Ytterligare finnas i manuskriptet insatta kopparstick 
av Francois Chauveau, som jag förmodar vara hämtade ur det av 
denne stickare illustrerade arbetet Azthalaricus souverain de Rome. 
Man kan fullt väl förstå, att Sparwenfeldt räknade detta verk, i den 
gestaltning han så småningom givit detsamma, som ett av sina för- 
nämsta arbeten, stående i paritet med det ryska ordboksverket. Det var 
också för dessa två arbeten han utverkade en tryggad förvaringsplats i 
Riksarkivet, när han 1706, ansatt av tilltagande ohälsa, såg sig nöd- 
sakad att uppsöka de varma hälsokällorna i Aachen." I detta samman- 


en ”Series Cronologica, et Imagines Regum Hispaniz ab Adulpho ad Carolum III, summa cura 
et diligentia expresse'; måhända avses samma arbete. 

! Sparwenfeldt till Benzelius 24 mars 1722 (orig. i Sparwenfeldts brefväxling, Linköp.). 

2 Dvs. hos boktryckaren Joh. Jac. de Rubeis, sad Templum S. Maria de Pacer. 

? Antagligen avser Sparwenfeldt den upplaga av Saavedras Obras, sorf utgavs Amberes 1677 
—78, och vari Corona gothica ingår som avdeln. 2. 

€ Så nämnes det av Sparwenfeldt i Crises (H 284); Lr Branc, anf. arb., T. 2,s. 3 kallar det: 
”Alaric ou Rome vaincue”. 

& Kanslikollegii protokoll 10 april 1706 $ 3. Den 11 maj s. å. lät Sparwenfeldt inleverera »sitt 
Lexicon Slavonicum bestående af fem tomer eller band in folio MSS samt den af honom förfärdi- 
gade svenske versionen öfver Savedrez Corona Gothica med företahl der till, bestående af Fyra 


hang har Sparwenfeldt även fört frågan om dessa verks tryckning 
på tal: såväl Kanslikollegium! som han själv ha gjort framställningar 
i saken hos konungen. Den 8 juli s. å. ankom konungens svar, daterat 
»Hufwudqwarteret Iaroslavice den 12 Junii 1706.? Konungen förkla- 
rar sig av de gjorda framställningarna ha erfarit, att Sparwenfeldt 
vinlefwererat dhe wärck, som han utur Spanska språket, angående 
Västgiötarnes Regering i Spanien, samt utur Italienskan beträffande 
de Ostgiöthars och Longobarders Rijken uti Italien?, i hoop letat 
ock utarbetadt haf[wel]r, tilliika med ett fullkombligit Schlaveno- 
Ryskt Dictionarium eller Ordebook, samt en Schlavonisk Gramma- 
tica: till hwilka nyttiga arbetens upläggiande I önske att någre medell 
kunde upfinnas, hälst nu medan auctor sielff lefwer ock wid deras 
utgifwande af trycket derwid bäst kunde läggia handen samt i ackt 
taga hwad nödigt må wara». »Nu som Wij låte Osz berde desz Arbete 
i nåder wähl behaga», fortsätter det kungl. brevet, »ock jemwähl 
glerna see att detsamma måtte komma i dagzliuset, såszom ländande 
till Rijketz heder, så wähl som ett allment gagn ock bättra kunskap 
om förberde stycker; Ty äro Wij deraf i nåder wordne föranlåtne 
att beordra Wårt StatsContoir att förordna nödige medell till samma 
wärcks upläggiande, ock är för den skull hermed till Eder Wir 
nådige befalning, att J effter plägat sammanrådande med bemte Wårt 
StatsContoir öf[we]lr Summan, som därtill kan behöfwas, samt där- 
öf[we]r träffad accord med Boktryckaren låte Eder i synnerheet wara 
angelägit detta wärket att understödia ock till fortgång befrämja . . .» 

Detta kunde väl tyckas låta nog så lovande, men tiderna voro 
icke sådana, att ett kungligt maktspråk på det finansiella området 


tomer in folio, att förvaras vti Kongl. Archivos (Kanslikoll. prot. nämnda dag $ 5). I margen är 
tillagt: soch en trykt Book på Ryska in 4 ». 

2 Kanslikoll. till K. M:t 10 april 1706 (Kollegii registratur, RA; avskr. i UB X 208); huruvida 
Sparwenfeldts inlaga finnes bevarad har jag mig icke bekant. 

2 K, M:t till Kanslikoll., orig. i Kanslikollegii arkiv (RA). 

3 Härmed avses tydligen den Tesauro-översättning, som Sparwenfeldt verkligen kom att utföra, 
trots att en dylik redan förelåg av Örnhielms hand. 
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utan vidare kunde tas ad notam. Där måste också chefen för »Wårt 
StatsContoir» ha sitt ord med i laget, och Fabian Wrede var en 
sträng hushållare, som väl visste, att det för varje daler, som kunde 
indrivas i statskassan, fanns god användning för vida mer trängande 
uppgifter än tryckandet av omfångsrika lärda verk. Visserligen vet 
Sparwenfeldt långt senare berätta, att Wrede med anledning av 
Kungl. Maj:ts befallning att medel skulle skaffas »medh glädie låf- 
fade då han fek sij arbetets.! Men på den tid frågan befann sig i 
ett mera aktuellt skede tycks Sparwenfeldt ej ha gjort sig några 
illusioner om utsikterna för tryckningsanslag. Den 4 maj 1706 
har han redan klart för sig konungens beslut i saken, »men», skriver 
han till Erik Benzelius d. y.?, »som greff Wrede är icke så snart 
där till öf[weJ]rtahlter, tijderna ok äre swåra, så sijr iag nu så snart, 
där till ingen öpning, uthan iag lefwererar alt in i archivum, lefwer 
iag till bättre tijdher, så kunde iag sij [?] der till mz [?] Hwarokicke, 
så bruhke sig dhem till nytta eller förlustelse eho som will. Fen svis 
fort indifferent, ie n'en pretend tirer ny honeur ny profit, ce que 
jay dit aussi a nos seigneur icy au Conseil». Här låter det ju snarast 
som om Sparwenfeldt skulle ha hunnit ganska långt på resignationens 
väg, men det är också möjligt att detta uttalande särskilt starkt 
färgats av hans vid denna tid av sorg och sjukdom djupt nedtryckta 
sinnesstämning.” Någon tryckning kom emellertid icke till stånd, 
varken nu eller senare. Endast några provtryck uppsattes: en sida 


! Sparwenfeldt till Erik Benzelius d. y. 23 jan. 1722 (orig. i Sparwenfeldts brefväxling, Linköp.). 

2 Sparwenfeldt till Erik Benzelius d. y. 4 maj 1706 (orig. bl. Bref till E. Benzelius d. y., Vol. 
2: no. 125; Linköp.). 

3 År 1704 hade han mistat sin unga maka, Antoinetta Sophia Hildebrand; hennes bortgång, 
som ställde honom ensam med 8 minderåriga barn, gick honom djupt till sinnes. I ett brev till 
Leibniz '$ aug. 1704 klagar han över den inverkan detta slag haft på hans intresse och arbets- 
lust: sau rest je svis tout rebuté et degoutte de faire qvellqvechose, la sensible douleur et la perte 
irreparable que iay faite il y a 3 mois, de mon incomparable famme, mon unique bien et Consolas- 
sion dans ce monde apres Dieu» osv. (orig. i Hannover). Och i brev till C. Piper den 23 dec. 
1705 redogör han för sin sjuklighet, som består bl. a. i sdagl: tilltagande dööffhet, samt där widh 
fölliande Swindells (RA, Kanslipresidentens arkiv, Skrivelser till C. Piper). 
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av ”Förtahlet och Inledningen', 2 sidor av dedikationen till konungen 
samt 2 sidor av själva översättningens början. Av åtskilligt att döma 
har detta skett före utrikesresan. 

Återkommen från vistelsen i utlandet, som påtagligen synes ha be- 
kommit honom väl, har han tydligen avhämtat sina manuskript från de- 
poten i Riksarkivet, och det lider intet tvivel, att han ej senare i stor ut- 
sträckning arbetat på deras ytterligare fullkomnande. Den slutgiltiga 
dedikationen till konungen av Saavedra-verket är daterad »Stockholm 
den Sidsta Decemb. 1708». Och sina Crises-samlingar har han i varje 
fall fortsatt ända fram till år 1722. Härom berättar han också i brev 
till Benzelius 17 febr. sistnämnda år?!, tilläggande: »Så gör iag nu 
hwad iag kan att suppletera något här ok där, ok till äffwentyrs, sän- 
der iag på Slutet alt mitt arbete bådhe öf[we]r Savedra Coron Goth. 
in till 3 å 4 tom. in fol. till Ups. Bibl. i säkrare förwar. Så ha i d[å] 
alt sammans både Smått ok Stort». Och i denna mycket vidlyftiga 
skrivelse återkommer han ännu en gång och mera deciderat till 
denna tanke, närmast på tal om sina tvänne tomer av Crises Extero- 
rum. »Hwilka iag nu har resolveraty, heter det här, »till att förähra 
åt Academ: Bibl., tilliyka mz sielffwa versionen af Corona Gothica, 
i några tunna små folianter mz någre anmärkningar, så conceptet, 
som den så kallade reenskriffwningen, som kunde lijtet förbättras 
här ok där, om man tager tijdh där till, Men iag är nu så ledzen 
där wijd, ok så harmsen öf[we]r så mycken tijdh onyttast anlagd, 
hälst som iag intet sijr nåhgon apparence till tryckande ok publi- 
cerandet i dhesza tijdher» — han erinrar i detta sammanhang just om 
kung Karls resultatlösa order. »Så att nu abandonneras altsammans», 
fortsätter han, »altri tempi altre cure, ok, i dhetta fallet allena, bekän- 
ner mig aff Ryska ordspråket chåttja på mnje trawa nje råssla.? fast 
om gräss intet skulle wäxa effter mig, så är iag så dåk i dhetta ena 
måhlet [?] nögd, nyttan kunna få hafft deraff, men nu änn mindre, så 

1 D. 2 av dessa samlingar (nu i UB H 285) är avslutad den 1 mars 1722. 


? Orig. i Sparwenfeldts brefväxling, Linköping. 
? Dvs. ,XoTA 10 MHB TpaBa He pocia"'. 
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frampt icke någon liebhaber ibland Stud: ungdomen tittar någåt där 
uthi, ok weht Språhken någorlunda, elliest weht iag nu ingen (tzeit 
bringt roosen) undantagande M. Norrelius!', som här wijdh dhenna 
båhlen, kunde Sätta ärmar. ok», tillägger han, »som dhesza s ell 6. 
volumer Cor. Goth.? gå sin wägh, ok taga Logemente i bibl. i Upsala; 
så föllia ok dheras (göthernas) gambla Camerater dhem åht, ok 
är 4 vol. in fol: dict: Slaveno-Latin som här ännu mindre yppades 
till Tryckande» osv. 

Denna gåva utgjorde så att säga kronan på verket i fråga om Spar- 
wenfeldts nyss förut gjorda stora donation till universitetsbiblioteket, 
vilken dit anlänt i början av februari 1722; en månad senare (den s 
eller 6 mars) ankommo dessa utlovade handskriftsvolymer, på vilkas 
utarbetande han nedlagt så mycket av sina bästa krafter och sitt 
varmaste intresse. Man förstår att det, som hans uttalande ju nog- 
samt ådagalägger, icke var utan en viss bitterhet han såg dem gå de 
ovissa öden till mötes — med goda chanser till fullständig glömska — 
som kunna vänta bland bibliotekens »collectiones reconditorum 
laborum».? 

Möjligen kan det vara ägnat att väcka någon förundran, att Spar- 
wenfeldt icke på egen bekostnad lät befordra något av dessa sina 
arbeten till trycket. Genom sitt gifte med en dotter till den bekante 
finansmannen Henrik Jakob Hildebrand, som inflyttad från Tyskland 
gjorde sig en ofantlig förmögenhet i Sverige, bör Sparwenfeldt ha 
befunnit sig i en mycket god ekonomisk ställning. Det är icke ute- 


1 Andreas Norrelius, sedermera universitetsbibliotekarie (+ 1749). 

? Av denna uppgift att döma har Sparwenfeldt tydligen tvekat, om han till de 4 volymerna av 
Corona gothica skulle foga båda Crises-volymerna eller blott tom 1; han behöll också faktiskt 
tom 2, jfr nedan. 

3 I den (endast partiella) förteckning över donationerna 1722, som meddelades i Acta literaria 
Svecie, Vol. I (1720—24), s. 324 ff., upptas Saavedra-verket med allegater under följande titel: 
sDidaci Saavedre Corona Gothica, Svethice reddita ab Illustri Sparvesfeldio cum prolegomenis 
& notis copiosissimis, quibus res Gothorum extra patriam ex Cod. MSS. & Diplomatibus in Archi- 
vis hinc et inde latentibus, per omnem itineris decursum magna cura & diligentia Auctoris con- 
qvisitis illustrantur. Voll. V. Mss. (Fol.). 
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slutet, att han själv väntat reflexioner i denna riktning; i sin ovan 
citerade skrivelse till Benzelius 17 febr. 1722 för han nämligen själv 
denna fråga på tal, och fast det då närmast gäller ett annat av de 
lärda projekt han en gång haft, har uttalandet nog en viss allmän- 
giltighet: »Jag hade ok kunnat», skriver han, »prestera någott Gått 
wid Isidori Hisp[alensis] Chron[ica] Goth[orum] etc, för, ok aff dhe 
många åthskilliga affskriffter! iag samblade der aff i Madrid ok To- 
ledo, så i Latin, som Spanska versioner, men som tijderna äre swåra, 
alla mijna medel kringströdda till barnen, till något Considerabelt, 
haffuande för mig sielff behållit allenaste aff mijna bonde-räntor så 
mycket som förslår till min enkla ok eensamma persons underhåll, 
ok mycket Sparsamma Entretien i min Eremitage, så har iag intet 
rådh till att göra stora depencer på böckers tryckande».? 

Det återstår oss blott att ta en summarisk överblick över själva 
handskrifterna — om någon minutiös detaljgranskning kan här icke 
bli tal. 

Huvudhandskrifterna till själva Saavedra-verket äro dels UB H 
281—283 (3 voll. i stor folio, resp. 172, 186 och 130 s., oberäknat 
varjehanda, särskilt i 281 förekommande, infästade blad, tryck?, 
planscher m. m.) samt H 287 (1 vol. fol., 1026 s.). Av dessa innehålla 
H 281—283 en renskrift utförd, synes det, på ett tämligen tidigt 
stadium, vilken sedermera överarbetats av Sparwenfeldt; denne har 
så väl reviderat själva översättningen, som särskilt i ”Företahlet och 
Inledningen” (s. 1—85 i H 281) och de därtill fogade ”Anmärkningar' 
(s. 86—121 ibid.)" gjort större och mindre tillsatser. Inledningen är 

1 Dessa ingingo i den samling, som Sparwenfeldt överlämnade till Kungl. Biblioteket; jfr Pr- 
RINGER LILIEBLAD, Ecloga, s. 7 ff., P. HöcBEerc, Manuscrits espagnols dans les bibliothbques sul- 
doises (1 Revue hispanique, 'T. 36 (1916), s. 377—474), 8. 401 ff. 

2 I fortsättningen berör han även sina smärre översättningsarbeten, vilka emellertid torde komma 
att bli föremål för en särskild utredning. | 

3 Av de förut nämnda provtrycken finnes här ett exemplar. 

$ Dessa två sista ord äro sedermera överstrukna; men att Sparwenfeldt skilt på företalet och den 


inledning, som börjar med anmärkningarna om Scandia etc., visar anordningen i H 287. 
5 Dessa noter till företalet svälla stundom ut till hela små avhandlingar; sålunda utgör not 17 
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här oavslutad, den hänvisar till »Några Osterländiske [författare]», 
men utdragen ur dessa ha icke fått plats i denna handskrift.? Vad själva 
översättningens omfattning beträffar, är att märka, att denna hand- 
skrift (eller handskriftssvit, H 281—283) endast upptar Kap. I 
(Alarik) t. o. m. 13 (Agila och Athanagildus) av Saavedras verk.? 
För övrigt utmärkes denna handskrift särskilt av den konstnärliga 
utsmyckningen, för vilken ovan något redogjorts.” 

UB H 287 utgör en renskrift av H 281—282, gemenligen med 
iakttagande av där gjorda ändringar och anvisningar. Den inledes av 
en dedikation till Karl XII (s. 1—15), som nämnt daterad nyårs- 
afton 1708 och egenhändigt underskriven av Sparwenfeldt. Här- 
efter följer ”Företahlet” i egentlig mening (s. 17—31; motsvarande 
s. 1I—9g i H 281, dvs. fram till Anmärkningar om Scandia etc.), 
dock med en ytterligare utvidgning om 2 sidor av Sparwenfeldts 
egen hand." Så kommer själva översättningen, som här är fullständig 
vad texten beträffar och omfattar kap. 1—30, dvs. allt vad Saavedra 
själv medhann av verket. Från s. 487 uppträder här alternerande med 
den ursprungliga renskrivaren en hand nr 2, som företer så pass stor 
likhet med Johan Peringskiölds, att man med största sannolikhet torde 
kunna anta, att denne biträtt Sparwenfeldt'; det faktum att de par- 
tier, däri denna hand uppträder, mera göra intryck av koncept än 


(s. 8g9—116) nästan ett litet kompendium i europeisk historia från det frankiska rikets uppkomst 
fram till westfaliska freden. 

1 De finnas däremot i H 287, jfr nedan. 

2 Kap. 1—4 i H 281, kap. 5—13 i H 282. Vad åter H 283 beträffar så upptar den endast kop- 
parsticken för de följande konungarna (fr. o. m. Liuva t. o. m. Carl IT) och runt omkring dessa 
varjehanda anteckningar av Sparwenfeldt, etymologier på deras namn, släktledningar, litteratur- 
citat osv.; sista anteckning av Sp. gäller Johan II. 

3 Det bör kanske nämnas, att även Karl XI:s bild förekommer i början av H 281. 

$ Vissa synpunkter här synas vara lånade från det företal, varmed NuNrz pr Castro inledde 
sin fortsättning av Saavedras arbete. 

5 Jag finner, att C. G. STtrrrr (i UB:s handskriftskatalog för avdeln. H) utan vidare antagit, 
att det verkligen är Peringskiölds hand. 
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av renskrift, synes mig i viss mån tala härför." Hela detta översätt- 
ningsparti upptar endast texten, inga noter förekomma; det är väl 
för deras del, som ett eller flera blanka blad reserverats efter varje 
kapitel. 5. 797 ff. upptas av vad som åtminstone en gång i tiden var 
ämnat till en inledning, dvs. som formuleringen här lyder: ”Anmärck- 
ningar om Scandia eller Scandinavia Så och Andra här till hörande 
antiqviteter'.? Här föreligga dessa anmärkningar, vilka ju ovan i 
viss mån karaktäriserats, i en avfattning, som väl får anses som den 
slutgiltiga och som i varje fall innebär en betydlig utvidgning av den 
i H 281 förekommande redaktionen.? Här finnas också (s. 951 ff.) 
de Osterländske författares anmärkningar »angående werldenes första 
tijder», vartill i H 281 hänvisning skedde. Däremot saknar denna 
volym helt de anmärkningar Sparwenfeldt i H 281 fogat till sin 
egen inledning. Och någon utsmyckning med kopparstick o. likn. 
förekommer ej heller. 

Det kan således sägas, att H 281—283 och H 287 supplera varandra 
på olika sätt och att man endast med tillgång till samtliga dessa 
manuskript kan fullt döma om hur Sparwenfeldt anlagt och uppbyggt 
detta onekligen rätt imposanta verk. 

Samlingarna av ”Crises sive judicia', som ju också skulle ingå i 
verket, föreligga i UB H 284 och 285. Av dessa volymer skänktes 
den förra som nämnt till biblioteket av Sparwenfeldt själv 1722; 
den senare däremot, betitlad »Additamenta et miscellanea vel Con- 
tinuatio Judiciorum Exoticor. Scriptor. de rebus Gothorum . ..», 


! Sparwenfeldt har väl i så fall fått modifiera sitt ovan anförda omdöme om Peringskiölds språk- 
kunskaper. Dock har han icke utan vidare godtagit denna hands arbete: s. 647 är överkorsad, och 
därförut ha suttit 3 blad som utrivits, och hela det motsvarande partiet har omskrivits av Sparwen- 
feldt själv. . 

2 Orden +Så och» etc. äro skrivna av Sparwenfeldt själv. Långt senare har han, tydligen med 
hänsyn till det något brokiga innehållet, över raden tillagt orden sicke Så justr, varför den slut- 
liga, väl något självironiska, formuleringen blivit: »Så och Andra icke Så just här till hörande 
antiqviteter. 

25. 797—895 i H 287 överensstämma rätt nära med partiet s. 9—73 i H 281; men det följande 
partiet är i H 287 vidlyftigare, med tillägg av Sparwenfeldt, ny litteratur inarbetad osv. 
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fanns kvar i hans ägo vid hans död 1727; den överlämnades då 
jämte varjehanda andra papper av hans efterlevande till dåvarande 
universitetsbibliotekarien Jöran Wallin (sedermera biskop i Göte- 
borg), som erhållit universitetets uppdrag att parentera över Spar- 
wenfeldt. Efter Wallins död (1760) överlämnades volymen i enlig- 
het med hans lämnade föreskrift till Uppsala-biblioteket, »vbi sunt 
reliqua ejusd[em] Auctorisp. På denna samlings rika innehåll — 
den berör även åtskilligt annat än Gotica — är här icke möjligt 
att ingå. 

De avskrifter av Saavedra-verket, som för närvarande äro av mig 
kända, äro följande: 

UB H 286. Utgår från H 281—283 (med titelblad, motton och 
företal i dess form, översättning av kap. 1—13, med margnoter, 
vidare inledning — ”Anmärkningar om Scandia” etc. — Sparwen- 
feldts anmärkningar till denna osv.). Kom med Olof Celsius d. y:s 
samling!, däri den bar nr 71 (4?) till UB 1794. 

KB Rålamb 39 fol. Återgår likaledes på H 281—283 och företer 
i stort sett samma uppställning och avfattning som nästföregående 
avskrift, men innehåller dessutom (s. 253—598) Crises. Har med Rå- 
lambska samlingen, tidigare förvarad å Högsjö, Strö? och Sundby, 
1886 införlivats med Kungl. Biblioteket. 

RA Sävstaholmssaml. Vol. 35 (Forssells kat.? nr 188). Utgör 
avskrift av H 287 (dedikation, företal, övers. kap. 1—30) men utan 
inledning, anmärkningar, noter o. dyl. Har tillhört den bekante 
samlaren överste Eric Gyllengrip" och såldes på dennes auktion 1737 
(såsom nr 5 bland manuskript in folio i den tryckta katalogen) till 


1 Möjligen hade denna handskrift som så många andra av Celsius ärvts från svärfadern, Stiern- 
man. 

2 Finnes upptagen under nuvarande nr i Uzsdrag af katalogen på mannuskripterna [!] uti Rå- 
lambska biblioteket på Strö (Bil. t. Handl. rör. Skandinaviens hist., D. 8, 1820), s. 6. 

> H. ForsseLrL, Förteckning öfver pappershandskrifterna på Säfstakolm (Stockholm 1869) (Bil. 
till Hist. handlingar, D. 7, 1870), 3. 82. 

€ C. M. CArLAnpDerR, Sv. bibliotek o. ex-libris. 2:a uppl., 2: I (Stockholm 04; 8. 201 ff. 
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till en Wikner eller Wickner, som inropade volymen för 8 dlr 2 
öre kmt.! 

UB Westin 185. Avskrift av samma typ som den förutnämnda 
UB-kopian H 286 men yngre än denna och av allt att döma en 
kopia av just denna. Dess enda märklighet består däri att den tillhört 
en så pass förnämlig serie av samlare som Joh. Christopher Stricker, 
Christopher Henrik Braad (1765), Joh. Ant. Aug. Lädeke? och 
Jacob Westin. 

Utdrag ur Crises finnas flerstädes, sålunda bl. a. i Kungl. Biblio- 
teket: ”Collectanea J. G. Sparwenfeldii” (fol.-bunt, med Antikvitets- 
arkivets signum D 72). 

Anders Grape. 


! Av Förteckning på sal. öfwerstens ... Eric Gyllengrips böcker . .. (Stockholm 1736) finnes 
i UB Nordin 75 ett interfolierat ex. med utsatta köpare och priser, förmodligen själva auktions- 
protokollet. 

3 Såld på dennes auktion såsom nr 129 bland manuskripter in 4” (Förteckning på framl. hof- 
pred. d:r Lidekes efterlemnade boksamling ... (Stockholm 1840), s. 194). 
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Eric Benzelius d. y:s Itineris Eruditi Album 
t Linköpings stiftsbibliotek 


Cd 


I Linköpings stiftsbiblioteks handskriftssamling förvaras ett flertal 
stamböcker, minnen av studerande svenskars bildningsresor till ut- 
ländska lärdomscentra och nu utgörande en omfattande autograf- 
samling av stort intresse. Bland de forna ägarna till dessa karakteris- 
tiska volymer i tvär oktav kunna nämnas: professorn och domprosten 
i Uppsala MaTHrias Asp (1696—1763) och hans son PeETrRus AsP 
(1733—1785), presidenten Nirs Bureus, adlad Burensköld (1625— 
1681), den som dramatisk författare bekante linköpingslektorn, 
sedermera pastorn i S:t Klara i Stockholm SAMUEL PETRI BRAsSCK 
(1613—1668), presidenten IskaEL ForTEeLIus, adlad Lagerfelt (1610 
—1684), prosten i Stora Tuna Petrus GANnGius (1633—1707), 
Linnélärjungen Fr. HaäasseELQuvist (1722—1752), kyrkoherden i 
Arvika NicoL. Er. HorsTtEnius (d. 1661), kyrkoherden i Stora Skedvi 
ANDR. MAGNI NORTMAN (1615—1692), biskopen i Göteborg 
GEoRG WaALLIN (1686—1760). Originellast är måhända uppsala- 
professorn LAURENTIUS OLAI WaLLIus” (1588—1638) album, som 
består av ett sammanbundet och interfolierat exemplar i liten oktav 
av HADRIANI Juniz och ANDREA ÅLCIATI Emblemata (Lugd. Batav. 
1596 och 1599). För biblioteket dyrbarast är dock det »Itineris 
Eruditi Album», som en gång följt dess store donator ERIC BENZELIUS 
D. Y. på hans vidsträckta och fruktbara utländska resa, en vacker 
volym i mörkbrunt skinnband med rik guldpressning (10,5X 16 
cm), nu signerad B 59. Givaren av denna stambok är Sam. Alf, som 


277 25113. 


på första bladet gjort en anteckning om sin donation, dagtecknad den 
sista oktober 1790. 

Benzelius” utförligaste minnestecknare Hans FORSSELL synes icke 
hava begagnat denna källa för sin framställning." Därom vittna bl. a. 
några tveksamma yttranden om gången av Benzelius” resa samt vissa 
förmodanden rörande dennes utländska bekantskapskrets, vilka 
kunnat få en mera bestämd formulering, om anteckningarna i stam- 
boken beaktats. En efter tidsföljden sammanställd översikt av dessa 
autografer kan sålunda även vara ägnad att giva något fastare kon- 
turer åt förloppet av denna för svensk lärdomshistoria så betydelse- 
fulla studiefärd, i synnerhet om på vissa punkter hänsyn också tages 
till Benzelius” av Forssell likaledes obeaktade Diarium (Link. Handskr. 
B 53) och hans på Vetenskapsakademiens uppmaning 1743 förfat- 
tade Kort anteckning af mit lefwernes lopp (Link. Handskr. B 52, 
avskrift). I det följande kommer i främsta rummet denna synpunkt 
att anläggas; de på stamboksbladen tecknade sentenserna och höv- 
lighetsbetygelserna erbjuda i jämförelse härmed i allmänhet mindre 
intresse. 

Det var som bekant efter vårterminens slut 1697 som Benzelius, 
endast 22 år gammal, anträdde sin utrikesfärd, begåvad med ett 
stipendium av Karl XI. Vid avskedet från Uppsala uppvaktade han 
först, den 12 maj, bibliotekarien Ertas ÖBRECHT och följande dag 
OrLaAuvs RuDBECK, vilken i den unge studentens album inskrev samma 
sentens, som han trettiofem år tidigare antecknat i Petrus Gangius' 
ovan nämnda stambok: »Invida Nobilitas Virtutis Comes. I Stock- 
holm sammanträffar Eric Benzelius med sin fader, strängnäsbiskopen 
Eric BENzZELIUS D. Ä. (18 maj) (Fig. 1) och morbrodern, assessorn i 
Bergskollegium Eric ODpHELIUS (ÖDELSTJERNA). Assessorn i Antikvi- 

2 Svenska akademiens handlingar ifrån år 1796, D. 58 (Stockholm 1883), 38. 113 ff. E. WRANGEL 
har däremot i sin redogörelse för Sveriges litterära förbindelser med Hollasd (Lund 1897), s. 186, 
tillgodogjort sig de meddelanden, albumet innehåller om Benzelius” holländska resa. 

2 Av ForsseLr tydligen endast använd i det utdrag, som LipvÉn upptagit i den av honom utgivna 


volymen Brefwäxling imellan ... Eric Benzelius den yngre och ... censor librorum Gustaf Benxel- 
stierna (Linköping 1791), s. xv ff. Jfr ForsseLirL, a. a., 38. 154, not. 
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tetskollegium Ertias BRENNER skriver på latin och i runor sin hälsning, 
och hans lärda fru SoPHtA ELISABET BRENNER visar sin förfarenhet i 
fem utländska språk samt sin poetiska talang i några svenska verser, 
besläktade med de »lyckönskningar och tillskrifter» hon författat t. ex. 
vid Sparwenfeldts hemkomst och Carl Gyllenborgs utresa!: 

Än will iag några ord med Ehr på wägen skicka, 

och på wårt modersmåhl för Eder trefnad bee". 


Ehr Herr Benzeuvs Ehr fölg nu sådan lyckka, 
som Eder dygd är wärd och Gud Ehr rår att gee. 


Ett namn med vidsträcktaste internationella rykte får Benzelius 
i sin bok vid besöket den 20 maj hos J. G. SPARWENFELDT, som 
visar honom sin bevågenhet genom en fullkomlig uppvisning i 
språkkunskap över flera sidor i stamboken. Möjligen kan det vara 
av intresse att se de speciella råd på vägen, som den erfarne rese- 
nären ger den unge novisen: 


Guardati 
Da 

Alchimista povero. Qvestione di notte. 
Medico amalato. Opinione dei Giudici. 
Subita Colera. Dubitatione dei Medici. 
Matto Attizzato. Recipe dei Speziali. 
Odio Di Signori. EtCzetera di Notarij. 
Compagnia di 'Traditori. Malizia di Donne. 
Can, che non abaia. Lagrime di putane. 
Huomo, che non parla. Bugie di trafichanti. 
Pratticar con Ladri. Ladri di Casa. 
Hosteria nuova. Serva ritornata. 
Putana vecchia. Furor del Popolo. 


Den 16 juni är Benzelius i Lund hos professor Jonas LInNERIUS, 
som under sin uppsalatid omfattats med synnerlig välvilja av Ben- 
zelius d. ä. och under sin utrikes resa 1681 flitigt umgåtts med den 
berömde orientalisten Edzardus i Hamburg?, vilken även Eric Ben- 

1 Samlade vitterketsarbeten af svenska författare . .. urg. af P. Hanseru, D. 17 (Upsala 1873), 


8. 177, 194. 
2 Biograph. lexicon öfver namnk. svenska män, Bd 8 (Upsala 1841), s. 305 f. 


388 Nils Gobom - Eric Benzelius d. y:s Itineris 


zelius ämnade uppsöka. I Läbeck sätter han först foten på utländsk 
mark och njuter här »mycken ynnst» av superintendenten AuGusT 
PFEIFFER (1640—1698, orientalist), som tecknar sitt namn i stam- 
boken den 28 juni. Samma datum följande månad lämnar han 
Hamburg (enl. Diariet, som därmed tager sin början), efter att 
den 23 och 27 hava mottagit avskedshälsningar av EsDRas EDZARDUS 


Vive prece, so! vive Peo, Nam Vivere mundo 
Anky opeit; Viva 04 vVivere VifaDED. 


(Perdileco Fikv, nah Max ng 


Enzo &. hg Förmansbe 
ad adarrande AL och 


ja vs Aktiv, Crn od ore rer 
Crane cob AY Omni 


Lohs konc vite 
HÅÄmva Svconsm HN å ra afackt Före 
16 Seg £0VY rehnqm nu? Ben ekar 
Cqrse . $g äre 


Fig. 1. Eric Benzelius d. ä:s autograf. 


(1629—1708) och Jon. FRIEDR. MAYER (1650—1712), pietismens 
oförsonlige fiende, i vilkens hus Benzelius upptagits som gäst, och 
där han lärde »någorlunda Tyska, at jag kunde hielpa mig».? Den 
vänskap med Joh. Alb. Fabricius, då Mayers bibliotekarie, varom 
ett flertal senare brev bära vittne, grundlades under denna vistelse i 
Hamburg, ehuru Fabricius” namn icke återfinnes i stamboken. Där 
står ej heller Leibniz”, Benzelius” stora upplevelse i Hannover, med 
1 Kort anteckna. af mit lefcwernes lopp. 


3 Kort anteckning etc. 
s En bok med Leibniz” namnteckning, Puir. LaBBE, Bibliotåeca bibliotAecerum (Rothomagi 
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vilken han den 31 juli hade sitt första långa samtal — »ubi per horas 
quatuor continuas variil serebantur sermones de Antiquitatibus 
Sveo-Gothicis, de rebus ad Historiam Ecclesiasticam pertinentibus, 
aliisque perplurimis. Vir est profunde doctus, ingenii sagacissimi, 
et admodum facilis», skriver Benzelius full av entusiasm i sitt Diarium. 
Först i slutet av mars 1698 börja åter anteckningarna i stamboken, 
då Benzelius står i beredskap att lämna akademien i Helmstedt. 
Diariet upplyser emellertid om, att han den 13 augusti föregående år 
begivit sig från Hannover till Wolfenbättel, besökt Braunschweig 
och den 25 augusti gjort sin första uppvaktning i Helmstedt hos 
professorn i kyrkohistoria Johann Andreas Schmidt, som även mot- 
tog honom vid sitt bord. I Helmstedt vistades Benzelius till den 3 
april, men lusten att åter träffa Leibniz drev honom den 6 februari 
tillbaka till Braunschweig, varifrån han i Leibniz” sällskap än en gång 
begav sig till Wolfenbättel, »ubi per triduum in bibliotheca Augusta 
pervolvebantunr» (Diar. 10 febr.). Avskedsuppvaktningen hos helm- 
stedtprofessorerna har tillfört stamboken hälsningar och lyckönsk- 
ningar av FRIEDR. ULR. CALIxTUsS (1622—1701), som tecknar sig 
»Acad. Julie Senior & Profes. emeritus, PHiL. LuDw. BöHMER 
(T 1735, moral. prof.), Justus CHRIsSToPH. BöHMER (1671—1732, 
polit. prof.), GEoRG ENGELBRECHT (1638—1705, rättslärd), CASPAR 
CörBErRus (TF 1700, eloqv. prof. och prorector då Benzelius inskrevs 
vid akademien), HERMANN VON DER HARDT (1660—1746, prof. i 
oriental. språk och överbibliotekarie för universitetets boksamlingar), 
HeEInrRicH MEIBOM (1638—1700, prof. i medicin, senare i historia 
och poesi), JoHANN WERLHOF (1660—1711, rättslärd) och den ovan 
nämnde JoH. ANDR. SCHMIDT (SCHMIDIUS) (1652—1726, prof. i 
kyrkohistoria). Over Magdeburg gick sedan färden till Halle (den 
5 april), där Benzelius med glädje återfann sin ungdomsvän Nicol. 
Sternelius: »O! qui complexus, et gaudia quanta fuerunt» (Diar.). 
Beträffande Benzelius” vistelse i pietismens högkvarter rör sig 
1672), förvärvade Benzelius 1710. Jfr C. M. StenBocK, Strövråg i Lisköpings stiftsbibliotek (Lin- 
köping 1918), s. 22. 
27" 


ForssELL med få och — som han själv framhåller — något ovissa upp- 
gifter? I Kort anteckning af mit lefwernes lopp meddelar emellertid 
Benzelius: »Ther hörde jag Breithaupt, Anton, Franck, Stryckium 
Seniorem, Christianum Thomasium, Christophorum Cellarium och 
Petrum Ludewic, professores, ingen oreda hörde jag af Theologis, 
thet måste jag betyga ...» Och han tillägger i »Diariety om sitt um- 
gänge med Breithaupt: »Ab hoc si quid heterodoxi didicerim, pereams. 
Av nyssnämnda professorer hava teologerna PAUL ANTON (1661— 


Har la Svvela 75 TIS ÖRA : 


Du ro amico fo per 


kl , ve RE att 
1698. = 


Fig. 2. 4ug. Herm. Franchkes autograf. 


1730) och JoaAcHIM Justus BREITHAUPT (16 58—173 2), CHRISTOPH. 
CELLARIus (1638—1707, prof. i vältalighet och historia, grek och 
orientalist) samt AuUGusT HERMANN FRANCKE (1663—1727) anteck- 
nat sina namn i stamboken den 7—9 augusti (Fig. 2), vidare den 
brandenburgske domstolsassessorn CHRISTIAN HEILER. Detta har tyd- 
ligen skett vid ett andra besök i Halle, ty redan den 20 maj hade 
Benzelius — med uppgivande av planen att först besöka Wittenberg — 
skyndat till Leipzig för att övervara mässan och göra bokinköp (Diar.). 
I hans album skriva OTTo MENCKE (1644—1707), den frejdade 
1 a. a., 8. 146 f. 
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utgivaren av sÅcta Eruditorums, teologerna GEoRG LEHMAN (1619 
— 1699), ADAM RECHENBERG (1642—1721) och THoMaAs ITTIG 
(1643—1710). 

Sina böcker — »quos in Auctione bibliothece Albertine magno 
emeram numero et aeres — överlämnar Benzelius nu till en ber- 
linare, Martin Sim. Pläncke, och fortsätter sin resa den 24 juli till 


Ssrie bousprinubsga on 


SV ANV AD IT ANA 
PIARI: APAD: 4,4 VU: IH dr bt 
MAT ARANUM MID SLANKA 


Ga. bs 343 mt Sv ; 
ci | LO srslne & . Hemor: 0 


Frenafart ad Moenur L. Å. + Sery fört 
da ae Apr. Ht: 3 Iobus Ludolfus, 
[a le KCIX, cf 


El noa Ä.FeA..U.M. 


Sar, (on sik 
PE ner RIE 


Fig. 3. Job. Ludolfus autograf. 


Wittenberg, där JoHANN GEorG NEUMANN (1661—1709, prof. i 
teologi) och JoH. CHRISTOPH. WICHMANNSHAUSEN (1663—1727, prof. 
i orientaliska språk) givit honom sina välönskningar. I Jena, där 
han enligt Diariets upplysningar även åhört Joh. Andr. Danz »in 
Rabbinicis & Arabicis> och Burkh. Gotth. Struve »in Hist. Literaria», 
har stamboken omkring årsskiftet 1698—99 framlagts för teologen 
FRIDEMANN BECHMANN (1628—1703), polyhistorn G. SCHUBART 
(1650—1701), JoH. PH1iL. TREUNER (1666—1722, metaphys. prof.) 
och GEoRG WoLFG. WEDEL (1645—1721, med. prof.). Av samma 
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källa finna vi också, att han i slutet av januari besökt Arnstadt och 
uppvaktat superintendenten Jo. GoTTFR. ÖLEARIUS (163 5—1711) 
och dennes son numismatikern JoH. CHRIsToPH. ÖLEARIUS (1668— 
1747), varjämte Diariet talar om den välvilja han fick röna av den 
store myntsamlaren greve Anton Giänther von Schwarzburg. Från 
Erfurt finnes endast ett namn, medicine licentiaten HERM. PAUL 
JucH (1676—1736). I Gotha uppsökes (den 8 februari) polyhistorn 
och numismatikern WiLH. ERNST TENZEL (16 59—1707), utgivaren 
av »Monatliche Unterredungen von allerhand Biichern» och »Cu- 
rieuse Bibliothek». »Omnia mihi prestitit, que unquam optare 
potui, officia humanitatis», säger Benzelius med uppriktigaste er- 
känsla i sitt Diarium. — Från uppehållet i Giessen bevarar stamboken 
namnen JoHANN CurisT. LANGE (1669—1756, moral. prof. och 
närstående den Franckeska kretsen) samt JoHAnNn HEInr. MAaAjus 
(1653—1719, teol. prof.). 

Frankfurt am Main hade en särskild lockelse för Benzelius genom 
den store lingvisten JoB. LuporrFus (1624—1704), som själv rest i 
Sverige och Danmark. Han skriver sitt namn i stamboken den 5 
april (Fig. 3) samtidigt med JoH. HEnr. MicHAELis (1668—1738, 
prof. i orientaliska språk och teologi i Halle), som uppsökt Ludolf 
i samma ärende som Benzelius: för att lära etiopiska. I Frankfurt 
gjorde Benzelius för övrigt några av sina förnämsta bokinköp. »Dies 
aliquot insequentes in colloqiis cum Viris Eruditis, qui ad nundinas 
Francofurtenses accesserant, in visitandis bibliopoliis, conquirendis 
item libris rarioribus et impressis pariter et manuscriptis consumsi», 
antecknar han i sitt Diarium och kompletterar i Kort anteckning etc.: 
»Ther kiöpte jag och åtskilliga goda och gambla codd. MSS. Latinos, 
som utur klåstren woro sålde, och gemenligen upkiöptes af Gull- 
slagarne, som oumgengeligen behöfwa gambla pergament till sit 
arbetes. Over Mainz — dit Tenzel och den yngre Spener följde 
honom, och där han bl. a. såg »om Skertordagen processionem Flagel- 
lantium och anat the catholiska aperijs —, och över Köln beger 
sig Benzelius sedan till Utrecht. 
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För vistelsen i Holland, från slutet av maj till slutet av augusti 
1699, och de lärda förbindelser, som där knötos, har Wrangel i ovan 
(s. 386 not 1) anförda arbete lämnat en utförligare redogörelse, vilken 
dock på åtskilliga punkter kunde kompletteras genom Diariet. 
I Benzelius stambok finna vi från Utrecht anteckningar av Otto 
Menckes son JoH. BURKHARD MENCKE (1674—1732, prof. i historia 
i Leipzig), som i sällskap med sin vän och landsman FRIEDR. WILH. 
SCHÖTZ i juni återkommit från England — »nomina et occasionem 
alloquendi Viros quosdam in Anglia eruditos, mihi significarunt», 
anmärker Benzelius i Diariet —, JoH. LEuspeEn (1624—1699, 
orientalist och bibelforskare), JoH. GEore Gravius (1632—1703, 
prof. i vältalighet och politik), GErH. DE VrRIEs (1648—170 5, filosof 
och teol. professor) och medicinaren ENGELBERT VAN ENGELEN 
(c. 16 50—-c. 1722), varjämte den unge greve GEorG FRIEDRICH AV 
KirRCHBERG, en bekantskap från Giessen och sedan Benzelius” följe- 
slagare under resan, här tecknat sitt namn på stambokens första 
skrivna blad; Ernst CuHristT. KöcHLEeRrR »p.t. Ephorus Kirchb.» ger 
samtidigt på en blygsammare plats i boken sin komplimang. Från 
utflykterna till Harderwijk bevarar Benzelius album minnet av 
professorn i orientaliska språk JoH. MEJER (1651—1725), »qui 
omnia humanitatis officia mihi exhibuit» (Diar.), och THEoD. JAN- 
SONIUS VAN ÅLMELOVEEN (1657—1712), om vilken i Diariet anmär- 
kes: »Ex vetusta est celebrium Typographorum Iansoniorum familia». 
Tvenne landsmän, den ovan nämnde vännen NICOLAUS STERNEL 
(1667—1744, superintendent i Norrland) och Nicor. NICoLAI 
VALLERIUS (1667—1704, östgöte, med. d:r i Utrecht 1699, pro- 
fessor i Åbo 1700 ) träffar han i Amsterdam och Leiden. 

Avfärden till England förestod nu. Redan i Utrecht hade dock 
Benzelius träffat en engelsk lärd HENnr. SiKE (+ 1712, prof. i ara- 
biska vid univ. i Cambridge), vars kollegium i arabiska han funnit 
anmärkningsvärt dyrbart, men som kvitterat i stamboken med 
några älskvärda verser: 
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Musz, Benzelium ad suos penates 
Salvum ducite, patriosque fines: 
Vestri cura virum improbos labores 
Cogit suscipere, ardua et viarum 
Magnis passibus usque permeare. 
Salvum ducite, ni impie vocari 
Vultis, Benzelium ad suos penates. 


Från den engelska resan finnas inga anteckningar i stamboken; 
den slutar med östgöten Nicolaus Vallerius i Leiden. I sitt ovan 
citerade självbiografiska utkast från 1743 berättar emellertid Benze- 
lius om ännu en uppvaktning, en liten episod som man gärna vill 
anföra som symbolisk slutvignett under dessa anteckningar ur 
hans Itineris Eruditi Album: »Sedan reste jag till Roterdam, och 
efter det jag warit ther en eller annan dag och tagit af mig hatten 
för Erasmi Roterodami statua, for öfwer åt Engeland». 


Nils Gobom. 
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Studenten Carolus Linnaus” bibliotek 
$ 


Linnés efterlämnade bibliotek och handskrifter såldes som bekant 
jämte naturaliesamlingarna 1784 till engelsmannen JAmEs EDWARD 
SMITH. Han stiftade 1788 Linnean Society, som efter Smiths död 
fick lösa till sig samlingarna för £3,000. Det är nog troligt, att Smith 
under sin livstid avsöndrat böcker ur biblioteket, men i vad utsträck- 
ning detta skett, är nu omöjligt att avgöra. Linnean Society avskilde 
på 1890-talet en samling av omkring 280 arbeten, huvudsakligen 
medicinsk litteratur, som den överlämnade till K. Vetenskapsaka- 
demien i Stockholm. Akademien behöll dock själv blott några få 
böcker, resten skänktes till den Linneanska stiftelsen på Hammarby, 
där de förvaras i Linnés lilla museibyggnad. 

Vad som Linnean Society nu har kvar av Linnés bibliotek torde 
utgöra något över 1300 arbeten. 

Jag har varit i tillfälle att genomgå Linnés böcker både i London 
och på Hammarby och antecknat förekommande proveniensuppgifter 
m. m. Det är min avsikt att någon gång giva en utförligare redo- 
görelse för biblioteket i sin helhet, såsom erbjudande ganska mycket 
av intresse för kännedomen om Linnés vetenskapliga verksamhet. 
I detta sammanhang måste jag dock taga mig för en mindre uppgift 
och väljer då att lämna några meddelanden om Linnés bokförvärv 
under gymnasist- och studentåren. Han började mycket tidigt att 
samla vetenskapliga böcker och var i början rätt noga att i desamma 
anteckna anskaffningssättet. Omkring 1730 gjorde han också en 
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Fig. 1. Första sidan av Linnés egenhändiga bibliotekskatalog. 
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ordentlig förteckning över sitt bibliotek och finnes denna ännu kvar 
bland hans händskrifter i Linnean Society (Box 22). Den ingår i en 
bok i 49, som bär titeln CARoLI LINnszai Manuscripta Medica. Tom: 
III. Anatomica continens och vilken utom den egentliga förteckningen 
över Bibliotheca medica innehåller egenhändiga avskrifter och anteck- 
ningar efter Bromel, Ribe, Stobeus m. fl. Bokförteckningen upptar 
8 blad, varav 2 sidor äro blanka. Vi återge här (Fig. 1) en bild av 
förteckningens första sida, varav vi se, hur han i särskilda kolumner 
upptager nödiga bibliografiska upp- 

Sr a gifter. Uppgifter om givares namn 

ER anför han allra ytterst till höger. 
22 EE A da Katalogens system är (siffrorna inom 


parentes angiva antalet arbeten) AÄna- 
rela Körenaty tomici et Physiologi (26), Pathologi (8), 
,/8 fek I Practici (25), Particularium Scriptores 


Fig 3. Bokdcaresnttekaing av Linné (5), Botanici (22), Mineralogi (5), Z0o- 
från år 1726. logs: (6), Historici naturales (2), Phar- 
macopa: (11), Dieterici (6), Chymici 
(13), Chirurgi (5), Theoretici, Institutionista (13), Physici (15), Hyper- 
physiologi (4), Hortulani (7), Culinarii (2), Diss. Medicina svecorum 
(22), Diss. Medicine exterorum (8), Dissert. ad Medicinam pertinentes 
(14). Det blir inalles 219 arbeten, vilket ju icke är så litet för en 
student på den tiden. De flesta finnas dock icke mera kvar i hans 
bibliotek. Jag beräknar ungefär ett femtiotal kvar i London, ett 
tjugofemtal på Hammarby. Av medicinen, kemien och fysiken har 
nog Linné själv under sin livstid avsöndrat det mesta. 

' Under sin gymnasisttid i Växjö har han skaffat sig åtskilliga böcker. 
Det tidigaste annoterade förvärvet se vi av Fig. 2. Kostnaden var 
5 öre smt. Hans lärare J. RoOTHMAN skänker honom PREVoTIUS, 
Medicina pauperum, 1660 (Hammarby), och Linnés anteckning härom 
på försättsbladet synes av Fig. 3. Samma dag han fick denna bok av 
Rothman köper han SYDENHAM, Opuscula, 1683 (Hammarby), för I 
dlr smt, men priset måtte han funnit för drygt, enär han på titel- 


bladet antecknat: »O qvam dura /f ST Vöj S 

é : lc é SPE SR Nee 
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(Hammarby), skriver han sitt för- Nä | 
namn på franska (Fig. 4). Jag har I [| cl [ 
antecknat ytterligare 10 böcker, La få 2) 
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som förvärvats i Växjö, de flesta väl fång kl 2 


ung AN 


genom köp. pe 
Under vistelsen i Lund höstter- 
minen 1727 och vårterminen 1728 
fick han också böcker, ehuru nu 
blott en och annan finnes kvar. 
Den märkligaste är JoHRENIUS, Vade 
mecum botanicum, Colberge 1717 
(Linn. Soc.), på vilken han anteck- 
nat: »Carolus Linnezus Med: stud. 
Lunde gothorum d. 25 September 
1727. Ens Entium miserere mei.» 
Priset var I dlr, 14 öre smt. Boken [4 = ' Sun FOTA 
är interfolierad och försedd med [faxsusfft ös. 2 ar nn 
talrika anteckningar av Linnés (V-PEGGNSSP Somme a I 
hand, behandlande bl. a. växtloka- 
ler i Skåne, Småland och Upp- Grd Tanis um 148008) 
land. Elva st. böcker upptar han 
i sin katalog såsom skänkta av en 
ÖSANDER, möjligen sedermera bi- 
skopen i Växjö (+ 1787), som vid denna tiden var adjunkt i Lund. 
Böckerna, de flesta i kemi, finnas nu ej kvar utom en enda Horr- 
MANN, Fundamenta medicine, Hale 1703 (Hammarby). På insidan 
av permen förekommer en avskrift av Linnés testimonium från Lund. 
I september 1728 inskrevs Linné som student i Uppsala. Den 26 
okt. köper han för 10 öre smt ÖVERKAMP, Öeconomia animalis, 


Fig. 4. dnr av Linné 
från år 1727. 


400 F. M. Hulth 


Lpz. 1690 (Hammarby) (Fig. 5). Sedan förekommer under de 
närmaste åren en icke så liten accession, dels genom köp, dels genom 
gåvor. Bland givare märkes särskilt hans gynnare, domprosten O. 
CELsius, som lämnat honom 6 arbeten. Hans lärjungar lämna honom 
också böcker. Så är antecknat på GARrRCIA AB HorTto, Aromatum 
historia, 1574 (Linn. Soc.) »Hunc librum dono accepi a Clarissimo 


Magistro Dno Strand- 
D.HEYDENTRYK OVERKAMP 
og, Nelramja Ralf Cm lbllå, meoin Boraniekdiscr 
efhrteben; 207 
Fegoing Hocddeuefhe ufammen gezogen DA pulo. Upsal. d. 23 Jan. 


1730. C. Linneus. 


von 
D, Johann cevevn / Stadt:nnd En annan sådan lär- 
Lands PhyGcum su Zeig, jungegåva torde vara 


BaAuHIinus, Pinax the- 
atri botanici, Basil. 
1671 (Linn. Soc.), på vars försättsblad står skrivet: »Hunc librum 
Carolo Linnzo Med: & Bot: Studios. dono dedi 1730 Carolus G. 
Warmbholtz. Med: stud.» 

Av sin fader har Linné fått fem arbeten, ovisst vid vilken tid, av 
vilka åtminstone tre finnas kvar. En av dem är ARISTOTELES, De 
historia animalium, Venet. 1513 (Linn. Soc.). Linné har i slutet 
skrivit en stilla beundrande reflexion: »Att Alexander skulle hafva 
förärat sin Preceptor Aristoteli 80 Talenta för the böcker han hade 
skrefvt om allahanda diurs natur och egenskaper, hvilka giöra 60000 
dr sm.» 

Jag nämnde i början av denna uppsats, att Linné upprättat sin 
katalog omkring 1730. Emellertid äro en del senare förvärv införda, 
med en annan, slarvigare stil. De till accessionstiden senaste äro från 
1734. Den 16 april d. å. förvärvar han i Stockholm två arbeten av 
Rajus (Linn. Soc.). 


Fig. 5. Bokägareanteckning av Linné från år 1728. 
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Kölnische Einbände des vierzehnten Jahrhun- 
derts in der Amplomiana zu Erfurt 


$ 


Bei der Besichtigung der Ausstellung, die unter der Bezeichnung 
1000 Jahre Schrift und Buch" die Erfurter Stadtbächerei aus An- 
lass der Tagung des Vereins deutscher Bibliothekare in der Pfingst- 
woche 1924 veranstaltet hatte, war es mir eine angenehme Ueber- 
raschung, unter den ausgelegten Schätzen zwei Handschriften zu fin- 
den, deren Einbände, wie schon Herr ADpDorFf RHEIN von der Stadt- 
bicherei in seinem einleitenden Vortrage bemerkt hatte, neue Belege 
liefern för die Richtigkeit des von mir in meinem Werke Buchein- 
bände aus dem xwv.—xix. fahrhundert in der Landesbibliothek zu 
Darmstadt (Leipzig 1921), 5. 7 angenommenen Alters des darin auf 
Tafel 1. abgebildeten Einbands der Darmstädter Goldenen Bulle von 
1356. Ich hatte angegeben, der noch vorhandene ursprängliche Ein- 
band (Fig. 1) sei vermutlich bald nach Erlass dieses Reichsgrund- 
gesetzes in Köln angefertigt worden. Da diese Altersbestimmung ange- 
zweifelt und behauptet worden war, der Einband könne der rollen- 
ähnlichen Art der Verzierung wegen erst im Ausgange des 15. Jahr- 
hunderts entstanden sein, hatte ich meine Annahme in einem in der 
Loubier-Festschrift Buch und Buchkeinband (Leipzig 1923), 5. 105— 
117 erschienenen Aufsatz durch den Hinweis näher zu begränden 
versucht, dass die bei dem Bulleneinband angewandte Art der Ver- 
zierung des Leders durch neben- oder iäbereinandergesetzte vierek- 
kige Stempel ähnlich den späteren Rollenverzierungen in Frankreich 
und England schon seit dem 13. Jahrhundert und auch in Köln min- 
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destens in der zweiten Hälfte des 14. Jahrhunderts nachweisbar sei. 
Fär letzteres konnte ich namentlich auf den ganz ähnlichen Einband 
des Kölnischen Eidbuches von 1372 im dortigen Stadtarchiv (Fig. 2) 
hinweisen, der sicher hergestellt worden ist, ehe man das Buch im 
genannten Jahre in Gebrauch genommen hat. Briefe, die ich nach 
Veröffentlichung meiner Abhandlung von namhaften Einbandfor- 
schern erhalten habe, zeigten mir, dass die Schreiber die von mir an- 
gefährten Grände för das Alter unsres Einbands als durchschlagend 
anerkannt haben. Ich könnte die Frage damit fär erledigt halten. 
Wenn ich nun trotzdem nochmals darauf zurick komme, so geschieht 
dies deshalb, weil die seither von der Einbandforschung nicht genä- 
gend beachteten Erfurter Einbände an sich fär die Geschichte des 
deutschen Bucheinbands von grosser Wichtigkeit sind, da sie nach 
ihrer Ausfährung wie nach Alter und Herkunft der darin enthaltenen 
Handschriften vollgewichtige Beweisstäöcke fär das Vorkommen der 
fraglichen Art der Einbandverzierung zu Köln in der zweiten Hälfte 
des 14. Jahrhunderts liefern. 

Der Verwaltung der Stadtbächerei in Erfurt, vor allem Herrn 
Adolf Rhein danke ich verbindlichst för die Unterstätzung, die sie 
meinen Untersuchungen der hier in Betracht kommenden Einbände 
in zuvorkommendster Weise gewährt haben. 

Ihrer Herkunft nach gehören diese Handschriften zu den Bichern, 
die der Doktor der Medizin und Magister der freien Känste Amplo- 
nius Ratinck aus Rheinberg bei Xanten am 1. Mai 1412 einem von 
ihm bei der Erfurter Universität errichteten, in der Folgezeit nach 
ihm ,,Amplonianum"" genannten Kollegium iäbergeben hatte, dem er 
sie später durch eine erneute Schenkungsurkunde vom 22. Septem- 
ber 1423 zu vollem Besitz und Eigentum iäbertrug. Das dabei mit 
äberlieferte, von Amplonius in den Jahren 1410—1412 eigenhän- 
dig geschriebene Verzeichnis seiner Bibliothek, das WILHELM SCHUM 
in seinem Werke Beschreibendes Verzeichnis der Amplonianischen 
Handschriften-Sammlung zu Erfurt (Berlin 1887), 5. 785—867 ab- 
gedruckt hat, zeigt, dass diese Handschriften sich schon unter dem 
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Fig. 1. Einband der Darmstädter Goldenen Bulle vos 1356. 
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Fig. 2. Einband des Kölner Eidbucks von 1372. 
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von Amplonius, der ganze ältere Bibliotheken zusammengekauft 
hat (ScHuM S. xviir), gebunden erworben worden sind und zwar, 
da diese Handschriften in dem Bäöcherverzeichnis von 1412 vor- 
kommen, spätestens in diesem Jahre. Ueber den Ort der Erwerbung, 
der vermutlich Köln gewesen ist, geben vielleicht die Lebensum- 
stände des Amplonius eine gewisse Auskunft. Er war um 1365 ge- 
boren und ist unter dem 25. März 1391 als magister in artibus an 
der Universität Köln immatrikulirt worden (ScHum S. x). Nachdem 
er dort auch das Baccalaureat in der Medizin erlangt hatte, wurde 
er am 29. April 1392 als akademischer Lehrer an der neugegrändeten 
Universität Erfurt immatrikulirt (ScHum S. xi). Im Februar 1399 
war er nach mehreren Reisen und Aufenthalten an verschiedenen Or- 
ten wieder in Köln und am 25. Juni dieses Jahres wurde er zum 
Rektor der dortigen Universität erwählt. Am 26. Mai 1401 ernannte 
ihn Erzbischof Friedrich III. von Köln zu seinem Leib- und Hof- 
arzt (SCHUM S. xvri). Sein späteres Leben nach der Schenkung an Er- 
furt im Jahre 1412 bis zu seinem zwischen dem 12. Juni 1434 und 
dem 13. November 1435, vermutlich in Köln erfolgten Tode kann 
hier ausser Acht bleiben. 

SCHUM glaubt aus der genauen Durchmusterung der Amploniani- 
schen Bibliothek schliessen zu därfen, dass Köln zur Zeit des Amplo- 
nius der Mittelpunkt eines gewissen internationalen Buch- und Hand- 
schriftenhandels war (S. xv). Dass daran auch einheimische Bicher- 
besitzer durch Verkauf ihrer Handschriften teil genommen haben, 
liegt auf der Hand und ist auch vielfach urkundlich bezeugt. 50 
wird wohl auch Amplonius bei seinem langen Aufenthalt in jener 
Stadt die fraglichen Handschriften von einem Kölner Vorbesitzer er- 
worben haben, denn dass sie aus Köln stammen, zeigen die Einbände, 
die mit denen unsrer Goldenen Bulle und des Eidbuches von 1372 
eng verwandt sind. 

Die Handschrift 400 in 292 ist in Holzdeckel mit einem Ueberzug 
von dunkelbraunem Leder gebunden, dem die Verzierungen in 
Blindpressung eingedriäckt sind. 20 mm von den äusseren Rändern 
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und 10 mm von dem inneren Rande der Deckel entfernt wird ein 
Rahmen gebildet, der aus neben- und ibereinander gesetzten Orna- 
mentstempeln besteht, die 20 Xx 6 mm gross sind, und in denen drei- 
mal eine vierblättrige Blite wiederholt ist. Es schliesst sich daran nach 
innen an allen Seiten eine Reihe ebenso angeordneter Stempel, 
19 X 17 mm gross, mit einer Heiligen unter gotischem Baldachin, die 
Kelch und Palmzweig als die heilige Barbara kennzeichnen. Das Mit- 
telstäck wird durch sechs Reihen von je neun iäbereinander gesetzten 
Quadratstempeln von 18x 18 mm ausgefällt, die abwechselnd von 
links nach rechts vom Beschauer einen einköpfigen Adler in Vier- 
pass und Kreis und einen nach links gewendeten steigenden Löwen 
in ebensolcher Umrahmung darstellen. In den vier Ecken und in 
der Mitte der Deckel sitzen Metallbuckeln. (Vgl. Fig. 3.) Die Art 
der Verzierung mit den Einzelstempeln entspricht genau der auf 
dem Einband des Kölner Eidbuchs von 1372 (Fig. 2) angewandten, 
ja es därften bei beiden sogar die selben Stempel benutzt worden 
sein. Es ist jedenfalls nicht daran zu zweifeln, dass beide Einbände 
ziemlich gleichzeitig um 1370 und durch den nämlichen Buchbin- 
der hergestellt worden sind. 

Noch auffallender ist die Uebereinstimmung zwischen dem leider 
sehr stark abgescheuerten und beschädigten Einband der Erfurter 
Handschrift 228 in 42 (Fig. 4) und dem der Goldenen Bulle in 
Darmstadt (Fig. 1). Auch dort ist die Einlage der Deckel aus zu- 
sammengeklebten Pergamentblättern hergestellt, die aber, soweit sich 
dies bei ihrem festen Aufeinanderkleben sagen lässt, unbeschrieben zu 
sein scheinen. Der hellbraune Lederiäberzug hat wie die Goldene 
Bulle am Hinterdeckel eine unverzierte Klappe, die innen mit weis- 
sem Leder gefättert ist. Ob sie das von Anfang an war, oder ob man 
das Futter erst später zum Schutze daräber geklebt hat, erscheint mir 
zweifelhaft. Geheftet ist der Band auf vier Bände. Das stark beschä- 
digte Kapital war orangefarbig. Hier wie dort haben wir einen durch 
zwei Doppelstreicheisen gebildeten Rahmen. An Stelle der Doppel- 
verzierung der Bulle ist aber hier der Rahmen durch äber- und ne- 
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beneinander gesetzte kleine viereckige Stempel mit einem € in unzi- 
aler Form verziert. Das Mittelfeld ist ausgefällt durch sechs Reihen 
von vorn je elf, hinten je zwölf Quadratstempeln, I 5 X I 5 mm gross, 
die abwechselnd einen nach links vom Beschauer gestellten Löwen 
und einen rechts gestellten Greif, beide in Vierpass mit runder Um- 
rahmung darstellen. Es sind zweifellos die Stempel des Bullenein- 
bands, und die fast völlig äbereinstimmende Art der Ausfährung des 
Erfurter Einbands zeigt auch hier, dass der nämliche Buchbinder 
beide Bände und zwar ungefähr zu der selben Zeit angefertigt hat. 
In dem € der Randleiste könnte wohl der Anfangsbuchstabe des Na- 
mens dieses Buchbinders stecken. Urkundlich ist aber nach Mittei- 
lung des kölnischen Stadtarchivs ein Buchbinder, dessen Name mit 
€ anfängt, um 1360 in Köln nicht nachweisbar. Das beweist natär- 
lich nichts weder gegen jene Vermutung, Boch gegen die Altersbe- 
stimmung dieser Einbände. 

Es lag der Gedanke nahe, dass sich in der Amplonianischen Samm- 
lung noch andere Einbände erhalten hätten, die auf die nämliche. Art 
verziert sind. Herr Adolf Rhein konnte mir auch bei einem späteren 
Besuche der Erfurter Stadtbächerei eine ganze Anzahl solcher Bände 
vorlegen. Besonders schön war die Verzierung der Handschrift 225 
in 49, eines medizinischen Sammelbandes aus der zweiten Hälfte des 
14. Jahrhunderts (ScHumM S. 483, Medicina 18 des Verzeichnisses von 
1412). Die Deckel sind aus Blättern einer alten hebräischen Hand- 
schrift zusammengeklebt und mit dunkelbraunem Leder iäberzogen, 
eine urspränglich vorhandene Klappe ist abgerissen. In einem Rah- 
men, der aus Zierlichen Rankenstempeln in Rechteck zusammenge- 
setzt ist, befinden sich vier Reihen von je sechs grossen Quadrat- 
stempeln, die abwechselnd einen einköpfigen heraldischen Adler und 
einen steigenden Löwen enthalten, beide in einer auf der Spitze ste- 
henden viereckigen Umrahmung. Die Ecken des Quadrats sind mit 
blattähnlichen Gebilden ausgefällt. Es ist genau die Art des Einbands 
und der Verzierung, die wir bei der Bulle und der Handschrift 228 
in 49 kennen gelernt haben. 
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Fig. 2. Einband des Kölner Eidbucks von 1372. 
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im Jahre 1412 der Universität Erfurt äbergebenen urspränglichen 
Bestand befunden haben und nicht etwa von Amplonius selbst nach 
1412 oder gar von dem Kollegium nach dem Tode des Stifters er- 
worben worden sind. Das ist natärlich fär die Frage nach dem Alter 
der Einbände von grosser Wichtigkeit, zumal da sich mit ziemlicher 
Sicherheit sagen lässt, dass die Bände bei der Ueberlieferung sich be- 
reits in ihren jetzigen Einbänden befunden haben. 

Die erste Handschrift, Nr. 400 in 292, die nach ScHum S. 283— 
284 im letzten Drittel des 14. Jahrhunderts geschrieben ist, enthält 
auf 128 Blättern: 

I. Bl. 1—126. Petrus de Crescentiis: Duodecim libri de com- 

modis ruralibus. 

2. Bl. 126—128. De medicinis laxativis abbreviatura magistri Jo- 

hannis de Parma ex Mesue. 

In dem Bächerverzeichnis von 1412 kommt die Handschrift als 
Nr. 60 der Philosophia naturalis vor (ScHum S. 817). 

Die zweite Handschrift, Nr. 228 in 42, aus dem späteren 13. Jahr- 
hundert, enthält nach ScHumM S. 487—488: 

I. Bl. 1—417. Tacuinus de regimine sanitatis cum addicionibus 
Johannis de S. Amando (vel potius: Ellukasem liber cui tak- 
wim inscribitur). 

. Bl. 41v—457. Tabula bona super eodem. 

. Bl. 457—46v. Astrologia Y pocratis. 

. Bl. 47v—49”. Liber Averroys de tyriaca. 

. Bl. 49v— 507. Quedam de venenis. 

. BI. 5or—51. Notae variae et tabula astronomica. 

Das Bicherverzeichnis von 1412 fährt den Sammelband unter Nr. 
48 der Medicina auf. 

Die beiden Bände tragen nicht den Einband, den Amplonius nach 
SCHUM's Vorwort S. xIx den von ihm selbst ungebunden erwor- 
benen Sammelbänden und anderen eines besseren Schutzes bedärf- 
tigen Bänden zu geben liebte, nämlich einfache Holzdeckel mit 
gränen Lederräcken. Man darf demnach wohl annehmen, dass sie 
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von Amplonius, der ganze ältere Bibliotheken zusammengekauft 
hat (ScHuM S. xvir), gebunden erworben worden sind und zwar, 
da diese Handschriften in dem Bäicherverzeichnis von 1412 vor- 
kommen, spätestens in diesem Jahre. Ueber den Ort der Erwerbung, 
der vermutlich Köln gewesen ist, geben vielleicht die Lebensum- 
stände des Amplonius eine gewisse Auskunft. Er war um 1365 ge- 
boren und ist unter dem 25. März 1391 als magister in artibus an 
der Universität Köln immatrikulirt worden (ScHum S. x). Nachdem 
er dort auch das Baccalaureat in der Medizin erlangt hatte, wurde 
er am 29. April 1392 als akademischer Lehrer an der neugegriändeten 
Universität Erfurt immatrikulirt (ScHuM S. x1). Im Februar 1399 
war er nach mehreren Reisen und Aufenthalten an verschiedenen Or- 
ten wieder in Köln und am 25. Juni dieses Jahres wurde er zum 
Rektor der dortigen Universität erwählt. Am 26. Mai 1401 ernannte 
ihn Erzbischof Friedrich III. von Köln zu seinem Leib- und Hof- 
arzt (ScHUM 5. xvi). Sein späteres Leben nach der Schenkung an Er- 
furt im Jahre 1412 bis zu seinem zwischen dem 12. Juni 1434 und 
dem 13. November 1435, vermutlich in Köln erfolgten Tode kann 
hier ausser Acht bleiben. 

SCHUM glaubt aus der genauen Durchmusterung der Amploniani- 
schen Bibliothek schliessen zu därfen, dass Köln zur Zeit des Amplo- 
nius der Mittelpunkt eines gewissen internationalen Buch- und Hand- 
schriftenhandels war (S. xv). Dass daran auch einheimische Bicher- 
besitzer durch Verkauf ihrer Handschriften teil genommen haben, 
liegt auf der Hand und ist auch vielfach urkundlich bezeugt. So 
wird wohl auch Amplonius bei seinem langen Aufenthalt in jener 
Stadt die fraglichen Handschriften von einem Kölner Vorbesitzer er- 
worben haben, denn dass sie aus Köln stammen, zeigen die Einbände, 
die mit denen unsrer Goldenen Bulle und des Eidbuches von 1372 
eng verwandt sind. 

Die Handschrift 400 in 29 ist in Holzdeckel mit einem Ueberzug 
von dunkelbraunem Leder gebunden, dem die Verzierungen in 
Blindpressung eingedräckt sind. 20 mm von den äusseren Rändern 
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und 1o mm von dem inneren Rande der Deckel entfernt wird ein 
Rahmen gebildet, der aus neben- und äbereinander gesetzten Orna- 
mentstempeln besteht, die 20x 6 mm gross sind, und in denen drei- 
mal eine vierblättrige Bläte wiederholt ist. Es schliesst sich daran nach 
innen an allen Seiten eine Reihe ebenso angeordneter Stempel, 
19 X 17 mm gross, mit einer Heiligen unter gotischem Baldachin, die 
Kelch und Palmzweig als die heilige Barbara kennzeichnen. Das Mit- 
telstäck wird durch sechs Reihen von je neun ibereinander gesetzten 
Quadratstempeln von 18X 18 mm ausgefällt, die abwechselnd von 
links nach rechts vom Beschauer einen einköpfigen Adler in Vier- 
pass und Kreis und einen nach links gewendeten steigenden Löwen 
in ebensolcher Umrahmung darstellen. In den vier Ecken und in 
der Mitte der Deckel sitzen Metallbuckeln. (Vgl. Fig. 3.) Die Art 
der Verzierung mit den Einzelstempeln entspricht genau der auf 
dem Einband des Kölner Eidbuchs von 1372 (Fig. 2) angewandten, 
ja es därften bei beiden sogar die selben Stempel benutzt worden 
sein. Es ist jedenfalls nicht daran zu zweifeln, dass beide Einbände 
ziemlich gleichzeitig um 1370 und durch den nämlichen Buchbin- 
der hergestellt worden sind. 

Noch auffallender ist die Uebereinstummung zwischen dem leider 
sehr stark abgescheuerten und beschädigten Einband der Erfurter 
Handschrift 228 in 42 (Fig. 4) und dem der Goldenen Bulle in 
Darmstadt (Fig. 1). Auch dort ist die Einlage der Deckel aus zu- 
sammengeklebten Pergamentblättern hergestellt, die aber, soweit sich 
dies bei ihrem festen Aufeinanderkleben sagen lässt, unbeschrieben zu 
sein scheinen. Der hellbraune Lederäberzug hat wie die Goldene 
Bulle am Hinterdeckel eine unverzierte Klappe, die innen mit weis- 
sem Leder gefättert ist. Ob sie das von Anfang an war, oder ob man 
das Futter erst später zum Schutze daräber geklebt hat, erscheint mir 
zweifelhaft. Geheftet ist der Band auf vier Bände. Das stark beschä- 
digte Kapital war orangefarbig. Hier wie dort haben wir einen durch 
zwei Doppelstreicheisen gebildeten Rahmen. An Stelle der Doppel- 
verzierung der Bulle ist aber hier der Rahmen durch iber- und ne- 
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beneinander gesetzte kleine viereckige Stempel mit einem € in unzi- 
aler Form verziert. Das Mittelfeld ist ausgefällt durch sechs Reihen 
von vorn je elf, hinten je zwölf Quadratstempeln, I 5 X I 5 mm gross, 
die abwechselnd einen nach links vom Beschauer gestellten Löwen 
und einen rechts gestellten Greif, beide in Vierpass mit runder Um- 
rahmung darstellen. Es sind zweifellos die Stempel des Bullenein- 
bands, und die fast völlig äbereinstimmende Art der Ausfährung des 
Erfurter Einbands zeigt auch hier, dass der nämliche Buchbinder 
beide Bände und zwar ungefähr zu der selben Zeit angefertigt hat. 
In dem € der Randleiste könnte wohl der Anfangsbuchstabe des Na- 
mens dieses Buchbinders stecken. Urkundlich ist aber nach Mittei- 
lung des kölnischen Stadtarchivs ein Buchbinder, dessen Name mit 
€ anfängt, um 1360 in Köln nicht nachweisbar. Das beweist natär- 
lich nichts weder gegen jene Vermutung, noch gegen die Altersbe- 
stimmung dieser Einbände. 

Es lag der Gedanke nahe, dass sich in der Arsplonianiseken Samm- 
lung noch andere Einbände erhalten hätten, die auf die nämliche Art 
verziert sind. Herr Adolf Rhein konnte mir auch bei einem späteren 
Besuche der Erfurter Stadtbächerei eine .ganze Anzahl solcher Bände 
vorlegen. Besonders schön. war die Verzierung der Handschrift 225 
in 49, eines medizinischen Sammelbandes aus der zweiten Hälfte des 
14. Jahrhunderts (ScHum S. 483, Medicina 18 des Verzeichnisses von 
1412). Die Deckel sind aus Blättern einer alten hebräischen Hand- 
schrift zusammengeklebt und mit dunkelbraunem Leder äberzogen, 
eine urspränglich vorhandene Klappe ist abgerissen. In einem Rah- 
men, der aus zZierlichen Rankenstempeln in Rechteck zusammenge- 
setzt ist, befinden sich vier Reihen von je sechs grossen Quadrat- 
stempeln, die abwechselnd einen einköpfigen heraldischen Adler und 
einen steigenden Löwen enthalten, beide in einer auf der Spitze ste- 
henden viereckigen Umrahmung. Die Ecken des Quadrats sind mit 
blattähnlichen Gebilden ausgefiillt. Es ist genau die Art des Einbands 
und der Verzierung, die wir bei der Bulle und der Handschrift 228 
in 49 kennen gelernt haben. 
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Die Handschrift 180 in 42 (ScHumM S. 436, Medicina 55 des Ver- 
zeichnisses von 1412), die, um 1300 geschrieben, die VII Libri Via- 
tici Constantini cum commento Gyraldi Bituricensis und Versus boni 
de cognicione medicine simplicis enthält, ist deshalb von Wichtig- 
keit, weil Amplonius auf dem der Innenseite des Vorderdeckels auf- 
geklebten Blatte, das mit dem fänften Blatt der Handschrift zu- 
sammenhängt, angibt, er habe sie am 8. Februar 1399 in Köln ge- 
kauft. Die Stelle dieses Eintrags, sowie zwei weitere Besitzvermerke 
des Amplonius auf der Innenseite des Hinterdeckels zeigen, dass die 
Handschrift damals schon ihren jetzigen Einband getragen hat. Der 
Band ist auf fönf Bände geheftet, das Kapital war grän. Die Holz- 
deckel' sind mit rot gefärbtem Leder iberzogen, auf dem durch 
Streicheisen ein Rahmen gebildet ist, dessen äussere Leisten mit zwei 
kleinen Stempeln verziert sind, einem runden mit einer siebenblätt- 
rigen Bliäte und einem auf die Spitze gestellten viereckigen mit einer 
vierblättrigen Bliäte. Das Mittelstäck ist wieder durch blinde Linien 
mehrfach geteilt und mit äbereinander gesetzten viereckigen Einzel- 
stempeln verziert. Ringsum als Leiste je eine Reihe oben und unten 
von fänf, links und rechts ebenfalls von fänf rechteckigen Stempeln, 
20X 17 mm gross, die in einer Raute eine Lilie enthalten, die 
Ecken sind mit Ranken ausgefällt. In der von diesem Rahmen 
durch einen mit blinden Linien hergestellten Zwischenraum ge- 
trennten Mitte befinden sich auf dem Vorderdeckel zwei von 
einander abgekehrte Reihen von je fänf 18X 20 mm grossen Stem- 
peln mit einem nach rechts schreitenden langgeschwänzten geflägel- 
ten Tiere, offenbar einem Greif, und einem nach links schreitenden 
langgeschwänzten Löwen. Der Grund dieser schön geschnittenen 
Stempel ist mit Punkten besäht. Der Hinterdeckel zeigt die selbe Art 
der Verzierung, es sind nur hier an Stelle der Tier- und Lilienstem- 
pel zwei verschiedene Stempel mit Blattwerk verwendet. (Vgl. Fig. 
5.) Aus dem Ricken und dem Hinterdeckel ergibt sich, dass der 
Band fräher dicker war, und dass man am Schlusse etwas herausge- 
nommen hat. Der urspränglich breitere Ricken reicht nämlich jetzt 
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noch etwa 20 mm auf die Platte des Hinterdeckels, dessen Leder- 
äberzug man abgelöst und verschoben hat, so dass der äussere Rahmen 
nun fast ganz fehlt und die Mittelverzierung nahe an den linken 
Rand des Deckels herangeriäckt ist. Diese Umänderung muss vorge- 
nommen worden sein, ehe Amplonius am 8. Februar 1399 den Band 
gekauft hat, denn er hat, wie oben bereits bemerkt, auf die Innenseite 
des Hinterdeckels zweimal seinen Namen ,, Magister Amplonius de 
Bercka"' geschrieben. Später hat er um diesen alten Einband noch- 
mals einen Ueberzug aus dem bei ihm so beliebten grängefärbten Le- 
der legen lassen, der mit fänf verzierten Metallbuckeln an den Holz- 
deckeln befestigt war und unten einen jetzt leider zum grössten Teil 
abgeschnittenen Buchbeutel hatte. Sonst ist bei dem Bande noch be- 
merkenswert, dass als ,,Kersnäre'" zum Umwenden der Blätter zu 
-Beginn der einzelnen Bicher durch den unteren Rand gräne Seiden- 
fäden gezogen sind, die man zu zierlichen Knöpfen verflochten hat. 
Dass sie gerade am unteren Rande angebracht worden sind und 
nicht an der Seite zeigt, dass der Band nicht stehend, sondern auf 
einem Pulte liegend aufbewahrt worden ist. 

Allen Umständen nach därfte der ursprängliche rote Einband die- 
ser Handschrift weit älter als das Jahr der Erwerbung durch Amplo- 
nius und vielleicht, dem Alter des Inhalts entsprechend, noch in die 
erste Hälfte des 14. Jahrhunderts zu setzen sein. Ob er in Köln ent- 
standen ist, bleibt zweifelhaft. ScHum bemerkt, die Handschrift 
stamme vielleicht aus England, gibt aber keine Beweise dafär. Der 
Einband spräche nicht dagegen, da derart verzierte Bände in Eng- 
land sehr frähe vorkommen, und die Anordnung der Zierstempel 
immerhin von den iöäbrigen hierher gehörenden Bänden der Amplo- 
niana etwas abweicht. Wie dem aber auch sein mag, aus dem Eintrag 
uber die Erwerbung des Bandes zu Köln am 8. Februar 1399 er- 
gibt sich jedenfalls mit vollkommener Sicherheit, dass man zu Ende 
des 14. Jahrhunderts in Köln solche Einbände mit rollenähnlichen 
Verzierungen kannte, dass also die Behauptung, die ganz eigen- 
tämliche typische Art der Verzierung des Bulleneinbands durch An- 
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einanderreihen ein und des selben Stempels könne nicht so alt sein, 
wie ich angenommen hatte, sondern erinnere mehr an jene Zeit, als 
die Erfindung der Rolle sozusagen notwendig wurde, das heisst ge- 
gen das Jahr 1500 hin, sich nicht weiter aufrecht erhalten lässt. 
Dass der Erfinder der Rolle auf den Gedanken dieser Vereinfachung 
der Arbeit gerade durch solche Bände gebracht worden ist, liegt 
ebenso auf der Hand. An Vorbildern hat es ja nicht gefehlt, da die 
Aneinanderreihung von gleichartigen Einzelstempeln zum Streifen 
im ganzen Verlaufe des 15. Jahrhunderts ausgeiäbt worden ist. In 
meinem FEinbandwerke habe ich mehrere derartige Einbände aus 
Köln und anderen Orten abgebildet, die bis unmittelbar an die Zeit 
um das Jahr 1500 heran reichen. 
Adolf Schmidt. 
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Några ttalienska bokband 
från 1500-talet 
$ 


Den italienska bokbandskonsten, särskilt beaktansvärd under 1400- 
och I g00-talen, saknar sin historia. Ytterst få äro de arbeten i detta 
ämne, som i Italien utgivits, och de äro ej heller av någon större bety- 
delse. Det är följaktligen ingalunda lätt att bilda sig en säker uppfatt- 
ning om utvecklingen av denna bokbandskonst, och den, som vill 
närmare intränga häri, är nödsakad att i andra länders, exempelvis 
Englands, Frankrikes och Tysklands, litteratur samt i antikvariats- 
och auktionskataloger söka de spridda meddelanden och bandavbild- 
ningar, som kunna tjäna till upplysning i det onekligen intressanta 
ämnet. Förhållandet mellan Italiens och dess grannländers bok- 
bindare i äldre tider och det inflytande, dessa kunna hava utövat i ena 
eller andra riktningen, äro jämväl problem, som vänta sin lösning. 
Härutinnan har säkerligen i flera punkter den allmänna meningen 
överskattat den italienska bokbandsskickligheten på den franskas 
bekostnad, i vilket avseende här må påpekas, hurusom vanligen de 
för Jean Grolier och Thomas Maioli utförda bokbanden till stor del 
tillskrivits italienska mästare, ehuru de flesta av dem säkerligen äro 
av franskt ursprung. Meningen är ej att här närmare ingå på detta 
spörsmål, som av mig, särskilt beträffande Grolier-banden, blivit vid 
flera tillfällen behandlat!) därvid jag sökt påvisa, att de med Groliers 


! Zeitschrift för Böcherfreunde. N.F. IV, 2 (1913), 3. 319—324; Pro novitate. Pars 2 (Stock- 
holm 1914) s. 97—113; Nordisk tidskrift för bok- och biblioteksväsen, Årg. 9 (1922), 38. 239— 
249; Buch und Bucheinband. Festschrift för Hans Loubier (Leipzig 1923), s. 183—190; m. fl. 
arbeten. 
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namn och devis försedda banden icke äro utförda i Italien utan samt- 
liga i Paris under tiden 1 530—1 565. Att denna min åsikt, som strider 
mot de flesta bokbandsforskares, rönt motstånd är helt naturligt, 
men då jag framlagt övertygande skäl för densamma, torde den 
komma att bliva godtagen, i vilket hänseende kan anföras, att den 
framstående bokbandsforskaren professor Hans LouBIier? i Berlin 
nyligen meddelat mig, att han nu fullkomligt anslutit sig till min 
mening. 

Då Grolier under sin tidigare levnad i flera år vistades i Italien, 
I 510—1 529, har den frågan uppstått, om ej redan vid denna tid 
hans kärlek till konstnärliga bokband föranlett honom att vända sig 
till italienska bokbindare. Det har givetvis förefallit egendomligt, 
att alla Grolier-band skulle vara franska, och att ej Grolier, som en 
längre tid uppehöll sig i Italien, därunder åt sig beställde italienska 
bokband. Naturligen vore det av största intresse att få någon närmare 
kännedom härom; och skulle förekomsten av italienska bokband, 
utförda för Grolier under hans vistelse i Italien, kunna konstateras, 
komme härigenom givetvis antagandet om de förut omnämnda 
Grolier-bandens franska ursprung att framstå i en naturligare dager. 
Det ypperliga Grolier-biblioteket, som för länge sedan skingrats, 
har i LE Rouvux pE Lincy's omfångsrika arbete Recherches sur Fean 
Grolier?, fått en samvetsgrann och utförlig beskrivning, men någon 
säker utgångspunkt för bedömandet av den nyss framkastade frågan 
vinnes ej här. Nyligen har emellertid en engelsk forskare, G. D. 
Hozson? lämnat ett viktigt bidrag i detta ämne. Hobson har avbildat 
och beskrivit sju bokband, vilka tillhört Grolier. Denne har i voly- 
merna inskrivit sitt namn", och i en av dem har hans vapen målats å 


! Se Lousier, Der Buchkeinband in alter und neuer Zeit (Berlin und Leipzig 1904). 

> Paris 1866; andra upplagan utg. på engelska av R. Portaris, New York 1907. 

> The Library. Transactions of the Bibliographical Society, New Series, vol. V, nr 1, 1924, 
8. 47-—58. 

t sJo. Grolierii Lugdunensis et amicorum», i några av volymerna även den från hans franska 
band kända devisen »Portio mea Domine sit in terra viventiump. 
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Fig. 1. Italienskt bokband för Jean Grolier från 1500-talets början. 
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den främre snitten. De inbundna böckerna äro tryckta, 4 i Venedig, 
1 i Rom, I i Bologna och 1 i Milano, under tiden 1497—1 504. Dessa 
bokband äro otvivelaktigt utförda i Italien under början av I 500- 
talet. Detta framgår av dekoreringen och bandens beskaffenhet i 
övrigt. Men äro de även utförda för Groliers räkning? Denna fråga 
upptager Hobson till besvarande. Visserligen sakna banden Groliers 
namn och devis, vilka ofta återfinnas på hans franska band, och ban- 
dens dekorering är helt olika de franska bandens. Grolier torde icke 
hava samlat böcker före sin vistelse i Italien, och de nu ifrågakomna 
italienska banden synas hava varit bland de första, som gjorts åt 
honom. Bruket att inpressa bokägarens namn och devis å bokband 
blev först något senare under I 500-talet vanligt. Aven de franska 
Grolier-banden äro utförda i flera olika stilarter. Dessa italienska 
band bära icke något som helst spår av en tidigare ägare än Grolier, 
och de hava en viss likformighet i dekoreringen, i det att de samtliga 
å pärmens mitt prytts med en handmålad medaljong av delvis olika 
innehåll, hämtat från italienska medaljer och mynt (Grolier var 
jämväl numismatiker). Av åtskilliga skäl, av vilka några här i största 
korthet blivit antydda, kommer Hobson till den, som det synes 
riktiga, slutledningen, att de av honom beskrivna banden blivit ut- 
förda i norra Italien på beställning av Grolier under tiden för hans 
vistelse i detta land. Man har följaktligen här för första gången fått 
klarlagt, huru åtminstone sju för den franska bokälskaren i Italien 
utförda bokband sågo ut. Såväl konstnärligt som tekniskt äro de 
typiskt italienska och skilja sig härutinnan helt från de Groliers 
band, som jag ansett vara utförda i Frankrike. Teorin om, att dessa 
senare med Groliers namn och devis försedda band äro franska, kan 
sålunda genom Hobsons uppsats sägas hava vunnit ett visst stöd. 

Ett av dei berörda uppsats omnämnda banden avbildas här, Fig. 1. 
Bandet innehåller Philostratus, De vita Appollonii Tyanzei libri octo, 
Venedig I 502, fol., brunt kalvskinn, och tillhör Bibliothéque nationale 
1 Paris. 

De övriga italienska bokband, vi här skola sysselsätta oss med, 
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äro även utförda för icke-italienare. Men medan de förut omnämnda 
förfärdigats för en högtstående, historiskt känd fransk ämbetsman, 
hava de nedan omförmälda till sina första ägare två unga tyska 
studenter, vilkas namn allenast genom dessa bokband för eftervärlden 
fått någon betydelse. 

De ifrågavarande tyska studenterna voro Nikolas von Ebeleben 
och Damian Pflug; den förre av en i Thäringen bosatt släkt samt son 
av Apel till Ebeleben och Wartenburg och Margareta Löser, den 
senare av släkten Pflug-Knauthain samt son av den vid sachsiska hovet 
anställde Andreas Pflug till Knauthain, Störmthal och Sonnenwalde 
och Elisabet von Minkwitz. De båda studenterna voro jämnåriga, 
födda omkring år 1520, och synas under sin levnad vid olika till- 
fällen hava kommit i beröring med varandra. Båda hade tydligen redan 
från ungdomen ett livligt intresse för böcker. I början av I 540-talet 
befunno de sig för studier i Paris, och från denna tid finnas i behåll 
några bokband, som där utförts för dem. Dessa bokband äro för 
det franska bokbinderiets historia av stort intresse, enär de äro sig- 
nerade »Lutetie Parisiorum» (Paris) samt daterade, det ena, med 
Ebelebens namn, 1541, och det andra, med Pflugs namn, 1542. 
Då banden tydligen utförts av samma bokbindare, som arbetade för 
Grolier, eller av en med denne närstående mästare, utgöra de ett 
viktigt bevis vid bedömandet av den omtvistade frågan om de äldre 
med Groliers namn och devis försedda bandens härkomst. Då emel- 
lertid Ebelebens och Pflugs pariserband och deras betydelse i nyss- 
nämnda avseende av mig förut ingående behandlats!, är ej av nöden 
att här närmare beröra detta ämne. 

Ebelebens och Pflugs vistelse i Paris blev ej långvarig, ty redan år 
I 542 äro de inskrivna i tyska nationen vid universitetet i Bologna. 
Ebeleben uppehöll sig här ännu år 1 548, varemot Pflug torde hava 
återvänt hem några år tidigare (efter 1545 finnas inga daterade 
Bologna-band för Pflug). Deras bokintresse föranledde dem att även 
i Bologna låta förfärdiga praktband, vilka i likhet med pariserbanden 


1 Se de not I å första sidan av denna uppsats anförda arbetena. 
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försågos med deras namn och med datering. Flera sådana band äro 
nu kända, och då de hava ett stort intresse för den italienska bokbands- 
konstens historia, torde här några närmare upplysningar om dem 
böra lämnas. 

Innan vi övergå till bokbanden, må några korta antydningar om 
Ebelebens och Pflugs senare levnadsöden meddelas. 

Om Ebeleben vet man, att han år I 549 vistades i Meissen och 1552 
var i diplomatisk tjänst hos kurfursten August av Sachsen, för vilkens 
räkning Ebeleben utförde uppdrag hos kejsar Ferdinand I. Från 1574 
föreligga några uppgifter om Ebeleben, vilken då förhandlade med 
kurfursten om försäljning av en lantegendom, familjegodset Ball- 
hausen.? Några senare data från hans levnad föreligga icke. 

Aven Pflug ägnade sig åt diplomatisk tjänst och var anställd hos 
kejsar Ferdinand I, som använde honom för diplomatiska uppdrag hos 
flera furstar. Pflug upphöjdes av kejsaren i friherrligt stånd och erhöll 
flera gods i Böhmen. Han var gift med Dorothea von Schleinitz. 

Det är ej bekant, om de i hemlandet fullföljde sina under studie- 
åren i Paris och Bologna visade bokintressen. 

Nedanstående bandbeskrivningar äro, då jag varit i tillfälle se 
allenast några få av de ifrågavaranden banden?, för de övriga sam- 
manställda efter förhandenvarande litteratur. 


Bologna-band för Nikolas von Ebeleben: 


1. Issehåll: Rhetoricorum ad C. Herennium lib. IIII med flera tal av Cicero, Venedig 1 533, 8”. 

Bandets dekorering i guldpressning: geometrisk indelning med dubbellinjer samt bladornament; 
å frampärmen: N.|DE | EBELEBEN | — CICERONIS | RHETOIRIC. och å bakpärmen: 
HI. IVNIVS MDXLIII. — BONONIAE (radslut?). Guldsnitt. Mörkrött kalvskinn, 21,3 X I 3,3 cm. 

Nuvarande ägare: Universitäts-Bibliothek, Leipzig. 

Litteratur: H. HerssTt, Zeitschrift för Buchkunde, Jahrg. 1 (1924), 8. 126, avbildn. s. 129. 


1 Se H. Hersst, Zeitschrift för Buchkunde, Jahrg. 1 (1924), s. 124—125. 
? Nämligen de band, som tillhöra Det Kongelige Bibliotek i Köpenhamn. Dessa band hava 
genom benäget tillmötesgående lånats till Stockholm. 
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1543 = 2. Issesåll: Cicero, Opera philosophica, Venedig 1541, 8” 
Bandets dekorerinag i guldpressning: geometrisk indelning med dubbellinjer samt RE 
och flätverk; å frampärmen: .N. | DE | EBELEI|BEN | — CIC. | DE PHIL. | VOL. | ::1II:. och å 
bakpärmen: -XX-|IVLII | M-D-XL | III. | — BONOI|NIJ|ZE. Svart marokäng, 108 10 cm. 
Nuvarande ägare: E. P. Goldschmidt & Co. Ltd., London. 
Litteratur: Goldschmidts katalog nr vi, London 1925, nr 70, avbildn. pl. vit och vii. 


1543 < 3. IsneAådll: Apollonii Argonautica, på grekiska, Venedig 1521, 8” 
Bandets dekorering i guldpressning: geometrisk indelning med dubbellinjer samt bladorna- 
ment och flätverk; å frampärmen: APTO. | APTO. | — NIE. 0. | EBE. och å bakpärmen: ETEI = X -[H]- 
AAAA III. EN. BONON. (radslut?). Guldsnitt. Olivgrönt kalvskinn, 16,8 X 10 cm. 
Nuvarande ägare: Schlossmuseum, Berlin. - 
Litteratur: H. HerBsT, a. a., 8. 126, avbildn. s. 129. 


1544 = 4. Insnsekåll: obekant. 

Bandets dekorerisg i guldpressning: geometrisk indelning med dubbellinjer samt bladornament, 
flätverk och en rund stämpel med rosett (frampärmen?); å bakpärmen: BO|NONIJZE]| — ANNO | 
M-D-XLIIII-| XXVII| IVN- 

Litteratur: H. LouBIER, a. a., 8. 112. Volymen har tillhört Léon Techener, Paris, och synes 
bandet vara utfört för Ebeleben, vilket jag emellertid ej varit i tillfälle fastställa. 


1548 = 5. InaeA2ll: Opus Merlini Cocaii macaronicorum, Tusculanum 1521, 8”. 

Bandets dekorerisg i guldpressning: geometrisk indelning med dubbellinjer samt bladornament 
och flätverk; å frampärmen: NI|COL. | AB EIB. | — MA. | MERL. | COCIJA. och å bakpärmen: 
-X-| MAII | M-D- XL | VIII | — BO|NONIJE. Röd snitt med flätverk i guldpressning. Röd 
marokäng, 12,8 X 7,7 Cm. 

Nuvarande ägare: Det Kongelige Bibliotek, Köpenhamn. 

Litteratur: C. ELBERLING, Breve fra en Bogelsker (Kjobenhavn 1909), s. 22. 

Se Fig. 2. 


1548 6. Isnehdlil: Sophoclis tragaediae septem cum commentariis, på grekiska, Venedig 1502, 8”. 

Bandets dekorering i guldpressning: geometrisk indelning med dubbellinjer samt bladornament 
och flätverk; å frampärmen: NI|COLAIVS AB EBILEBE(![N. | — ZO|GOKAE|OYZ. och å 
bakpärmen: -XX-|-MAILI: |-M-D-XL| VIII | — BO|NONIJZ. Grön snitt med flätverk i guld- 
pressning. Grön marokäng, 16,3 X 10 cm. 

Nuvarande ägare: Det Kongelige Bibliotek, Köpenhamn. 

Litteratur: C. ELBERLING, a. 3., 3. 22. = 

Denna volym har tillhört den danske boksamlaren B. W. Luxdorph (1716—1788), vilkens 


"429229 U0G 'N sof BbSI vusojog I rofin puvgyog 'E 'Z:4 


/6 


NN 


JIA 
FEST LIDER 


e t 
mås 
i 
få 
ee mt ya 


— 


Å€- —- 


jae : - -— 
4 NN AN q TN 
är | ra, äv a 
AA ” —— tatt h ) 
S ” 


ES NM "UP 


ro är 


Fig. 4. Bokband utfört i Bologna 1545 för D. Pflug. 


ed 


i 
+ 


4 


AA Pa | 
BEE 


2 


Fig. 5. Bokband utfört i Bologna 1545 för D. Pfug. 


RE —— Rind 
enska bokband från 1500-talet 417 


exlibris, ett elefanthuvud, tryckt i guld å en skinnremsa, fästs å det översta ryggfältet. Luxdorph 
torde även hava låtit i ryggfältet därunder anbringa titeln: Sophocles apud Aldum. 
Se Fig. 3. 


7. InseAdll: Sallustius, De conjuratione Catiline, Venedig 1521, 82. 

Bandets dekorerisg densamma som å nr 6; å frampärmen: NI/COLA|VS AB EBILEBE (!)| 
N. | — -:C:- | CRISP. | SAL. och å bakpärmen: -XX-|MAII|M-D-XL|VII | — BO|NONIJE. 
Snitt som nr 6. Grön marokäng, 16,3 X 10 cm. 

Nuvarande ägare: Det Kongelige Bibliotek, Köpenhamn. 

Litteratur: E. Hannover, Kunstferdige gamle Bogbind indtil 1850 (Kobenhavn 1907), s. 57, 
avbildn. nr 38; C. ELBERLING, a. a., 3. 21, pl. 11; H. HerssT, a. a., s. 128. 


8. InnehAdll: Tutte le opere del Bernia in terza rima, 1545, 8”. 

Bandets dekorering: i guldpressning: geometrisk indelning med dubbellinjer samt bladornament, 
flätverk och rund stämpel med rosett; å frampärmen: NI|ICOLAI|VS AB | EBELEBEN | — 
OPE. DEL | BERNIJA. och å bakpärmen: XX: MAII-:MDXLVIII-:BONONLAE (radslut?). Grön 
snitt med flätverk i guldpressning. Brunt kalvskinn. 

Nuvarande ägare: Landesbibliothek, Weimar. 

Litteratur: J. StocKBauer, Abbildungen von Mustereinbänden (Leipzig 1881), pl. xxxi; A. 
WaLLuis, Examples of the book-binders art (Exeter 1890), pl. xxxi; H. HerssT, a. a., s. 128, 
avbildn. s. 127. 


9. Isseh4dll: 11 Petrarca, Venedig 1546, 82. 

Bandets dekorerisg i guldpressning: geometrisk indelning med dubbellinjer samt bladornament 
och flätverk; å frampärmen: NI|/COLAVIS AB EBE|LEBEIN| — IL | PETRARICA. och å 
bakpärmen: XX-MAII-MDXLVIII-:BONONLAE (radslut?). Snitt som nr 8. Brunt kalvskinn, 
16,4 X 10 cm. 

Nuvarande ägare: Landesbibliothek, Weimar. 

Litteratur: J. STOCKBAUER, a. a., pl. xxx1; Å. WaALLI3, a. a., pl. xxx1; G. A. E. Bocenc, 
Die grossen Bibliophilen, Bd 2 (Leipzig 1922), fig. 146; H. Her»BsT, a. a., 3. 128. 


10. Issekåll: Nuovo libro di lettere dei piu rari auttori Sella lingua volgare italiana, Venedig 
1545; Delle lettere di diversi autori, raccolte per Venturin Ruffinelli, Mantua 1547. 

Bandets dekorering densamma som å nr 9; å frampärmen: NICOLAVS-AB-EBELEBEN — 
LET-:DE DIV-AVT- (radslut?) och å bakpärmen: XX - MAIL: M-D-:XLVIII — BONONLE 
(radslut?). 

Nuvarande ägare: Landesbibliothek, Dresden. 

Litteratur: H. Hersst, Zeitschrift för Buchkunde, Jahrg. 2 (1925), 3. 34. 


30 — 25113. 
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11. Issehdll: ett arbete av Pindarus, 8?. 

Bandets dekorering i guldpressning: geometrisk indelning med dubbellinjer samt bladornament 
och rund stämpel med rosett; å frampärmen: NI|KO|AAOZ | O EBEAE|BIOZ | — TIN|AA (bak- 
pärmen?). 

Litteratur: M. GeruacH, Das alte Buch und seine Ausstattung (=Die Quelle. Mappe 13), 
(Wien-Leipzig 1915), avbildn. s. 45 nr 3. 


Bologna-band för Damian Pflug: 


1543 1. IsseAdll: Cicero, Orationes, Venedig 1541, 8”. 
Basdets dekorering i guldpressning: geometrisk indelning med dubbellinjer samt bladornament 
och flätverk; å frampärmen: DA|MIANVS | PFLVGK | — CIC. ORAT. | VOLVM. |::II:. och 
å bakpärmen: -XX:| FEBRVARII | MDXLIII. | — BONOJ|NIE. Röd marokäng, 16,8 X 10 cm. 
Nuvarande ägare: E. P. Goldschmidt & Co. Ltd., London. 
Litteratur: Goldschmidts katalog nr vi, London 1925, nr 70, avbildn. pl. vi1 och vin. 


1545 = 2. Insehåll: Homeri Ilias, Ulyssea m. m., på grekiska, Venedig 1524, 12”. 
Bandets dekorering: geometrisk indelning och bladornament; å pärmarna: Damianus Pflug, 
MDXLV, XVIII Gen. Bononize (radslut?). 
»Gen. å bakpärmen torde vara förkortning av det italienska ordet gennaio = januari. 
Litteratur: Bernhard Quaritch, General Catalogue, London October 1883, nr 12984. 


1545 = 3. Issehdll: Euripidis tragoediae septendecim, Venedig 1503, 8”. 
Bandets dekorering i guldpressning: geometrisk indelning med dubbellinjer samt bladornament; 
å frampärmen: DA|MIANVS | PFLIVG. | — EY|PIIIJAHZ. och å bakpärmen: MDXLV - XXIII 
"AP. BONONLA (radslut?). Brun marokäng, 16,9 X 10,3 cm. 
Nuvarande ägare: National-Bibliothek, Wien. 
Litteratur: TH. GOTTLIEB, Buchkeinbände der k. k. Hofbibliorkek (Wien 1910), sp. 42, pl. 21 a. 


1545 = 4. Insehdll: Libri de re rustica, Catonis etc., Venedig 1533, 8”. 
Bandets dekorering i guldpressning: geometrisk indelning med dubbellinjer samt bladornament; 
å frampärmen: DA|MIANVS | PFLVG.|— REI | RVSTICAE | SCRIPTOJRES och å bakpär- 
men: -M-D-|- XLV-+|-XXII-|-APRI+:| — BOJNONIJZ. Guldsnitt. Brun marokäng, 22,2 X 
13,5 cm. 
Nuvarande ägare: Det Kongelige Bibliotek, Köpenhamn. 
Se Fig. 4. 
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s. InseAdll: Flavius Josephus, Opera, på grekiska, Basel 1544, fol. 

Bandets dekorerisg i guldpressning: geometrisk indelning med dubbellinjer samt bladornament 
m. m.; å frampärmen: DA|MIANVS | PFLIVG | — SAA|BIOZ | I2ZH|T0Z och å bakpärmen: 
MDXLV. XIII MAI. BONONLAE (radslut?). Brun marokäng, 34 X 23 cm. 

Nuvarande ägare: Gennadeion, Aten. 

Litteratur: Catalogue W. H. Corfield (Sotheby, Wilkinson & Hodge), London 1904, nr 392 
med pl.; Selected Bindings from the Gennadius Library (London 1924), pl. xix. 

Se Fig. s. 


De flesta av dessa bokband äro i oktavformat och hava i ryggen 
tre bind samt fyra falska bind. Dekoreringen, som utförts i guld- 
pressning, visar genomgående en geometrisk indelning med dubbel- 
linjer, vilken givetvis å de skilda banden företer olika mönster. 
Dessutom prydas banden med bladornament (mer eller mindre 
stiliserade), med flätverk, som sparsamt använts, samt i några fall med 
en cirkelrund stämpel med en liten rosett. Banden hava alla å fram- 
pärmen Ebelebens eller Pflugs namn jämte bokens titel samt å bak- 
pärmen datum och staden Bolognas (»Bononize») namn. De äro 
utförda under tiden 1543—1548: för Ebeleben äro tre stycken 
daterade 1 543, ett I 544 och sex stycken 1548 (för ett band är date- 
ring för mig okänd) samt för Pflug ett band daterat 1543 och fyra 
stycken 1545. Så väl det konstnärliga som tekniska utförandet och 
de använda stämplarna visa så stor överensstämmelse, att man måste 
antaga samtliga banden vara gjorda av en och samma mästare i 
Bologna. Huruvida de kunna anses utgöra prov på en vid berörda 
tid i norra Italien mera allmänt förekommande dekorationsstil för 
bokband är däremot tvivelaktigt. 

Dekoreringen å dessa Bologna-band företer överraskande stor lik- 
het med den, man plägar finna på en stor del av de franska Grolier- 
banden, ehuru utförandet ej kan mäta sig med de franska bandens 
finess och utomordentliga smakfullhet. Det är samma geometriska 
indelning medelst raka och böjda dubbellinjer, flätade i varandra 
och brutna i olika slag av vinklar, med inblandning av stiliserade 
bladornament m. m. Detta arabeskmönster återfinnes ju även på då- 
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tida byggnader samt å arbeten i metall (t. ex. rustningar och vapen) 
och i trä o. s. v., men när och var mönstret först uppträder å bokband 
synes icke vara fastställt. 

Hittills torde i allmänhet hava ansetts, att detta skett i Italien, 
och säkerligen har denna åsikt bland annat baserats på det, såsom ovan 
antytts, oriktiga antagandet, att de äldre med detta mönster försedda 
Grolier-banden voro av italienskt ursprung. De första av dessa Grolier- 
band utfördes i Paris under 1530-talet, och det återstår sålunda att 
söka utreda, huruvida mönstret uppträtt tidigare på italienska bok- 
band. Att döma av det studiematerial, som föreligger, synes detta 
icke hava varit fallet. Sannolikt torde vara, att de här behandlade 
Bologna-banden äro bland de första i sitt slag i Italien. Då man, som 
ovan omnämnts, vet, att Ebeleben och Pflug anlänt till Bologna från 
Paris, och att de å sistnämnda ort varit i beröring med Groliers bok- 
bindare, ligger nära till hands antaga, att Bologna-bandens dekore- 
ring genom dem inspirerats från Paris. Bokband med arabeskmönster 
synas i Italien bliva mera vanliga först under senare hälften av I 500- 
talet, vid vilken tid stilen i Frankrike redan börjar utträngas av andra 
mönster; i Italien uppträda de ofta med ett eller annat specifikt 
italienskt inslag.? Det torde sålunda vara troligt, att arabeskmönstret 
å bokband först uppträdde i Frankrike och därifrån infördes i Ita- 
lien, och icke tvärtom, såsom man förut antagit. 


Fohannes Rudbeck. 


! Se t. ex. det vackra, i en blandad Grolier- och venetiansk stil utförda bandet från år 1565, 
avbildat hos G. FumacaALLui, L' Arte della ligatura alla Corte degli Estensi (Florens 1913), pl. xvu. 
Ett nyligen i Italien utgivet arbete (i upplagor på italienska, franska och engelska), Vittorio DE 
'Torvo, L'Art Italien de la reliure du livre XV'—XVI" Sidcle), Milano 1924, 31 sidor och 37 
pl., kan ej rekommenderas, då föga av innehållet torde vara riktigt! 
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Versuch einer Klassifizterung der Einbände 
fir Jean Grolier 


$ 


År Rovx pe Lincy hat in seinem bereits weit zuräckliegenden 
Werke iber Jean Grolier (Recherches sur fean Grolier, sur sa vie et 
sa bibliorhegue, Paris 1866), alles Biographische mit grosser Ausfähr- 
lichkeit und Exaktheit behandelt, aber von 'dem, was uns an Jean Gro- 
lier besonders interessiert, den Einbänden seiner Bibliothek und de- 
ren Dekoration, leider allzuwenig berichtet. Eine technische und sti- 
listische Gruppierung hat er nirgends versucht. Er teilt auf S. 80 die 
Einbände fär Jean Grolier nur in die zwei Klassen ein: erstens Ein- 
bände, die fär ihn gemacht sind, zweitens Einbände, die för Andere 
gemacht sind, und die er wärdig erachtete, sie in seine Bibliothek 
aufzunehmen. 

Die kostbare Neuausgabe des Werkes von Le Roux in englischer 
Uebersetzung, die Baron RoGER PorTaus för den Grolier Club in 
New York bearbeitete (LE Roux pE Lincy, Researches concerning 
Jean Grolier, his life and his library, New York 1907) fögt dem 
nichts hinzu. 

In dem Verzeichnis der ausgestellten Objekte in der Bibliothéque 
Nationale (Notices des objets exposés. Bibliotheque Nationale, Paris 1881) 
finden wir auf S. 105 angegeben, dass dort die aus der Bibliothek 
Groliers stammenden Bicher nach dem Stile der Ornamentation der 
Einbände zu folgenden 7 Gruppen zusammangefasst sind: 


I. Reliures å compartiments dorés, avec fleurons en plein or (Nr. 
492—521 dieses Verzeichnisses). 
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II. Reliures å compartiments dorés avec fleurons azurés (Nr. 522 
—525). 
III. Reliure å compartiments dorés dans le style de Geoffroy Tory 
(Nr. 526). 
IV. Reliures å compartiments polychromes (Nr. 527—539). 
V. Reliure de style italien (Nr. 540). 
VI. Reliure mosaique (Nr. 541). 
VII. Reliures italiennes avec empreintes de médailles, et ne portant 
ni le nom ni la devise de Grolier (Nr. 542—543). 


HeENrI BoucHoTr hat sich in seinem Werk äber die Einbände der 
Bibliotheéque Nationale (Les reliures Part å la Bibliotheque Nationale, 
Paris 1888, S. 1x) diese Einteilung zu eigen gemacht, ohne sie ir- 
gendwie zu ergänzen oder zu ändern. 

Seitdem ist manche Einzelheit äber Groliers Einbände zutage ge- 
fördert, mancher unbekannte Einband durch Abbildungen zugäng- 
lich gemacht. Aber erst in den letzten Jahren ist durch die Unter- 
suchungen THEoDoR GoTTLIEBS in Wien und durch die Entdek- 
kungen des Freiherrn JoHANNEs RUDBECK in Stockholm und G. D. 
HoBssons in London die Grolier-Frage, was die Datierung der Ein- 
bände und das Land ihres Ursprungs betrifft, endlich auch wissen- 
schaftlich gefördert worden. 

Im Zusammenhang der ganzen Entwicklung des Bucheinbands 
habe ich nun auch die Einbände fiir Grolier, soweit das mir zur Ver- 
fäögung stehende Material reichte, in die Geschichte des italienischen 
und des französischen Renaissance-Einbandes einzuordnen und nach 
den Motiven ihrer Dekorationen chronologisch zu Gruppen zusam- 
menzustellen versucht. 

Ich weiss genau, dass einem solchen Versuch bei unseren bislang 
unzureichenden Kenntnissen von dieser Materie Unvollkommenheit 
anhaften muss, bevor nicht das notwendige und von den Freunden 
und Sammlern historischer Bucheinbände sehnlichst erwartete umfas- 
sende Tafelwerk äber Jean Groliers Einbände mit eingehenden Er- 
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läuterungen ihrer Technik und Zusammenstellung aller auf Groliers 
Einbänden vorkommenden Stempel in Originalgrösse nach sorgfäl- 
tigen Abreibungen erschienen ist. Trotzdem unterbreite ich diese 
Untersuchung dem Urteil der Fachgelehrten, noch bevor die Neu- 
bearbeitung meines Buches äber den Bucheinband, der sie entnom- 
men ist, im Druck erscheint, mit der Bitte durch Ergänzungen und 
Berichtigungen diese Frage zu fördern. 

Gerade diese internationale Festschrift, die dem Ersten Bibliothe- 
kar Schwedens, dem hervorragenden Inkunabelforscher, dem bedeu- 
tenden Fachgelehrten der Wissenschaft des Buches gewidmet ist, von 
dem ich weiss, dass er sich im Zusammenhang der Buchgeschichte 
auch fär die Geschichte des Bucheinbands interessirt, scheint mir der 
rechte Ort, meinen bescheidenen Versuch der internationalen Kri- 
tik vorzulegen. Ich freue mich, dass mir Gelegenheit gegeben wird 
zur Huldigung des hochverdienten Mannes, den ich auch persönlich 
wegen seiner bewährten Freundschaft fär die deutsche Wissenschaft 
und das deutsche Volk verehre, einen kleinen Beitrag beizusteuern. 


Meine Gruppierung der Einbände fär Jean Grolier ist die folgende: 

I. Gruppe: 1510—1520. Bemalte Plakettenabdräcke in der Mitte, 
Rahmen von Goldlinien, Bordären aus vergoldeten oder blindge- 
druckten Stempeln, in den Ecken und auf den Rahmen Voll- 
stempel. Ohne den Aufdruck von Groliers Namen. 

2. Gruppe: 1530 bis nach 1540. Einfaches geometrisches Band- 
werk, stets unbemalt. Vollstempel, davon einige mit doppeltem 
Kontur, sowie Leerstempel. — Von hier ab tragen alle Bände 
den Namen Groliers. 

3. Gruppe: von 1540.ab. Reiches geometrisches Bandwerk, entwe- 
der unbemalt oder farbig bemalt oder schwarz gebeizt. Voll- und 
Leerstempel, häufiger schraffierte Stempel. 

4. Gruppe: von 1550 ab. Bewegtes Bandwerk in Kurven, Riemen- 
geflecht, Rollwerk, ungefärbt, geschwärzt oder farbig bemalt, 
schraffierte Arabeskenstempel. 


5. Gruppe: aus den 1550er Jahren. Arabesken aus schraffierten 
Stempeln ohne Bandwerk. 

6. Gruppe: nach 1558. Enggefäöhrtes Bandwerk in Vierpässen und 
8-förmigen Kurven, der ganze Grund dazwischen dicht mit Ara- 
besken gefällt. (Vorstufe des Stils å la fanfare.) 


Die erste Gruppe beruht auf ganz neuen Entdeckungen. Einband- 
forscher haben auf der Suche nach den ältesten Einbänden, die Gro- 
lier sich bestimmt in Italien anfertigen liess, die Vermutung ausge- 
sprochen, seine ältesten Einbände könnten ohne Aufdrucks seines Na- 
mens geblieben und daher unerkannt vorhanden sein. Diese Vermu- 
tung hat sich nunmehr als richtig erwiesen. Eine Anzahl von Ein- 
bänden, die wohl im Innern Groliers handschriftliches Besitzzeichen 
tragen, von denen man aber bisher annahm, dass er die Bächer in 
diesen Einbänden von anderen Besitzern erworben habe, hat D. G. 
HoBson!? neuerdings mit guten Gränden als eine Gruppe der ersten 
Einbände zusammengefasst, die Grolier allem Anschein nach in 
Norditalien, vielleicht in Mailand, seinem Wohnsitz, fär sich hat an- 
fertigen lassen. Es sind 7 Bände in der Bibliothéque Nationale, der 
Bibliothéque Ste-Genevitve, im British Museum und in Privatbe- 
sitz; sie sind bis auf zwei bereits bei LE Roux-PorTaLuis aufgefährt. 
Darin enthalten sind italienische Folio-Drucke aus den Jahren 1497— 
1504. Alle tragen in der Mitte bemalte Reliefpressungen, Abdricke 
von norditalienischen Plaketten aus dem Anfang des 16. Jahrhunderts. 
Das Mittelfeld ist von mehrfachen Goldlinien und von Bordiren aus 
vergoldeten resp. blindgepressten Stempeln umgeben, in den Rah- 
men sitzen Abdriäcke von Vollstempeln. Dekoration und Technik 
sind zweifellos italienisch. Die Zusammengehörigkeit der 7 Bände 
ergiebt sich aus der Wiederholung der Plakettenabdriäcke und der 
Bordären und Einzelstempel, sie sind demzufolge aus derselben 
Werkstatt hervorgegangen. 


-Y Og a group of bindings with paisted plaguettes in The Library. Transactions of the Bibliogra- 
phical Society. New Series. Vol. V, June 1924, S. 47—58 mit 8 Tafeln. 
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Dass sie Grolier gehört haben, ergiebt erstens fär alle seine hand- 
schriftliche Eintragung und zweitens för zwei von ihnen das auf den 
Goldschnitt gemalte Wappen. Da die Schnittverzierung gemacht 
wird, bevor die Deckel angesetzt werden, hat also Grolier diese Ein- 
bände in Auftrag gegeben. Da Grolier, wie wir wissen, Sammler von 
Mäiänzen und Medaillen war, begeisterte er sich, als er 1510 nach 
Italien kam, an den schönen neuen Plaketten und liess sich diese auf 
seine Biicher abpressen. So sind diese Einbände gewiss bald, Hoes- 
SON nimmt an zwischen I 510 und I 520, von Grolier in Auftrag ge- 
geben worden. Sie bilden also nun die erste Gruppe der fär Grolier 
ausgefährten, uns bekannten Einbände. 

Einen Band aus dieser ersten Gruppe, den schönsten, besitzt das 
British Museum.! Die auf den beiden Deckeln eingepressten Re- 
liefs'stellen die römischen Helden Curtius, in den Abgrund springend, 
und Horatius Cocles im Kampf auf der sublicischen Bräcke dar. Die 
Reliefs sind aus den Formen der zwei Plaketten des Meisters IO.F-.F. 
abgepresst.? Die mit Gold und Farben bemalten Pressungen auf 
dem Einband sind sehr geschmackvoll an gränen Bändern in einem 
goldenen Ring aufgehängt. 

Später, ich denke mir, als es galt, die kleinen Aldinen in Oktav- 
format zu binden, schloss Grolier sich in den Dekorationsmustern, da 
ihm die Plakettenabdräcke fär die kleinen Bände zu schwer erschei- 
nen mochten, an die herrschenden italienisch-venezianischen Muster, 
speziell an die Muster der Aldinen-Einbände an und bildete diese 
weiter aus. Und da er nun mehr und mehr Bächer bekam, besonders 
aus Aldus' Verlag, kam er auf den Gedanken, seine Biächer auch äus- 
serlich durch den Aufdruck seines Namens und seines Wahlspruches 


1 Celsus, De medicina, Venedig 1497, abgebildet bei FLetcHer, Foreign bookbindings in the 
British Museum (London 1896), Taf. 9, danach bei LouBier, Der Buchkeinband (Leipzig 1904), 
S. 113 und bei HoBson, a. a. O., Taf. 2. 

2 Exemplare dieser beiden Plaketten befinden sich z. B. im Kaiser Friedrich-Museum in Ber- 
lin; s. Bone vu. TscHupi, Beschreibung der Bildwerke der christlichen Epoche in den Kgl. Museen zu 
Berlin. 3. Aufl. (Berlin 1922), Nr. 659—660. 
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als seinen Besitz zu kennzeichnen. Also von Gruppe 2 ab bildete sich 
das fär die Grolier-Bände charakteristische Bandwerk aus, und die 
Bände tragen aussen Namen und Wahlspruch Groliers. 

Leider hat er uns, so viel ich sehe, in keinem Falle durch Eintra- 
gung einer Jahreszahl die genaue Datierung seiner Einbände ermög- 
licht, Anhaltspunkte bieten lediglich die Jahreszahlen auf den Titel- 
blättern als der Terminus post quem und der Dekorationsstil. 

Die ersten Einbände der 2. Gruppe könnten ihrem Stil nach 
wohl in die Zeit fallen, als Grolier Aldus Manutius kennen lernte, 
das war im Jahre 1512. Sie sind im Charakter der Aldinen-Einbände 
zweiten Stiles dekoriert: Aus goldenen Doppellinien wird ein zwei- 
facher Bandwerkrahmen gebildet mit halbkreisförmigen, ineinander 
verschränkten Ausladungen in der Mitte der vier Seiten; oder es ist 
durch den einen rechteckigen Rahmen ein anderer rautenförmiger 
hindurchgesteckt. Und wie bei den Aldinen sind in die Ecken der 
Rahmen oder in die Mitte gefällte oder leere vergoldete Arabesken- 
motive und Knotenstempel eingedruckt. (Als Beispiel gelte der Ein- 
band im Britischen Museum, den FLETCHER, Foreign bookbindings, Taft. 
11 abgebildet hat.) Hierher wurde auch der um eine Randborde 
reichere Einband aus der Collection Dutuit gehören, der eine Aldine 
vom Jahre 1 520 enthält. (Siehe La Collection Dutuit. Livres et manu- 
scrits, Paris 1899, Taf. zu Nr. 552.) Es lag nahe, aus der Aehnlich- 
keit der ganzen Dekoration und der gleichen Art der kleinen Stem- 
pel zu schliessen, dass diese ganz schlichten Einbände in Venedig 
und vielleicht in der Buchbinderwerkstatt der Aldus fär Grolier 
hergestellt worden seien. Und diesen Schluss hat man auch in ver- 
schiedenen Darstellungen der Einbandgeschichte gezogen. 

Man hatte bis vor nicht langer Zeit ziemlich allgemein, wie auch 
ich in der ersten Auflage meines Buches iäber den Bucheinband, an- 
genommen, dass die Einbände mit Vollstempeln und Leerstempeln, 
also diejenigen, die ich jetzt in meiner Gruppe 2 zusammenfasse, in 
Italien entstanden seien, dagegen alle mit schraffierten Stempeln ver- 
zierten aus meiner Gruppe 3 bereits in Frankreich. GoTTLIEB da- 
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gegen (Bucheinbände der k. k. Hofbibliochek, Wien 1910, Einlei- 
tung, Spalte 12—18) meinte bereits, dass auch schon Einbände aus 
unserer 2. Gruppe in Frankreich entstanden seien, und sah sich in 
dieser Ansicht bestärkt durch französische Wasserzeichen in den Vor- 
satzpapieren und Ansatzfälze aus Pergamentstreifen mit französischer 
Schrift, ferner durch die technische Eigentämlichkeit eines ,,trapez- 
förmig zugeschnittenen"" (d. h. an den Enden abgeschrägten) An- 
satzfalzes, der ihm eine Eigentämlichkeit französischer Buchbinder 
zu sein schien.? GoTTLIEB meinte ferner, die Einbände in der Art 
meiner 2. Gruppe seien allgemein zu fröh angesetzt, sofern man sie 
in Italien (d. h. bis 1529) entstanden sein lassen wolle, wie z. B. der 
auf seiner Tafel 39 a abgebildete Einband, der nach seinem Inhalt 
nicht vor 1534 entstanden sein könne. 

Diese Ansicht wird bestärkt durch eine neuerliche, fär die Grolier- 
Frage wichtige Entdeckung des schwedischen Bucheinbandforschers 
Freiherrn JOHANNES RUDBECK.? 

Das Museum fär Buch und Schrift in Leipzig besitzt einen Band, 
der nach dem Aufdruck auf beiden Deckeln fär Nicolaus von Ebe- 
leben, einen deutschen Studenten I 541 in Paris, , Anno I 541 Lute- 
tiae Parisiorum'"', gebunden worden ist (Abb. in der Loubier-Fest- 
schrift, Taf. 21). Ferner fand RuDpBECK in der Einbandsammlung des 
Freiherrn Per Hierta in Främmestad in Schweden einen Band, der 
nach dem Aufdruck fär Damianus Pflug, den Studienfreund Ebe- 
lebens, 1542 ebenfalls in Paris, , Anno 1542 Lutetiae Parisiorum'"', 
gebunden ist (Abb. Loubier-Festschrift, Taf. 22). Diese beiden 
Bände haben erstens in ihren Dekorationen iiberraschende Aehnlich- 
keit mit den Grolier-Bänden, zweitens sind fär sie mehrere Stempel 


1 Die von ihm (Spalte 18) in Aussicht gestellten weiteren Untersuchungen und Nachpröfungen 
för diese Behauptungen ist er uns leider noch schuldig geblieben. 

3 Zur Entstehungsgeschichte der Grolier-Einbände in der Zeitschrift för Böcherfreunde. 
N.F. IV, 2 (1913), S. 319—324; Om Grolierband i Sverige in Pro novitate. Pars 2, 
Stockholm 1914; Ueber die Herkunft der Grolier-Einbände in der Loubier-Festschrift 1923, 
S. 183—190. 


verwendet worden, die auf Groliers Einbänden vorkommen.! Da 
auch die Technik der Binde und die Verzierung der Rickenfelder 
dieselbe ist wie bei Bänden fir Grolier, liegt es sehr nahe anzunehmen, 
dass die zwei Bände fär die beiden deutschen Studenten in derselben 
Pariser Werkstatt hergestellt sind, die för Grolier arbeitete, d. h. nach 
meiner Annahme in Groliers Hausbuchbinderei. Wir haben damit 
einen handgreiflichen Beweis, dass die Grolier-Einbände, die nach 
ihrem Inhalt aus den vierziger Jahren stammen, in Paris gearbeitet 
worden sind, was ja der bisherigen allgemeinen Annahme entspricht. 

Diese beiden 1541 und 1542 datierten Bände sind aber mit Voll- 
stempeln in dem frihen Grolier-Stil unserer 2. Gruppe dekoriert. 
RUDBECK weist an 12 Grolier-Bänden, deren Inhalt eine Entstehung 
nach 1530 bedingt, und an 13 Grolier-Bänden, die ihrem Inhalt nach 
vor 1530 entstanden sein fönnten, nach, dass alle diese in dem gleichen 
Stil und mit denselben Stempeln dekoriert sind, und folgert daraus, 
dass auch die lezteren, mithin höchst wahrscheinlich alle Bände der 
Gruppe 2 erst in den dreissiger und vierziger Jahren und in Paris 
entstanden sind. RuDpBECK stellt auch technische Uebereinstim- 
mungen der Grolier-Bände der 2. Gruppe mit anderen Pariser Ein- 
bänden der Zeit fest und andererseits Abweichungen von der gleich- 
zeitigen Bindeweise in Italien. Groliers Oktavbände haben immer 5 
Biände und oben und unten je einen Fitzbund; der typische vene- 
zianische Einband jener Zeit hat 3 Bände, ausserdem meistens 4 klei- 
nere Fitzbinde, sowie 4 Verschlussbänder, während Grolier und an- 
dere französische Bände keine Verschlussbänder haben. 

Dass Groliers Buchbinder einmal ausnahmsweise för Andere zwei 
Bändchen gebunden hat, erkläre ich mir so: Grolier hat die beiden 
deutschen Studenten, als sie in Paris studierten, persönlich kennen ge- 
lernt und ihnen, die fär schöne Einbände besonderes Interesse hatten 
und dies bekundeten, erlaubt je ein Buch in seiner Werkstatt binden 
zu lassen.? 


! RUDBECK weist das im einzelnen in Pro novitate. P. 2 nach. 
t Ebeleben und Pflug studierten hernach, 1 542—1548, in Bologna und liessen sich dort ihre 
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GusTAVvE BRUNET meinte, Grolier habe in Italien nur Bächer ge- 
sammelt und sich diese insgesamt erst nach seiner Rickkehr in 
Frankreich binden lassen.? Aber ein so begeisterter und schönheits- 
freudiger Bibliophile wie Grolier legt sich nicht Biächer viele Jahre 
ungebunden hin, um sie sich so viel später alle zusammen binden zu 
lassen, besonders nicht, wenn er wie Grolier seine Bicher lesen und 
studieren will. Bicher in losen, plan liegenden Bogen, — denn bro- 
schierte Bächer gab es damals nicht — sind unbenutzbar. 

Wenn wir nun auch von sämtlichen Bänden, die aussen Groliers 
Besitzvermerk tragen, also von allen Bänden aus Gruppe 2—6, an- 
nehmen mässen, sie seien erst nach 1530 und in Paris entstan- 
den, so kennen wir doch jetzt in der Gruppe 1 eine gewisse Anzahl 
Bände aus Groliers Besitz, die zuverlässig vor 1530 in Italien 
und ganz im italienischen Renaissance-Stil gebunden worden sind. 
Dass wir nicht mehr Bände aus dieser ersten Periode kennen, mag vor 
allem daran liegen, dass Grolier damals seinen Namen noch nicht auf- 
drucken liess, und viele Bände dadurch der Aufmerksamkeit der 
Sammler entgangen sein können. Es mag ferner daran liegen, dass 
viele Biächer aus Groliers Bibliothek später umgebunden worden sind 
und moderne Einbände erhalten haben. Von den 558 Grolier-Bän- 
den, die bei Le Roux-Portalis verzeichnet sind, trägt heute nur etwa 
die Hälfte Groliers Namen und Devise auf den Deckeln. 

Grolier mag sich in Italien zum Teil bereits gebundene Bicher ge- 
kauft haben, z. B. die Aldinen in den Aldus'schen Verlagseinbänden, 
zum Teil mag er sich erst später neue Einbände mit Namen und De- 
vise haben anfertigen lassen. Dafär ein Beispiel: Grolier bekam aus 
dem Aldus-Verlag ein besonders schönes Dedikationsexemplar des 
laut der gedruckten Vorrede ,,Io. Groliero" gewidmeten Terentius 
vom Jahre 1521, ein auf Pergament gedrucktes und mit eingemalten 
Initialen verziertes Exemplar. (Es befindet sich jetzt in der Wiener 
Bächer in dem in Italien tblichen Dekorationsstil einbinden und ihre Namen und die Jahreszah- 


len mit aufdrucken. 
! BrunEeT, La reliure ancienne et moderne (Paris 1878), S. vu. 
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Nationalbibliothek und ist von GoTTLIEB auf Tafel 40 a abgebildet 
worden.) Dieses Buch hat einen ganz schlicht verzierten Einband im 
Stil der 2. Gruppe, auf dem Hinterdeckel Groliers Devise. Von dem 
Einband nimmt GoTTLIEB bereits an, dass er erst um 1535, also 14 
Jahre nach dem Druck und der Ueberreichung dieses Exemplars, in 
Paris gebunden worden sei. Es ist aber anzunehmen, dass Aldus sei- 
nem Freunde und Gönner Grolier dieses kostbare Exemplar nicht 
ungebunden, d. h. in losen Bogen iberreicht hat, sondern sicherlich 
in einem schönen Einband. Grolier hat aber vielleicht gerade dieses 
ihm sehr liebe und möglicherweise von ihm stark benutzte Buch in 
seinem eigenen Einband mit dem Wahlspruch haben wollen und hat es 
später in Paris neu binden lassen, so wie seine äbrigen Oktav-Aldinen. 

Marcus Musurus spricht in der Vorrede der 1515 bei Aldus er- 
schienenen griechischen Grammatik von Groliers ,,elegans biblio- 
theca"". GoTTLIEB (Spalte 13) macht geltend, dass eine ,,elegans bib- 
liotheca"" ohne entsprechende Einbände nach unseren Vorstellungen 
wenigstens nicht gut denkbar sei. Jetzt haben wir, selbst wenn wir 
alle Grolier-Bände von Gruppe 2 ab nach Frankreich verweisen, in 
den schönen Einbänden der Gruppe I Vertreter der ,,elegans biblio- 
theca"", die Grolier bereits 1515 in Italien besessen hat. 

In die 3. Gruppe, etwa von I 540 ab datierend, setze ich die Ein- 
bände Groliers mit einem reichen, mehrfach durchgezogenen, aber 
immer noch geometrischen Bandwerk, das entweder unbemalt ge- 
blieben oder verschiedenfarbig bemalt oder auch schwarz gebeizt ist. 
Die Arabesken sind z. T. noch aus Voll- und Leerstempeln, häufiger 
aber aus schraffierten Stempeln gebildet. Von den Einbänden dieser 
Art nahm man immer schon iäbereinstimmend an, dass sie in Paris 
entstanden seien. 

In diese 3. Gruppe gehört z. B. der schöne Band, den die Landes- 
bibliothek in Gotha besitzt (siehe STOCKBAUER, Åbbildungen von 
Mustereinbänden aus der Blitezeit der Buchbindekunst, Leipzig 1881, 
Taf. 24, danach bei LouBieErR, Der Bucheinband, S. 107). Das reiche 
Bandwerkgefiäge, wie stets durch parallele Goldlinien dargestellt, ist 
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hier bunt bemalt, die an die goldenen Ranken angesetzten Arabesken 
sind mit weisser Lackfarbe bemalt. Die Felder des Rickens sind mit 
goldenen Lilien bedruckt, ein Feld enthält auch den Titelaufdruck. 
Schon dieser Titelaufdruck auf dem Riäkken weist auf eine spätere 
Entstehungszeit, die Lilien in den Rickenfeldern deuten darauf hin, 
dass der Einband in Frankreich gemacht ist. Die letztere Annahme 
wird bestärkt durch ein französisches Wasserzeichen im Papier des 
Vorsatzes (BRIQuUET, Les filigranes, Paris 1907, Nr. 7079 oder 7080; 
der Inhalt besagt äbrigens nichts dazu, es ist ein Druck von 1501 
aus Bologna). 

Auf anderen Bänden ist das Bandornament geteilt bemalt, rot, 
grän, weiss, schwarz, so dass die korrespondierenden Teile der De- 
koration in den Farben wechseln. Auf den Einbänden Groliers und 
denen im Grolier-Stil sind die farbigen Dekorationen stets mit Lack- 
farben aufgemalt; es zeigt sich das unträglich da, wo die Farbe ab- 
gerieben oder abgeplatzt ist. Die in älteren Werken iäber den Buch- 
einband mehrfach wiederkehrende Behauptung, dass die farbigen 
Teile in Lederauflage ausgefährt, also aus farbigem Leder ausge- 
schnitten und auf den Lederbezug aufgeklebt seien, ist irrig. Nur ein 
einziger Einband fär Grolier ist in Lederauflage ausgefährt (vgl. 
MicHEL, La reliure ancienne et moderne, Paris 1878, 5. 38). 

Wo wir bei Grolier in den Bandverschlingungen fär die Arabesken 
schrafherte Stempel finden, die der französische Fachmann ,,fers azu- 
rés' nennt (nach der Wappenfarbenbezeichnung: wagerecht schraf- 
fiert = blau, azuré) konnten wir auch fräher annehmen, dass der 
Band in Frankreich gebunden ist. Die Azuré-Stempel, die um die 
Mitte des 16. Jahrhunderts ein Characteristicum fär die Lyoner Ein- 
bände ausmachen, sind in Frankreich etwa I 530—1 540 entstanden 
(vgl. HersBerT P. Horne, The binding of books, London 1894, 5. 
69—82; Miss Pripeavx in der Einleitung zu Durr, Exhibition 
of bookbindings in the Burlington Fine Arts Club, London 1891, 5. 
36—42; GoTTLIEB, Spalte 20). Groliers Buchbinder in Paris hat 
sie auch iibernommen [Beispiele: Durr, Exhib. Burlington Club, Taf. 


38 und FLETCHER, Foreign bookbindings, Taf. 13. (darin Druck von 
1540)]. 

Gruppe 4. Das Bandwerk auf den Grolier-Bänden hat sich dann 
abgewandelt; war es vorher streng geometrisch in seinen Grundzi- 
gen, so bewegt es sich hernach freier in Kurven, in vielverschränktem 
Riemenwerk und in Rollwerk-Kartuschen. Letztere mit aufgerollten, 
umgebogenen Ausläufern bilden das Mittelschild för den Titel. Das 
Bandwerk ist in dieser Periode, die ich als Gruppe 4 zusammenfasse, 
meist geschwärzt. Die eingestreuten Arabeskenranken werden im- 
mer aus Azuré-Stempeln zusammengesetzt, fär die Ecken werden 
öfter Leerstempel genommen. Die Bände dieser Gruppe sind, wie 
die Druckjahre der darin befindlichen Biächer bezeugen, Ende der 
vierziger und in den fänfziger Jahren entstanden. 

Das dichtverschränkte Riemenwerk dieser Gruppe veranschaulicht 
ein Band, den die Pariser Nationalbibliothek besitzt (Abb. bei GRuEL, 
Manuel, Bd. 1, 5. 107). Dieser Band aus braunem Leder ohne Be- 
malung zeigt so recht, welcher reichen Modulation das Bandwerk fä- 
hig ist; in äbermätigem Spiel der Laune hat der Buchbinder Groliers 
die Bänder wie Riemen verflochten und bei allem verschwenderi- 
schen Reichtum der Linien ein leichtes graziöses Muster hervorge- 
bracht. Die Abbildung bei Gruel zeigt den Ricken mit dem Ein- 
druck der Devise Groliers in das Mittelfeld. Der Inhalt ist eine Ser- 
lio-Ausgabe von I 540. 

Andere Beispiele fär reiches riemenartiges Bandgeflecht findet man 
abgebildet bei GoTTLIEB, Tafel 42 und in dem Katalog der Collec- 
tion Dutuit auf der zu Nr. 611 gehörigen Tafel. (Eine Ecke des 
letzteren Einbands hat WeEaALE, Bookbindings and rubbings, I, S. LXXxx 
nachgebildet.) 

Fär Rollwerk-Dekorationen giebt ein gutes Beispiel ein Einband, 
der aus der an hervorragenden Einbänden reichen ehemaligen Samm- 
lung Leon Techeners stammt (abgebildet in J. & LÉon TECHENERS 
Histoire de la bibliophilie, Paris 1861, Taf. 13). Der Band ist jetzt 
im Besitz von Henri W. Poor in New York, Das Bandwerk ist 
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schwarz gebeizt. Der Inhalt ist ein in Florenz 1549 gedruckter 
Iovius. 

Weitere Beispiele fär entrelacs mit Rollwerk hat die Bibliotheéque 
Nationale mit Drucken von 1551 und 1554 (s. LE Roux-PorTALIS, 
Taf. zu Nr. 132 und zu Nr. 82). Einen prachtvollen in diese Gruppe 
fallenden Einband besitzt die Biblioteca Laurenziana in Florenz, er 
umschliesst eines der 9 Exemplare des Cortegiano von Castiglione, 
die unser grosser Bibliophile besass. (Abbildungen beider Deckel und 
des Rickens giebt Guipo BiaGIi, A proposito di due sconosciute lega- 
ture ,,Grolier'", Prato 1904, S. s.) 

Eine kleine Gruppe fär sich, Gruppe 5, bilden die Bände Groliers, 
deren Dekoration nur aus Arabesken von schraffierten Stempeln be- 
steht, bei denen das fir Grolier sonst charakteristische Bandwerk 
ganz fehlt. Diese Dekoration kommt nur in Groliers Spätzeit, den 
1 550er Jahren, vor. 

BoucHoT, Les reliures dart å la Bibliotheque Nationale, S. 1x, setzt 
dafär auch schon eine besondere Gruppe (III) an, die er nicht ge- 
rade treffend mit ,,style Geoffroy Tory'' charakterisiert. Er kennt da- 
fär nur ein Beispiel, das er auf Tafel 24 abbildet (enthaltend einen 
Druck von 1559). Ich kenne 3 weitere Stäcke fär diese Gruppe, 
die abgebildet sind bei FLETCHER, Foreign bookbindings, Tafel 14 (Al- 
dine von 1560), GotTTLEBR, Tafel 44, LE Roux-PorTtTauis, Tafel zu 
Nr. 2. 

Fär die letzte, in der Dekoration von allen Groliers vollkommen 
abweichende Gruppe 6 gibt es nur ein Stäck, einen Band in der Wie- 
ner Nationalbibliothek, den GoTTLIEB dort entdeckte und zu all- 
seitiger Ueberraschung auf Tafel 46 seines Wiener Einbandwerkes ab- 
bildete. Dieser Band bedeutet einen Vorläufer fär die später aufkom- 
mende neue Dekorationsart ,,å la fanfare'". Enggefiährtes Bandwerk, 
das sich in 8-förmigen Kurven und Vierpässen bewegt, bedeckt die 
ganze Fläche, deren Grund dicht mit Arabeskenranken gefällt ist. 
Durch die Devise auf der Rickseite ist der Band fir Grolier bezeugt. 
Der Inhalt ist eine Pariser Plutarch-Ausgabe von 1558. Es ist viel- 
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leicht der letzte Einband, den Grolier in Auftrag gegeben hat; er 
starb 1565 im Alter von 86 Jahren. Sein Buchbinder wählte dafär 
eine neue, eben aufkommende Einbanddekoration und verarbeitete 
ein tiefrotes Maroquin, das wir sonst bei Groliers Einbänden nicht 
vorfinden, und das erst gegen Ende des 16. Jahrhunderts auf fran- 
zösischen Einbänden häufiger wird, um sodann durch das ganze 17. 
und 18. Jahrhundert bevorzugt zu werden. 


Eine sicher begrändete Datierung, Lokalisierung und Klassifi- 
zierung der Einbände Groliers wird, ebenso wie eine Lösung der 
anderen schwebenden Fragen der Grolier-Forschung, erst versucht 
werden können, sobald das von mir bereits als dringend notwendig 
hingestellte Standard Work unter Benutzung des weit in der Welt 
verstreuten grossen Materials vorliegen wird. 

Ich erachte es als eine Ehrenpflicht der Nationalbibliothek in Pa- 
ris, die mit 52 Bänden den grössten Besitz an Einbänden aus Gro- 
liers Bibliothek aufweist, oder aber der französischen Bibliophilen- 
Gesellschaften, dieses Grolier- Standard Work zu veranstalten. Das 
wöärde die lange erwartete und oft schwer entbehrte volle Wirdi- 
gung einer der schönsten und bedeutungsvollsten Gruppen in der Ge- 
schichte des Bucheinbands und eines der grössten und feinsinnigsten 
Bibliophilen aller Zeiten bedeuten. 


Hans Loubier. 


Abgedruckt aus dem Manuskript der Neubearbeitung von Hans LouBiers Der Buchein- 
basd, die im Verlage von Klinkhardt & Biermann in Leipzig erscheinen wird. 


As 
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Ein neuer signierter und datierter Badter, 
gefunden in der Preussischen Staats- 


bibliothek zu Berlin 


$ 


D:er Dekorationsstil der sogenannten ,,fanfares' war von den Buch- 
bindern Frankreichs am Ende des xvi. und im ersten Drittel des 
xvi. Jahrhunderts eifrigst gepflegt worden. Das Grundmotiv dieser 
Buchdeckelschmuckweise, die spiralförmig gebogenen leichten Ran- 
ken mit blumenkelchartigen Ansätzen, dazu naturalistische Lor- 
beer-, Palmen- und Eichenzweige', alle diese Elemente wurden auch 
ausserhalb Frankreichs von den Buchdeckelkänstlern gern iäbernom- 
men. Dazu kommt in der zweiten Hälfte der Regierung Ludwigs 
XIII. von Frankreich (16 13—43) eine neue Deckelscechmuckweise auf, 
die sich filigranartiger Stempel, der sogenannten ,,fers pointillés"", be- 
dient, und die in ihrem Ursprungslande, in Frankreich sowohl wie 
in den öäbrigen Ländern Europas bald zum Allgemeingut werden 
sollte. Denn dadurch, dass die lichte Kraft der Goldspiralen infolge 
ihrer Punktiertheit immerfort mit der zumeist roten Farbe des Dek- 
kelleders abwechselt, wird bei scheinbar erhöhter Goldverwendung 
dennoch eine den starken Glanz mildernde Wirkung erzielt, deren 
Gleichklang dem Auge wohltut und deren Ursachen deshalb äber- 
all begierig nachgeahmt wurden.? 

Zwei Meister sind es in Frankreich, die diesem neuen Stile der 


! Vergl. hieräber 2. B. HAns LouBier, Der Bucheisband in alter und seuer Zeit (= Monogra- 
phien des Kunstgewerbes. 10) (Berlin und Leipzig 1904), S. 122 ff. 
? Siehe hierzu THEoDorR GoTTLIEB, Buckeisbäsnde der k. k. Hofbibliockek (Wien 1910), Sp. 25 f. 
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»fers pointillés' ganz besonders gehuldigt und die darin grosse Tri- 
umphe gefeiert haben, Le Gascon und Florimond Badier. Lange 
Jahre hindurch ging der Kampf der Meinungen daräber, ob man 
beide Namen zusammenwerfen solle, sodass also nur ein Florimond 
Badier aus der Gascogne anzunehmen wäre. Jedoch geben die Ar- 
beiten von LEon GruzeL!, ERNEST THOINAN? und WILLIAM YOUNGER 
FLETCHER? uns die Gewissheit, dass es sich in Wirklichkeit um zwei 
verschiedene Meister handelt, deren Identifizierung schon zeitlich ge- 
"nommen unmöglich ist. Denn wie wäre es sonst wohl zu verstehen, 
dass Le Gascon, der mutmassliche Erfinder des neuen Stiles, der be- 
reits im Jahre 1622 ein Missale för die Bruderschaft von St. Johann 
gebunden hat, der unter anderen den bekannten Bibliophilen Nico- 
las-Claude de Fabri, seigneur de Peiresc, und wahrscheinlich auch 
den Pierre du Puy und die Söhne des Präsidenten de Thou zu sei- 
nen Kunden zählte", und der nach einem Briefe des Peiresc an du 
Puy vom 29. September 1627 ,,ne faict que des chefs d'ceuvre au 
prix de touts les autres de sa profession", dass dieser Le Gascon zu- 
gleich Florimond Badier sein sollte, der nachweislich erst am 30. No- 
vember 1630 bei dem Pariser Vergolder Jean Thomas fär fänf Jahre 
in die Lehre trat, der später die Tochter des Vergolders Jean Gillede 
heiratete, und der erst am 6. Juli 1645 in die Gilde aufgenommen 
worden ist? Dazu kommt, dass Le Gascon, wie wir soeben gesehen, 
schon im Jahre 1627 ein berähmter Meister war, während von den 


2 Manuel historique et bibliographigue de Pamateur de reliures, T. 1 (Paris 1887), S. 45 f. und 
S. 122 f. 

? Les relieurs frangais (1500—1800). Biographie critigue et amecdotigue, précédée de Vhistoire 
de la communauté des relieurs et doreurs de la ville de Paris... (Paris 1893), 5. 194 ff. und 290 ff. 

3 Bookbinding in France (London 1895) (= Portfolio. 10). — Vergl. auch Bibliographica, Vol. 
1 (London 1895), S. 257 ff. 

t Vergl. L. Deuisre, Le relieur Le Gascon et Peiresc. In Bulletin de la Sociéte de V' histoire de 
Paris. Année 13 (1886), S. 166 f. 

5 Siehe ebend. S. 168. — Siehe aber auch Lessres de Peiresc aux fråres Dupuy, publibes par 
PuiuippPe TAMizer pe LarroQue, T. 1 (Paris 1888) (= Collection de documents inédits sur I'his- 
toire de France ... 2" sér.), S. 382. 
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beiden einzigen bekannten signierten Einbänden von Badier der eine 
in das Jahr 1657 zu setzen ist und der neugefundene dritte Badier 
sogar erst 1659 gebunden ward. Und warum sollte schliesslich Le 
Gascon, der anerkannte Meister vom Ende der zwanziger Jahre, wenn 
er wirklich Florimond Badier gewesen wäre, erst nach dem Jahre 
1650 damit angefangen haben, die Werke seiner Hände zu signieren? 

Zwei verschiedene Meister also möchten wir in Le Gascon und 
Florimond Badier erkennen. Signierte Werke hat der erstere nicht hin- 
terlassen. Jedoch ist z. B. in den Briefen von und an Peiresc häufig: 
von seiner Tätigkeit die Rede!, und es hat die Forschung, gestätzt 
auf dieses oder jenes Argument, ihm auch eine Reihe von Arbeiten 
zugeschrieben. Von Florimond Badiers Hand dagegen kannten wir 
bisher zwei mit seinem Namen gezeichnete Einbände. Und zwar be- 
findet der eine derselben sich in der Bibliotheéque Nationale zu Paris 
um ein Exemplar der im Jahre 1640 in der Pariser Imprimerie royale 
gedruckten Imitatio Christi. Es bietet aber diese Arbeit? ein farben- 
frohes Bild, indem das rote Maroquin als Grundfarbe des Deckels 
von mosaikartig gefärbten Partien unterbrochen wird, und indem die 
ruhigen goldenen Linien des Bandwerks mit dem immerfort unter- 
brochenen Gold der ,,fers pointillés'" in einer dem Auge wohltuenden 
Weise abwechseln. Dazu kommt, dass die Innendeckel, die soge- 
nannten ,,doublures"') ein neues Kunstwerk darstellen, das, in ähn- 
licher Weise hergestellt, gleiche Wirkungen auslöst. Der erste der In- 
nendeckel aber trägt unten auf der Basis den Herstellungsvermerk: 
FLORIMOND BADIER FECIT [et] INV[enit]. 

Der zweite der signierten Badiers befindet sich in englischem Pri- 
vatbesitz. Auf der Auktion Destailleur im Jahre 1891 erstand den- 
selben Wakefield Christie-Miller?, von Britwell Court, Burnham, 


! Vergl. a.a. O., T. 1: vi. 226. 329. 382. 522. 838. 839. T. 2: 402. 415. T. 3: 138. 201. 205. 
3 Siehe die beiden Tafeln bei GruzeL a. a. O. zwischen den Seiten 44 und 45. 


3 Im Mai 1920 hat das Antiquariat Quaritch-London diesen in dem Versteigerungs-Kataloge 
der Firma Sotheby-London vom 3./4. Mai 1920 unter Nr. 469 verzeichneten und abgebildeten 
Christie-Miller-Badier för £ 610 erworben. 
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Bucks., und mit seiner Erlaubnis hat FLreTcHER! den Einband ab- 
gebildet und beschrieben. Es handelt sich hierbei um ein Exemplar 
der im Jahre 1657 zu Paris gedruckten ,,Plaidoyez et Harangues 
de Monsieur Le Maistre, cy-devant Advocat au Parlement et Con- 
seiller du Roy ...'". Wie es aber die Initialen in der Mitte der beiden 
Deckel und das Wappen im Mittelfelde der beiden Doubluren be- 
weisen, ward der Einband des Buches hergestellt als Widmungs- 
gabe fär Pompone de Bellitvre, den Präsidenten des Pariser Parla- 
ments, der noch im Jahr des Erscheinens des Buches, also 1657, ge- 
storben ist, sodass damit ein terminus pdst quem non fär diese Ar- 
beit von Badier gegeben ist.? Der Einband selber zeigt dieses Mal 
zwar nur Gold auf Rot; jedoch wirkt des Meisters Kunst auch durch 
diese verhältnismässig schlichten Mittel schon zur Genige. Wie aber 
beim ersten Badier-Bande, trägt auch dieser zweite auf der Basis 
der ersten Doublure den Namen seines Herstellers: BADIER FA- 
CIEB[at]. 

Nun fand ich selber den dritten signierten Badier, der uns zum 
Herstellungsvermerk auch noch das Herstellungsjahr vermeldet. Es 
stand der Band aber in Reih und Glied mit den liturgischen Druk- 
ken der Preussischen Staatsbibliothek. Und dabei ist er doch einer 
von nur dreien, und wir werden sehen, was alles er uns obendrein 
noch lehren wird. 

Nehmen wir das Aussere vorweg, so umschliesst der neue Badier 
das Missale Romanum ex decreto sacrosancti Concilii Tridentini resti- 
tutum, Pii V. pont. max. iussu editum, et Clementis VIII. primum, nunc 
denuo Urbani papae octavi auctoritate recognitum ... Antverpiae, ex 
officina Plantiniana Balthasaris Moreti. M.De.Lriti. Die Berliner Sig- 
natur dieses Missale ist Dq 10760. Gekommen aber ist der Band 


2 In Bibliographica, Vol. I (London 1895), S. 257 ff. 

2 Der Advokat Issali, der Herausgeber des Buches, hatte dasselbe dem P. de Belligvre gewidmet 
und auch ein Bild des Widmungsempfängers, von Robert Nanteuil nach dem Gemälde von Phi- 
lippe de Champagne gestochen, beigegeben, Tatsachen, die ebenfalls för die Herstellung des Ein- 
bandes im Jahre 1657 sprechen därften. 
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im Jahre 1841 in unsere Bibliothek, und zwar mit der Sammlung 
Georg Pölchau, die in musikalischer Hinsicht so sehr viel Wertvolles 
enthält. 

Was den Einband des Missale angeht, so ist das rote Maroquin 
der Deckel reich geschmickt mit dem Gold der ,,fers pointillés'"', 
unter denen die vom Stil der ,,fanfares'" stammenden Spiralen das 
Hauptkontingent stellen. In das scheinbare Gewirr der vielen Stem- 
pel aber bringt das die Deckel wie mit einem Netz iäberspannende 
Bandwerk Halt und Festigkeit; die acht Felder des Räckens tragen 
entsprechenden Schmuck. Jeder der beiden genau gleich gehaltenen 
Deckel zeigt äberdies achtmal jenen bekannten Stempel mit dem 
Kopfe, der in der Frage Le Gascon—Florimond Badier eine so 
wichtige Rolle spielt. Doubluren sind bei unserem Bande nicht vor- 
handen. Jedoch sind die Innenkanten der Deckel mit einem schlich- 
ten Goldmuster verziert, das durch zwei Goldlinien von dem schlich- 
ten Marmorpapier des Vorsatzes getrennt wird. 

Und nun zum Namen Badiers. Unten auf der Basis des hinteren 
Deckels, in einem Streifen des Bandwerks, steht in vollster Deutlich- 
keit in Golddruck zu lesen: FLORIMOND BADIER INV[enit] ET FECIT. 
Es sind aber die Worte invenit et fecit hier in besserer logischer 
Folge gegeben als bei dem Bande der Bibliotheéque Nationale, auf 
dem es fecit et invenit heisst. Zudem klingen sie auch in gramma- 
tischer Beziehung besser als jenes faciebat des zweiten signierten 
Badiers, der in englischem Privatbesitz sich befindet. 

Kommen wir sodann zu der Widmung des Mittelfeldes, so ist die- 
selbe, wohl weil sie ein Messbuch ziert, auf beiden Deckeln die glei- 
che. Sie lautet: S. HVRÉ. B. P.|B. M. V. LAVRET.|CONFRATERNITATIS | 
ADMINIST. D.D.|M.DC.LIx. Wir ergänzen: Sebastianus Huré, bi- 
bliopola Parisiensist', beatae Mariae virginis Lauretanae 
Confraternitatis administrator, dono dedit 1659. Auf 


! Wir könnten die Buchstaben B. P. vielleicht auch auflösen in Biblio-Pola. Auch wäre die 
Lösung Bibliopolarum Parisiensium möglich, sodass also in letzterem Falle die beiden Worte 
zu den folgenden gezogen werden missten. 
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Deutsch aber lautet demnach diese Widmung: Sebastian Huré, Buch- 
händler zu Paris, Administrator in der Bruderschaft bei der hl. Jung- 
frau Maria von Loretto, schenkte [dieses Messbuch] im Jahre 1659. 

Zur Erklärung des Inhaltes dieser Widmung missen wir bemerken, 
dass Buchhändler und Buchdrucker, Buchbinder und Vergolder in 
Paris allesamt nur einer Gilde angehörten. Durch die Arbeiten von 
JEAN DE LA CaILLE', JEAnN-RocH LoTTIN DE ST. GERMAIN? und 
ERNEST THOINAN? sind wir daröber auf das genaueste unterrichtet; 
die erhaltenen Akten erzählen zur Genäge. Besonders die Feierlich- 
keiten in der Kirche der Mathuriner sind z. B. bei Thoinan eingehend 
geschildert worden, während Lottin und La Caille vor allem iäber 
die Ämter in der Genossenschaft berichten. So standen dem syndicus 
als dem Vorsitzenden die adiuncti zur Seite; dazu kamen die admini- 
stratores, d. i. die maitres', deren Vorrechte jedoch allmählich be- 
schränkt wurden. Ueberhaupt ist, wie natärlich, ein Zuräckdrängen 
des Einflusses der Buchbinder und Vergolder innerhalb der Gilde 
festzustellen; fär die Zeit, die uns hier angeht, war diese Entwick- 
lung zwar erst im Entstehen. 

Betrachten wir von diesem Gesichtspunkte aus unsere Widmung, 
so wissen wir, dass Florimond Badier am 6. Juli 1645 von dem Syn- 
dicus Sebastian Huré (22. Dez. 1644—2. Okt. 1646) in die Pariser 
Gilde aufgenommen worden ist." Es starb aber dieser Sebastian 
Huré am 26. Dezember 1650, sodass wir demnach hier Sebastian 
Huré den Sohn vor uns haben, der am 8. Februar des Jahres 1646 
als Buchhändler aufgenommen ward, der am 3. Juli 1663 sogar 
zum Adiunctus gewählt wurde, und der am 22. November 1678 ge- 

Y Histoire de Vimprimerie et de la librairie, o8 Pon voit som origine et son progrås, jusgquw'en 1689 
(Paris 1689). 

: Catalogue chronologigue des libraires et des libraires-imprimeurs de Paris, depuis Pan 1470 ... 
jusqu au present (Paris 1789). 

3 Siehe a. a. O. 

$ Vergl. uber die letzteren ebend. S. 35 und 37. 

& Siehe LA CaiLLe, S. 306 und LoTTIn, 2, S. 4. 
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storben ist.? Hier auf unserem Bande vom Jahre 1659 hat er nur 
erst die Wärde eines Administrators, von der wir soeben gesprochen. 

Zu erklären bleibt noch das Verhältnis der Kirche der hl. Maria 
von Loretto zu der Confraternität. Wir wissen, dass der hl. Johannes 
der Evangelist, der nach der Ueberlieferung in Rom ante portam 
Latinam gemartert wurde, der Patron unserer Pariser Gilde war. 
Wir wissen aber auch, dass die letztere in der Kirche der Mathuriner 
ihre gottesdienstlichen Feste feierte. Wie aber schon THOoINAN? an- 
merkt, hat es in der Vorstadt Montmartre eine Kapelle des Saint- 
Jean-Porte-Latine gegeben, und diese Kapelle gehörte zur Kirche 
der hl. Maria von Loretto, von der auf unserem Messbuche die Rede 
ist. Diese Kirche, die erst am 21. Mai 1646 benediziert worden war”, 
ward dann im Jahre 1792 zerstört, um später in der neuen, grossen 
Kirche Notre-Dame-de-Lorette wieder zu erstehen. 

Als Tatbestand haben wir demnach festzustellen, dass der Buch- 
händler Sebastian Huré, der Sohn, Administrator in der Pariser 
Gilde, im Jahre 1659 fär den Altar dieser Gilde in der Kirche der 
hl. Maria von Loretto ein Messbuch stiftete, das Florimond Badier 
geschmäckt hat, der selber im Jahre 1645 von Sebastian Huré, dem 
Vater, in die gleiche Gilde aufgenommen worden war. Zu diesem 
Messbuche aber gibt es eine köstliche Parallele: Aus den Akten der 
Pariser Gilde wissen wir", dass im Jahre 1622 ein gewisser Chappelet 
und Genossen ein Messbuch im Rohzustande fär die Zwecke der 
Bruderschaft schenkten, und dass der Meister, der dieses Missale dann 


1 Uber Sebastian Huré den Vater vergl. LA Care, S. 236 und 305. Dazu LoTtTtin, 2, S. 83. 
— Vergl. auch PH. RENOUARD, Documents sur les imprimeurs ... ayant exercé a Paris de 1450 a 
1600 (Paris 1901) (= Société de Phistoire de Paris. Exercise de 1901), S. 53, wo erwähnt wird, 
dass im Jahre 1639 Elisabeth Chevallier das Haus mit dem Bilde des hl. Petrus in der rue St. 
Jacques dem Buchhändler Sebastian Huré verkauft hat. — Ueber Sebastian Huré den Sohn 
vergl. La Care, S. 237, 306 und 316. Dazu LoTtTtIin, 2, S. 83. 

2 Siehe a. a. O., S. 34. Anm. I. 

3 Vergl. Abbé Lesrur, Histoire de la ville et de tout le diocése de Paris. Rectifications et addi- 
ftions par FERNAND BouRNON (Paris 1890—92), S. 535. 

t Siehe THOINAN, S. 291. 
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band, nur die Barauslagen fär ein Stäck Maroquin u. s. w. bezahlt 
nahm; dieser in der Akten genannte Meister aber war — Le Gascon. 

So ordnet unser Berliner Band sich aufs schönste ein in die Ge- 
schichte des Buchdeckelschmuckstils der ,,fers pointillés'". Zu den bei- 
den bisher nur bekannten signierten Einbänden von Florimond Ba- 
dier tritt er nunmehr als dritter im Bunde. Gibt er sich auch nicht 
so prunkend wie das Stäck in Paris und erreicht er wohl auch nicht 
die Pracht des Bandes in England, so spricht deshalb seine stille 
Schönheit nicht weniger eindrucksvoll zu unseren Augen. Dazu 
kommt, dass er allein uns ein festes Herstellungsjahr bietet und dass 
er, gerade aus diesem Grunde, einen neuen und sicheren Beweis 
bringt för die Nichtidentität von Le Gascon und Florimond Badier. 
Dass obendrein durch die Widmung neues Material erschlossen wird 
för die Geschichte der Pariser Gilde der Buchhändler und Buch- 
drucker, der Buchbinder und Vergolder, erhöht nur die Wichtig- 
keit dieses neuen, des Berliner Badiers. 


Max Ffoseph Husung. 
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Bibliothekwesen oder Bibliothekswesen? 
$ 


As Sie, verehrtester Herr Kollege, vor einem guten Jahrzehnt 
an die Begrändung Ihrer Zeitschrift gingen und öäber die Fassung 
des Titels nachdachten, da kostete Sie die Frage, die ich an den Kopf 
dieser etwas absonderlichen Erörterung gestellt habe, keine Ueber- 
legung: so selbstverständlich war Ihnen da die Form der Zusammen- 
setzung, die die beiden Glieder des Kompositums, das Bestimmungs- 
und das Grundwort, durch die Einschaltung eines -s von einander 
trennt und zugleich mit einander verbindet. Und selbst wenn Sie, 
was einem zuweilen ja auch bei selbstverständlichen Dingen begeg- 
net, ein Zweifel angekommen wäre, so hätte ein Blick in FREDR. 
TAMMs erschöpfende Abhandlung äber die Komposita im heutigen 
Schwedisch! oder in das monumentale Wörterbuch der Schwedischen 
Akademie?, das unter den ungezählten Zusammensetzungen mit dem 
Worte Bibliotek als erstem Glied nur zwei ohne jenes -s (bibliothek 
stat u. bibliotheque wärk aus den Jahren 1652 und 1756) aufzufähren 
weiss, rasch jedes Bedenken beseitigt. So gut ging es bei uns OTTO 
HaArTtTwiG und KaARrL ScHuLz nicht, als sie 1884 das ,,Zentralblatt fär 
Bibliothekswesen"" in die Welt setzten. Zwar meldet kein Bericht, 
dass sie sich äber die Form des Wortes, das ihr Programm zum Aus- 
druck bringen sollte, den Kopf zerbrochen hätten. Darum glaube 


1 Sammasnsatta ord i nutida svesskas (Uppsala 1900) (Skrifter utg. af K. Humanistiska Veten- 
skaps-samfundet i Uppsala, 7: 1), S. 72. 
2 Das Heft 40, das den Artikel Bib/iotek enthält, hatte bereits 1909 die Presse verlassen. 
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ich aber doch, dass es dabei nicht ohne einiges Meditieren abgegangen 
ist; denn der Konkurrent, den sie vorfanden, trug die Firma ,, Neuer 
Anzeiger för Bibliographie und Böibliothekwissenschaft", wie auch 
das 1870 entschlafene Serapeum den Untertitel ,,Zeitschrift för 
Bibliothekwissenschaft"" geföhrt hatte. Zum mindesten war es also 
eine bewusste Abkehr von dem Brauch der beiden einzigen Fach- 
organe, wenn die Begrinder der neuen Zeitschrift die Form mit dem 
-s wählten, vielleicht doch nicht ganz ohne Zögern, zumal sie wussten, 
dass es Stellen genug im Lande gab, wo man diese Form nicht liebte, 
die Grammatiken und Woörterbiicher aber, auf deren Autorität sie 
sich hätten stätzen können, sich samt und sonders iäber diesen spe- 
ziellen Fall ausschwiegen. 

Jetzt sehen Sie bereits, sehr verehrter Herr Kollege, wo ich hinaus 
will. Sollte es Ihnen, der Sie unser Land und unsere Sprache so gut 
kennen, nicht gelegentlich aufgefallen sein, dass der Mann, der eine 
Bibliothek leitet, in Berlin Bibliotheks-Direktor genannt wird, in 
Mäöänchen aber Bibliothek-Direktor? Wie steht es damit? Es ist also 
keine bibliothekarische Frage, die ich hier anfassen will, sondern nur 
ein winziges Stäckchen deutscher Formenlehre, das ich in Gottes 
Namen laufen liesse, wenn es sich dabei nicht um ein mir wie die 
Sache selbst teures Wort handelte. Dass Sie bei der Geschlossenheit 
Ihres Sprachgebrauchs an der Frage unbeteiligt sind, das tut mir, 
dass ich's nur gestehe, ein wenig leid, zumal es im Dänischen genau 
wie bei Ihnen aussieht! und das Niederländische mit der gleichen 
Konsequenz das -s in der Kompositionsfuge meidet. Da ist mithin 
för mich nichts zu holen und die Sache bleibt — entschuldigen Sie 
das grosse Wort — eine deutsche Angelegenheit. Wenn ich Sie also 
trotzdem bitte, mich freundlich auf meiner Wanderung zu begleiten, 
so ermutigt mich dazu der Gedanke an Ihre philologischen Studien, 


2 In Norwegen freilich scheint man sich von diesem Brauch losmachen zu wollen. Während 
bei A. C. Drorsum, Universitets-Biblioteket 1811—1911 (Kristiania 1911) die Form mit dem -8 
noch viermal so häufig erscheint als die ohne -s, herrscht in dem Håndbok over norske biblioteker 
utg. av Norsk Bibliorekforesisg (Kristiania 1924) die s-lose Form fast ausschliesslich. 


Er NES Ät (ANI nn RIKS RN KT ME ES RÖRA AO EE HER FET MARY RER SE 2 [EEE FSE lr ÖRE EE YE RR NRA SSE EN ÄN SEE SEEN ESV TNE TRY KLAN TRE OA ND RA 


oder Bibliothekswesen? 445 


bei denen die Grammatik nicht gefehlt haben wird, wie ja auch ich 
mich in die längst vergangenen Tage zuräckversetzen muss, da ich in 
Königsberg zu den Fissen ÖSKAR SCHADES der Germanistik andachts- 
voll beflissen war. Selbstverständlich brauchen Sie indes nicht zu 
färchten, dass ich nun die ganze ,,s-Frage"" aufrolle, die ja auch bei 
Ihnen keinen ganz kleinen Raum einnimmt!, wenn sie auch dort, 
soviel ich sehe, nie so ungeberdig das Haupt erhebt wie bei uns von 
Zeit zu Zeit, um Dutzende von Broschären und Aufsätzen an die 
Oberfläche zu werfen und dann wieder still in sich zu versinken. 
Ein wenig muss ich aber schon davon reden; es soll jedoch nicht mehr 
werden, als fär das Verständnis der bescheidenen Einzelfrage not- 
wendig ist. 

Bei der substantivischen Komposition unterscheiden wir im Deut- 
schen zwei Arten, eine ältere und eine jängere, von JaAcoB GRIMM 
die eigentliche und die uneigentliche Komposition genannt." In der 
eigentlichen Komposition, die bis in die Zeit der indogermanischen 
Grundsprache hinaufreicht, erscheint das erste Glied in der Form 
des Stammes, unflektiert, ohne Zeichen von Kasus oder Numerus 
(Amt-Mann). Daneben aber zeigt sich frähzeitig, schon im Gemein- 
germanischen, mehr oder weniger stark auftretend der jängere 
Kompositionstypus, die uneigentliche Komposition, die nichts anderes 
ist als die Verschmelzung des Grundworts mit dem ihm in geni- 
tivischer Flexion unmittelbar voranstehenden ersten Glied (Amts- 
Diener). Begänstigt durch den gemeingermanischen Brauch, den 
Genitiv dem regierenden Nomen voranzustellen, im Alt- und Mittel- 
hochdeutschen jedoch noch verhältnismässig sparsam verwendet, 
gewinnt diese genitivische Zusammensetzung im Neuhochdeutschen 
schnell an Beliebtheit und erobert schliesslich sogar ein Feld, auf 
das sie keinen Anspruch hat, indem sie Substantiva weiblichen 
Geschlechts, die doch im Deutschen zu keiner Zeit ihren Genitiv 

2 "TAMM, a. a. O., S. 13 ff. — Noreen, Vårt språk, VII, S. 391 ff. 


? Deutsche Gramrnm. 11, 5. 389 ff. u. 588 ff. — Vgl. WILMANNs3, Deutsche Gramnm., II, S. 4 ff. 
und Paur, Deutsche Gramm., V, 5, S. 8 ff. 
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auf -s flektiert haben, durch Anhängung eines -s sich mundgerecht 
macht (Liebes-Dienst).: Und mit besonderer Vorliebe schaltet sich 
dieses ,,unflexivische Kompositions-s'', wie GRIMM es nennt, da ein, 
wo das erste Glied bereits eine Zusammensetzung oder eine Bildung 
mit schwerem Ableitungssuffix ist, wie bei allen Wörtern auf -heit, 
-keit, -ung und -schaft und bei den Fremdwörtern auf -ion und 
-tät. Diese Regel und ihre Ausnahmen zu belegen haben GRIMM 
und MEUusEBACH und DocENn und wie sie alle heissen, die an der 
Wiege der Germanistik standen, Hunderte von Beispielen zusam- 
mengetragen; an das schöne Wort Bzbliothek aber, das als erstes Glied 
mannigfacher Zusammensetzungen doch damals schon nicht eben 
selten in der Literatur zu finden war, hat keiner von ihnen gedacht. 
Etwa weil sie ihr halbes Leben in Bibliotheken zugebracht haben? 

Damit wäre denn gläcklich unsere Frage grammatisch festgestellt, 
und ich denke, wir lassen uns daran genägen, ohne uns entscheiden 
zu wollen, ob wir dies seltsame -s bei weiblichen Wörtern, wie JACoB 
GRIMM anzunehmen geneigt ist, als ein aus dem inneren Bedärfnis 
der jängeren Sprache heraus ergriffenes Mittel zur Verdeutlichung 
des Akts der Komposition anzusehen haben? oder — das ist die Auffas- 
sung seiner heutigen Verteidiger, die am Ende auf dasselbe hinaus- 
läuft — als eine analogische Uebertragung von der Masse uneigent- 
licher Zusammensetzungen her, deren erstes Glied männlich oder 
sächlich war.? Fär unsere Einzelfrage fällt dabei nichts ab. Bevor 
wir sie aber aus ihrem Zusammenhang lösen und fär sich allein 
betrachten können, missen wir zusehen, wie es dem vielumstrittenen 
-s allgemein im Laufe der Zeit ergangen ist. Wo und wann ist es 
aufgekommen und welchen Weg hat es gemacht? 

Während JacoB Grimm, der diese Erscheinung wie jede andere 
auch von den verwandten Sprachen her beleuchtet, eine Einwirkung 


1! Griun, II, S. 912 ff. 

2 Grimu, II, S. 918. 

3 KARL ScHEFFLER in den Wiss. Beiheften zur Zeitschrift des Allg. Deutschen Sprachvereins. 
Reihe I (1891—393), S. go ff. und LupwicG ToBLrer ebenda, S. 87 ff. 
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der einen auf die andere fär unwahrscheinlich hält und iberall 
selbständige Entwicklung annimmt, hat man sich heute auf ihre 
niederdeutsche Herkunft geeinigt.! Zweifellos ist, dass sich im Mittel- 
hochdeutschen nur einzelne Spuren von ihr finden und dass auch das 
Frähneuhochdeutsche davon ziemlich frei ist, wenn auch nicht in 
dem Masse, wie es nach der Aufstellung JacoB Grimms scheinen 
könnte.? Die wunderlich heftige Korrektur, die ihm gerade diese 
Aufstellung von MEvusEBACH eingetragen, hat er bekanntlich selbst 
— sie war ihm handschriftlich und ohne Nennung des Verfassers 
zugegangen — tiefer gehängt.? Er geht aber wohl noch nicht weit 
genug hinauf, wenn er, in der Vorrede zur Ausgabe der Rezension 
(S. v), sich vorsichtig revidierend die Vermutung ausspricht, das 
sechzehnte Jahrhundert habe ,,diese halbfalschen Compositions-s"' 
aufgebracht. Wenigstens wissen WEINHOoLD', HEYNE” und BEHAGHEL 
eine ganze Reihe von Belegen schon aus erheblich fräherer Zeit 
nachzuweisen, von denen ich hier als den bis auf weiteres ältesten 
aus dem Milstäter Physiologus (ca. 1170) den suonstac (dies iudicii) 
notiere” und wegen seiner bedeutsamen Stellung in seinem Zusammen- 


hang hersetze: 
geistlichiv dinch sol er [der mennische] da uon 
uon wertlichen sundiron 
daz er an dem suonstage 
die uerdamenunge iht uerdienet habe. 


! Moritz Herner in Grimms WB unter LIEBES- (VI, 941); Moritz TRAUTMANN, Der S- 
Unfug in den Wiss. Beiheften zur Zeitschrift des Allg. Deutschen Sprachvereins. Reihe 1, S. 13 ff. 
u. 133; HERMANN PauLr, Deutsche Gramm., V, 5, S. 12. 

? Gramm., 11, S. 913 ff. 

> Zur Recension der deutschen Grammatik. Unwiderlegt årsg. von Jacop Grimm (Cassel 1826). 

" Mittelhochd. Gramm. 2. Ausg. (1883), $ 306. 5 In Grimms WB, VI, 941 unter LIEBES-. 

+ Gesch. d. deutschen Sprache. 4. Aufl. (Strassburg 1916), S. 322. Durch die Belege scheint 
ein Sturmwind gerast zu haben: die satzusgsgeter aus 1281 u. 1300 wäre sehr interessant, exi- 
stiert aber nicht: an den beiden aus den Mon. Wittelsbacensia angefährten Stellen (140, 16 u. 
217, 54) liest man satzosggwer u. satzong gewaer, beide Male ohne -s. Und der treueskander steht 
nicht im IV., sondern im III. Bde der Mon. Zollerana (413), und zwar in der Form tresuskander. 

” KARAJAN, Deutsche Sprachdenkmale des 12. FakrhA. (Wien 1846), S. 96, 2—4. 
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Unser unorganisches -s sieht also auf ein ansehnliches Alter zuräck. 
Aber es braucht lange Zeit heimisch zu werden. Selbst im fänf- 
zehnten Jahrhundert noch vereinzelt, hält es sich auch im sechzehnten 
noch in bescheidenen Grenzen!, um sich dann in immer rascherem 
Schritt Hand in Hand mit der schnellen Zunahme des Gebrauchs 
der Zusammensetzungen iäberhaupt unaufhaltsam den Weg zu 
bahnen, dessen Ende auch heute noch nicht abzusehen ist. Ganze 
Jahrhunderte lang aber nimmt niemand daran Anstoss, und selbst 
die Leute von der Zunft, die Grammatiker und Lexikographen, 
beschränken sich, wenn sie äberhaupt ein Auge dafär haben, auf 
eine unbefangene Registrierung des Brauchs. Der erste, der von dem 
Eindringling Notiz nimmt, ist, soviel ich sehe, der vortreffliche 
Justus GEorG SCHoTTELIUS, der in seinem 1663 in Braunschweig 
erschienenen Hauptwerk Ausfihrliche Arbeit von der Teutschen Haubt 
Sprache? lediglich als gewissenhafter Beobachter feststellt, dass die 
Ableitungen auf -ung wie einige andere Nennwörter weiblichen 
Geschlechts (er nennt Armuht, Arbeit, Nohturft), wiewohl sie in 
der Einzahl unwandelbar seien, zuweilen ,,in der Geschlechtsendung 
(d. h. im Genitiv) hinten an sich setzen lassen ein s'', und zwar dann, 
wenn es in einer Verdoppelungsweise (instar compositi) gebraucht 
werde, als: Regierungs-sachen, Einbildungs-kraft etc. Lange dauert 
es dann, bis leise Versuche auftauchen, den Vorgang zu deuten. 
GoTTsCHED freilich — ich beschränke mich natärlich auf die ragenden 
Häupter —, der doch in seiner Grundlegung einer Deutschen Sprach- 
kuns?? das -s, mit dem ,,die Herren Niedersachsen” viele Wörter in 
der mehrern Zahl verlängern (die fungens, die Mädchens) in seine 
Schranken zuriäckweist, geht achtlos an der Erscheinung voriber, 
und auch KLorpstocK bringt die Sache nicht weiter, wenn er in 


2 Die reichste Sammlung von Belegen in der eben genannten Rezension MEusEBACHS. 

2 8. 395 f. — Dieselbe Beobachtung, freilich ohne die zur Verdeutlichung willkommene latei- 
nische Fassung findet sich bereits in der 1651, gleichfalls in Braunschweig erschienenen 2. Ausg. 
seiner Teutschen Sprachkunst (S. 571). 

? 2. Ausg. (Leipzig 1749), S. 196. In der 1. Ausg. (Leipzig 1748) noch nicht zu finden. 
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seinen schrullenhaft eingekleideten Grammatiscben Gesprächen! die 
Dame Vereinung sich rähmen lässt: ,,Die Sprache liebt mich so 
sehr, dass sie mir in Ansehung der Worte wie Wassersnoth etwas 
sehr Kähnes erlaubt hat. Ich sage Bildungsart, und so gar Liebes- 
dienst, obgleich die Wörter des weiblichen Geschlechts in der zweyten 
Endniss ohne Es sind”. Aber schon hatte kurz vorher AÅDELUNG, der 
in seinem Umständlichen Lehrgebäude der deutschen Sprache? der 
Komposition seine besondere Aufmerksamkeit zuwendet, sich den 
Vorgang zurechtzulegen versucht, indem er das -s als den alten 
urspränglichen Biegungslaut des Genitivs erklärte, der aber fär die 
weiblichen Wörter ausser der Zusammensetzung schon vor allem 
Anfange der Kultur veraltet sein miösse, weil sich auch in den ältesten 
Denkmahlen keine Spur mehr davon finde, und fast modern mutet 
es schliesslich an, wenn CAMPE um die Wende des Jahrhunderts 
erklärt, er halte es fär das Wahrscheinlichste, dass das -s nur des Wohl- 
klangs wegen eingeschoben werde.? 

Damit sind aber auch die guten Tage unseres -s voriber. Von 
SCHOTTELIUS bis CAMPE sind es alles Niederdeutsche, die von ihm 
Notiz genommen haben, sei es gleichgältig, sei es wohlwollend, 
keiner unfreundlich. Jetzt aber ändert sich das Bild, und wiederum 
ist es ein Niederdeutscher, der ihm zuerst den Kampf ansagt, und 
zwar nicht ihm allein, sondern jeglichem -s in Zusammensetzungen, 
auch wenn das erste Glied männlichen oder sächlichen Geschlechts 
ist. Es ist der seinerzeit besonders als der Gehilfe und Nachfolger 
BaAsEpows in Dessau viel genannte und viel gerähmte, heute halb ver- 
gessene philanthropische Pädagog CHRISTIAN HiNRICH WOLKE aus 
Jever, der 1825 hochbetagt in Berlin gestorben ist. Er ist äber das 
biblische Alter hinaus, als er es mit seinem Anleist unternimmt, das 

? (Altona 1794), S. 209. 2 (Leipzig 1782), II, S. 237. 

3 Beiträge zur weiteren Ausbildung der deutschen Sprache, 1, 3 (Braunschweig 1795), S. 131. 

" Anleit zur deutschen Gesamtsprache oder zur Erkennung und Berichtigung einiger (zu wenigst 
20) tausend Sprachfehler in der hochdeutschen Mundart; nebst dem Mittel, die zahllosen — in jedem 


Fahre den Deutschschreibenden 10 000 Fahre Arbeit oder die Unkosten von 5 000 000 verursachenden 
— Schreibfehler zu vermeiden und zu ersparen (Dresden 1812), S. 328 f. 
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deutsche Sprachgewissen aufzurätteln. Ohne Grund hätten die 
Deutschen in einige tausend Wörter ein mishalliges -s geflickt. Wie 
ein bekanter Spracher — offenbar ist CAMPE gemeint — angegeben 
habe, solle es dazu dienen, den Uebergang zwischen dem Bestimm- 
und Grundwort glatter und sanfter zu machen, woraus folge, dass 
das -s sich wie ss dem Voran und Nachher mitteile, dass also aus dem 
Geburts-orte eine Geburt-sorte herausklinge usw. Die Goten und 
Altdeutschen hätten oft Bestimm- und Grundwort ohne Verknäpfung 
blos neben einander gesetzt. Allmählich wäre man dann dazu gekom- 
men, ein Bindezeichen zwischenzuschieben, und nun hätte das Lese- 
volk, bemerkend, dass viele geeinte Wörter ein angenommenes -s in der 
Mitte hätten, sich eingebildet, dass in allen Sammwörtern — so nennt 
WoLKE die Komposita — das Bindezeichen wie ein -s gelesen werden 
mäöässe. So wäre der fremde Laut volklich geworden. Er gestehe, dass 
er das Gesagte noch nicht geschichtlich beweisen könne, sondern nur 
als den wahrscheinlichsten Grund der sonderbaren Erscheinung auf- 
gefunden habe. Indes misse man bedauern, dass während I 50 Jahren 
— hier scheint SCHoTTELIUS zum Ausgangspunkt genommen zu sein — 
kein Spracher und kein Wissenschafter auf dies grundlose, form- und 
ohrwidrige -s merksam geworden und Andre davor gewarnet habe. 

Man sieht, WoLKEs Deutung des -s ist so wenig frei von Wunder- 
lichkeit wie sein ganzer Anleit. Und doch ist es gerade seine Fehde 
gegen den unglickseligen Laut, die kein Geringerer als JEAn PAur 
zur eignen Sache macht. Schon in der zweiten Ausgabe seiner Vor- 
schule der Aesthetik (1813)' nennt er WoLrKkzE den grossen Sprach- 
forscher, vielleicht den reichsten und tiefsten, den wir besitzen, und 
deutet an, dass er einige seiner Neuerungen, soweit sie die Beugung 
des Bestimmungsworts bei Wortzusammensetzungen beträfen, mit 
furchtsamer, unentschiedener Hand in sein Werk aufgenommen 
habe; in der Vorrede zum zweiten Bändchen der Herbstblumine 
(1815)? hat er Furcht und Unentschiedenheit bereits äberwunden und 

1 (Stuttgart u. Töbingen 1813), II, S. 711 u. 715. 

? (Stuttgart u. Töbingen 1815), II, S. v—vu. 


oder Bibliothekswesen? 451 


fordert eindringlich zur allgemeinen Beseitigung des ,,Bastard-S"' auf; 
in der vom September 1817 datierten Vorrede zur zweiten Ausgabe 
seines Stebemkäst rähmt er deren ,,Bereicherung durch die kritische 
Ausleerung von allen Genitiv-End-S in den Samm- oder Gesammt- 
wörtern"', und 1818 endlich unternimmt er mit seinen zwölf Briefen 
an eine vornehme Dame Ueber das Zusammenfigen der deutschen 
Doppelwörter? den Hauptvorstoss gegen den Schädling. Aber seine 
Rästung reicht nicht aus, er schöpft seine Argumente aus der Tiefe 
des Gemäöäts und er muss erfahren, was seitdem viele, auch sehr 
feinsinnige Dilettanten 'erfahren haben, nämlich dass mit Philologen 
schlecht Kirschen essen ist. Vor anderen ist es JacoB GRIMM, der 
seine stolzen Kompositionsregeln zuräckweist, nicht gerade sanft, 
wie er denn sehr deutliche Bemerkungen äber unzufriedene Puristen 
macht, deren starke Seite nicht die Grammatik sei?) aber äberzeugend 
för alle, deren Augen er fär die Betrachtung der deutschen Sprache 
nach langer Blindheit sehend gemacht hat. Und es hilft dem Dichter 
nichts, dass er sich in den Postskripten der Buchausgabe seiner Zwölf 
Briefe mit den Gegnern auseinanderzusetzen versucht und dass er 
bis zu seinem Lebensende fortfährt, die ,,S-Krätze"" von seinen 
neuen Schriften fernzuhalten und aus den Neuausgaben älterer weg- 
zufegen. Beifall und Nachfolge — beides hatte er als Lohn fär das 
von ihm gelieferte ,,bedeutendste Stäck einer deutschen Sprachlehre'"' 
in Anspruch genommen — bleiben aus. Alles bleibt still, und das 
vermeintlich totgeschlagene -s lebt neugestärkt weiter. 

Ungestört und wirklich äber alle Massen dreist dehnt es seinen 
Machtbereich weiter aus, bis nach einem guten halben Jahrhundert 

1 (Berlin 1818), I, S. xi. 

? Zuerst erschienen im (Töbinger) Morgenblatt för gebildete Stände 1818, Nr. 183 (1. August) 
ff.; dann, vermehrt um zwölf neue Postskripte, in Buchausgabe, Stuttgart u. Täbingen 1820. 

> Hermes oder kritisches Jahrbuch der Literatur, im 2. Stöck för das Jahr 1819, S. 27 ff. 

t So in der Vorrede zur Buchausgabe, S. vi, wo er, in seinem Zorn sich zu noch grösserer 
Geschmacklosigkeit steigernd, das -s den Samstag- oder Schabbes-Buchstaben nennt, der sich an 


die Stelle der vollen Sonntagsbuchstaben jäödisch eingelispelt. 
& Morgenblatt v. 1. Aug. 1818. 
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der Leipziger Bibliothekar Gustav WuSTMANN mit seinem Bichlein 
Allerhand Sprachdummheiten einen neuen Feldzug gegen das ,, Binde-s" 
eröffnet.? Es ist nur ein kleines und genau besehen recht oberfläch- 
liches Kapitel, mit dem er ihm zu Leibe geht, aber wieder zeigt sich 
die Werbekraft des Kampfrufs: von den ungezählten Sänden, die 
er seinen Landsleuten zu Gemät fährt, wird keine so reumätig zuge- 
geben und keine nimmt in der Fälle von Artikeln und Broschären, 
die sich mit seinem Buche beschäftigen, einen so breiten Raum ein 
wie die sträfliche Gleichgältigkeit gegen das Ueberhandnehmen des 
»Wildlings" -s. Dass dabei ein neuer Gesichtspunkt zutage getreten 
wäre, das kann man freilich nicht sagen, und auch der gelehrten 
Abhandlung äber den S-unfug, mit der der Bonner Anglist Moritz 
TRAUTMANN die Wissenschaftlichen Beihefte zur Zeitschrift des 
Allgemeinen Deutschen Sprachvereins eröffnet', wird man kaum ein 
anderes Verdienst zusprechen därfen als die Beibringung neuer 
Zeugnisse fär die niederdeutsche Herkunft des bekämpften Uebels 
und die Aufstellung einer Art s-Geographie.? Nicht zufrieden mit 
dem Titel S-unfug spricht er von einer s-seuche, die unsere unglick- 
liche Sprache verheere, von der s-wut, die äber uns hereingebrochen 
sei, von dem widerwärtigen Schmarotzer, von dem s-öäberfluteten 
Bonn. Nun kann man ja zugeben, dass der Nachtswäckter und das 
Fabriksmädehen, die sich dort grosser Beliebtheit erfreuen, ein 
bisschen stark sind. Wenn er aber Präfungszeit und Ausgrabungs- 
arbeiten, iberzeugungstreu und hoffnungsreich usw. verwirft, so tut 
er doch wohl dasselbe, was er an Wolke tadelt: er schättet das Kind 
mit dem Bade aus." Jedenfalls zeigen die beiden Gegner, die sein 
Aufsatz auf den Plan gerufen hat, der Braunschweiger Gymnasial- 
lehrer KARL SCHEFFLER und der Ziäricher Professor LUDWIG TOoBLER” 

17, Auf. (Leipzig 1891), S. 88 ff. 

2 Erste Reihe, Nr 1—5 (1891—93), S. 4 ff. mit dem Nachtrag S. 130 ff. Nach der obigen 
Darstellung könnte es scheinen, als sei auch diese Arbeit durch Wustmann angeregt worden. Das 
ist nicht der Fall: das fragliche Beiheft ist ausgegeben am 1. Febr. 1891, Wustmanns Buch ange- 


zeigt erst im Wöchentl. Verzeichnis v. 5. Nov. 1891. 38. 133. €S. 21. 
& In demselben Band der Beihefte S. 90 ff. und 87 ff. 
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mehr Augenmass und grösseres Verständnis fär das Leben der Sprache, 
wenn sie unter Berufung auf JAcoB GRIMM und unter nachdräcklicher 
Betonung der zwingenden Macht des Sprachgebrauchs sich des so 
schwer gescholtenen -s in vernänftigen Grenzen annehmen. Dann 
gibt es noch einiges Hin und Her, namentlich in den Zeitungen, 
die sich durch WUSTMANNS Vorwärfe besonders getroffen fäöhlen und 
fär mildernde Umstände plädieren. Bald aber schweigen auch sie und 
wieder herrscht bis auf weiteres Ruhe im Lande. 

Alles in allem: Stärme im Glase Wasser. Was der Begränder der 
deutschen Sprachforschung iäber das -s gelehrt, das ist in keinem 
Punkte erschöättert worden. Ueber seine grammatische Deutung ist 
keiner hinausgekommen, und wenn er die niederdeutsche Herkunft 
nicht ausdröcklich festgestellt hat, so hat er doch mit einem Weit- 
blick, den niemand nach ihm aufgebracht hat, den Vorgang aus den 
verwandten Sprachen, dem Niederländischen und Englischen, dem 
Schwedischen und Dänischen beleuchtet und namentlich die Ab- 
schwächung des Geschlechtsunterschiedes in jenen Sprachen zur 
Erklärung herangezogen. Und unberährt auch von allen Angriffen, 
mit denen stärmende Reformer die Sprache von dem vermeintlichen 
Auswuchs haben befreien wollen, ist die Mahnung stehen geblieben, 
mit der er in weiser Mässigung das Ergebnis seiner Untersuchung 
des -s bei den Wörtern weiblichen Geschlechts abschliesst: ,,ich 
will nicht leugnen, dass es etwas barbarisches an sich habe . . . gleich- 
wohl bin ich der meinung, dass diese -s in zusammensetzungen, 
worin sie einmahl walten, nicht wieder vertilgt werden können noch 
sollen. Es lässt sich einiges wider sie sagen ... Allein sie gränden 
sich immer auf ein. nicht verwerfliches gefähl, die unternommene 
composition schwerfälliger und häufig fremder, sonst kaum zusam- 
mensetzlicher wörter merkbar zu machen ... Ohnehin ist das reine 
-s, wie es hier erscheint, kein mislaut, sondern, gleich allen spiranten, 
den zusammenfluss stummer und flässiger buchstaben belebend.'"' 

,,Worin sie einmal walten." Das ist der entscheidende Gesichts- 
punkt und von ihm aus gilt es jetzt zu untersuchen, wie es damit 
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bei den Zusammensetzungen steht, deren erstes Glied das Wort 
Bibliothek bildet. Anders aber kann ich da nicht beginnen als mit 
einem Seufzer iäber den Stand der deutschen Lexikographie, die es 
mir iäberlassen hat, mir die Belege selbst zusammenzuholen, während 
Sie, verehrtester Herr Kollege, nur Ihr Akademie-Wörterbuch auf- 
zuschlagen brauchen, um sämtliche Zusammensetzungen, die Ihre 
Literatur von der Reformation bis auf unsere Tage bietet, in alpha- 
betischer Ordnung beisammen zu finden, vom biblioteks-amanuens 
bis zum biblioteks-ärende, und bei jeder zudem die ganze Belegstelle 
in ihrem Zusammenhang wiedergegeben. Unter Protest konstatiere 
ich, dass in sämtlichen deutschen Wörterbächern auch nicht eines 
der gesuchten Komposita zu finden ist, und ich kann nicht umhin, 
namentlich den sonst grenzenlos verehrten weiland Bibliothekaren 
JacoB und WILHELM GRIMM einen Vorwurf daraus zu machen, dass 
sie dem Worte Bibliothek, obgleich sie die Fremdwörter nicht grund- 
sätzlich ausschliessen, keinen Platz gegönnt haben. So habe ich an 
die zweihundert Stäcke Bibliotheksliteratur durchfliegen missen, um 
nur ein einigermassen ausreichendes Bild zu gewinnen. Natöärlich 
habe ich dabei allerlei Interessantes aufgestöbert und Vergessenes 
wieder aufgefrischt. Lieber wäre es mir aber doch gewesen, ich hätte 
den Tisch gedeckt gefunden wie er Ihnen im Wörterbuch der 
Schwedischen Akademie stets bereit steht. Zudem bleibt es doch ein 
ziemlich beschränktes und iberdies einseitiges Material, aus dem ich 
schöpfe, und ich bin durchaus darauf gefasst, mich später einmal 
selbst korrigieren zu missen oder mich von guten Freunden korri- 
glert zu sehen. 

Um nun den Bericht äber das Ergebnis meines Spaziergangs 
durch die Bibliotheks-Ordnungen, -Geschichten, -Kataloge usw. zu 
beginnen, stelle ich zunächst fest, dass Zusammensetzungen der 
gesuchten Art vor der Mitte des achtzehnten Jahrhunderts nicht 
nachzuweisen sind. Die Grände dafär sind leicht zu erkennen. Ein- 
mal ist för die Bibliotheksliteratur bis zu dem genannten Termin die 
lateinische Sprache die Regel. In seinem Lectionum bibliothecariarum 
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memorabilium Syntagma (Hamburgi 1682) stellt der Hamburger 
Professor der Geschichte Ruporf CAPELL 22 ganz oder teilweise 
abgedruckte Dissertationen zusammen, von denen nur eine sich der 
deutschen Sprache bedient; die zweite Ausgabe der bekannten Samm- 
lung des Schöninger Schulrektors und Historikers JoACHIM JoHANN 
MADER"! weist unter den achtzehn Abhandlungen äber Bibliotheken 
und Archive auch nicht eine in deutscher Sprache auf; dasselbe gilt 
von der Sylloge aliquot scriptorum de bene ordinanda et ornanda biblio- 
zheca des Altdorfer Professors und Bibliothekars JoHANN DaAvIiD 
KozELER? mit ihren vier Schriften, und noch 1741 hält es der nämliche 
Gelehrte, der inzwischen dem Ruf an die neue Universität Göttingen 
gefolgt ist und seinen Namen um ein 4 bereichert hat, för nötig, 
sich in seiner Abhandlung iäber Gutenberg wegen des Gebrauchs 
der Muttersprache zu entschuldigen.? 

Aber auch da, wo man deutsch schreibt — solche Arbeiten sind, 
wie gesagt, spärlich genug —, suchen wir vergebens, und zwar 
deshalb, weil die griechisch-lateinische bibliotheca wohl verhältnis- 
mässig fröh in der zugestutzten Form erscheint, die das Wort erst 
kompositionsfähig macht, dann aber sehr lange Zeit braucht, um 
sich in dieser Form allgemein durchzusetzen. Schon bei CASPAR 
HeEpio taucht sie in der Vorrede zum Josephus Teätsch (Strassburg 
1531, Bl. iij v.) auf: so uil mir zu wissen ist, vnnd ich von andern 
erfarnen der Bibliothecen vnd Libraryen erfragt hab'; aus Baseler 


Y De bibliothecis atque archivis virorum clarissimorum libelli et commentationes mit der Nova 
und Alsera Accecssio des Marienthaler Abts JoH. Anpreas ScHmMip (Helmstadii 1702—1705). 

2 Francofurti 1728. 

> Hockverdiente und aus bevväkrten Urkunden toohlbeglanbte Ehren-Rettung Johann Gutten- 
bergs (Leipzig 1741). (Schluss der Vorrede.) 

€ Wird bis auf weiteres als das erste Zeugnis för die erfolgte Rezeption anzusehen sein. Ich ver- 
danke den Nachweis dem WEiGCANDSCHEN Wörterbuch (Giessen 1909), I", S. 233. Die Reforma- 
tion des Pfalzgrafen Casimir Von der Universitet Bibliotkeces oder Libereyen, die HERMANN 
WouNpDerLICH inseinem Aufsatz Bibliothek und Bäckerei (Zentralblatt för Bibliothekswesen, Jahrg. 32, 
1915), S. 125 heranzieht, stammt nicht von I 500, wie dort zu lesen ist, sondern von 1590. — 
Uebrigens hat sich die Schreibung mit ec lange erhalten. Ich finde sie noch bei Goetuzr 1798 (Weim. 
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Rechnungsbiächern von 1558/59 zitiert ANDREAS HEusLER! neben 
der niwen librj die näwe bibliothec; SIMON RoT? gibt 1572 Biblioteck, 
Ein biicher behaltnuss, GEorG HeniscH? 1616 Biblioteck, Liberey, 
JOHANN JACOB DENTZLER" 1666 bBibliothec, bibliotheca, und 1682 
erscheint bei RuporF CAPELL" das Wort, wenn man so sagen darf, 
vollständig eingedeutscht. Daneben aber wird es auch in deutschen 
Abhandlungen noch ganz als Fremdling behandelt und brav durch- 
dekliniert: zur Vermehrung der Bibliothecae in Eysenach (1589), 
weil ich meine Bibliothekam dem publico destiniret und vermachet 
habe (1698Y', in regard auf die Bibliothecas publicas (1709) usw. 
Es ist eben eine scharfe Konkurrenz, mit der das klassische Wort zu 
ringen hat, nicht allein mit der Liberei, der alten I!ibraria, die in 
mannigfachen Variationen zunächst unbestritten das Feld beherrscht 
und mit den zahlreichen Verdeutschungen wie Bächerhaus, Buch- 
kammer, Bicherei usw., sondern auch mit der Bibliorhegue, die mit 
dem Ueberhandnehmen des französischen FEinflusses auf unsere 
Sprache im siebzehnten Jahrhundert stark an Boden gewinnt, anderer- 
seits aber doch vielleicht mit dem vollkommenen Gleichklang des 
gesprochenen Worts den endlichen Sieg der Bibliothek gefördert hat. 

Mit diesem Sieg, den man um die Mitte des achtzehnten Jahr- 
Ausg. Abt. I, Bd. 26, S. 360) und noch CaAmMPE setzt in seinem Wörterbuch zur Erklärung und 
Verdeutschung der unserer Sprache aufgedrungenen fremden Ausdräcke (Braunschweig 1813) an: 
Bibisotkec, Buächersaal etc. 

2 Geschichte der öfentlicken Bibliothek der Universität Basel (Basel 1896), S. 6. 

? Ein Teutscher Dictionarius (Ausgburg 1572). 

3 Teutsche Sprach vnd Weisskeit (Aug. Vind. 1616). 

& Clavis linguae latinae. Et vice versa Clavis germanico-latina. 1. Aufi. (Basileae 1666). 

b Treugemeinte Erinnerung, Eine öffentliche Bibliothec anzurickten (Hamburg 1682), S. 6: 
öffentliche Bibliotheken, S. 13: wohlauffgerichtete Bibliotkeken, usw. 

6 CHRISTIAN JUNCKER, Historische Nachricht von der öffentlichen Bibliotheqve des Färstl. Gymn. 
zu Eisenach (Eisenach 1709), S. 34. Zitiert aus dem Stiftungsbrief von 1589. 

? Alph. Verzeichniss der in der Rathsbibliothek zu Stralsund befindlicken Biicher (Stralsund 1829), 
S. 5. Zitiert aus dem Testament des Henning Leve von 1698. 


8 CHRISTIAN JUNCKER, Discours von den in den Chur- u. First!. Säcks. Landen befindlichen öfent- 
lichen Bibliothegven (Eisenach 1709), S. 22. 
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hunderts ansetzen mag, ist das Feld frei geworden fär die Zusammen- 
setzungen, die wir suchen. Die ältesten Belege liefert Frankfurt a/M. 
In ihrem Bericht vom 16. Okt. 1755 legt die Bicherinspektion 
dem Rath das Ergebnis ihrer Untersuchung der Klage des Bibli- 
thecarius KNEuUsEL äöber die Raumnot in der Stadtbibliothek vor: 
»Deputati sind dahero der ohnmassgeblichen Meynung, dass man 
den Platz in dem jetzigen Bibliothecbau selbsten suchen könne, wann 
nemlich die Höhe des Zimmers vergrössert werde"', und in derselben 
Sache teilt sie unter dem 1. April 1756 derselben Behörde mit, dass 
der Schöff JoHANN FRIEDRICH VON UFFENBACH ,,auf beschehenes Er- 
suchen sich die Miähe gegeben, einen Riss zu verfertigen, wie und 
welchergestalt das gegenwärtige Bibliotheczimmer hinlänglich erwei- 
tert werden könne'"'.? Marschiert also hier Frankfurt an der Spitze, 
— was nebenbei garnicht ibel zu JacogBg Grimms These passt, dass 
die Komposition vielsilbiger und besonders fremder Wörter weib- 
lichen Geschlechts auf das Bedärfnis der nach Kärze drängenden 
Geschäftssprache zuräckzufähren sei” —, so ist es Göttingen — und 
auch das stimmt gut zum Bilde der ersten wirklich modernen Biblio- 
thek —, wo zuerst die moderne Form der Zusammensetzung auf- 
taucht.” Wenn MicCHAELIs empfiehlt, den $ 6 der Gesetze von 1761 
durch die Bestimmung zu ergänzen, dass die Custodes alle die 
Bibliothec-Arbeit willig zu äbernehmen haben, die der Bibliothecarius 
ihnen aufträgt (LeYH, S. 17), wie er auch in den neuen Vorschlägen 
vom 7. November von Bibliotheck-Arbeiten spricht (S. 21), und 
wenn von Hannover zu $ 11 der Gesetze ein Zusatz des Inhalts 
angeregt wird, dass den jungen Gelehrten eine bessere Nutzung der 
gewöhnlichen Bibliothekstunden nahezulegen wäre (S. 16), so finden 
wir dafär im $ 17 Bibliothecs-Bediente (S. 19), und die von MATTHIAE 


1 Fr. Ci. EBrarno, Die Stadtbibliothek in Frankfurt a/M (Frankfurt a/M. 1896), S. 27 u. 29. 
Mitgeteilt aus ungedruckten Quellen. 

2 Grimm, Gramm., 11”, S. 921 f. 

? G. Levu, Die Gesetze der Universitätrsbibliorthek zu Göttingen v. 28. Okt. 1761 im Zentralblatt 
fär Bibliothekswesen, Jahrg. 37 (1920), S. 1—30. 


337 25113. 
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för den Druck hergestellte kärzere Fassung trägt den Titel: Auszug 
der von Königlicher Geheimten Raths-Stube d. d. Hannover den 28. 
Oct. 1761 gemachten Bibliotheksgesetze (S. 10). In voller Unbe- 
fangenheit werden also schon hier beide Formen neben einander 
gebraucht, und im Folgenden werden wir sehen, dass es lange dabei 
bleibt. Ich halte es aber doch fär gut schon hier zu versichern, dass 
ich nicht daran denke, nun jeden Ort, den ich berähre, so feierlich 
abzuhandeln wie Frankfurt und Göttingen, wie es auch nicht meine 
Absicht ist, hier mein ganzes Material womöglich gar mit den 
Quellenangaben aufzutischen. Vielmehr will ich mich auf die typi- 
schen Fälle beschränken und auch da so kurz sein wie es die Beschei- 
denheit der Frage verlangt. Der Gang der Untersuchung aber ist 
gegeben durch die Tatsache, dass das -s aus dem Niederdeutschen 
eingedrungen ist. Der Weg wird demnach von Norden nach Siden 
fäöhren und sich, wie es die Natur des Gegenstandes fordert, nicht an 
die politischen, sondern an die Sprachgrenzen halten, und zwar soll 
fär diese massgebend sein die Karte, die BEHAGHEL seiner Geschichte 
der Deutschen Sprache beigegeben hat. 

Um also mit der Wasserkante zu beginnen, so herrscht dort heute 
unbestritten die Zusammensetzung mit dem -s. Gelegentliche Räck- 
fälle, von denen man zudem nie weiss, ob sie nicht auf die äbel ver- 
wertete Sprachkenntnis des Kanzlisten oder die Unachtsamkeit des 
Setzers zuräckzufähren sind, ändern an dem Bilde nichts. Bremen 
liefert 1775 noch ein Bibliothekzimmer?, aber schon 1834 spricht 
man dort von dem Bibliotheks-Saal?; in PETERSENS Geschichte der 
Hamburgischen Stadtbibliochek (Hamburg 1838), in der das -s sich 
sonst vollkommen durchgesetzt hat, findet der Freund der s-losen 
Komposition neben dem Bibliothekssaal zum Trost einen Bibliothek- 


! 4. Aufl. (Strassburg 1916). 

2 JoH. NONNEN, Esntwurf einer Geschichte der Bremischen öffentlicken Biblioskek (Bremen 
1775). 

8 Verzeichniss der handschriftlichen Bäcker etc. der Bremischen öffentlichen Bibliothek (Bremen 
1834). Auf dem Titelblatt. 
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saal und sogar noch in der Instruktion fär die Bibliotheks-Commission 
vom 10. Dez. 1883 eine Bibliothekverwaltung; in Kiel ist aus der 
Universitätsbibliothek-Commission des Rescripts vom 31. Mai 1817 
bereits 1826 die Bibliothekskommission geworden, und das -s regiert 
seitdem unangefochten weiter, bis STEFFENHAGEN erscheint und ihm, 
als Jurist Feind aller ungesetzlichen Anspräche, mit seiner Biblio- 
thek-Ordnung von 1879 den Krieg erklärt, den er dann bis zu seinem 
Lebensende mit mehr Zähigkeit als Gläck weiterföhrt; för Läbeck, 
wo ÄÅACKERMANN in seinen Mitteilungen iber die öffentliche Bibliothek 
(Läbeck 1835) nur die Zusammensetzung mit dem -s kennt, lässt 
sich seit DEECKE!, der 1851, im äöbrigen durchaus Anhänger des -s, 
noch von Bibliothekwerken und von der Bibliothekordnung spricht, 
bis auf den heutigen Tag kein Beleg fär die ältere Form der Kom- 
position nachweisen; noch schneller modernisiert sich Rostock: 
während TvycuHsens Geschichte der öffentlichen Universitäts-Bibliothek 
(Rostock 1790) das -s noch durchweg ablehnt und mit einer damals 
nicht seltenen Bildung, die indes fär unsere Frage nicht in Betracht 
kommt, einen Bibliotheken-Saal erwähnt (S. 35), erhält ihr Verfasser 
bereits 1795 ein Commissorium iäber die Verwendung des Biblio- 
theksfonds?, und seitdem ist der Sieg des -s för Rostock entschieden; 
länger scheint Stralsund an der älteren Form festgehalten zu haben; 
wenigstens findet sich in dem Alphabetischen Verzeichniss der in der 
Rathsbibliothek befindlichen Bicher (Stralsund 1829) unter acht 
verschiedenen Zusammensetzungen keine mit dem -s, wogegen mir 
aus dem benachbarten Greifswald, för das freilich vor dem Regle- 
ment fär die Bibliotheks-Commission von 1848 kein einwandfreies 
Zeugnis vorliegt — die Instruction för die Geschäftsföhrung von 
1820? kann aus dem gleich anzugebenden Grunde als solches nicht 
angenommen werden — trotz ziemlich reicher Literatur nicht ein 
einziges Beispiel der älteren Art zu Gesicht gekommen ist; und end- 

2 Die öffentlicke Bibliockek xu Liäbeck (Löbeck 1851), S. 12 u. 13. 

? ErRMAN-Horn, Bibliographie der deutschen Universitären, 11 (1904), S. 927. 

? Abgedruckt im Serapeum, 6 (1845). Int. Bl. S. 145 ff. 
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lich Königsberg, das so wenig leicht zu fassen ist wie der Geist 
seines grossen Philosophen. Das Reglement von 1822, das trotz 
mannigfacher Gelegenheit das -s ängstlich meidet, darf fär den dor- 
tigen Brauch nicht herangezogen werden, da es durch die vollkom- 
mene Gleichheit seines Aufbaus wie des Wortlauts zahlreicher 
Bestimmungen mit den Reglements fär Breslau (1815), Bonn (1819) 
und Halle (1823) deutlich auf Berlin als den gemeinsamen Erzeu- 
gungsort hinweist, wo dazumal eine färsorgliche Regierung auch in 
minder wichtigen Dingen die Formulierung selbst besorgte. Das 
mag auch noch fär das Reglement von 1854 gelten, das sich gleich- 
falls s-frei hält und mit seinem Bibliothekrat — hier ist es freilich die 
Bibliotheks-Kommission — Mäinchen die Priorität nimmt. Auf- 
fällig ist es aber schon, dass W. HenscHE als freier Mann noch 1873 
in seinem Schriftchen Die Stadtbibliothek Königsberg gleichfalls an 
der älteren Form der Zusammensetzung festhält, und noch auf- 
fälliger, dass die Bibliothek-Ordnung von 1875 wieder zur alten 
S-losigkeit zuräckkehrt, nachdem das Jahr zuvor WIiLMANNS als 
moderner Bibliothekar in seinen Bestimmungen iber die Benutzung 
damit so ziemlich aufgeräumt hatte. Ich, der ich dort 1888 meine 
ersten Schritte gemacht habe, kann versichern, dass ich der alten 
Manier bei keinem meiner Mitarbeiter begegnet bin und dass das -s 
dort heute herrscht wie an der ganzen Wasserkante. 

Und das Bild ändert sich nicht, wenn man das niederdeutsche 
Gebiet landeinwärts betrachtet. Zwar stellt H. PFANNSCHMID? in 
Disseldorf — vielleicht ist es auch sein Setzer — noch 1870, als 
wolle er's mit niemand verderben, das Bibliotheklokal neben das 
Bibliothekslokal und den Bibliotheksaal neben den Bibliotheks-Saal; 
aber die Sache liegt doch schon so, dass man auch bei voller Beräck- 
sichtigung der Wirkung des Simile in alten Behörden seinen Augen 


1 Sämtlich abgedruckt bei J. F. W. Kocn, Die Preussischen Universitäten, 11, 2 (Berlin 1840) 
und im Serapeum, 6 (1845)—7 (1846). 

2 Die Kgl. Landesbibliochek zu Diässeldorf im Arch. f. d. Gesch. d. Niederrheins. N.F. II, 
S. 381 u. 380, 413 u. 399. 
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nicht traut, wenn man in dem Allerh. Erlass vom 16. Nov. 1885 
betr. das Statut fär die Kgl. Bibliothek zu Berlin noch auf die Zu- 
sammensetzungen Bibliothek-Ordnung und Bibliothek-Angelegenheiten 
($6 u. 21) stösst. Denn äberall, in dem ganzen langgestreckten Streifen 
von Krefeld bis Thorn — ich denke, jeder, der mir so weit gefolgt 
ist, wird es mir danken, wenn ich ihm die einzelnen Orte erspare — 
darf man bereits för die Mitte des Jahrhunderts die jängere Form 
der Komposition als die iäbliche bezeichnen. 

Gehen wir jetzt zum mitteldeutschen Sprachgebiet äber, so folgen 
wir zunächst am besten, wie im niederdeutschen der Wasserkante, so 
hier der Wasserstrasse des Rheins, deren Bedeutung fär die Ver- 
mittlung auch sprachlicher Erscheinungen ja bekannt ist. In Köln 
also, fär dessen Brauch sich ältere Zeugnisse nicht haben finden 
lassen, herrscht heute das -s. Freilich nennt sich ADorF KEYSSER, 
wie STEFFENHAGEN von Hause Jurist, auf dem Titelblatt seiner Schrift 
Die öffentlichen Bibliotheken und die schöne Literatur (Cöln 1903) 
noch in strenger Observanz Bibliothek-Direktor, macht aber schon 
hier dem -s ein kleines Zugeständnis mit der Form bibliothekstechnisch 
und 1905 zeigt er sich bereits so weit bekehrt, dass er einer neuen 
Arbeit den Titel ,,Das Bibliothekswesen als Gegenstand der öffent- 
lichen Verwaltung" (Köln) gibt und unter vierzehn verschiedenen 
Zusammensetzungen nur vier in der s-losen Form braucht. Dass 
alsdann in dem s-iäberfluteten Bonn, wie TRAUTMANN sagt, auch die 
Bibliothek dem allgemeinen Uebel verfallen ist, das darf nicht Wunder 
nehmen. Auch hat das Reglement von 1819, von dem eben die Rede 
gewesen ist, keine Schule gemacht: wo ich bei WELCKER! und RITSsCHI? 
die Zusammensetzung zuerst finde, da ist auch das -s da (Biblio- 
theksarbeiten und Bibliotheksgebäude), wie ich auch nie von einem 
der Bibliotheksmänner, die Ritschl erzogen hat, eine Zusammen- 
setzung ohne das -s gehört habe. 

Nun iöäber Frankfurt, wo man sich inzwischen gleichfalls zum -s 

1! W. Erman, Geschichte der Bonner Universitätsbiblioråek (Halle 1919), S. 41. 

> F. RitscHLr, Die Alexandrinischen Bibliotheken (Breslau 1838), S. 14. 
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bekannt hat — die wenigen Beispiele der älteren Art bei EBRARD 
können gegenäber den zahlreichen des jängeren Typs ruhig auf 
die Rechnung des Studiums der alten Akten gesetzt werden — nach 
Darmstadt. Dort hat man den umgekehrten Weg eingeschlagen: 
während wir nämlich bei WEncKck! Anno 1789 nur die Komposition 
mit dem -s finden, ist der Hofbibliothek-Direktor WALTHER in seinen 
Beiträgen zur näheren Kenntnis der Hof-Bibliothek zu Darmstadt 
(Darmstadt 1867) offensichtlich bemiäht, sich den Eindringling vom 
Leibe zu halten und wenn auf S. 16 Bibliotheksfonds stehen geblieben 
ist, so zeigt das nur, dass man dem bösen Feind gegenäber gar nicht 
genug auf der Hut sein kann. In den Neuen Beiträgen vom Jahre 1871 
entschläpfen ihm von den sechzehn verschiedenen Zusammenset- 
zungen sogar vier, aber doch zu wenig, um den Glauben an eine 
Aenderung der Neigung aufkommen zu lassen. Er ist wohl bis 
ans Ende seiner Tage dem -s abhold geblieben und hat es nicht 
erleben missen, wie unser gemeinsamer Freund ADoLF SCHMIDT 
1904 sein Regiment in der Hofbibliothek mit dem Erlass einer Be- 
nutzungs-Ordnung einleitet, in der jede Gelegenheit zur Anwendung 
des -s sorgfältig mitgenommen wird, bis auf eine: in der Unterschrift 
liest man nach wie vor Grossh. Hofbibliothek-Direktion. Das heisst: 
der geborene Darmstädter, der sein ganzes Leben in Darmstadt zuge- 
bracht hat, braucht selbst in einer amtlichen Kundgebung unbefangen 
die ihm geläufige Form der Zusammensetzung, macht aber Halt 
vor der amtlichen Benennung der Anstalt, die fest und starr geworden 
ist wie ein Eigenname. Ein Fall also, der als Zeugnis fär den Sprach- 
gebrauch nicht gelten kann, aber insofern besondere Beachtung 
verdient, als er geeignet ist, ähnliche sonst nicht recht begreifliche 
Abweichungen von der Sprache des täglichen Lebens, wie wir sie 
noch zur Geniäge antreffen werden, zu erklären. Einstweilen gehen 
wir weiter und stellen fär Heidelberg fest, dass WILKEN in seiner 
Geschichte der Bildung, Beraubung und Vernichtung der alten Heidel- 
bergischen Bichersammlungen (Heidelberg 1817) die Zusammen- 


! Pong der Hofbibliorhek in Darmstadt. Erstes Stäck (Darmstadt 1789), S. 5, 8 u. 10. 
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setzung nur einmal verwendet und da in der alten Form (S. 109: 
Bibliothekgebäude), dass J. F. HauTtz in seiner Geschichte der Univer- 
sität Heidelberg (Mannheim 1862) beiden Arten ihr Leben gönnt 
(II, 31: Bibliochekgebäude und I, 225: Bibliotheksdiener) und dass 
schliesslich heute, wie JaAkoB Wizrzrezs Rede zur Feier der Vollendung 
des neuen Bibliotheksgebäudes ,, Aus alter und neuer Zeit der Heidel- 
berger Bibliothek"" (Heidelberg 1906) zeigt, das -s sich auch dort 
festgesetzt hat. Nicht anders in dem benachbarten Mannheim.! 
Auf dem Wege nach Osten möchte ich alsdann, um von dem 
Recht einer sprachlichen Betrachtung auf Unlesbarkeit keinen allzu 
starken Gebrauch zu machen, erst in Weimar Halt machen, wo 
GoeTHE lockt, zu dessen amtlichen Obliegenheiten bekanntlich 
auch die Sorge fär die Bibliotheken des Landes gehört hat. Nicht 
ohne Genugtuung nehmen wir unter der Fährung des Registers 
der Ersten Abteilung der Weimarer Ausgabe — wann kommt das 
langersehnte Goethe-Wörterbuch? — wahr, mit welcher Liebe er 
sich selbst des kleinen Dienstes annimmt und notieren unterwegs, 
ohne der Wiederholungen zu achten, aus dem Jahre 1811 die 
Zusammensetzungen Bibliotheks-Subalterne und  Bibliotheksgebäude 
(53, 251), aus der von ihm und VoiGT gezeichneten Verordnung der 
Herzogl. Bibliotheks-Commission d. d. Weimar, 13. Oct. 1813 Biblio- 
theks-Gesetze und Bibliotheksdiener (Hirzers Goethe-Bibliothek, 1 Bl. 
80)”, aus 1818 Bibliotheksgeschäft (36, 140), aus 1820 Hauptbiblio- 
theks-Bericht (36,162), aus 1831 Bibliotheks-Copist (53, 333) und 
haben diesem festen Brauch gegeniiber, wenn wir von den phonetisch 
begrändeten Ausnahmen Bibliotheksaal (36, 161), Bibliothekschreiber 
(36, 1632) — beide von 1820 — und Bibliothek-Secretär (53, 328) 
aus dem Jahre 1831 absehen, nur einen Beleg fär die s-lose Zusam- 
mensetzung festzustellen: den jungen Bibliothek- und Archivs- 


1 S. das Verzeichnis der in Mannheim's Bibliotheken gehaltenen Zeitschriften. Hrsg. von der Bib- 
liochek der Handels-Hockschule (Mannheim 1913), S. 11 u. iv. 

? Verdanke ich der freundlichen Mitteilung des Herrn Kollegen SicKer von der Leipziger 
Universitäts-Bibliothek. 
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verwandten (36, 219), dem wir 1822 begegnen. Noch notiere ich, 
nur damit uns die schönen Bildungen nicht fehlen, aus seinem Brief 
an SCHILLER vom 7. März 1802 das Bibliothekswesen (Abt. IV, Bd. 16, 
S. 80) und aus dem Gespräch mit dem Kanzler von MÖLLER vom 23. 
Aug. 1827 (GoeTHEs Gespräche neu hrsg. von FLoDoARD FRH. VON 
BIEDERMANN, Bd. 3,5. 421) die Jenaischen Bibliotheksmänner. Kein 
Zweifel also, dass unser aller Herr und Meister in der Handhabung der 
deutschen Sprache fär das -s in Anspruch zu nehmen ist. Und zwar hat 
er sich fräher dazu bekannt und ist konsequenter dabei verfahren als 
das benachbarte Bicherland Sachsen, in dem es ziemlich lange hin und 
her gegangen ist. Zwar unser Klassiker FRIEDRICH ÅDOLF EBERT, ge- 
boren in Taucha, ist im Gebrauch des -s ziemlich fest —in der Bildung 
des Bibliothekars (2. Aufl. Leipzig 1822) gestattet er sich unter sechs 
verschiedenen Zusammensetzungen nur eine Abweichung (S. 62: 
Bibliothekgesetze) und in der Geschichte der kgl. öff. Bibliothek zu 
Dresden (Leipzig 1822) unter deren zwölf nur zwei (S. 1x: Bibliothek- 
verwaltungslehre u. S. 85: Bibliothekschätze) —, wie auch sein Nach- 
folger KARL FALKENSTEIN die beiden Male, die er in seiner Beschrei- 
bung der kel. öff. Bibliothek zu Dresden (Dresden 1839) die Zusam- 
mensetzung verwendet, die jängere Form wählt (S. 8: Bibliotheks- 
zeichen und S. 27: Bibliotheksbeamte). Dafär aber hält der noch 
immer nicht genug gewiärdigte KARL PREusKER, geboren in Löbau, 
der ein leidenschaftlicher Freund der Komposition ist, starr an 
der älteren Form fest und lässt sich in seinem Buche Ueber öffentliche, 
Vereins- und Privat-Bibliotheken (Leipzig 1839—40) bei 29 ver- 
schiedenen Zusammensetzungen auch nicht ein einziges -s ent- 
schläpfen; schon beriährt ist weiter die Bibliothekwissenschaft in den 
beiden gleichzeitig mit 1840 einsetzenden Zeitschriften NAUMANNS 
und PETZHoLDTs, und noch 1869 wird fär die Universität Leipzig 
eine Bibliothek-Ordnung erlassen. Heute aber und seit langen Jahr- 
zehnten hat sich auch dort die Sprache fär das -s entschieden. Wie 
sehr, dafär ist der beste Zeuge sein Gegner WusTMANN selbst, der S. 89 
das -s in Bibliotheksordnung einen blossen Flickbuchstaben nennt und 
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S. 191, wo er sich unbefangen gehen lässt, von Bibliotheksbekannt- 
machungen spricht. Es ist also nichts anderes als eine bewusste Abson- 
derlichkeit, wenn Gustav HENNIG in seinem Schriftchen ,,Zehn 
Jahre Bibliothekarbeit: Geschichte einer Arbeiterbibliothek, ein Weg- 
weiser fär Bibliothekverwaltungen"" (Leipzig 1908) es durchweg meidet. 
Darum können wir jedenfalls, nachdem wir noch schnell einen Blick 
auf Breslau geworfen und an der Hand von HOFFMANNS VON FALLERS- 
LEBEN bekanntem Artikel Universitäts-Bibliotheken und ihre Ver- 
waltung im ersten Jahrgang des Serapeums, also eines s-feindlichen 
Journals, die Herrschaft der jängeren Kompositionsform auch im 
äussersten Östen bereits um 1840 festgestellt haben, getrost von 
Mitteldeutschland als einem gesicherten Besitz des -s Abschied 
nehmen. 

Und damit kommen wir endlich zum oberdeutschen Sprachgebiet, 
dem einzigen, aus dem die zur Untersuchung stehende Frage auch 
heute noch verschieden beantwortet werden wird. Die Marschroute 
ergibt sich da von selbst: zunächst halten wir ein wenig Umschau 
in Franken, um dann den Rhein hinauf durch die Alemannischen 
Lande zu ziehen, von da ostwärts Schwaben zu nehmen und schliess- 
lich mit dem Bayerischen Sprachgebiet zu enden. 

Beginnen wir also mit dem sädfränkischen Karlsruhe, so betreten 
wir damit den ersten Ort auf unserer ganzen bisherigen Wanderung, 
von dem sich, wenigstens nach den gedruckten Zeugnissen zu urteilen, 
nicht sagen lässt, dass das -s sich heute allgemein durchgesetzt hätte. 
Der Katalog der Bibliothek des Grossh. Lyceums (Karlsruhe 1858) 
bezieht sich auf die seit 1842 bestehende Bibliothekordnung, WiLu. 
BrRAMBACHS Grossh. Hof- und Landesbibliothek von 1875 kennt nur 
die s-losen Zusammensetzungen, THEoDoR LÄNGIN macht es nicht 
anders — ich notiere aus seinem Beitrag zur Festgabe ,, Karlsruhe 
im Jahre 1911" die beiden Bildungen Bibliothekverein und Bibliothek- 
ausschuss — und der Katalog des Justizministeriums von 1913 spricht 
auf S. ir und iv von Bibliothekreferenten und Bibliothekverwaltung. 
Und doch möchte ich glauben, dass die Tage des alten Typus auch 
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dort gezählt sind: im Hauptkatalog des Landesgewerbeamtes von 
1911 halten die beiden Formen einander bereits die Wage (S. 
111-—vi11: 3 zu 3) und Herr Kollege KARL PREISENDANZ, der als 
angehender Vierziger die Jugend vertritt, verwendet in dem Bande, 
mit dem er ALFRED HoLDpers Reichenauer Handschriften 1917 zu 
Ende fährt, nur noch die jängere Form: Bäibliotheksgeschichte (Titel- 
blatt, 5. vi1 und 85), Bibliothekskatalog (S. vii), Bibliotheksheimat 
(S. 246). Der Widerstand gegen den Fremdling scheint also auch 
dort im Schwinden, wie er in Wiärzburg wohl schon lange aufge- 
geben ist; wenigstens zeigt bereits die Erneuerte (Universitäts) 
Bibliotheksordnung von 1823 in der einzigen Zusammensetzung, die 
der Text bietet, das -s ($ 6: Bibliotheksdiener), und OTTo HAND- 
WERKERS Geschichte der Universitätsbibliochek (Wirzburg 1904) 
bringt unter ihren achtzehn verschiedenen Zusammensetzungen auch 
nicht eine der älteren Art. Aehnlich steht es in Erlangen, fär dessen 
Brauch man vielleicht schon FRIEDR. KARL GoTTL. HIRSCHINGS 
Versuch einer Beschreibung sehenswirdiger Bibliotheken Teutschlands, 
der mit seinen vier Bänden 1786—1791 dort erschienen ist, heran- 
ziehen darf. Hier begegnen neben einigen älteren Formen bereits 
Bibliothekszimmer (1, 279), Bibliothekssaal (II, 369) und Bibliotheks- 
thär (II, 380), Bibliocheks-Verzeichniss (III, 18) und Bibliotheks- 
kasse (III, 188), so dass der Bibliothek-Diener ($ 47) in der Bibliotheks- 
Ordnung der Universität von 1826, die doch auch eine Bibliotheks- 
Kasse ($ 17) kennt, beinahe auffällt. So ist denn auch in JoH. KoOnraDp 
IrMiscHErRs Handschriftenkatalog (Frankfurt u. Erlangen 1852) das 
-s bereits vollständig fest, und ich sehe keinen Grund anzunehmen, 
dass es seitdem anders geworden sei. Etwas widerwillig, aber doch als 
Berichterstatter ehrlich genug, um nicht an Erscheinungen voriber- 
zugehen, die nicht in mein Bild passen, stelle ich dann noch fär 
Bamberg fest, das sowohl HEInRr. JoaAcHIM JAECK in seiner drei- 
bändigen Vollständigen Beschreibung der öffentlichen Bibliothek zu 
Bamberg (Närnberg 1831—35) als auch FriepRICH LEITSCHUH in 
seinem Fährer durch die Kgl. Bibliothek zu Bamberg (Bamberg 1889) 
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wie in seiner Geschichte derselben Anstalt (Bamberg 1894) lediglich 
die s-lose Zusammensetzung kennen, und sage damit dem Land der 
Franken Lebewobhl. 

In Strassburg, das trotz allem auf alemannischer Erde steht, sehen 
wir noch C. SCHMIDT in seinem Buche Zur Geschichte der ältesten 
Bibliotheken und der ersten Buckhdrucker zu Strassburg (Strassburg 
1892) und desgleichen Jos. Gass in der Schrift Strassburgs Bibliotheken 
(Strassburg 1902) ausnahmslos die ältere Form der Komposition 
anwenden, d. h. zu einer Zeit, wo in der Sprache der Kaiserl. Univ.- 
und Landesbibliothek, wie deren Publikationen dartun, die jängere 
Form die herrschende war.! Weiter stellen wir fär Freiburg fest, dass 
die Statuten fär die Universitätsbibliothek vom 17. März 1888 nur 
die s-formen aufweisen?, um dann in Basel die Schweiz und damit ' 
das Gebiet zu betreten, in dem die Gegensätze in der Stellung zu 
unserer Frage noch heute so unausgeglichen bei einander wohnen 
wie nirgends sonst im Bereich der deutschen Sprache. Durchfliegen 
wir die Verhandlungen der Vereinigung Schweizerischer Bibliothe- 
kare (1915 ff.), in denen bei zwanzigfacher Verwendung der Kom- 
position nur ein einziges -s sich herauswagt (1922/23,5. 7: Biblio- 
theksmaterial) und stellen wir fest, dass HERMANN ESCHER, das ver- 
ehrte Haupt des Schweizerischen Bibliothekswesens in seiner Geschichte 
der Stadtbibliothek Zirich (Zärich 1922) bei 22 verschiedenen Zu- 
sammensetzungen auch nicht einem -s den Eintritt gönnt, so werden 
wir garnicht auf den Gedanken kommen, es könne irgendwo im 
Lande anders sein. Und doch ist es so: schon in den von der Schwei- 
zerischen Bibliothek-Kommission erstatteten Jahresberichten för die 
Schweizerische Landesbibliothek — ich habe ihrer fönfzehn durch- 
blättert — halten die beiden Kompositionsarten einander ungefähr 


15. auch des Universitäts-Sekretärs S. HAUSsMANN Festschrift zur Einvoeihung des neuen Bib- 
liothkeksgebändes (Strassburg 1895). 

3 För den, der auch hier etwas öber den älteren Stand erfahren möchte, notiere ich aus HEIinRr- 
SCHREIBERS Freiburg i. B., Geschichte und Beschreibung (Freiburg 1825) die beiden Zusammen- 
setzungen Bibliotkekzimmer und Bibliothekdiener (S. 261). 
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die Wage, so lange bis an Stelle JoH. BERNOULLIS 1909 MARCEL GoDET 
das Sekretariat der Kommission äbernimmt und dem -s den Garaus 
macht. So sieht es wenigstens aus, und der Anschein wird verstärkt 
durch die strikte s-losigkeit seiner zusammen mit FELIx BURCKHARDT 
verfassten Schrift Eine Stiftung fär eine Schweizerische Volksbibliothek 
(1919). Aber auch er scheint auf die Dauer nicht widerstehen zu 
können: die vier Fälle, die in den Berichten fär 1919 und 1920 
äberhaupt zu finden sind, zeigen sämtlich das -s (1919: Bibliotheks- 
diener und Bibliotheksdienst und 1920: Bibliotheksbeamte und Biblio- 
thekskommission). In HaAns BartHs Gutachten Bedeutung und Her- 
stellung eines Schweizerischen Gesamtkataloges (Zärich 1907), also in 
einer gleichfalls amtlichen Schrift, hat die jängere Art der Zusam- 
mensetzung sogar erheblich das Uebergewicht; in den Berichten äber 
die Verwaltung der öffentlichen Bibliothek der Universität Basel, 
wovon ich siebzehn durchgesehen habe, finden wir zwar Bibliothek- 
personal (1908), Bibliothekkommission (1907), Bibliothekverwaltung 
(1911) und Bibliothekdienst (1912), daneben aber Bibliothekspersonal 
(1904), Bibliothekskommission (1907), Bibliotheksverwaltung (1892) 
und Bibliotheksdienst (1905), weiter in fäönfzehn anderen Zusammen- 
setzungen lediglich die s-form und behalten am Ende äbrig nur den 
Bibliothekhaushalt (1918) und einen Bibliotheksekretär (1920), d. h. 
unter dreissig und mehr Fällen nur zwei unbestrittene Belege fär 
die ältere Art der Komposition; und schliesslich gäbe es eine häbsche 
Abrundung dieser Uebersicht, wenn ANDREAS HEUSLER in seiner 
bereits erwähnten Geschichte der öffentlichen Bibliothek der Univer- 
sität Basel (1896) so zu sagen als Gegenpol zu Hermann Eschers 
unbedingter s-losigkeit das -s ebenso unbedingt angewandt hätte. 
Er hat mir nicht den Gefallen getan und mit ästhetischem Bedauern 
stelle ich fest, dass er bei 21 Zusammensetzungen zweien das -s 
vorenthalten hat, dem Bibliothekschliässel (S. 15) und dem Bibliothek- 
bädget (S. 48). Immerhin, so viel ist sicher: eine unbesiegliche 
Abneigung gegen das unorganische -s ist der Schweiz nicht nachzu- 
sagen. Ist man doch selbst in Zärich, wie es scheint, nicht immer so 
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streng gewesen wie heute. Oder ist das -s, das uns im ersten Bande 
des Catalogs der Ziiricher Stadtbibliothek von 1864 in der Zusammen- 
setzung Bibliotheksarbeiten begegnet (S. vi) — der einzigen äbrigens, 
die im Vorwort zu finden ist — dem Setzer zuzuschreiben? 

Eher könnte man jedenfalls solche Abneigung dem Schwaben- 
lande zuschreiben, wo tatsächlich der Widerstand namentlich der 
amtlichen Welt gegen das fremde Element ungewöhnlich zäh zu 
sein scheint. Keine Landschaft, fär die ich soviel Literatur gewälzt 
und keine, die meine Erwartung, auch hier die Entwicklung zum 
Neuen zu finden, so wenig befriedigt hätte. Wie RoBERT Von MouLr, 
der 1836 die Leitung der Tibinger Universitäts-Bibliothek äber- 
nimmt, nur die ältere Art der Komposition kennt — er sagt Biblio- 
thekwesen, Bibliothekdiener, Bibliothekverwaltung —, so hält es durch- 
weg auch ADALBERT KELLER in dem Statut fir die Benätzung (Tä- 
bingen 1850)", und genau so verfährt die neuste mir zugängliche 
Veröffentlichung der Universitäts-Bibliothek, der 1903 ausgegebene 
Wegweiser fir die Benätzung (S. 4 u. 17). Händeringend habe ich 
in ein paar Dutzend weiterer Schriften, in denen man dergleichen 
vermuten konnte, nach einer s-form gesucht, umsonst. Und nicht 
anders ist es mir mit Stuttgart ergangen: Die Bekanntmachung das 
Entlehnen aus der öffentlichen Bibliothek betreffend (1828), der Katalog 
der Bibliothek der Kgl. wirtt. Centralstelle fir Gewerbe und Handel 
(1867 ff.), EDMUND ZOLLER in seinem Schriftchen Die Kgl!. Hand- 
bibliothek in Stuttgart (1886), die Statuten fär die Benutzung der 
Landesbibliochek (1904) — nirgends das gesuchte -s, und diesem 
Befund driäckt schliesslich das amtliche Siegel auf das Hof- und Staats- 
handbuch des Königreichs Wärttemberg, das 1914 — ein neuerer 
Jahrgang ist mir nicht zur Hand — Bibliothekbeamte, Bibliotheksekre- 
täre, Bibliothekgehilfen und Bibliothekdiener vorföhrt. Und nur KARL 
LöFFfLER, der, obgleich von Geburt Stuttgarter und Beamter der 

! Lebens-Erinnerungen, Bd. 1 (Stuttgart 1902), 5. 152—161. 


2 Die Belege in den $$ 16, 19, 21 u. 37. 
? Serapeum, 6 (1845). Int. Bl. S. 33 ff. 
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Landesbibliothek, in seiner Geschichte der Anstalt (1923) die beiden 
Formen der Zusammensetzung mit nahezu gleicher Liebe verwendet, 
habe ich es zu danken, wenn ich aus Schwaben nicht ganz ohne 
Hoffnung scheide. 

Wie ernsthaft man alsdann auch in Bayern das -s aus der amt- 
lichen Sprache fernhält, das brauche ich, weil es allgemein bekannt 
ist, kaum zu belegen.t Ich muss aber weiter auch feststellen, dass die 
amtliche Uebung Schule gemacht hat: RUEPPRECHT in den beiden 
Arbeiten Minchens Bibliotheken (1890) und Die Bichersammlungen 
der Universität Mänchen (1892), PFEIFFER in seiner Abhandlung 
Das materielle Recht der Pflichtexemplare in Deutschland (1913), 
und auch HARTIG in seiner monumental angelegten und glänzend 
durchgefährten Grändung der Mänchener Hofbibliothek (1917) — sie 
alle sind eingeschworen auf die s-losigkeit, HARTIG sogar so weit, 
dass er auch den befestigten Besitz nicht anerkennt und dem Biblio- 
thekswesen des Zentralblatts das solange nicht ohne Ehre gefäöhrte 
-s entzieht (S. 10). Und auch das ist mir bekannt, dass die s-Gegner 
dort sich auf alte heimische Vorgänge berufen können, dass, von 
älteren Beispielen abgesehen!?, der noch heute unvergessene alte 
Benediktiner und Kön. Baier. Hofbibliothek-Kustos MARTIN SCHRET- 
TINGER in seinem ,, Versuch eines vollständigen Lehrbuches der 
Bibliothek-Wissenschaft"" (Mänchen 1808—29) sich vollkommen s- 
frei hält und so weiter. Und doch lässt sich aufzeigen, dass Mänchen 
mit dieser bewussten Ablehnung des -s seine beste Vergangenheit 
verleugnet. IGNATz HARrRDT, dessen Name doch wohl heute noch 
guten Klang hat in der Bayer. Staatsbibliothek, spricht in seiner 

1 Ich hoffe, man wird es mir als ein wenn auch bescheidenes Verdienst anrechnen, wenn ich 
darauf aufmerksam mache, dass in der 2. Ausg. der Kazalogisierungsordaung der Bayer. Staats- 
bibliorkek (1922), die ganz korrekt Bibliochekdienst und Biblioskekpraktikanten sagt, im Register 
die Form Bibliothekskataloge stehen geblieben ist. 

2 Der Hofbibliothekar GErRHOH STEIGENBERGER in seinem Hist.-Lit. Versuch von Entstehusg 
und Aufnahkme der kurfärstl. Bibliothek in Mänchen (1784) sagt Bibliorhkeksaal, Carr THrEop. GE- 


MEINER in den Nachrichten vos den in der Regensburgischen Stadtbibliothek befindlichen Bichern 
aus dem 15. Fahrh. (1785) Bibliothekanstalt. 
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Akademierede Ueber den Zustand der churfirstl. Hofbibliothek mehr- 
fach von Bibliothekspapieren; in der Dienstordnung fär die Kgl. 
Central-Bibliothek zu Minchen vom 20. Okt. 1811, dem schönsten 
Dokument, das mir in der Literatur dieser Art je begegnet ist, finden 
wir die Formen Bibliotheks-Director und Bibliotheks-Directiont, Bib- 
liotheks-Commission und Bibliotheks-Angelegenheiten, Bibliotheks-Aus- 
gaben und Bibliotheks-Localitäten, Bibliotheksgeschäfte und Bibliotheks- 
Arbeiten, so dass för die Gegenseite nur die drei Zusammensetzungen 
Bibliothek-Personal (8 4, 13 u. 50), Bibliochek-Vorstände ($ 7) und 
das seltsame Bibliothek-Individuum ($ 40) äbrig bleiben; der von 
JoH. ÅNDR. SCHMELLER, dem grossen Bibliothekar verfasste Fährer 
Allgemeine Auskunft iber die K. Hof- und Staats-Bibliothek zu Min- 
chen (2. Aufl. 1846) bietet die Bildungen Bibliotheks-Personale und 
Bibliotheks-Localitäten, Bibliotheksdiener und Bibliotheksbeamte, denen 
nur die eine Zusammensetzung Bibliorhek-Gesetrze (S. 14) gegeniäber- 
steht, und schliesslich wird man hierher auch rechnen därfen den 
verdienten Augsburger Rektor und Bibliothekar GEorG CAsPAR 
MezzGeER, der in seiner Geschichte der Kgl. Kreis- u. Stadt-Bibliothek 
(Augsburg 1842) bei sechzehn verschiedenen Zusammensetzungen 
nur drei (S. 26, 34 u. 129) ohne das -s bildet. 

Tatsächlich sind denn auch dort die Bibliotheksmänner, die sich 
der offiziellen Strenge anschliessen, nicht die Regel, sondern eher die 
Ausnahme. PETzET und GLAUNING, SCHOTTENLOHER und RIEDNER 
und wie sie weiter heissen, sie leben mit dem meinethalben falschen 
Kompositionstypus in Frieden und Freundschaft, wie es, um ein 
wenig in den Kreis der Bibliotheksverwandten hineinzusehen, 
GRAUERT und KRUMBACHER und TRrRAUBE unvergesslichen Ange- 
denkens getan haben und PauLrL LEHMANN es heute noch tut. 

Was nun noch iäbrig bleibt, das ist das Gebiet der alten Donau- 
monarchie, und da können wir gläcklicherweise das Ergebnis der 
Untersuchung im voraus dahin zusammenfassen, dass das -s heute 


2 So sechsmal, so dass die nur einmal ($ 33) vorkommende s-lose Form dagegen nicht in Betracht 
kommt. 
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nirgends fester sitzt als hier. Es herrscht in den , Mitteilungen des 
Oesterreichischen Vereins fär Bibliothekswesen"" (1897 ff.) wie in den 
amtlichen und nichtamtlichen Veröffentlichungen der Bibliotheken, 
in Innsbruck und in Salzburg, in Linz, in Wien und in Graz, und 
wir mössen schon iäber die Mitte des 19. Jahrhunderts zuräckgehen, 
um noch Belege fär die ältere Art der Zusammensetzung zu finden. 
Seit des EDLEN Von MoszeL Geschichte der k. k. Hofbibliochek (Wien 
1835), der sie noch ausschliesslich verwendet, ist mir kein Beispiel 
dafär mehr zu Gesicht gekommen. Bei solcher Einheitlichkeit 
scheint es entbehrlich, den Befund quellenmässig im einzelnen vor- 
zufähren. Vielleicht aber tue ich bei der geringeren Bekanntheit 
der Literatur gut, meine Gewährsmänner wenigstens anmerkungs- 
weise zu nennen, wenn ich zum Schluss noch darauf hinweise, dass 
es in Prag! und in Olmäitz?, in Bränn? und in Czernowitz" mit unserem 
-s nicht anders steht als im Stammland des alten Kaiserreichs. 


Die Wanderung ist zu Ende. Und wie immer am Schluss erhebt 
sich die Frage: Was ist erreicht? Nun, ich denke, nicht viel, aber 
immerhin das, was erreicht werden sollte. Denn das Ziel war von 
Anbeginn kein anderes als der Nachweis, dass die Zusammenset- 
zungen, deren erstes Glied das Wort Bibliothek bildet, tatsächlich zu 
denen gehören, worin das -s, wie JAcoB GRIMM sagt, einmal waltet. 
Und dieser Nachweis ist erbracht. Noch mag es ein paar Stellen 
geben, in denen die ursprängliche und eigentliche Zusammen- 
setzung bis auf den heutigen Tag sich erhalten hat, und noch gibt es 

! ANT. SPIRK, Geschichte und Beschreibung der k. k. Universitäts-Bibliorhek zu Prag (Wien 
1844) und J. Merer, Die Amtsinstruction fär die k. k. öff. u. Universitätsbibliorhek in Prag (Wien 
1898). 

? ANT. ScHUBERT, Die Wiegendrucke der k. k. Studienbibliothek zu Olmirz (Olmätz 1901), 
S. v u. vin. 

3 K. ZerBr, Memorandum betreffend die Anlage eines Generalkatalogs der öff. u. Studien-Bib- 
liotheken Oesterreichks (Bränn 1894). 

€ KARL REIFENKUCEL, Die Bukowinsaer Landesbibliochek u. die k. k. Universitäts-Bibliothek 
is Czersowisz (Czernowitz 1885) 
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Bezirke, in denen man in bewusstem Gegensatz zu der längst 
gefallenen Entscheidung der Sprache die alte Art wieder hervorholt, 
in vermeintlich besserer Erkenntnis zurickdrängend, was die Väter 
bereits willig aufgenommen hatten und anscheinend ohne sich dessen 
bewusst zu werden, dass es nichts anderes als kanzleimässige Ver- 
steinerungen sind, die man festhält und deren Formung man för 
neue Bildungen verwendet, so fremdartig sie in der heutigen Sprache 
anmuten. Aber das sind Ausnahmen, die an dem Gesamtbilde nichts 
ändern. 

Und was folgt daraus? Wenn ich nun aber gar nichts daraus folgern 
will? Von einem Werturteil, das die eine Art der Zusammensetzung 
uber die andere stellte, kann nicht gut die Rede sein. Ich gehe nicht 
einmal so weit wie JacoB GRIMM, der, wie wir schon gehört haben, 
dem -s in der Kompositionsfuge die Kraft zuschreibt, die Zusammen- 
setzung schwerfälliger und besonders fremder Wörter merkbar zu 
machen und den Zusammenfluss stummer und flässiger Buchstaben 
zu beleben. Wenn mir Bibliotheketat und Bibliothekkasse unerträglich 
scheinen, so wird sich jemand finden, der erklärt, Bibliotheksetat und - 
Bibliothekskasse seien ihm ein Greuel, und wir sind so weit wie wir 
waren. Und auch das will ich nicht ohne Einschränkung gelten 
lassen, dass jeder sich fägen mösse, si volet usus, Quem penes arbitrium 
est et tus et norma loguendi, am wenigsten heute, wo jedes Zeitungs- 
blatt den Leser vor Wortungeheuer stellt, gegen die jedes gesunde 
Sprachgeföhl sich sträuben muss. Ich habe nur fär ein ganz winziges 
Stäckchen unserer Sprache den Brauch in seiner geschichtlichen 
Entwicklung und seinem gegenwärtigen Stand feststellen wollen 
und lasse mir daran genägen. Höchstens will ich fär mich persönlich 
erklären, dass ich, wenn die Bildung Bibliothekswesen schon eine 
Sprachsände sein soll, ruhig mit GoETHE und GRIMM und SCHMELLER 
weitersändigen will. Dass ich mich trotzdem freuen wiärde, wenn die 
Schweiz — nein, davon will ich doch lieber ganz still sein: wir haben 
internationale Konflikte genug — wenn also die säddeutschen Briäder 
ihr Bibliothekwesen, um mit AUGUST SCHMITS, dem ehemaligen Chef- 
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redakteur der Kölnischen Zeitung zu reden!, auf dem Altar des 
geeinigten Vaterlandes opfern wollten, das brauche ich nicht zu sagen. 

Vielleicht darf ich Ihnen, verehrtester Herr Kollege, das melden, 
wenn ich nach zehn Jahren den Beitrag zur Festschrift des Sexa- 
genarius liefere. Einstweilen will ich nur der Hoffnung Ausdruck 
geben, dass Sie iäber das Thema meines diesmaligen Beitrags nicht 
denken wie der Onderwijzer J. C. KUMMER in Amsterdam, der in 
der 3. Auflage seiner Nederlandsche Spraakkunst (Amsterdam 1914) 
bei der Behandlung der Komposita auf S. 234 feststellt, dass das -s 
zu einem blossen Verbindungsbuchstaben ohne jede Bedeutung 
abgeschwächt sei und daher zu dem Schluss kommt, es sei wzoo 
kinderachtig zich ernstig to verdiepen in de vraag'", ob man es 
"anwenden solle oder nicht. Ich finde nämlich, dass J. C. KUMMER 
erstens etwas unfreundlich ist und dass er zweitens nicht Recht hat. 
Denn wenn solche Fragen als kindisch bei Seite geschoben werden 
— was bleibt dann schliesslich von der Grammatik iäbrig? 


Fritz Milkau. 


Y Der Kampf gegen die Sprachkverwilderung (Köln 1892), S. 19. 
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Zur Vorgeschichte 
des bibliothekarischen Berufes 


ö 


In der Gesamtgeschichte der deutschen Universitätsbibliotheken gibt 
es nur ein merkwirdiges Ereignis, das ist die Uebernahme der 
Leitung aus den Händen der Bibliothekare im Nebenamt in die Hände 
der Berufsbibliothekare. Die gewaltige Stärkung des finanziellen 
Räckgrats, der zielbewusste Ausbau der Bicherbestände und deren 
sachgemässe Unterbringung, die Liberalität der Benutzung, das Zu- 
sammenfassen der Kräfte zu gesteigerten Wirkungen, die Sicherheit 
und Präzision des Betriebes, die Tradition, die heute jede gleichar- 
tige Bibliothek bindet und sie in die gemeinsame Linie räckt: alle 
diese Erfolge einer rationellen Verwaltung werden den Berufsbiblio- 
thekaren verdankt, die von gleichem Willen erfällt und durch sach- 
lichen Ehrgeiz belebt in Herausbildung einer Standesfreude und Be- 
rufsehre ihren Lebensinhalt in der Förderung ihres Instituts erkannt 
haben. Dass hier nicht eine zufällige, sondern eine innerlich begrän- 
dete Umformung vorliegt, erhellt deutlich aus den durchaus ähnlich 
gerichteten Bestrebungen in den benachbarten Kulturländern.! 

Die wenigen Stimmen von Bedeutung, die sich gegen die junge 
Erscheinungsform der modernen wissenschaftlichen Bibliothek ausge- 
sprochen haben?, bestätigen wenigstens soviel, dass eine umfassende 


? Dahin gehören z. B. die verwaltungstechnischen Aufgaben, die in dem Aufsatz von R. RoLAnDp- 
MarceLr, La Reforme des grandes bibliorchegues de France (Revue de Paris 15. Jan. 1925, 5. 359— 
377) skizziert werden. 

2 Ich rechne dazu Dizris in seiner Arbeit im 1. Bd. der ,, Kultur der Gegenwart" und neuer- 
dings L. SCHEMANN, Lebesnsfakrten eines Deutschen (Leipzig 1925), S. s1 ff. 
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Wandlung in dem Betrieb der Bibliotheken vor sich gegangen ist. 
Wir hören aber, dass diese äusserlich sichtbaren Erfolge nur Schein- 
erfolge seien, in Wirklichkeit habe der Berufsbibliothekar den Zugang 
zu den Biichern nicht erleichtert, sondern mit Dornenhecken ver- 
sperrt, die Bibliotheken seien unter den Händen der Fachbibliothe- 
kare aus geistdurchdrungenen Gebilden, die sie angeblich fräher ge- 
wesen, zu mechanischen Einrichtungen herabgesunken, deren Ver- 
waltung als Selbstzweck betrachtet werde. Man scheint mit diesem 
DLobpreis der Vergangenheit das Göttingen der Gesner und Heyne, 
vielleicht auch Mohl in Täbingen, Ritschl in Bonn im Auge zu haben, 
deren Spuren man in den heutigen Verwaltungsformen vergeblich 
suche. 

Und in der Tat, soviel wird wohl mit Bedauern zuzugeben sein, 
dass der Einschlag der Gelehrsamkeit in das Gewebe der bibliothe- 
karischen Arbeit im Lauf der Jahrzehnte dänner geworden ist. Aber 
die Gegner der modernen Form, die die freilich noch recht ungenä- 
gend aufgeklärte Vergangenheit der Bibliotheken im besten Fall aus 
einigen Höhepunkten, im äbrigen aber nur aus ihren eigenen Wän- 
schen kennen, vergessen oder wissen nicht, dass in unmittelbarer 
Nähe dieser rein lokalen grossen Glicksfälle Göttingen, Täbingen 
und Bonn die gröbste Vernachlässigung und die Abwesenheit aller 
und jeder zielbewussten Bibliothekspolitik Raum hatte. 

Die Verwaltungsform von heute darf aber auch schon deshalb 
nicht als Abfall von den Ideen Mobhls und Ritschls dargestellt wer- 
den, da ihr Ursprung auf einer ganz anderen Linie liegt. Heute ist 
es das Berufsethos, das die Gewähr bietet, dass das relativ hohe Ge- 
samtniveau des wissenschaftlichen Bibliothekswesens gehalten wird. 
Fär die Entwicklung dieses Berufsethos fählen wir uns aber weder 
Mohl noch Ritschl unmittelbar verpflichtet; dass ihre grossen Ein- 
zelleistungen in der Geschichte der Wissenschaften ihre unverlier- 
bare Bedeutung behalten werden, ist eine Sache fär sich. Von Ritschl 
ist bekannt, dass er dem Gedanken von der Selbständigkeit des bib- 
liothekarischen Berufes, der seit dem Jahre 1811 in der bibliothekari- 
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schen Fachliteratur lebhaft erörtert worden ist, ablehnend gegeniäber- 
gestanden hat!, und es ist bezeichnend, dass gerade in Bonn noch im 
Jahre 1882, nach Bernays' Tode, der Gedanke erwogen wurde, wie- 
der einen Professor im Nebenamt zum Leiter der Universitätsbiblio- 
thek zu machen.? Mit umso mehr Recht schien man aber wenigstens 
Mohl in die Entwicklungslinie einordnen zu können, die zur moder- 
nen Bibliothek fährt; ihm wird nachgerähmt, dass er, gleichzeitig ein 
hervorragender Universitätslehrer und ausgezeichneter Bibliothekar, 
den Bruch mit dem alten System als die Rettung aus unerträglichen 
Zuständen empfohlen habe.? 

Ich glaube nicht, dass diese Annahme aufrecht erhalten werden 
kann. Allerdings hat die Universität Täibingen eine besondere Rolle 
in der Frage der Selbständigkeit des bibliothekarischen Berufes ge- 
spielt. Es wird kaum eine Universität geben, in der dieser Gedanke 
in den Winschen Einzelner, in der Stellungsnahme des Oberbiblio- 
thekars, der Bibliotchekskommission, des Senats, des Ministeriums, der 
Kammer der Abgeordneten durch Jahrzehnte hindurch eine so leb- 
hafte Erörterung erfahren hat. Aber einmal haben diese Erörte- 
rungen schon im Jahr 1824, also viele Jahre vor dem Eintritt Mohls 
in das Oberbibliothekariat eingesetzt, dann hat Mohl selbst im Jahr 
1840 zwar diesen Gedanken einmal kurz aufgenommen, aber nicht 
festgehalten, und noch im Jahr 1855 hat sich die Universität unter 
ausdräcklichem Hinweis auf Mohl und seine Verdienste mit aller 
Entschiedenheit gegen einen Bruch mit dem alten System ausge- 
sprochen. 

Der Auftakt zu den Erörterungen iäber die dem Tibinger Univer- 
sitätsbibliothekar zu gebende Selbständigkeit fällt, wie gesagt, in das 
Jahr 1824. Den äusseren Anlass bot die Berufung des ausserordent- 


!? ANTON KLeTtTE, Die Selbständigheis des bibliorhekarischen Berufes (Marburg 1897), S. 66 ff. 


2 W. Erman, Geschichte der Bonner Uziversitätsbibliocåek (Halle 1919). (Sammlung bib- 
liothekswissenschaftlicher Arbeiten, 37—38), S. 233, wogegen ebd. S. 57 von WELCcKER schon 
aus dem Jahr 1828 ein Zeugnis tiber die Notwendigkeit des Fachbibliothekars vorgelegt wird. 
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lichen Professors Clossius, der die Stelle des Unterbibliothekars bis- 
her im Nebenamt versehen hatte, nach Dorpat. Die tiefer liegende 
Ursache lag in der Geschäftsfäöhrung des Professors der Mathematik 
und Astronomie J. G. Bohnenberger, der die Bibliothek kaum je be- 
treten haben soll.? In dem Gutachten der Bibliochekskommission äber 
die Wiederbesetzung der erledigten Stelle vom 26. Juli 1824 hiess es, 
dass es sowohl den Zeitbedärfnissen wie dem Umfang der Universität 
angemessen sei, wenn die Unterbibliothekarstelle nicht, wie es bisher 
der Fall war, bloss als ein Nebenamt, oft auf einige Jahre, von ein- 
zelnen Lehrern ibernommen wirde, sondern dass sich ein Mann 
ganz und fär die Dauer der Stelle eines Bibliothekars widmete, wie 
dies auch bei anderen grösseren Bibliotheken z. B. in Stuttgart und 
Göttingen der Fall sei; namentlich könnten die grossen Ungleichför- 
migkeiten in den verschiedenen Fächern und die wesentlicheren Läk- 
ken nur von einem Manne richtig erkannt und beurteilt werden, der 
sich in einer längeren Reihe von Jahren mit der Bibliothek vertraut 
gemacht habe. Als Randbemerkung hat der Kanzler der Universität, 
Prof. Autenrieth, dem Entwurf noch eingefägt: ,,Ueberdies glaubt 
die Kommission bemerken zu missen, dass die Universitätsbibliothek 
vorzugsweise einen Mann erforderte, welcher nicht bloss in einem 
einzelnen Fache, sondern möglichst universelle wissenschaftliche 
Kenntnisse sich erworben und dadurch Sinn fär die Literatur der 
verschiedenartigsten Zweige des Wissens erhalten hätte'. Der känf- 
tige Normaletat werde nicht mehr einen Ober- und einen Unterbib- 
liothekar, sondern nur noch Einen Bibliothekar vorsehen, der eine 
erhöhte Besoldung erhalten misse. 9 Bewerber treten auf, die in drei 
Klassen eingeteilt werden. Von den Bewerbern in der 1. Klasse 
glaubt man, dass sie versprechen, das Bibliothekariat zum Hauptge- 
schäft ihres Lebens zu machen, wogegen die Bewerber in der 2. Klasse 
zu ihrem Hauptamt nur noch ein anderes Nebenamt suchten. Die 
Bewerber der 3. Klasse seien teils als junge Männer noch nicht von 
allen Seiten erprobt, teils geben sie der Besorgnis Raum, dass sie das 


1 RoB. v. Mour, Lebess-Erinnerungen, Bd. 1 (Stuttgart 1902), S. 153. 
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Bibliothekariat nur als eine blosse Zwischenstelle bis zu einer ander- 
weitigen Anstellung betrachten därften. 

Der Senat ibernimmt im wesentlichen den Entwurf der Bibliotheks- 
kommission, glaubt jedoch bei den Bewerbern in der 1. Klasse seine 
»lebhafte Ueberzeugung aussprechen zu missen, dass es das Beste 
wäre, wenn der känftige Bibliothekar sich ganz ausschliesslich der Be- 
sorgung der Bibliothek widmete'"', also keine Vorlesungen halte. Ge- 
gen die Bewerber in der 2. Klasse, die schon Professoren waren, 
macht er den prinzipiellen Einwand, ,,dass die dringenden und im- 
mer fählbarer werdenden Bedärfnisse der Universitätsbibliothek die 
ungeteilte Kraft eines Mannes erfordern, während die Kompetenten 
dieser Klasse das Bibliothekariat nur als ein Nebenamt und nur darum 
suchen, um das nicht genägende Einkommen ihres Hauptamts durch 
die Bibliothekars-Besoldung zu erhöhen'"'. 

Die schwierige Situation klärt das Ministerium am 25. August 1824 
durch einen wahrhaft salomonischen Bescheid: die Lage der Univer- 
sitätskasse erlaube nicht, einen Bewerber aus der 1. Klasse zu nehmen, 
die 900 bezw. 1100 Gulden Gehalt gefordert hatten; da die Biblio- 
thekarstelle aber auch nicht zu einem blossen Nebenamt gemacht 
werden därfe, fallen auch die Bewerber der 2. Klasse fort; bei der 
Ungewissheit jedoch, ob der eine oder andere aus der 3. Klasse die 
spezifischen Eigenschaften eines guten Bibliothekars besitze, sei die 
provisorische Besetzung mit einem Amtsverweser das geratenste. Die 
Stelle erhält der aus den Lebenserinnerungen Mohls bekannte Dr. 
Joh. Friedr. Immanuel Tafel!', der schon bei seiner Bewerbung er- 
klärt hatte, er werde sich auch mit der Hälfte der von seinem Vor- 
gänger bezogenen Besoldung begnägen. Von einem Extrem war man 
in das andere gefallen. Nachdem ein Mann von Qualität nicht zu ge- 
winnen war, da vermeintlich die Mittel zu seiner Besoldung fehlten, 
entschloss man sich fir einen Bewerber, der deshalb mit der Biblio- 
thek verwachsen misse, weil er ,, ohne weitere Pläne und Aussichten" 
sei. Die Wahl sollte sich in der Folge als eine wenig gläckliche er- 
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weisen. Denn wenn Tafel ein Mann ohne alle Aussichten war, so 
steckte er doch voll von Aspirationen, die er mit einer ganz unge- 
wöhnlichen Zähigkeit fast bis an sein Lebensende zu verfolgen wusste. 
Erst am 20. Juli 1829 setolgee Tafels definitive Anstellung als Un- 
terbibliothekar. 

Die Universität hatte kurz vorher, am 16. Juli, noch einmal eine 
andere Organisation der Universitätsbibliothek beim Ministerium be- 
antragt: die Oberbibliothekarstelle sei in Zukunft besser ganz auf- 
zuheben, da sie nur hemmend, nie aber fördernd wirken könne, seit 
die Bibliotheks-Kommission aufgehoben und die Bibliothek unter 
die unmittelbare Aufsicht des akademischen Verwaltungsausschusses 
gestellt sei. Aber das Ministerium konnte die Ansicht von der Ent- 
behrlichkeit des Oberbibliothekars durchaus nicht teilen. Eine so be- 
deutende Anstalt erfordere eine spezielle Färsorge und Verantwort- 
lichkeit, welche nicht von so zufälligen Umständen abhängen därfe, 
ob unter den Mitgliedern des Verwaltungsausschusses gerade ein Bib- 
liograph sich befinde, der als Referent des Ausschusses in Bibliotheks- 
angelegenheiten aufgestellt werden könne. Zum mindesten mässe die 
Frage iäber die Fortdauer der Oberbibliothekarstelle auf die derein- 
stige Erledigung derselben ausgesetzt bleiben. 

Dieser Fall tritt auch bald darauf ein. Bohnenberger stirbt und so- 
fort tritt Tafel in einem Antrag vom 11. Mai 1831 als Bewerber um 
das Oberbibliothekariat auf und bringt die Frage ins Rollen. Er habe, 
so föhrt er aus, das Bibliotheksfach von Jugend auf als seine Bestim- 
mung angesehen, er habe sich einem fortgesetzten Studium der ,,Bib- 
liothekswissenschaft" ergeben, es verstosse gegen das Interesse des In- 
stituts, wenn das Personal häufig wechsle, wenn der Bibliothekar sein 
Amt als eine blosse Uebergangsstelle zu einem anderen höheren an- 
sehen oder daneben noch andere Erwerbsquellen aufsuchen misse. 
Ebert in Dresden und Schrettinger in Mänchen werden von ihm als 
Zeugen vorgefährt, die bestätigen sollen, dass jeder Bibliothekar eine 
umfassende Vorbildung haben miisse, dass auch der grändlichste Ge- 
lehrte, ja sogar ein wahrer Polyhistor noch eines besonderen Studiums 
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und einer langwierigen Praxis bedärfe, dass die Heranbildung eines 
jungen Nachwuchses an den Bibliotheken selbst erforderlich sei, da- 
mit die Tradition nicht verloren gehe und der Uebelstand endlich 
verschwinde, dass jeder neue Bibliothekar glaube, wieder von vorne 
anfangen zu missen. 

So täiberzeugend alle diese Grände auf uns heute wirken, so wenig 
sollten sie doch im vorliegenden Fall eine praktische Bedeutung er- 
langen. Tafel ahnte nicht, dass in der letzten Senatssitzung sogar der 
Gedanke aufgetaucht war, die Gelegenheit der Vakanz zu benutzen, 
um ihn von der Bibliothek ganz zu entfernen und gegen die vereinig- 
ten Besoldungen einen tächtigen Bibliothekar zu suchen, der dann 
keinen unmittelbaren Vorgesetzten aus der Mitte des Senats haben 
sollte. Es war der alte Gedanke aus dem Jahr 1824. Die provisorische 
Verwaltung bis zur endgältigen Besetzung der Stelle erklärte sich 
Rob. Mobhl bereit zu äbernehmen; aber auch wenn die Dinge beim 
Alten bleiben sollten, wärde er aus besonderer Liebe zur Sache sich 
um die Oberbibliothekarstelle bewerben. 

In der Senatssitzung vom 26. Mai 1831 wird der Plan die Ober- 
bibliothekarstelle selbständig zu machen, erneut aufgegriffen und eine 
Kommission bestellt, die das Fär und Wider zu erörtern hatte. Der 
Professor der Naturgeschichte und Medizin F. G. Gmelin entwik- 
kelt in einem Gutachten die Grände, die fär die Beibehaltung des 
Oberbibliothekars im Nebenamt sprechen, der Theologe Steudel legt 
die Vorteile dar, die man sich von einem Fachbibliothekar verspre- 
chen diärfe. Gmelin hält die Besetzung im Nebenamt fär billiger, 
denn der selbständige Bibliothekar werde sehr bald nach einem Ge- 
hilfen verlangen; der Oberbibliothekar, der zugleich Professor ist, 
werde als Kollege den Ausgleich der Interessen der einzelnen Fakul- 
täten besser zu treffen wissen; er werde den Kollegen gegeniäber auch 
persönlich gefälliger sein. Der Oberbibliothekar könne ferner als 
Mitglied des Senats dem Verwaltungsausschuss und dem Senat jeder- 
zeit iiber den Zustand der Bibliothek Rechenschaft ablegen, während 
der Bibliothekar, der nicht zugleich ordentlicher Professor und Se- 
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natsmitglied sei, das Bestreben habe, sich von den Fakultäten soviel 
als möglich unabhängig zu machen, was selbst bei dem besten Bib- 
liothekar zu einer gewissen FEinseitigkeit föhren misse; schliesslich 
könne der Oberbibliothekar den Unterbibliothekar sehr viel leichter 
in seinen Arbeiten beaufsichtigen, als dies ein Kollegium einem selb- 
ständigen Bibliothekar gegeniäber vermöge. 

Teider sind die Griinde, die Steudel fär die Aufstellung eines Bib- 
liothekars mit einem selbständigen Wirkungskreis entwickelt, nicht 
so wirksam zum Vortrag gekommen, dass es zweckmässig scheint, 
seine Ausfährungen im Ganzen zum Abdruck zu bringen. Auch das 
vorliegende Gutachten leidet unter dem schwerfälligen und unbehol- 
fenen Ausdruck, den F. Chr. Baur den Schriften Steudels zum Vor- 
wurf gemacht hat.? Seine Grände freilich kann man nicht anders als 
zutreffend bezeichnen. Die Aufgaben des Bibliothekars, so fährt er 
aus, seien durch Vorschriften nur schwer zu bestimmen, so dass auch 
die Aufsicht äber die Durchfährung der Arbeiten nicht leicht ist. 
Oft sei die Arbeit auch ebensoschnell ausgefährt als der Befehl dazu 
gegeben. In dem tichtigen Bibliothekar misse eine ihn beherr- 
schende geistige Richtung lebendig sein, die in seine ganze Lebens- 
aufgabe Einheit bringe und die ihn zu der nie versiegenden Aus- 
dauer in den vielfach einförmigen und trockenen Arbeiten befähige. 
Daneben bedärfe er gewisser äusserer Vorziäge wie einer leichten Be- 
weglichkeit und eines nach allen Seiten hin wachsamen Auges. Der 
stets wachsende Umfang der Bibliothek und die Aufgabe ihrer 
zweckmässigen Vermehrung erfordern einen Fachbibliothekar, den 
man fräher unter einfacheren Verhältnissen nicht vermisste. Als er- 
heblicher Vorzug des selbständigen Bibliothekariats misse gelten, 
dass die Verantwortlichkeit fär das Gedeihen des Instituts auf einem 
Manne liege, der gerade deshalb, weil er sich verantwortlich gemacht 
weiss, einen grösseren Eifer entwickeln werde; för 100 Gulden, die 
der Oberbibliothekar im Nebenamt bisher bezogen habe, könne man 


!F, CHr. Baur bei K. KLörrer, Geschichte und Beschreibung der Universität Täbingen (Tä- 
bingen 1849), S. 415. 


des bibliothekarischen Berufes 483 


nicht mehr in der Woche verlangen, als einige Stunden Aufsicht, 
und iberdies sei dann die Verantwortlichkeit geteilt und Niemand 
wisse, an wen man sich bei Versäumnissen zu halten habe. Ferner 
därfe man sich von dem Verkehr des selbständigen Bibliothekars 
mit den Vorständen anderer Bibliotheken wesentliche Vorteile för 
das eigene Institut versprechen. Und gegen Gmelin wird geltend 
gemacht, dass gerade der selbständige Bibliothekar unbefangener in 
der Beurteilung der Bedärfnisse der Bibliothek sein werde als ein 
Senatsmitglied, das immer einer bestummten Fakultät angehört. Auch 
därfe man die Gefahr des Strebens nach Unabhängigkeit von den 
Fakultäten und der daraus zu befärchtenden Einseitigkeit nicht äber- 
schätzen, denn einmal sei der Bibliothekar doch Mitglied der Bib- 
liotchekskommission, der er iiber die Biicherankäufe berichte, und 
dann stehe es auch jedem Mitglied des Senats frei, Anträge zu stel- 
len; befinde sich im Senat ein Mitglied mit bibliographischen Inte- 
ressen, dann werde es zum beständigen Referenten in Bibliotheksan- 
gelegenheiten bestellt. 

Der akademische Senat verkennt nicht die Vorteile und Nach- 
teile, die sowohl das alte System als das neue haben kann; er erinnert 
sich gar wohl seiner in den Jahren 1824 und 1829 geäusserten Be- 
därfnisse, die Stelle des nebenamtlichen Ober- und des hauptamt- 
lichen Unterbibliothekars in eine Bibliothekarstelle zusammenzule- 
gen. Aber die Schwierigkeiten in der Vereinigung liegen in der Per- 
son des Unterbibliothekars Tafel, von dem man sich eine zweckmäs- 
sige Leitung der Ankäufe und eine leichte, ungehinderte Nutzbar- 
machung der Biächerbestände nicht versprechen könne. Dem Mi- 
nisterium wird daher wiederum ein Oberbibliothekar aus der Zahl 
der Senatsmitglieder, vorerst in widerruflicher Eigenschaft, vorge- 
schlagen; die Erfahrungen eines solchen Provisoriums solle man erst 
abwarten. In geheimer Abstimmung fällt die Wahl auf den Professor 
der katholischen Theologie Dr. Herbst, ,,der als ehemaliger bestän- 
diger Referent der Bibliothekskommission, zugleich im Besitze aus- 
gebreiteter literarischer und technischer Kenntnisse fär dieses Fach, 
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sich schon vielfache Verdienste um die Universitätsbibliothek er- 
worben hat". Herbst hat sich in kurzer Zeit das volle Vertrauen des 
Senats erworben. Schon nach Jahresfrist wird ihm die Einföhrung 
eines geordneten Ganges in den Bibliotheksgeschäften und eine un- 
ermiädete Tätigkeit för das Gedeihen des Instituts nachgerähmt. 
Aber ein frähzeitiger Tod des tächtigen Mannes stellt die Universität 
im Jahre 1836 wieder vor die Wahl eines Oberbibliothekars. 

Das durch seine klassische Kärze und Selbstsicherheit ausgezeich- 
nete Bewerbungsschreiben Rob. Mohls vom 7. August 1836 hat Gei- 
ger schon bekannt gemacht.? Der glänzendste Beweis fär das Ansehen, 
das Mohl als Sachverständiger in Bibliotheksfragen bereits geniesst, 
ist die Tatsache, dass vor seiner Person alle Theorien verstummen, ob 
es zweckmässiger sei, einen Bibliothekar im Hauptamt oder einen 
Oberbibliothekar im Nebenamt zu bestellen. In der Senatssitzung 
vom 12. August fallen ihm sofort 13 Stimmen zu gegen eine Stimme, 
die Tafel erhält. Seine Ernennung durch das Ministerium gilt als so 
sehr gesichert, dass der Senat ihm sogleich die Oberaufsicht iäber die 
Bibliothek iberträgt. 

Was Mokhl fär die Täbinger Bibliothek bedeutet, ist durch Geigers 
Aufsatz und noch wirkungsvoller durch Mohls Lebenserinnerungen 
bekannt geworden.? Von vornherein war er entschlossen, einen ganz 
anderen Geist in das Täbinger Bibliothekswesen zu bringen. Die 
Oeffnungszeiten werden erweitert, ein neuer Standortskatalog wird 
in Angriff genommen, das Personal wird vermehrt, von den Beamten 
werden verstärkte Dienstleistungen gefordert. Seine Hauptsorge aber 
galt, wie er selbst sagt, dem Ausbau der Biicherbestände. Er ist ein 
Bicherkenner ersten Ranges, nicht im antiquarischen, aber im aktu- 
ellen Sinne des Wortes, wozu ihn seine ausgebreiteten wissenschaft- 
lichen Interessen befähigen. Was Mohl in wenigen Jahren mit einer 
erstaunlichen Arbeitskraft und einer unerbittlichen Energie erreicht 
hat, wird in der Geschichte der deutschen Bibliotheken immer be- 


1 KarL Gericer, Rob. v. Mohl als Vorstand der Tibinger Universitätsbibliockek (Zentralblatt 
för Bibliothekswesen, Jahrg. 17 (1900), S. 172). 2 MouzL a. a. O., Bd. 1, S. 151—161. 
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wundert werden, es ist eine selten erreichte Höchstleistung, aber 
auch — eine nur auf der Wirkung seiner Person beruhende Einzel- 
leistung. Wohl konnte sich an seinen Namen noch eine lokale Tra- 
dition anknäpfen, von gleichzeitigen Wirkungen jedoch auf den 
Stand anderer Bibliotheken ist nichts zu spären. Selbst Dziatzko 
kennt seinen Namen noch nicht.! 

Geht man den Ursachen fär den Mangel an fruchtbarer Aussen- 
wirkung nach, so wird man sie darin suchen miissen, dass Mohl kei- 
nerlei Beziehungen zur bibliothekarischen Theorie unterhielt. Wenn 
man freilich gerade damals der Lehre von der administrativen Be- 
handlung von Bächern den Namen einer Wissenschaft aufgezwungen 
hat, so konnte sich wohl ein von echter Wissenschaft genährter Geist 
von einer 'Theorie grundsätzlich abgestossen fählen, bei der nur zu 
oft einige wenige fruchtbare Gedanken von breit vorgetragenen 
Selbstverständlichkeiten des gesunden Menschenverstandes, ja von 
Banalitäten äberwuchert wurden. Mohls bibliothekarische Tätigkeit 
war daher ein rein praktische, sein Streben ging in der Hauptsache 
dahin, die finanziellen Vorausetzungen fär eine umfassende Vermeh- 
rung der Bibliothek zu schaffen. Nur unter diesem Gesichtspunkt ist 
der Antrag vom 31. Dezember 1840 zu verstehen, der eine andere 
Organisation zum Ziele hatte. 

Dieses Schriftstäck, das in allen wesentlichen Teilen schon von Gei- 
ger mitgeteilt worden ist”, gab den Anlass, fär Mohl eine entschei- 


1 Welches Dunkel öber der neueren deutschen Bibliotheksgeschichte liegt, mag man aus einem 
Beispiel sehen. DziatzKo hatte Anton Ruland in Wörzburg als den ersten Fachbibliothekar an 
einer deutschen Universitätsbibliothek bezeichnet (DziatzKxo, Ewtwickelung und gegentärtiger 
Stand der wissenschaftlicken Bibliocheken Deutschlands (Leipzig 1893), S. 25). FöRSTEMANN War 
för Gersdorf, den Schöler F. A. Eberts, der 1833 an die Spitze der Universitätsbibliothek in 
Leipzig gestellt wurde, eingetreten (Serapeum, 3 (1842), S. 254); vgl. dazu auch R. Börcer, Fried- 
rick Adolpk Eber: (Leipzig 1911, Sammlung bibliothekswissenschaftlicher Arbeiten, 31), S. 62. 
Es kann aber gar kein Zweifel daröber bestehen, dass Jeremias David Reuss, der Zeit seines 
langen Lebens nichts anderes gewesen ist als Bibliothekar und 1812 als Heynes Nachfolger an die 
Spitze der Göttinger Bibliothek trat, den Vortritt beanspruchen kann. 

2 GEIGER a. a. O., S. 180 ff. 
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dende Stelle in der Entwicklungsgeschichte der deutschen Biblio- 
theken in Anspruch zu nehmen. Mohl hatte ausgefährt, dass die 
Stellung des Oberbibliothekars im Nebenamt nachteilig sei för die 
Bibliothek, weil er nicht soviele Zeit auf sie verwenden könne als 
wiinschenswert ist; es sei nicht zweckmässig, Staatsämter auf persön- 
liche Liebhaberei zu gränden und dem Diener Opfer zuzumuten an- 
statt ihn zu belohnen. Je mehr die Bibliothek anwachse, um so weniger 
därfe ihre Leitung als das blosse Nebengeschäft eines Professors 
behandelt werden. Aber auch die Wirksamkeit der Bibliothekare sei 
eine ungenigende, wenn sie keine Bächer kaufen därfen, während sie 
von Amtswegen ein Interesse an der Literatur haben sollen. Die Zer- 
splitterung der Böächerankaufssumme unter 20 Vorschlagsberech- 
tigte erlaube auch nicht die wohlfeilste Art der Ergänzung der Be- 
stände, nämlich den Ankauf ganzer Bibliotheken. Allen diesen Ue- 
belständen sei mit einem Mal abzuhelfen, wenn an die Spitze der 
Bibliothek ein Oberbibliothekar käme, welcher kein Lehrer sei, und 
nur diesem Amte seine ganze Kraft zu widmen habe. Wenn ihm die 
ganze Etatssumme zur Verwendung iberlassen werde, freilich unter 
allgemeiner Kontrolle des akademischen Verwaltungsausschusses, so 
werde die Universität in einer kurzen Reihe von Jahren eine ganz 
anders brauchbare und zahlreiche Bibliothek erhalten als es je bei dem 
jetzigen System möglich sei. 

Der akademische Senat und die Finanzkommission der Abgeord- 
netenkammer treten dem Vorschlag bei, einen selbständigen Oberbib- 
liothekar anzustellen. Aber die Aussprache in der Kammer vom 19. 
Mai 1842 verläuft ergebnislos.! Von den Rednern äber das Fär und 
Wider fällt kein einziges bedeutungsvolle Wort. Die ganze Debatte 
dreht sich um, die Frage, ob der Oberbibliothekar im Hauptamt oder 
im Nebenamt leichter in seiner Arbeit zu kontrollieren sei; die Er- 
fahrung bei anderen Bibliotheken habe gezeigt, dass im Dienst nur 
Privatschriftstellerei betrieben werde, und es sei besser, wenn das Amt 


! Verhandlungen der Kammer der Abgeordneten des Kgr. Wärttemberg auf dem Landtage 
von 1841—42, Bd. 7 (Stuttgart 1842), 5. 58 ff. 
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aus blosser Liebhaberei äbernommen werde, dann bedärfe es nicht 
so vieler Kontrollen. 

Dass eine öffentliche Bibliothek gewissermassen der täglichen Kon- 
trolle eines jeden Benutzers unterliegt und das Mass ihrer Aktivität 
auf die Dauer gar nicht verbergen kann, dieser Gedanke ist bei kei- 
nem der Kammerredner aufgetaucht. Es ist aber auch kein Wort ge- 
fallen äber die Notwendigkeit der Tradition in einem Institut, in 
dem sich die Arbeitsleistungen nicht ablösen, sondern generationen- 
lang ineinander verflochten sind; kein Wort daräber, dass fär die Aus- 
äbung der Arbeit besondere Kenntnisse erforderlich sind, die nur in 
einer längeren Praxis sich erwerben lassen; kein Wort von einem Be- 
rufsethos, das in seiner Räckwirkung auf den Arbeiter den stärk- 
sten Hebel fär fruchtbare Arbeit bildet. Alle diese Gedanken finden 
sich mehr oder weniger deutlich ausgesprochen in der Fachliteratur, 
die sich an die Schrift von F. A. Ebert aus dem Jahre 181 1 anschliesst, 
bei Schrettinger, Molbech usw. Das Beste steht in Jaecks Aufsatz, der 
damals keinem Universitätsbibliothekar unbekannt bleiben konnte, 
da er eine Zierde des ersten Bandes der neuen Bibliothekszeitschrift 
darstellte.? Jaeck redet bereits von der Berufsachtung, die den Vor- 
stehern der Universitätsbibliotheken genau so gebiähre, wie sie die 
Vorsteher der anderen Bibliotheken längst geniessen, die ihnen aber 
nur dann gezollt werden wird, wenn sie zu selbständigen Bibliothe- 
karen erhoben werden, und er spricht von der Verächtlichkeit der 
Stellung eines Oberbibliothekars, der eine blosse Sinecure suche, 
aber bei zweckmässiger Verteilung aller Geschäfte in seiner figurieren- 
den Wärde in den Augen des ganzen Personals als Nullität erschei- 
nen mäösse. 

Von diesen Untertönen, die um 1840 der ganzen Frage schon die 
Klangfarbe geben, ist aber auch bei Mohl selbst nichts zu spären; 
ich finde sie in keinem seiner zahlreichen Schriftstäcke auch nur an- 
gedeutet. Und so ist es auch nicht verwunderlich, dass sein zweiter 


Y JarcK, Ueber die möglicke Selbständighkeit der Vorsteher von Universitätsbibliotheken unter glei- 
cher Besoldigung mit den ordentlicken Professores im Serapeum, I (1840), S. 85 ff. 
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Mitarbeiter, der Unterbibliothekar Kläpfel, in seiner gleichzeitigen 
Arbeit iäber die Einrichtungen der Täbinger Bibliothek mit keinem 
Wort die innere Organisation und die von Mohl angeregte Umfor- 
mung beriährt!', obwohl sein Aufsatz an die noch heute vielfach ganz 
aktuell anmutende Arbeit Förstemanns unmittelbar anschliesst, der 
die Frage von der Selbständigkeit des bibliothekarischen Berufes aus- 
fährlich behandelt.? Kläpfel, der Mohls Vertrauen besass?, hätte sehr 
wohl von Mohls Plänen sprechen können, wenn diese Pläne wirklich 
eine ernsthafte Bedeutung gehabt hätten. 

Deutlich sichtbar wird aber die wahre Meinung Mohls äber die 
dem Oberbibliothekar zu gebende Selbständigkeit aus einem Bericht 
des akademischen Senats vom 14. November 1844, den er selbst ab- 
gefasst hat. Mohl hatte am 13. Juli ein Gesuch um Enthebung von 
seinem' Nebenamt eingereicht: ,,Die mir persönlichen Grände sind: 
meine angegriffene Gesundheit, welche der Fährung eines so mähe- 
vollen und zeitraubenden Nebenamts nicht mehr gewachsen ist ohne 
sehr empfindliche Beeinträchtigung meiner Bestimmung als Lehrer 
und Gelehrter, sodann die mir durch Erfahrung nachgewiesene 
subjective Unfähigkeit, mich innerhalb eines so känstlichen Etats- 
wesens zu bewegen, wie das der Universitätsbibliothek ist und wohl 
auch immer bleiben wird"'. 

Geiger glaubte, Mohl sei damals schon nicht mehr im Besitz des 
Vertrauens der vorgesetzten Behörden gewesen.? Aber Mohl hat noch 
im August des Jahres 1844 auf seiner Riäckreise von der Säkularfeier 
der Universität Königsberg, zu der ihn die Universität entsandt hatte, 
in Halle im Auftrag des Ministers Verhandlungen mit einem zu be- 
rufenden Dozenten gepflogen." In gleicher Weise durfte er des un- 
eingeschränkten Vertrauens der Universität sicher sein, die das von 


1 K. Krörprer, Bemerkungen uber die öffentlichen Bibliorheken im Serapeum, 3 (1842),5. 289—297. 

2 [FÖRSTEMANN,] Einige praktische Bemerkungen und Winsche uber die öfentlichen Bibliorheken 
in Preussen im Serapeum, 3 (1842), S. 250 ff. 

2? Mounzr a. a. O., Bd. 1, S. 157. | 

+ GrIGER a. a. O., S. 189. & Mouzr a. a. O., Bd. 2, S. 407. 
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ihr in zwei Erlassen vom 10. August und 5. September verlangte 
Gutachten iber die zu besetzende Oberbibliothekarstelle ausdräck- 
lich bis zur Räckkehr ihres sachkundigsten Beraters in Bibliotheks- 
angelegenheiten verschoben wissen wollte. Dieses Gutachten von 
Mobhls Hand, das dann am 14. November erstattet worden ist, ent- 
hält den entscheidenden Satz: ,, Wenn allerdings in unserer Mitte frä- 
her schon wiederholt der Gedanke in Anregung kam, die Stelle eines 
Oberbibliothekars nicht mehr als Nebenamt fär einen ordentlichen 
Professor, sondern als selbständiges Hauptamt fär einen nicht zum 
Lehrerpersonale gehörigen Gelehrten zu behandeln, und nun so- 
mit der itzige Augenblick geeignet erscheinen könnte, diesen Plan 
ernstlich in Erwägung zu ziehen; so glauben wir doch fär dieses Mal 
hiervon absehen und unsern Antrag auf vorläufige Beibehaltung der 
bisherigen Besetzungsweise stellen zu sollen. Einmal können wir ge- 
rade itzt einen Mann in Vorschlag bringen, welcher zur Bekleidung 
der Oberbibliothekarstelle neben seinem akademischen Lehramt be- 
sonders tauglich wäre, indem er einerseits mit Bibliotheksgeschäften 
sehr vertraut, andererseits mit Lehrfächern weniger belastet ist. Zwei- 
tens aber glauben wir, dass die bevorstehende Organisation der Bib- 
liothekverwaltung manchen bisherigen Missständen abhelfen wird." 

Die bevorstehende Newuorganisation bestand aber in der Haupt- 
sache darin, dass der Oberbibliothekar etwas erweiterte Kompetenzen 
im Bicherkauf erhalten sollte. Ein zwingender Gedanke, ein Grund- 
satz war es sonach fär Mohl nicht, dass der Oberbibliothekar an einer 
Universitätsbibliothek selbständig werden mäösse. Es war keine Kurs- 
änderung, sondern lediglich ein Steuermanöver, wenn der vielseitig 
angeregte und anregende Mann im Jahre 1840 auch einmal den Ge- 
danken, der fär die deutschen Universitätsbibliotcheken später eine 
von Grund aus veränderte Organisation nach sich ziehen sollte, vor- 
äbergehend erwogen hat. Mohl hätte auch noch des öfteren Gelegen- 
heit gehabt, von einem bibliothekarischen Beruf zu sprechen, wenn 
er ihm eine fär die Entwicklung der Bibliotheken besondere Bedeu- 
tung beigemessen hätte. Sein Nachruf auf seinen Freund Fallati, der 


35 25113. 
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Ad. Kellers Nachfolger wurde und schon 1855 viel beklagt starb, 
enthält die oft zitierte Darlegung der Aufgaben des wahren Ober- 
bibliothekars!; ein Tibinger Leser konnte vorzeiten angesichts der 
trefflichen Worte in dem Buche die Randbemerkung ,,superb'" nicht 
unterdräcken. Wieder erscheint als die Hauptsorge des Oberbiblio- 
thekars die Vermehrung der Bibliothek. Nichts anderes haben die 
langen Ausfihrungen öäber das Bibliothekswesen in Mobhls Staats- 
recht zum Ziel.? Und schliesslich hat er selbst in seinen Lebenserinne- 
rungen der Täbinger Bibliothekarzeit ausfäöhrlich gedacht, aber dem 
Gedanken der Selbständigkeit des bibliothekarischen Berufes nicht 
die geringste Beachtung geschenkt, obwohl sich damals (1875) die 
Bresche, die die breite Front der Theoretiker in das alte System seit 
1811 gelegt hatte, recht wohl auch schon in ihren praktischen Aus- 
wirkungen hat äbersehen lassen. Es ist mehr als wahrscheinlich, dass 
Mohl die neue Theorie, die sich schliesslich als die fruchtbarere er- 
weisen sollte, mit Schweigen bedeckt hat, weil sie ihm in einem Mann 
verkörpert entgegengetreten war, fär den Mohl in seiner souveränen 
Lebensart nur ein volles Mass von Verachtung äbrig haben konnte; 
dieser Mann war sein Amtsgenosse Tafel. 

Schon das Jahr 1848 bot Tafel wieder eine Gelegenheit seine auf 
Theorien aufgebauten Anspräche vor dem Senat darzulegen. Adel- 
bert Keller, der seit dem 27. November 1844 provisorisch die Stelle 
des Oberbibliothekars verwaltete, hatte am 2. Dezember 1847 die 
definitive Wiederbesetzung im Interesse des Instituts beantragt; er 
selbst wiinsche die Stelle nicht, die einen grossen Zeitaufwand er- 
fordere, zumal viele ältere Kollegen vorhanden seien, die sich besser 
dafär eigneten. Kellers Absicht, zuräckzutreten, war durchaus ernst 
zu nehmen. Tafel hielt die Gelegenheit för gänstig und er rafft alles 
zusammen, was er an Nachweisen aufzubieten hat, um sich als den 
geeigneten Nachfolger darzustellen. Sein unmittelbar an den König 
gerichteter Antrag vom 11. Januar 1848 umfasst nicht weniger als 


! Zeitschrift för die gesammte Staatswissenschaft, Jahrg. 11 (1855), S. 679 f. 
2 R. v. Mounr, Ssaatsrecht, Völkerrecht und Politik, Bd. 3, 2 (Täbingen 1869), S. 206—219. 
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38 Seiten in Folio nebst 7 Beilageseiten. Der Senat selbst habe schon 
zweimal mit grosser Majorität bei dem Ministerium darauf angetra- 
gen, dass die Stelle eines Oberbibliothekars känftig nicht mehr mit 
der Stelle eines Professors verbunden werde. Er weist auf seine 24 
Dienstjahre an der Bibliothek hin, um deren Katalogisierung und 
Rechnungsgeschäfte er sich grosse Verdienste erworben habe. Das alte 
System habe die bittersten Frächte getragen, es habe sich selbst voll- 
kommen widerlegt und iäberlebt. Und in langen Ausfäöhrungen ver- 
sucht er an der Geschäftsfährung Mohls nachzuweisen, dass er gegen 
die ,,ersten Prinzipien der Bibliothekwissenschaft" verstossen habe. 
Zu seinen alten Zeugen Ebert, Schrettinger und Molbech traten jetzt 
noch Constantin, Namur, Jaeck, Förstemann und Zoller hinzu, die 
UÖbereinstimmend gezeigt haben, dass eine Universitätsbibliothek not- 
wendig zu Grunde gerichtet werden misse, wenn ihre Leitung einem 
Professor als Nebenamt gegeben oder äberhaupt einem solchen an- 
vertraut werde, der nicht eine lange Reihe von Jahren hindurch auf 
der Bibliothek selbst Gelegenheit hatte, sich die nötigen Spezial- 
kenntnisse und Fertigkeiten zu erwerben. Durch Supernumerare sei 
die Bibliothek zu einer Pflanzschule fir tächtige Bibliothekare zu 
machen; nur so sei die Einheit des Planes sicherzustellen und dem kost- 
spieligen und verderblichen Experimentieren ein Ende zu machen. 

Im Munde eines Tafel konnten aber leider diese Worte trefflicher 
Bibliothekare, die die Schäden des Bibliothekswesens der Zeit im 
Kern getroffen haben, nicht äberzeugend wirken. Denn derselbe 
Tafel hatte wenige Jahre vorher noch Hoffmann von Fallersleben 
dem Senat als Zeugen vorgefährt zur Bekräftigung einer ganz anders 
lautenden Theorie. Damals sollte bewiesen werden, dass der Univer- 
sitätsbibliotkekar ein homo sui generis sei, der vor allem der Sicherung 
durch eine Geschäftsordnung bedärfe, die ihm erlaube, als Bibliotheks- 
beamter seinen wissenschaftlichen Arbeiten mit der nötigen Musse 
nachgehen zu können.? Und welchen Mangel an Vermögen, Qualität 

! HOFFMANN VON FALLERSLEBEN, Universitäts-Bibliotheken und ikre Verwaltung im Serapeum, 
I (1840), S. 7. 
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zu fählen, legte Tafel an den Tag, als er gerade gegen Mohl vorging, 
dessen äberlegene Geschäftsfäöhrung noch in aller Erinnerung war und 
der fär alle Zeiten als einer der glänzendsten Vertreter in der Reihe der 
Professoren-Bibliothekare zu gelten hat. 

Aber trotz allem wurde äber Tafels Antrag vom 11. Januar durch 
das ganze Jahr 1848 und bis tief in das Jahr 1849 hinein ernsthaft 
verhandelt. Er wurde wiederholt in den Sitzungen der Bibliotheks- 
kommission beraten, er kommt vor den Senat, und auch von Adel- 
bert Keller als dem Oberbibliothekar liegt ein langes Gutachten vom 
28. Februar 1848 daräber vor. Keller irrt jedoch, wenn er glaubt, 
Tafels Zitate seien nicht beweiskräftig, denn sie gingen nur auf Ver- 
hältnisse, wo der Professor zugleich Oberbibliothekar und Unterbib- 
liothekar sei, d. h. auch das ganze Detail der Bibliotheksgeschäfte ne- 
ben der Professur zu besorgen habe. ,,Eine solche Aemterhäufung ist 
allerdings unthunlich; hier aber, wo wir zwei Unterbibliothekare ha- 
ben neben dem Oberbibliothekar, ist die Vernachlässigung des De- 
tails durch nichts zu besorgen . . . Ich halte sonach ein Abgehen von 
dem bisherigen System keineswegs fär begrändet, ja ich hielte das- 
selbe sogar fär nachtheilig, denn dadurch wärde eine eingehende und 
fortwährende Aufsicht, wie sie jetzt der Akademische Senat durch 
seinen ständigen Kommissär uber die Bibliothek ausäöbt, ganz un- 
möglich gemacht, das lebendige Verhältnis des akademischen Senats 
zu der Bibliothek, wie es jetzt besteht, wärde zu einem papierenen 
werden und das wichtigste akademische Institut allein von allen In- 
stituten im Senate nicht durch seinen Vorstand vertreten sein." In 
einem Nachtrag vom 13. Juli 1848, in dem Tafel zu den einige 
Tage vorher stattgefundenen mindlichen Verhandlungen vor der Bib- 
liothekskommission Erläuterungen gibt, wird beansprucht, dass der 
selbständige Oberbibliothekar auch Mitglied des Senats und der Bib- 
liotchekskommission werden und wenigstens för Bibliotheksangelegen- 
heiten auch Sitz und Stimme im Senat und in der Bibliotchekskommis- 
sion erhalten mäösse. 

Der Bericht der Bibliothekskommission vom 27. Dezember 1848 
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an den Senat iäber den Antrag Tafels vom 11. Januar konnte nach 
Lage der Dinge nicht wohl anders als ungänstig fär Tafel ausfallen. 
Seine Anklagen gegen Mohl, wofär Tafel die Beweisstäcke teils aus 
dem Papierkorb, teils aus alten Tagebuchblättern zusammengesucht 
hatte, werden teils als ganz unbegriindet, teils als äbertrieben bezeich- 
net. Mohl selbst, damals Reichsjustizminister des Frankfurter Parla- 
ments, hatte die Tafelschen Anklagen nicht einmal des Lesens fär 
wert erachtet.? Die Bibliothekskommission stellt fest, dass sie sich 
durch eine nähere Untersuchung nicht davon habe iäberzeugen kön- 
nen, dass die bisherige Praxis der Besetzung der Oberbibliothekar- 
stelle durch einen Professor und ein Mitglied des akademischen Se- 
nats mit den Interessen der Bibliothek und der Universität streite. 
Wenn sie auch nicht geradezu in Abrede stellen will, dass die Ober- 
bibliothekarstelle auch als selbständiges und einziges Amt zum Vor- 
theil der Bibliothek verwaltet werden könnte, so kann sie sich doch 
auch nicht verbergen, wie das lebendige Verhältnis zum akademischen 
Senat und die nähere Bekanntschaft mit den Gesamtinteressen der 
Universität die Wahl des Oberbibliothekars aus dem Gremium der 
akademischen Lehrer noch weit mehr empfehlen als die Anstellung 
eines selbständigen Oberbibliothekars, der nicht Mitglied des akade- 
mischen Senates ist, und dies umsomehr, da die Kommission die 
Qualification zum Amte eines Oberbibliothekars nicht sowohl in der 
Bekanntschaft mit und in der Fertigkeit in dem Einzelnen und Tech- 
nischen der Administration als in einer universellen Bildung, die einen 
höheren Ueberblick gewährt, in allgemeiner Literaturkenntnis und in 
administrativem Geschick äberhaupt finden kann, also in Fähigkeiten, 
welche einem akademischen Lehrer ebenso wo nicht weit mehr zu 
Gebote stehen können als einem Bibliothekar, der nur mit diesem 
Fache allein sich abgibt."" Schliesslich werden die Leistungen Tafels 
besonders als Rechnungsfährer gerne anerkannt, aber in seiner Per- 
sönlichkeit werden ,,die wesentlichen Eigenschaften vermisst, welche 
zum Dienste eines Oberbibliothekars im allgemeinen und insbeson- 
1 Monur, Lebens-Erinnerungen, Bd. 1, S. 156. 
35" 


494 Georg Leyh + Zur Vorgeschichte 


dere auf einer Universitätsbibliothek Professoren und Studenten ge- 
genäber erforderlich sind"'. 

Man wird nicht umhin können, die Richtigkeit des Einwands zu- 
zugeben, dass das lebendige Verhältnis des Oberbibliothekars zum 
akademischen Senat einen Vorzug des alten Systems gebildet hat, 
aber um so verwunderlicher berährt uns heute die Auffassung, dass 
auf die Verwaltungstechnik im Einzelnen ein so geringes Gewicht 
gelegt werden konnte. 

Da Tafel nicht bloss eine Ablehnung, sondern äberdies noch wegen 
der Art seines Vorgehens einen Verweis des Senats erhalten hatte, 
ziehen sich die unerquicklichen Verhandlungen noch bis in den Sep- 
tember 1849 fort. Interessant ist in diesem Zusammenhang nur, dass 
Tafel in einem Artikel der Deutschen Zeitung vom 11. Januar 1849, 
in dem Zustände der Universität Heidelberg besprochen werden, ei- 
nen neuen Beweis fär seine These beibringt: das herrschende System 
sei för die Bibliotheken verderblich, nach welchem ein Mitglied des 
Kollegiums zum Techniker ernannt werde statt dass ein wirklicher 
Techniker ins Kollegium gezogen werde; vor allem sei fär eine Schule 
solcher Techniker zu sorgen, statt sie durch Vorrechte unmöglich zu 
machen. 

Trotz der prinzipiellen Ablehnung, die Tafel im Jahr 1848 er- 
fahren hat, tritt er nach dem Riäcktritt Ad. Kellers im Mai 1850 so- 
gleich wieder als Bewerber um die Oberbibliothekarstelle auf und 
zwar in einer an die höchste Stelle unmittelbar gerichteten Eingabe. 
Das Gesuch gelangt aber durch das Rektoramt an ihn zuräöck, ohne 
dass sich weitere Erörterungen anschliessen. Die Stelle erhält der Pro- 
fessor der Statistik Fallati, der Freund Rob. Mohls. Sein frähzeitiger 
Tod föhrt schon 1855 wieder zu einer Vakanz, die zum letzten Mal 
fär Tafel den Anlass gibt, seine Wiinsche vorzubringen. 

Freilich hatte schon die Bibliothekskommission selbst noch vor dem 
Auftreten Tafels die Frage gepräft, ob die Stelle eines Oberbiblio- 
thekars als selbständiges und einziges Amt einzurichten sei. Aber in 
einem Bericht vom 7. November 1855 wurde ausgefährt, dass auch 


des bibliothekarischen Berufes 495 


jetzt äberwiegende Griände nicht wahrgenommen worden seien, ,,die 
fär eine Aenderung des seit langer Zeit stets befolgten Systems, nach 
welchem von einem der ordentlichen Professoren und Mitglieder 
des akademischen Senats das Oberbibliothekariat als widerrufliches 
Nebenamt versehen wärde, dringlich oder auch nur bestummend wä- 
ren". Aber so kurzer Hand sollte die Frage doch nicht erledigt wer- 
den. Denn Tafel hatte durch eine wiederum beim König unmittelbar 
eingereichte Eingabe vom 15. November wenigstens soviel erreicht, 
dass das Ministerium den akademischen Senat zum ausfährlichen Be- 
richt auffordert. Tafel hatte ausgeföhrt, dass die ,,Bibliothekwissen- 
schaft"" längst aus der Natur der Sache und aus Tatsachen der Erfah- 
rung nachgewiesen habe, dass die Oberbibliothekarstelle nicht ohne 
Nachteil des Instituts als Nebenamt eines Professors verwaltet werden 
könne, sondern ihren eigenen Mann erfordere, der seine Befähigung 
dazu nur durch vieljährige bibliothekarische Arbeiten und damit ver- 
bundenes Studium der Bibliothekswissenschaft und der Literatur er- 
worben haben könne. Falls äbrigens die bisher bestandene Einrich- 
tung, wonach das Oberbibliothekariat einem Mitglied des akademi- 
schen Senats öbertragen worden, auch jetzt festgehalten werden wolle, 
habe der Bittsteller mit Beziehung darauf, dass ihm schon fräher der 
Titel und Rang einer Professors der Philosophie verliehen worden 
sei, in Anregung gebracht, dass er zugleich mit der Uebertragung der 
Geschäfte des Oberbibliothekars zum Senatsmitglied ernannt wer- 
den möchte, wobei jedoch die Verpflichtung zur Haltung von Vor- 
lesungen auf etwa eintretende Fälle des Bedärfnisses im Interesse des 
Dienstes an der Bibliothek beschränkt und er ebenso von dem An- 
wohnen bei den Senatssitzungen insoweit als nicht Bibliotheksachen 
zur Verhandlung kommen, dispensiert werden därfte. 

Am 28. November 1855 hatte dann Tafel seinen Antrag auch 
beim Senat eingereicht. Wieder fährt er ,,alle Lehrer der Bibliothek- 
wissenschaft'"" als Zeugen vor, er beruft sich auf die Kammerverhand- 
lungen des Jahres 1842, er behauptet, man habe ihm schon in den er- 
sten Jahren seiner Tätigkeit an der Bibliothek Aussicht auf die Ober- 


496 Georg Leyh - Zur Vorgeschichte 


bibliothekarstelle gemacht und nach Fallatis Tod sei er, ganz ohne 
sein Zuthun, gefragt worden, ob und wie sich seine Stelle mit der 
Stelle des Oberbibliothekars vereinigen lasse, er habe zudem den Ober- 
bibliothekar wiederholt vertreten und so entspreche sein Vorräcken 
nicht bloss den Interessen des Instituts, sondern auch der Billigkeit. 

Aber auch diesmal sollte das neue System nicht zum Durchbruch 
kommen. Die Bibliothekskommission hatte in einem Bericht vom 4. 
Dezember 1855 ,,umfassende allgemeine Bildung, Sprachkenntnisse, 
räöstige Kraft und Energie in den Lebensbeziehungen und amtlichen 
Stellungen'"" als die för einen Oberbibliothekar erforderlichen Eigen- 
schaften festgestellt, und auch die Ergänzung zu diesem Bericht vom 
12. Dezember, die durch die beiden Eingaben Tafels notwendig ge- 
worden war, konnten zu einem andern Ergebnis nicht fähren. Es sei 
zwecklos aufs neue in das Detail der Anträge Tafels einzugehen, die 
stets abgelehnt worden seien, auch als er ein noch jängerer Mann 
war. Nicht die Theorie oder das System spiele bei der Besetzung er- 
ledigter Staatsämter die entscheidende Rolle, sondern die Erwägung 
wer dafär der geeignete Mann sei. Die jängsten Erfahrungen bestä- 
tigen diese Ansicht. Auf die Bestellung von Männern wie R. Mohl 
und Fallati könne die Hochschule nur mit Genugtuung zuriäck- 
blicken, ihre Verdienste um die Bibliothek ,,als im Nebenamt'"" er- 
worben werden noch lange in dankbarer Erinnerung bleiben. Aber 
selbst wenn ein ausdräcklicher Antrag vorliegen wärde, von der viel- 
jährigen Uebung abzugehen, so sei ein dazu vollkommen Geeigneter 
der Bibliothekskommission nicht bekannt; Tafel jedenfalls lasse die 
wesentlichen Eigenschaften eines Oberbibliothekars durchaus ver- 
missen, er sei nur als ein guter Rechnungsfährer zu bewerten. 

Der akademische Senat trägt daher am 17. Januar 1856 beim Mi- 
nisterium vor allem auf Beibehaltung des bisherigen Systems an. Die 
Begriändung ist so kurz und bändig, dass sie im Wortlaut angefährt 
werden muss. Es sind die wenigen Sätze: 

»I. Trotz aller von Bibliothekar Tafel angefährten Aeusserungen 
wirklicher oder vermeintlicher Autoritäten ist es fär uns nicht einmal 
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im Allgemeinen eine entschiedene Sache, dass fär eine Universitäts- 
bibliothek die Anstellung eines besonderen Bibliothekars erspriessli- 
cher sei als das bei uns bisher befolgte System. 

2. Unter Festhaltung des bisherigen Systems ist unsere Universi- 
tätsbibliothek nicht nur zu einem grossen, sondern auch zu einem 
höchst segensreichen Institut geworden, das von Studenten und Leh- 
rern leichter zu beniätzen ist und verhältnismässig mehr beniätzt wird 
als die meisten ähnlichen Institute, namentlich mehr als solche, welche 
einen Nichtprofessor zum obersten Vorsteher haben. Die hiesige 
Universitätsbibliothek hat bei dem bisherigen System unter den Ober- 
bibliothekaren Herbst, Mohl, Keller und Fallati ein so gutes Ge- 
deihen gefunden, dass ein Aufgeben dieses Systems ein unmotiviertes 
und gewagtes Experiment wäre. 

2. Die Aufstellung eines besonderen Oberbibliothekars wärde den 
Etat auf eine Weise belasten, die wir unter den gegenwärtigen Um- 
ständen gar nicht zu rechtfertigen wöässten. Ueberdies wären wir 

4. nicht in der Lage dem hohen Ministerium gegenwärtig einen 
Mann zu nennen, dem das Oberbibliothekariat als selbständiges Amt 
mit vollem Vertrauen iäbertragen werden könnte. 

Wir tragen daher in erster Linie auf Beibehaltung des bisherigen 
Systems an." 

Mit diesem Antrag ist der 30-jährige Kampf zwischen dem alten 
und neuen System in der Verwaltung der Universitätsbibliothek Tä- 
bingen fär Jahrzehnte entschieden. Rudolf Roth, der berähmte San- 
skritist, äöbernimmt die Leitung der Bibliothek und hält sie bis zum 
Jahre 1895 in fester Hand. Es konnte aber nicht ausbleiben, dass 
in diesen vier Jahrzehnten die veränderte Auffassung von den Auf- 
gaben des Bibliothekars, wie sie mit den Namen Dziatzko, Wil- 
manns, Hartwig verknäpft, seit den 7oer Jahren in Preussen zum 
Durchbruch gekommen war, sich auch anderwärts geltend machte. 
Unter dem Beifall der Fachgenossen hatte Hoffmann von Fal- 
lersleben an programmatischer Stelle im Jahre 1840 die These 
aufstellen können, dass die Beamten der Universitätsbibliotheken 
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durchaus nicht gleich seien denen aller anderen Bibliotheken. Der 
Universitäts-Bibliotheks-Beamte sei jedesmal Dozent, seine Haupt- 
tätigkeit gehöre seiner Wissenschaft, diese, nicht aber die Biblio- 
thek sei seine Hauptbeschäftigung, die Bibliothek misse ihm das 
erleichtern, sie solle ihm Unterstätzung gewähren auf seiner be- 
schwerlichen akademischen Laufbahn; diese Ansicht sei von jeher 
auch die Ansicht der höheren Behörden gewesen.! 

Mit dem Aufblähen und der Spezialisierung der Wissenschaften 
in den folgenden Jahrzehnten hatten sich aber auch die Aufgaben 
der Bibliotheken um ein Vielfaches erweitert. Die bibliothekarische 
Tätigkeit war zu einem Hauptberuf geworden und man hatte als 
prinzipiellen Fehler erkannt, eine lockende Nebenbeschäftigung mit 
dem bibliothekarischen Amt zu verbinden. Auch Rudolf Roth hat 
dieser Entwicklung nicht fremd gegenäbergestanden, wie ein charak- 
teristisches Zeugnis aus den goer Jahren beweist, das in diesem Zu- 
sammenhang nicht verschwiegen werden darf. ,,An sich ist nicht 
wiinschenswert, sagt er, dass ein Bibliothekar gleichzeitig die aka- 
demische Laufbahn verfolge, welche, falls er einigen Erfolg fände, 
bald sein Hauptinteresse bilden wärde. Es ist mir in diesen Tagen 
von einer preussischen Universität geschrieben worden, dass das dor- 
tige Ministerium seit etwa einem Jahrzehnt den Grundsatz befolge, 
die Aemter an den Universitäten und Bibliotheken streng auseinander 
zu halten." Damit hat Roth aber nichts anderes ausgesprochen als 
Anton Klette, der Wortföhrer fär die Selbständigkeit des biblio- 
thekarischen Berufes, der iäberzeugt ist, ,,dass die Habilitation stets 
den Wunsch, eine akademische Fachprofessur zu erhalten, involviert"'. 

Es sollten freilich noch weitere Jahrzehnte in Irrungen und Wir- 
rungen vergehen, bis diese gesunden, aus einer langen Bibliotheks- 
erfahrung erwachsenen Anschauungen auch in der Wirklichkeit feste 
Gestalt gewannen. 

Georg Leyh. 


! Serapeum, I (1840), S. 3. 
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Diktare bland svenska biblioteksmån 
3 


Med sin gammaldags ståtliga inredning, sina byster, sina porträtt 
i olja, vilka pryda galleriet och fälten mellan hyllorna, sina vackra 
boksviter i gamla rikt ornerade läderband, kan bibliotekssalen i 
Landsbiblioteket i Weimar nästan sägas utgöra en idealbild av gångna 
tiders bibliotek, den elegant och luxuöst inredda bokkammaren, där 
man var så fjärran dagens bullrande yra och där man i ro kunde me- 
ditera över flydda tiders skönhetsvärld och minnen. Man skulle 
kunna säga, att Weimarbiblioteket representerar den gamla tidens 
uppfattning om, huru och i vilken miljö ett större bokförråd borde 
vara uppställt och ordnat, på en tidpunkt, då den moderna biblioteks- 
tekniken ännu ej alls var uppfunnen. 

Och på denna tid var biblioteket den tysta och helgade plats, dit 
dagens oro endast trängde dämpat och beslöjat. Att vårda och ordna 
dessa bokskatter var en ljuv möda för bokälskaren och forskaren, ett 
fredligt värv av ädlaste slag, som skänkte sin utövare rikt utbyte i 
kunskap och insikter. Biblioteket var den fredade meditationens »hei- 
liger Hain». Ej underligt då, att så många av den andliga kulturens 
bärare och målsmän valde bibliotekariens verksamhet till sitt levnads- 
kall. Särskilt diktare och författare synas ända sedan antikens dagar 
och långt fram på 1800-talet ha ägnat sig åt bibliotekariens lärda 
mödor. Litteraturhistorien i alla land bestyrker detta förhållande och 
visar att många, även de berömdaste, litterära namn återfinnas bland 
bibliotekens tempeltjänare. I Tyskland ha vi exempelvis Lessing, 


Hölderlin, Platen, Matthisson; i Frankrike Diderot, Nodier, Sainte- 
Beuve, Leconte de Lisle, Anatole France m. fl. m. fli Mången fat- 
tig pennans man fick en skyddad fristad i någon hertigs eller furstes. 
librarium, där hans tjänst gav honom bröd utan att lägga hinder i 
vägen för hans litterära arbeten; ja bibliotekariatet betraktades länge 
som den naturligaste bisysslan för diktaren. Så förblev det ju mycket 
länge, ända till dess den moderna tiden kom med sina bibliotekstek- 
niska principer och fordringar, sina uppställnings-, katalogiserings-, 
signerings- och utlåningsregler, som förvandlade den lugna biblio- 
tekariesinekuren till en krävande och mångsidig befattning, som helt 
fordrade sin man och på denne ställde stora krav i fråga om beläsen- 
het och bokkunskap, bildning, arbetsintensitet och ordningssinne. 
Då blev det lugna refugiet förbytt till en sjudande verkstad, där den 
nya tiden bröt in med oro och hets, där pulsen slog så mycket snab- 
bare slag och takten var en annan än förr. Meditationens och diktens 
genier och kariter flydde från den fordom heliga lund, där ingen 
stillhet mera fanns, och bibliotekarien—diktaren följde dem åt, ty 
även för honom hade stället mistat sin frid. Den oerhört uppdrivna 
tekniken krävde personer av annat virke än den lyriske drömmaren, 
personer med blicken mera skärpt för pedantisk och minutiös ord- 
ning, för katalogbladens ackuratess och akribi än för jambers och 
trokéers välljud och säkra gång. Så blev diktaren ersatt av den mo- 
derne biblioteksmannen. Men denna omvandling skedde ju ej på en 
gång — den försiggick så småningom, och ända långt in i vår tid 
återfinna vi därför bland bokskatternas vårdare mången diktare, som, 
lockad av drömmen om biblioteksarbetets ideella och stämningsmät- 
tade sidor, följt den gamla traditionen och förirrat sig in bland bok- 
hyllorna. 


Listan på dem, som inom sig förenat dubbelpersonen bibliotekarie— 
diktare, blir som nämnts för de flesta europeiska länder ganska rik. 
Vad Sverige beträffar, har även hos oss den nämnde dubbelpersonen 
naturligtvis uppträtt. Nedanstående förteckning vill söka upptaga 
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några av de viktigare namnen. Många av dem höra till vår littera- 
turs främste. 

OLoF VvoN DALIN (1708—1763) blev 1737 utnämnd till kungl. 
bibliotekarie, sedan han gjort sig känd som utgivare av »Then swänska 
Argus» och några smärre poemer. 

J. H. KELLGREN (175 1—1795) blev konungens bibliotekarie, sedan 
han år 1778 tillsammans med K. P. Lenngren börjat utgiva »Stock- 
holmsposten» och gjort sig känd genom ett par prologer till Gustaf 
III:s hovfester. 

K. G. AF LzEopPoLrpD (1756—1829) blev 1782 docent i lärdomshi- 
storia i Greifswald och anställdes vid universitetsbiblioteket därstädes. 
Vid detta svenska universitet på tysk botten var senare Thorild, som 
bekant, bibliotekarie. Leopold blev sedan rådsbibliotekarie i Stral- 
sund och 1785 Lidénsk biblioteksamanuens i Uppsala. Sedan han år 
1786 blivit invald i Svenska akademien, blev han bibliotekarie vid 
Drottningholm 1787. 

THoMas THoRILD (1759—1808) blev professor och bibliotekarie 
i Greifswald år 1795. Han hade då redan bakom sig sin Sturm- 
und Drangperiod och flera av sina berömda skrifter. År 1793 hade 
han dömts till fyra års landsförvisning på grund av sin år 1792 ut- 
givna avhandling »Om det allmänna förståndets frihet», vari hertig 
Carl i ett förord uppmanades att avskaffa de fyra barbariska nationerna 
1 rikets stånd, vilka visat sig vara dess obestånd. Detta ansågs som 
brott mot grundlagarna och Thorild dömdes till landsförvisning. I 
Greifswald stannade han som bibliotekarie till sin död 1808, och ut- 
gav under denna tid en del disputationer och mindre skrifter — inom 
biblioteket har han däremot, enligt vad gjorda efterforskningar visa, 
efterlämnat föga spår. 

FrRAns MIKAEL FRANZÉN (1772—1847), den föregåendes full- 
ständiga motsats, blev 1795 universitetsbibliotekarie i Abo, alltså 
samma år som Thorild övertog bibliotekariatet i Greifswald. Med 
bibliotekariebefattningen förenade Franzén sedan 1798 professuren 
1 lärdomshistoria, som 1801 utbyttes mot professuren i allmän hi- 


storia och moralfilosofi. År 1803 lämnade han universitetstjänsten 
och beträdde den prästerliga banan. 

PETER ADAM WALLMARK (1777—1858), den av fosforisterna i 
»Markalls sömnlösa nätter» så illa behandlade vitterlekaren, ingick år 
1799 i Kungl. biblioteket, där han blev amanuens 1803 och vice 
bibliotekarie 1807. Från år 1805 var han även bibliotekarie vid det 
stora privatbibliotek, som grundlagts av Lars von Engeström. 1811 
blev han kungl. bibliotekarie. Av Svenska akademien belönades hans 
skaldestycke »Handen» år 1804 med det mindre priset, medan samma 
akademis stora pris gavs åt hans »Sång till finska arméns ära» år 1809. 
Hans övriga polemiska, historiska och skönlitterära skrifter, den kri- 
tik han utsattes för i »Polyfem» och den strid han förde i sin egen 
tidskrift »Journal för litteraturen och theatern» äro ju allmänt bekanta. 

Esaias TEGNÉR (1782—1846), vår litteraturs största namn, ägnade 
några av sina ungdomsår åt biblioteksarbete. År 1801 efter nyss 
avlagd fil. kandidatexamen antogs han, ännu ej 20-årig, till e. o. 
amanuens vid universitetsbiblioteket i Lund och utnämndes 1805 
till vice bibliotekarie därstädes. Det gick fortare den tiden med be- 
fordringarna. Tegnér kvarstod som vice bibliotekarie till 1812, då 
han blev professor i grekiska språket och litteraturen samt kyrko- 
herde i Stäfvie och Lackalänge pastorat. Det är alltså under sin bib- 
liotekstid han vinner sina första poetiska lagrar med »Elegi vid en 
broders död» och »Den vise», båda prisbelönta av Göteborgs Kungl. 
Vetenskaps- och vitterhetssamhälle 1802 och 1804. »Krigssången för 
skånska landtvärnet» är ju av år 1808, och »Svea» erövrade Svenska 
akademiens stora pris år 1811. 

Lorenzo HAMMARSKÖLD (1785—1827), den av Tegnérs kvicka 
och bitande hån apostroferade Hammarspik, var och förblev, i mot- 
sats till flertalet av de förut nämnda, bibliotekstjänsteman under större 
delen av sitt liv. E. o. amanuens vid Kungl. biblioteket år 1806 
efter avlagd fil. kandidatexamen, blev han 1809 amanuens, 1811 
förste och erhöll 1826 kungl. bibliotekarietiteln. Alla sina skrifter 
— både de vittra, litteraturhistoriska, filosofiska, typografiska och 
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pedagogiska — har han funnit tid till vid sidan av — eller kanske 
under — bibliotekstjänsten. 

GusTAF WILHELM GUMAELIUS (1789—1877) blev 181 5 fil. doktor 
och 1816 e. o. amanuens i Uppsala. Sedermera präst och politiker. 
G. utgav 1828 den historiska romanen »Thord Bonde» och år 1858 
diktcykeln »Engelbrekty, m. m. 

ANDERS ÅBRAHAM GRAFSTRÖM (1790—1870) blev fil. magister 
samtidigt med Gumaelius, 1815, och förordnades 1819 till biblioteks- 
amanuens i Uppsala. G. blev En av de aderton 1839 och kontrakts- 
prost 1849. Hans Samlade skaldestycken (innefattande »Skaldeförsök>, 
»Sånger från Norrland», »Julliljor» m. m.) utkommo 1864. 

CARL Jonas Love ALMQuisT (1793—1866) var visserligen aldrig 
anställd vid något offentligt bibliotek — han ägnade sig ju åt skolan 
och kyrkan — och dock hör hans namn på sätt och vis med i denna 
förteckning. Ty Gjörwells dotterson hade ärvt morfaderns bokin- 
stinkter och var redan vid unga år en synnerligen boksynt man. I 
»Amorina» har han visserligen skämtat litet överlägset med biblioteks- 
mannens yrke och sysselsättning, men själv kom han en tid att ut- 
öva denna verksamhet — ehuru mera privat. År 1815 blev Almquist 
fil. magister och var vid denna tid anställd som informator hos bruks- 
patronen frih. M. Hisinger på Fagervik i Finland. Här ordnade han 
nu bokbeståndet och upprättade en »Catalog öfver Fagerviks Biblio- 
thek. Upsatt år 1815», vartill han skrev en resonerande inledning.! 
Då vi nu följt Almquist till Finland, kunna vi i detta sammanhang 
påminna oss ett par andra finländska namn, Topelius och v. Quanten. 

ZAKARIAS ToPELIus (1818—1898) tjänstgjorde vid Helsingfors 
universitetsbibliotek som e. o. amanuens åren 1846—51. Han läm- 
nade bibliotekstjänstgöringen för ett lektorat i historia vid Vasa gym- 
nasium 1852 och utnämndes till professor i Finlands historia två år 
senare. 

EMIL VON ÖUANTEN (1827—1903), vars namn särskilt är knutet 


2 Se RuBEn G:son Berc, C. 7. L. Almquist som bibliotekarie (i Nordisk tidskrift för bok- och 
biblioteksväsen, Årg. 2 (1915), s. 277—279). 
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till »Suomis sång», bosatte sig 1853 i Stockholm och utnämndes 1864 . 
till Carl XV:s bibliotekarie. Han kvarstod i denna befattning till 
konungens död 1872. 

Ni1rs LovÉn (1796—1858), den under pseudonymen Nicolovius 
kände författaren till det förträffliga kulturhistoriska arbetet »Folk- 
livet i Skytts härad i Skåne i början af detta århundrade» (1847) 
och översättaren av Dantes Gudomliga komedi, Camoéns' Lusiaderna 
m. m., erhöll den filosofiska lagerkransen 1817 och förordnades 
samma år till e. o. biblioteksamanuens vid Lunds universitetsbib- 
liotek. Han lämnade Lund vid sin utnämning till kyrkoherde i 
Ostra och Västra Vemmenhögs pastorat 1830. 

CARL SNoILSKY (1841—1903) var från tidigare år livligt intres- 
serad bibliofil, varom bl. a. hans brevväxling med G. E. Klemming 
vittnar." Med avböjande av andra platser — en landshövdingstol var 
bl. a. i fråga — åstundade Snoilsky livligt överbibliotekarietjänsten 
efter Klemming. Efter en del stridigheter — allt för kända att här 
behöva upprepas — utnämndes han ock till överbibliotekarie 1890. 
Då var väl hans sångargärning i det närmaste lyktad — efter 1890 
utkommo blott »Dikter, Femte samlingen» 1897. Snoilskys histo- 
riska och humanistiska intressen togo sig nu uttryck i bl. a. hans 
»Beskrifning af Svenska historiska planscher omfattande tiden 1499— 
1718» (Kungl. bibliotekets handlingar, 1893—39 5). 

Epv. BÄCKSTRÖM (1841—1886), Snoilskys vän från ungdomsåren 
och hans andlige frände i många avseenden, ingick som e. o. amanuens 
i Kungl. biblioteket år 1863, efter avlagd kansliexamen. Han var 
samtidigt medarbetare i flera tidningar, såsom Ny illustrerad tidning, 
Aftonbladet och blev 1877 redaktör för Post- och Inrikes Tidningar. 

CARL DaviD AF WIiRsÉN (1842—1912) tillhörde liksom Snoilsky 
och Bäckström, under sin Uppsalatid Signaturernas krets. Aven 
Wirsén ägnade sig en tid åt biblioteksmannens värv. Sedan han 1875 
tagit avsked från det lektorat i svenska och latin, vartill han ut- 
nämnts i Uppsala 1870, verkade han från 1876 som föreläsare i 


2 Se Carl Snoilskys och G. E. Klemmings brefoäxling (Stockholm 1919). 
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Göteborg och vårdare av dess museibibliotek. Denna hans verksam- 
het blev dock av kort varaktighet, ty redan 1879 invaldes han i 
Svenska akademien och avflyttade då till Stockholm. 

AUGUST STRINDBERG (1849—19 12) tjänstgjorde från dec. 1874 till 
82 såsom e. o. amanuens i Kungl. biblioteket. Själv har han skildrat 
denna liksom andra perioder i sitt växlingsrika liv i det självbiogra- 
fiska arbetet »Tjänstekvinnans son». En mera objektiv framställning 
har lämnats av Strindbergs kamrat i Kungl. biblioteket, RoBERT 
GEETE, i en uppsats med titeln »Till August Strindbergs ungdoms- 
historia, Personliga minnen upptecknade». 

ErRIK AxeL KARLFELDT (1864— ) ingick efter år 1898 av- 
lagd fil. licentiatexamen som e. o. amanuens i Kungl. biblioteket och 
kvarstod i denna befattning, tills han 1903 utnämndes till bibliote- 
karie i Lantbruksakademien. Som sådan tjänstgjorde Karlfeldt till 
1912, då han tog avsked för att helt ägna sig åt sitt skaldskap och 
sekreterarbefattningen i Svenska akademien. 

ANDERS ÖSTERLING (1884— +) avlade fil. kand. examen 1909 
och antogs samma år som e. o. amanuens vid Lunds Universitets- 
bibliotek. Amanuens 1913 kvarstod O. som tjänsteman i biblio- 
teket till 1919, då han efter sitt inval i Svenska akademien blev med- 
arbetare i Svenska Dagbladet och flyttade till Stockholm. 

Alla de nu nämnda äro diktare i egentlig mening och många av 
dem, ja de flesta, höra till vår litteraturs främste.” De äro sångfåglarna 
bland bokreolerna, men de ha antingen snart lämnat bokdammet för 
att sjunga i andra rymder, eller också ha de sökt sig in till böckerna, 
när stämman redan börjat tystna. Få av dem ha stannat bland bok- 
skatterna större delen av livet. 


Hj. Lundgren. 


! R. Grertr, Ur språklddan (Uppsala 1924), s. 136—156. Uppsatsen först tryckt i Ord och 
Bilda 1919. 

2 Vill man utvidga ramen att omfatta även vittra författare och översättare, ökas ju antalet 
namn högst avsevärt. Utöver de här nämnda har jag antecknat minst ett femtiotal och hoppas 
härtill få återkomma i ett annat sammanhang. 
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Om tillkomsten av Kungl. bibliotekets 
svenska tryckavdelning 


$ 


Den svenska litteraturen, vars biblioteksmässiga omvårdnad allt- 
sedan 1878 reglementsenligt utgör en av Kungl. bibliotekets huvud- 
uppgifter, ägnades i äldre tid där och även i landets övriga större 
offentliga bibliotek endast ett underordnat intresse. Belysande här- 
för är, att Uppsala universitetsbibliotek, som mot slutet av 1600- 
talet räknade omkring 30,000 volymer, 1649 endast ägde fem ar- 
beten på svenska språket och att detta antal ännu tjugofem år senare 
icke stigit mera än till åttio. Några dylika jämförande siffror saknas 
visserligen för Kungl. biblioteket, men det kan likväl antagas, att 
den svenska litteraturen under förra hälften av 1600-talet var täm- 
ligen fåtaligt representerad även där. Biblioteket var, även om det 
från 1634 med en viss rätt kunde räknas som tillhörigt kronan, ännu 
så gott som uteslutande avsett för det kungl. hovet och hade — åt- 
minstone under drottning Kristinas regering — närmast karaktären 
av ett kuriositetskabinett, där den torftiga svenska litteraturen ganska 
illa hörde hemma. Mot slutet av århundradet ökades däremot det 
svenska bokbeståndet högst väsentligt. Från 1661 ägde ju biblio- 
teket rätt till ett friexemplar av allt svenskt tryck, varigenom sam- 
lingarna — om ock till en början endast i mindre utsträckning — 
kunde förkovras. Viktigare var likväl, att Kungl. biblioteket några 
år senare fick mottaga en donation av kyrkoherden O. Sparrman, 
vilken ökade den förutvarande samlingen med icke mindre än omkring 
1,000 volymer på svenska språket. 


Tyvärr skövlades denna ansenliga samling med större delen av det 
övriga bokbeståndet vid slottsbranden 1697, och att genom inköp 
av äldre svenska arbeten ersätta, vad som gått förlorat, var med de 
knappa anslagen ogörligt. Men frånsett att de ekonomiska förutsätt- 
ningarna saknades för att under 1700-talet skapa en fullständigare 
samling av den svenska litteraturen, förefaller det, som om man inom 
biblioteksförvaltningen saknat blick för betydelsen av en dylik 
samling. Ingen av 1700-talets kungl. bibliotekarier fram till P. 
Malmström synes åtminstone i högre grad ha intresserat sig för en 
biblioteksmässig förvaring av den inhemska bokproduktionen. MALM- 
STRÖM, som 1795 efterträtt Anders Wilde, är tillika den förste chefen, 
som klart preciserat Kungl. bibliotekets uppgift och dess förhållande 
till allmänheten. 

Till en början närde han beträffande den framtida utvecklingen 
mycket högtflygande planer.? Hans mål var att åstadkomma ett 
universalbibliotek, vilket genom sin rika litteratursammansättning 
skulle gagna det rörliga vetenskapliga livet i huvudstaden. Senare in- 
skränkte han sig — säkerligen vägledd av en bitter erfarenhet om 
den svenska statens otillräckliga ekonomiska hjälpmedel — till att 
vilja bilda ett stats- och nationalbibliotek med huvudsakligt avseende 
fäst på de ämnen, som ägde betydelse för arbetet inom Kungl. Maj:ts 
kansli och underlydande ämbetsverk. Bokbeståndet borde därför 
framför allt omfatta skrifter uti statsvetenskaperna i allmänhet, med 
deras grunder och hjälpredor, allt som i ett eller annat hänseende 
kunde bidraga till kännedomen om förhållandena i fäderneslandet 
samt hela den svenska litteraturen. Vidare skulle i sam- 
lingarna ingå språkvetenskapliga och lärdomshistoriska verk samt 
teologi och skönlitteratur. Som synes, har Malmström närmast be- 
gränsat biblioteket till att omfatta de humanistiska vetenskaperna och 
sålunda i det hela angivit de principer, som ännu gälla med avseende 
på bokanskaffningen. Särskilt märklig är i detta sammanhang Malm- 
ströms ställning till den svenska litteraturen. »I anseende till det 


1! Jfr Malmströms handskrivna memorial 1798 samt hans 1819 tryckta ämbetsberättelse. 
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svenska bokförrådet» — heter det i hans framställning — »som hit- 
tills blivit så mycket missvårdats, finge man icke »stanna vid anskaf- 
fandet av blott det goda och mera viktiga, utan utsträcka sig till 
allt utan undantag, ända intill de minsta ströskrifter; alldenstund 
det är nödvändigt att fäderneslandets litterära arbeten på något ställe 
i riket finnas samlade, icke allenast för vår lärdomshistoria för att 
kunna fullkomligen döma om den svenska litteraturens tillstånd i 
varje tidevarv, utan ock i andra avseenden, hälst ingen av dessa 
skrifter är så ringa, att den ju vid något tillfälle kan efterfrågas och 
här bliva till någon nytta.» 

Uppslaget att av Kungl. biblioteket skapa ett nationalbibliotek 
hade Malmström troligen erhållit från Det Kongelige Bibliothek i 
Köpenhamn, där på 1780-talet grundats ett danskt bibliotek. Huru- 
vida han likväl efter mönstret i Köpenhamn haft för avsikt att bilda 
en separat uppställd samling, framgår icke av hans framställning, 
men förefaller mindre sannolikt, då han kort förut genomfört en 
helt ny uppställning av hela biblioteket. Någon mera vägande in- 
sats vid skapandet av en svensk samling av större mått fick han för 
övrigt ej tillfälle att göra, enär han redan 1811 lämnade befattningen 
som kungl. bibliotekarie. 

Efter Malmströms avgång synas hans planer till en början ha råkat 
i glömska. Efterträdaren P. A. WALLMARK, mera känd som en vit- 
terhetens vapendragare än som biblioteksman, var allt för överhopad 
av uppdrag utom tjänsten för att kunna ägna denna ett större intresse 
och synes för övrigt i biblioteksfrågor helt ha varit en traditionens 
väktare. Även hans medhjälpare under ett tidigare skede voro föga 
drivande biblioteksmän. Lorenzo HAMMARSKÖLD, som 1811 ut- 
nämnts till förste amanuens, var i främsta rummet vitterhetsidkare, 
och sysselsatte han sig än icke, som påståtts, å tjänstetiden uteslutande 
med egna arbeten, togo likväl dessa huvudparten av hans intresse. 
Av Hammarsköld infördes i biblioteket »ett slags litterärt-politiskt 

1 Den nya uppställningen genomfördes i samband med inordnandet av Gustaf III:s bibliotek 
i samlingarna och var avslutad på hösten 1796. 
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klubbliv,, som där sedermera länge florerade, men som om än ange- 
nämt för de besökande, likväl var till avgjort men för tjänstearbetet.? 
Carl Odman, en yngre bror till Samuel Odman, blev 1811 andre 
amanuens och befordrades vid Hammarskölds död 1827 till förste. 
Han hade under Malmströms tid inlagt icke ringa förtjänst om till- 
komsten av den nya katalogen, men hade tidigt under vistande 
vintertiden i de kalla bibliotekslokalerna ådragit sig en vacklande 
hälsa, som ytterligare lärer ha undergrävts av ett något oregelbundet 
levnadssätt. Någon kraft att räkna med var han under Wallmarks 
tid icke. Magister A. Netherwood slutligen, som några år på 1820- 
talet tjänstgjorde i Kungl. biblioteket som lönlös amanuens, var enligt 
Rydqvists utsago »mera bokförstörare än bokvårdarer. 

Att vården om samlingarna med en dylik tjänstemannastab skulle 
lämna åtskilligt övrigt att önska är uppenbart, och förra hälften av 
Wallmarks bibliotekariat kan även snarast betecknas som en förned- 
ringstid för Kungl. biblioteket. 

En förändring till det bättre inträdde emellertid på 1830-talet 
beroende på, att då flera nya krafter började göra sig alltmera gäl- 
lande. Av dessa kommo A. I. ARWwIDSSoN och J. E. RYDQVIST, som 
antagits vid biblioteket redan på 1820-talet, att under en längre tid 
ägna detta sina tjänster. De avancerade ock bägge omsider till Kungl. 
bibliotekarier. F. Carlstedt och P. O. Bäckström, vilka bägge in- 
tagits i biblioteket omkring 1830, tjänstgjorde däremot endast en 
kortare tid och lämnade biblioteket utan att ha nått fast anställning. 

Vid de reformarbeten, som nu på 1830-talet togo sin början, var 
J. E. RYypovist den ledande kraften. Arwidsson, den icke blott i 
tjänsten utan även till levnadsåren äldre amanuensen, ägnade sig 
under Wallmarks tid främst åt kontrollen av det svenska årstrycket. 
Han hade redan 1825 undfått vitsordet att äga en sutmärkt håg och 
skicklighet» för biblioteksyrket och fullgjorde — åtminstone i yngre 

? Jfr J. E. RypoQvists Bidrag till Kongl. bibliorhekets historia under min tjenstetid (hs. i K.B.), 


vilken skildring även utnyttjats i det följande. Framställningen bygger f. ö. främst på Kungl. 
bibliotekets handlingar, särskilt för åren 1835, 1843, 1844 och 1856. 
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dagar — sina åligganden med den största plikttrohet, men var knap- 
past någon initiativkraftigare natur. Rydqvists välvilligt menade om- 
döme, att han med samma nöje gjorde vad som helst, inger väl när- 
mast föreställningen, att han även saknat ett djupare intresse för bib- 
lioteksarbetet. 

Rydqvist själv, en ojämförligt mycket mångsidigare begåvning än 
Arwidsson och tillika en livligare naturell, deltog under sin första 
bibliotekstid i varjehanda göromål. Enär både Odman och Arwids- 
son vägrade att vintertid vistas i den s. k. stora salongen, föll det på 
hans lott att under den kalla årstiden ombesörja all framtagning av 
böcker. Tack vare sina språkkunskaper — varken OUdman eller Ar- 
widsson talade franska eller engelska — ombetroddes han även att 
omhändertaga resande utlänningar, vilka enligt hans utsago trots 
de svåra kommunikationerna icke sällan infunno sig mitt i vintern. 

Emellertid åtnjöt Rydqvist till en början icke något arvode och 
var därför icke förpliktad till strängare tjänstgöring. Det var även 
först från 1832, då han erhållit en årlig ersättning i storlek mot- 
svarande den lägsta amanuenslönen, som han på allvar började att 
intressera sig för biblioteksarbetet. En av hans första uppgifter blev 
nu att reformera utlåningsväsendet. Visserligen var enligt kansli- 
stadgans bestämmelser all utlåning förbjuden, men kungl. dispens 
från denna regel meddelades icke så sällan och utlåning tyckes för 
övrigt — om än i inskränkt måtto — ha ägt rum även utan dylik 
dispens. Fastare former för lånetransaktionerna saknades emellertid 
och det förekom blott »någon gång», att anteckning fördes om ett 
utlånat arbete. Rydqvist anskaffade nu en ny lånejournal samt in- 
förde bruket av kvittenser. 

Av större betydelse än reformeringen av låneväsendet var likväl 
ett annat arbete, som därefter av Rydqvist igångsattes, nämligen upp- 
röjningen av »restantierna» från de första tiotal åren av 1800-talet. 
Att en dylik uppröjning var i högsta grad av nöden framgår av en 
utav Carlstedt och Bäckström 1835 till Wallmark inlämnad prome- 
moria. Av accessionerna under nämnda period hade sålunda endast 
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behandlats ett fåtal, som viktigare ansedda, arbeten. De övriga, tillsam- 
mans omkring 25,000 volymer, omfattande det s. k. Bibliotheca nova, 
voro varken katalogiserade eller inordnade i samlingarna och bildade 
med sin hoppackade uppställning en oöverskådlig massa. Då Rydqvist 
började sitt uppröjningsarbete hade han sannolikt för avsikt att till 
gagn för utlåningen söka åstadkomma en provisorisk ordning. Men 
under arbetets fortskridande uppstod hos honom tanken att »små- 
ningom kunna modifiera den i äldre bibliotek icke ovanliga abstrakta 
bokuppställningen [och] i möjligaste måtto införa den geografiska». 

Det är, som man märker, F. A. Eberts något tidigare framförda 
åsikter beträffande bokuppställningen, som återgå i Rydqvists re- 
formprojekt. Den första känndedomen om det nya systemet hade 
Rydqvist emottagit av Carlstedt; senare hade han under en studieresa 
1836—37 prövat dess giltighet och var vid hemkomsten redo att 
åtminstone delvis tillämpa det på Kungl. bibliotekets samlingar. 
Hans reformiver möttes likväl icke av någon större förståelse. Wall- 
mark, vilken numera endast tillfälligtvis uppehöll sig i biblioteket 
och var helt främmande för tjänstearbetet, ställde sig avböjande och 
med undantag av Carlstedt ogillades hans planer även av de övriga 
tjänstemännen. Rydqvist lät sig dock icke avskräckås, utan begynte 
efter något dröjsmål »på eget bevåg» att vidtaga förändringar i det 
gällande systemet, varvid han som ett första mål satte bildandet av 
ett »svenskt bibliotek, vartill förut intet spår fanns”med undantag av 
historia, biografi och lagfarenhets. Från samlingarna uttogos nu när- 
mast svenska arbeten tillhörande facken vitterhet, språkvetenskap, 
statsvetenskap, riksdagshandlingar och tidskrifter m. m. 

Sedan arbetet fortskridit en tid, infann sig Wallmark och skänkte, 
efter att ha klandrat Rydqvists självrådighet, den nya anordningen 
sitt gillande. Då även Arwidsson numera var vunnen för saken, mötte 
icke längre några hinder för omflyttningen. Den genomfördes även 
raskt och var i sitt första skede redan avslutad 1840.! I sin helhet 


1 I en underdånig skrivelse 1844 gör Arwidsson visserligen gällande, att omflyttningen skulle 
ha företagits mellan åren 1841—44. Att emellertid Arwidssons uppgift är oriktig bevisas i Ryd- 
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omfattade den nybildade svenska samlingen då omkring I15,000 vo- 
lymer, fördelade huvudsakligen på facken: historia med hjälpveten- 
skaper, geografi, statistik, naturalhistoria, ekonomi, teknologi, språk- 
vetenskap, litteraturhistoria, litteratur, statsförvaltning, lagfarenhet 
och sagohävder.! 

Emellertid innehöll denna samling endast den svenska litteraturen 
i egentlig mening. Av det s. k. småtrycket hade en del ströskrifter 
av gammalt sammanbundits efter ämne. Det övervägande antalet 
smärre skrifter hade däremot i obundet skick årsvis lagrats utan varje 
systematisk fördelning. Att bringa ordning i denna väldiga massa, 
som sammanförts sunder årtioden, ja ett halft sekel eller mera» ur 
årstrycket och diverse inköpta samlingar svar — säger Rydqvist — 
någonting frestande för den, som haft ett visst nöje av att besegra svå- 
righeter och därför ofta uppsökt dem». Efter långvarigt övervägande 
ansåg han sig även ha löst frågan om en ändamålsenlig förvaring av 
detta tryck. Enligt hans förslag skulle den äldre sammanbindnings- 
metoden helt överges och i stället ersättas av en portföljanordning, 
där fördelningen skulle ske »efter ämne (mindre teoretiskt än praktiskt) 
och därinom på en gång kronologiskt och alfabetiskt». Men även 
detta reformprojekt mottogs från början tämligen kyligt inom Kungl. 
biblioteket. Arwidsson vitsordade visserligen redan 1844 portfölj- 
systemets förträfflighet, men tyckes liksom verkets tjänstemän i övrigt 
icke nämnvärt ha bidragit vid dess tillämpande. Att inordnandet av 
småtrycket under dylika förhållanden icke fortskred vidare raskt är 
förklarligt. Före 1840 hade Rydqvist sålunda endast delvis hunnit 
utföra inläggningen å facken vitterhet, riksdagshandlingar, statsve- 


qvists minnesanteckningar. Då Rydqvist otvivelaktigt planerade och igångsatte omflyttningen, 
måste denna ha påbörjats före 1841, enär Rydqvist 1840—3438 icke tjänstgjorde i Kungl. biblio- 
teket. Flera detaljuppgifter i Rydqvists skildring styrka även att utbrytningen av svenska tryckav- 
delningen i det hela fullförts 1840. Det bör vidare anmärkas, att Arwidssons skrivelse hade till ända- 
mål, att i och för förlängt erhållande av ett sedan 1841 på extra stat utgående anslag uppvisa största 
möjliga arbetsresultat åren 1841—44. 


? Fackförteckningen (ofullständig) hämtad från Arwidssons nyssnämnda skrivelse. 
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tenskap och statistik. Under tiden 1840—438, då Rydqvist var tjänst- 
ledig, låg arbetet med småtrycket till större delen nere, men upptogs 
sistnämnda år i full utsträckning. Mot slutet av 1850-talet hade alla 
fack utom teologi behandlats och antalet portföljer uppgick i juni 
1857 till 980, av vilka omkring 730 ordnats av Rydqvist personligen. 

De stora förändringar utbrytningen av svenska tryckavdelningen 
medfört beträffande uppställningen i dess helhet framkallade snart 
behovet av nya kataloger. Redan 1844 kunde även Arwidsson, som 
året förut efterträtt Wallmark, anmäla för Kungl. Maj:t att nya in- 
ventariekataloger färdigställts samt att arbetet med en ny nominal- 
katalog igångsatts. Denna senare, för vars egendomligheter och brister 
E. W. Dahlgren redogjort, hann likväl icke fullbordas under Arwids- 
sons chefstid. Med den fortsatta utbyggnaden av svenska samlingen 
tyckes Arwidsson eljest icke ha befattat sig och initiativen till de för- 
bättringar eller förändringar, som under hans chefstid genomfördes, 
utgingo liksom under Wallmarks dagar från de underordnade tjän- 
stemännen. Bland dessa var — åtminstone under 1840-talets första 
år — den unge G. O. HyLTÉN-CAvaALLIuvs den mest drivande kraften. 
Antagen vid Kungl. biblioteket 1839 hade han några år därefter 
företagit en utländsk resa i akt och mening att studera teknikens 
framsteg uti norra Europas större vetenskapliga bilbiotek. Vid hem- 
komsten på hösten 1843 brann han — likt Rydqvist sex år tidigare 
— av iver att inom Kungl. biblioteket få omsätta resans erfarenheter. 
Flera av hans reformplaner rörde emellertid organisationsområden, 
som i detta sammanhang sakna större intresse. Beträffande bokupp- 
ställningen anslöt han sig närmast till Rydqvist och tog även enligt 
dennes vittnesbörd del i arbetet med småtryckets ordnande. Tydligare 
än någon av 1800-talets biblioteksmän före Klemming formulerade 
han även kravet på att Kungl. biblioteket med avseende på den svenska 
litteraturen mindre borde vara ett läsecentrum och ett lånebibliotek 
än »en medelpunkt, varest den svenska litteraturens alster alltid böra 
hållas ordnade och tillgängliga». Det är nationalbibliotekstanken, som 
nu åter gör sig gällande. 


Kungl. bibliotekets svenska tryckavdelning SIS 


Men möjligheterna att förverkliga en dylik tanke voro ännu i 
början av 1850-talet mycket små. Den svenska samling, för vars 
tillkomst det föregående i korthet redogjort, var ju till storleken föga 
betydande och uppvisade dessutom särskilt för äldre tidsskeden mycket 
stora luckor. Och att genom inköp utfylla dessa var med de små an- 
slagen icke möjligt. »Genom egna förhållanden» — för att tala med 
. Arwidsson — avhjälptes emellertid snabbare än man kunnat vänta 
till icke ringa grad bristerna inom den äldre litteraturen. År 1856 
mottog nämligen Kungl. biblioteket två boksamlingar, vilka uteslu- 
tande innehöllo svenska arbeten eller skrifter om Sverige och var för 
sig voro rika på äldre och sällsyntare tryck. Den mindre av dessa bok- 
samlingar med omkring 2,000 volymer hade grundats av presidenten 
Rosenadler samt av honom skänkts till vetenskapsakademien, varifrån 
den nu som deposition överlämnades till Kungl. biblioteket, under för- 
behåll att den för framtiden komme att bevaras som en särskild samling. 
Den större och ojämförligt mycket värdefullare räknande »minst 
10,000 band» hade sammanbragts av G. E. KLEMMING, vilken samma 
år inom biblioteket erhållit förordnande som t. f. andre amanuens. 

Vid överlämnandet av sin samling hade Klemming fäst som villkor, 
att den skulle komma att fortsätta den Rosenadlerska samt att av 
dessa bägge samlingar bildades »ett svenskt bibliotek». Efter därom 
gjord framställning medgav även vetenskapsakademien den 12 mars 
1856, att det Rosenadlerska biblioteket finge kompletteras med så- 
dana äldre böcker, som Rosenadler icke förmått anskaffa, att sam- 
lingen finge tillökas med nyare svenska böcker samt att skadade och 
fula exemplar finge utbytas mot bättre. Dock fogades vid dessa med- 
givanden föreskriften, att benämningen Rosenadlerska biblioteket 
skulle anbringas och allt framgent bibehållas å den plats, där dessa 
böcker komme att uppställas. 

Beträffande dispositionen av den nybildade samlingen rådde san- 
nolikt från början skilda meningar. Arwidsson synes närmast ha 
tänkt sig, att nyförvärvet skulle kunna medföra en begränsning av 
utlåningen ur den äldre samlingen, som trots sina brister ägde en 
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stor mängd praktverk och sällsynta tryck »av värde för kunskapen om 
boktryckerikonstens ståndpunkt och framsteg» i Sverige. Men denna 
uppfattning delades med sannolikhet ej av Klemming. Ehuruväl något 
förbehåll ej från början synes ha gjorts mot utlåning, är det likväl av 
flera skäl troligt, att Klemming vid överlämnandet tillämnat sitt biblio- 
tek en vida ärofullare ställning än den att utgöra ett komplement till en 
förut existerande samling. Antagligt är, att han redan vid denna tid- 
punkt anslutit sig till Hyltén-Cavallius” uppslag att skapa en presens- 
samling av svensk litteratur och att han därvid närmast haft den Ro- 
senadlerska och sin egen i tankarna. Några år senare var i alla hän- 
delser en dylik plan fullt utbildad och fick i 1863 års reglemente 
sitt karaktäristiska uttryck. 

Enligt dettas bestämmelser voro från utlåning nämligen bl. a. 
undantagna »böcker tillhörande den särskilda svenska samlingen, vilken 
avsedd att bilda ett normal-exemplar av Sveriges litteratur, tillhör 
Kongl. biblioteket under villkor av begagnande endast på stället», 
och med denna »särskilda samling» avsågs just den Klemming-Rosen- 
adlerska. 

Emellertid åtskildes snart nog dessa båda samlingar och den Rosen- 
adlerska bildade senast från början av 1870-talet åter en sluten en- 
het. Med den Klemmingska förenades större delen av det svenska 
trycket, under det att den äldre svenska avdelningen, som förut varit 
den till storleken mest betydande, nedsjönk till en jämförelsevis liten 
samling, omfattande endast inbundna arbeten.” Omsider samman- 
slogos även dessa två samlingar och uppgingo i den svenska tryck- 
avdelningen. 

| Einar Sundström. 


1 Enligt meddelande av f. d. riksbibliotekarien E. W. Dahlgren. 

2 I det för överflyttningen till nybyggnaden uppgjorda inventariet över dennas lokaler beräk- 
nades den provisoriska uppställningen av den äldre svenska samlingen endast kräva ett utrymme 
av åtta celler 1. halva D-bottnen. 
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